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NAME OF EACH PART

18
[Optional]

16

1. Handpiece

10. Inductive charging port

2. Setting button

11. Battery status indicator

3. Power button

12. Transillumination tip holder

4. Display 13. Radiometer

5. Battery 14. Radiometer indicator
6. Curing tip 15. Charging socket

7. Light shield 16. AC/DC Adapter

8.Tack cure lens

17.Plug

9. Charging base

18. [Optional] Transillumination tip
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*TM
Demi™ Pro
LED Light Curing System

OPERATOR MANUAL
GENERAL INFORMATION

The Demi Pro is a pen-style cordless curing light used for the polymerization
of light-cured dental material and is powered by a rechargeable lithium-ion
battery pack. An intraoral transillumination tip is available as an additional
accessory. It is intended to provide illumination to aid in visualization during
oral procedures.

Intended Purpose: Demi Pro is intended for the polymerization of
light-cured dental materials.

Intended Place of Application: Demi Pro is intended to be used in dental
and medical practices and hospitals following these instructions of use.

Intended Users: This product is intended to be used by qualified dental
professionals.

Intended Patient Population: The device is for use in a general population
of patients in need of a light polymerized restoration due to missing tooth
structure or orthodontic patients whose treatment involve the placement of
light-cured adhesives for braces and other orthodontic appliances.

Clinical Benefits: Aids in restoring the teeth back to function.

INDICATIONS FOR USE

The Demi Pro is an LED visible light curing unit intended for polymerization

of light-cured materials by dental professionals. The transillumniation tip is
intended to provide illumination to aid in visualization during oral procedures.

CONTRAINDICATIONS

Demi Pro is contraindicated for use in patients prone to photobiological
reactions (including patients with solar urticaria or erythropoietic
protoporphyria) or those currently undergoing treatment with
photosensitizing pharmaceuticals.

/\ WARNINGS

. Demi Pro curing light is classified as a Risk Group 3 device according to
IEC62471. Possibly hazardous optical radiation emitted from this product.
Do not look at operation lamp. Eye injury may result.

. Demi Pro emits high intensity light and must be only used as indicated
in this manual.

. Do not use the Demi Pro curing light without a curing tip.
Do not look directly at the light emitted from this curing light. Suitable
protective eyewear is required for medical staff and a patient when
using Demi Pro.
The Demi Pro requires special precautions regarding Electromagnetic
Compatibility (EMC) and must be installed and put into service
according to the Guidance and Manufacturer’s Declaration for EMC
included in this manual.
Portable and mobile Radio Frequency (RF) communications equipment
can affect the Demi Pro. Reference the Guidance and Manufacturer’s
Declaration for EMCincluded in this manual.
Use only the Kerr-authorized AC adapter and plugs.

. Use of other accessories that are not authorized for use with this device
may cause malfunction and compromise patient safety.
. No modification of this equipment is allowed.

For the batteries air shipping and transportation, consult and follow
the International Air Transport Association guidelines.

. Avoid continuous curing cycles and do not expose oral soft tissue for
longer than the specified operating time per mode. Prolonged contact
with soft tissue can cause injury or irritation. If additional curing time
is needed, use multiple short curing cycles or dual-cure products to
prevent soft tissue heating.

. Do not disassemble the product unless performed by a technician
designated by the manufacturer.

. Do not handle electrical components with wet hands, as this may
result in electric shock.
. During charging, the operator must not be in contact with both the

charging device and the patient simultaneously.
Do not operate the device while it is charging.

. Ensure the power plug is always accessible.
/I\ PRECAUTIONS
. The Demi Pro device components have not been cleaned and

disinfected prior to shipping. The light shield is provided in a non-
sterile condition. Perform the necessary cleaning, disinfection and
sterilization steps prior to patient contact according to “Cleaning,
Disinfection and Sterilization” Section of this manual.

. Do not place the tip of the curing light directly on or towards
unprotected gingiva, oral mucous membrane, or skin. Prolonged
exposure to the light emitted from the Demi Pro might result in a soft
tissue injury.

When using the device near pulp tissue, observe the manufacturer’s
specified curing time. Prolonged exposure to the light emitted from
the device may cause irreversible pulpitis.

. Continuous operation may cause the product to overheat. Adhere to
the recommended operating time for the applicable tip.
Individuals with a history of retinopathy should consult an
ophthalmologist before operating this product. Use this product with
extreme caution and adhere to all necessary safety precautions.

. Exercise caution when treating patients who suffer from photosensitive
reactions or sensitivities, are undergoing chemotherapy, or are
treated with photosensitizers due to the potential risk of adverse
photobiological reactions.
Individuals who have undergone cataract surgery may be susceptible
to light and should avoid treatment with this product unless
appropriate safety measures, such as wearing proper light-filtering
safety glasses, are taken.
Hazardous optical radiation may be emitted from this product.
Do not press the activation button until the device is correctly
positioned intraorally.
Do not use a damaged or contaminated curing tip lens. This may result
inincomplete curing of restorative materials.
Always turn off the handpiece before replacing the tip.
Before starting the procedure, ensure the light shield is correctly
attached to the handpiece while powered off.
To prevent damage to the product, do not insert fingers, tools, or other
objects into the device's battery compartment.
Do not clean the electrical contact points of the curing tip,
transillumination tip, battery and charging base. This may damage the
equipment.
If the device has any issues, stop using it immediately and contact
where the device was purchased or with Customer Care.
Do not steam sterilize components other than the light shield, as this
may damage the product.
Do not use the tack cure lens for full or final curing. After use, remove
the tack cure lens and perform complete and final curing without any
accessories.
Do not use the curing tip for intraoral illumination or transillumination.
Excessive heat may occur, causing mucosal burns or pulp irritation.
Do not use organic solvents, corrosive or abrasive cleaners, ultrasonic
cleaning system to clean the device and accessories.
Select and use the appropriate tip for the mode.
Ensure that the device is charged away from the patient environment
to avoid potential safety risks.

PACKAGE CONTENTS

1x Handpiece

1x Curing tip

2 x Batteries

1x Charging base

1xTack cure lens

3 x Light shields

1x AC/DC Adapter (Plugs — US, EU, AU, UK)
1xIFU

[Optional] Transillumination tip
*This item is not included in the package and must be ordered separately.

PRODUCT SPECIFICATIONS

Type of Information | Specifications

Protection against
electric shock

Internally powered device and Class Il equipment,
Type B applied part

IPX4 (Applies to Handpiece)
Light shield, Transillumination tip, Curing tip

Waterproof rating

Applied parts

Lens Curing tip: Diameter 11 mm
Tack cure lens: Diameter 2.5 mm
Transillumination tip: Diameter 1.2 mm

Wavelength range Usable wavelength range: 380 nm-515 nm

Peak wavelengths: 400 nm, 460 nm

PLS STD: 1100—1330 mW/cm? (+10%)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (£10%)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (+10%)

PLS STD: 11J/em? ~ 13.3)/cm? (£10%)
PLS HIGH: 11)/cm? ~ 12.5)/cm? (£10%)
ORTHO: 7.5)/cm? (+10%)

Light intensity levels

Radiant exposure
output range (Max)

Size Handpiece (with Curing tip and battery attached):
215.4mm (Length) x 23.2 mm (Diameter),
~115¢g

Charging base: 157.4 mm x 87.9 mm x 50 mm,
~441¢

3 minutes

Auto-off time

LED Wavelength 460 nm
Wavelength 400 nm
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Type of Information | Specifications

Battery 3.7Vdc, 1100 mAh, Li-ion battery
Battery charging time: Within 3 hours

AC/DC Adapter Input: 100-240 Va.c. 50/60 Hz
Output: 9.0Vd.c.2.0A
Operating environ- Temperature: 10-35°C (50-95°F)

ment Humidity: 30-75%

Atmospheric pressure: 700—1060 hPa
Temperature: -20-60°C (-4—140°F)
Humidity: 10-95%

Atmospheric pressure: 700—1060 hPa

Storage and transpor-
tation environment

Battery overcur- Resettable fuse
rent/temperature
protection
Duty cycle Allow a 60-second rest period after using each
mode and time.
ADVERSE EVENTS

If a serious incident occurs with this medical device, report it to the legal
manufacturer, Kerr Italia S.r.l. and to the competent authority for that country
in which the user and/or patient is established.

STEP-BY-STEP INSTRUCTIONS

Limitations of Use:
Self-polymerized dental materials
. Where the light tip cannot reach the restorative material

PREPARATION BEFORE USE

How to Install the AC/DC Adapter

The power supply is a universal-input unit that accepts 100V - 240 V AC
nominal.

Note: Only Kerr-supplied power supply, shown in (Figure 9) shall be used to
power the Demi Pro battery charging base.

1. Select the proper adapter (as shown in Figure 9 — 17. Plug).
Their applications are as follows:
A 120VUS—TypeA
B.  Euro—Type(
C  UK—TypeG
D.  Australian—Typel

2. Insert the plug into the groove of the adapter, aligning it properly,
then gently turn it clockwise. It will click into place and be secured
(Figure 8-1).

3. Todisassemble the plug from the adapter, gently turn the plug
counterclockwise while pressing the button located at the bottom left.
It will click and be removed from the adapter (Figure 8-2).

How to Charge, Install and Remove the Battery
Charge the battery before using the curing light.

1. Connect the AC/DC adapter to the charging base, then plug the adapter
into the power outlet.

2. Insert the battery into the charging base. The battery will be fully
charged within 3 hours (Figure 1-1).

3. Ifthe handpiece's battery icon blinks, it indicates low battery power.

4. Wheninserting a fully charged battery into the handpiece, first check
the lock symbol on the bottom of the handpiece. Align the protruding
part of the battery with the unlocked symbol, then rotate it clockwise
toward the lock symbol to fully engage the battery (Figure 7).

5. The charging base has two Light indicators. One for the Standard mode
and one for the High/Ortho mode. The charging base will automatically
detect the mode and the appropriate light indicator will light up.

6. While the battery is charging, the indicator light will turn Amber, and
once fully charged, it will remain Blue.

Amber LED: Charging
Blue LED: Fully charged.

Demi Pro Parts

A Caution

Do not use the curing tip for intraoral illumination or
transillumination, as excessive heat may be generated, leading to
mucosal burns or pulp irritation.

1. CuringTip
The curing tip is provided separately and needs to be attached to

the handpiece before use. To attach the curing tip, align it with the
connection port of the handpiece and gently push it in vertically until it
fits securely (Figure 2-1).
The curing tip can rotate 360 degrees (Figure 2-2).

2. Tack Cure Lens
The tack cure lens attaches magnetically over the curing tip lens
(Figure 3).
The tack cure lens is used to tack cure restorations.
Be careful not to damage the curing tip lens when attaching or
removing the tack cure lens.

3. Light Shield

The light shield is attached to the curing tip head during usage
(Figure 4).

This shield protects the eyes of the operator from the light emitted
from the curing tip when in use.

Ensure that the light shield does not block the lens.

4. Radiometer

The radiometer is specifically designed for use with Demi Pro. Please do
not use it with other products. Before use, verify that the light intensity
is sufficient to ensure curing.

You can check the light intensity using the radiometer built into the
charging base (Figure 5).

Do not use the radiometer with the light shield attached and proper
measurements may only be obtained if the tip is positioned correctly
(e.g., incorrect position, contaminated lens, or scratched lens).

Indicator
M((;'deedt‘o Location Color Decision
PLS STD Standard Blue Pass
(Left side) Amber Fail
PLS High/Ortho | High/Ortho | Blue Pass
(Right side) Amber Fail

5. Transillumination tip [Optional

The transillumination tip is intended to provide illumination to aid
in visualization during oral procedures. Always confirm suspicious
visual findings through appropriate traditional means (e.g., manual
examination, radiographic imaging) to ensure an accurate diagnosis.
To attach the transillumination tip, remove the Curing Tip by
pulling it away from the handpiece, and then pushing the
Transillumination tip in place (Figure 6-1).
The transillumination tip can rotate 360 degrees (Figure 6-2).

Power On/0ff
1. Pressthe power button ( Round black Button) on the handpiece
to turn the device on.
2. The main menu will appear and display (1 operation mode
@ operation time and ® battery status Indicator. For the
details of the operation mode and time, please refer to Table 1
andTable 2.

PLS @
STD

3. Afteruse, press and hold the power button for 2 seconds to
turn the device off. If the unit is left on, it will remain idle for
3 minutes after which it will turn off.

Demi Pro Curing Light Operating States
Mode Selection (Setting button): By pressing this switch (for
more than a second) sequentially toggles the unit through the
three curing modes. The mode setting will be automatically
saved to the last mode selected.
Time Mode: (Setting button): By pressing this switch
sequentially toggles the unit through the different curing
times. The time setting will be automatically saved to the last
time selected. (For time information, please refer to Tables 1
and2)
PLS Standard: In standard mode, the following curing times
are available: (5, 10 seconds)
PLS High: In high-power mode, the following curing times are
available: (1, 3, 5 seconds)

. Ortho: Operates for 3 seconds, pauses for 1.5 seconds, and

repeats this cycle three times.

[Table 1]
Operation | Baseline Output | OperationTime | Applicable
Mode (mW/cm?) (seconds) Tip
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 1,35 Curing tip
Ortho 2500 3secx 3 times
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Diagnosis Mode
Diagnosis: This visual aid device is used when dental professionals require
natural light for an extended period.

[Table 2]
. Baseline Operation
OPA:?‘:?" Output Time Applicable Tip
(mW) (seconds)
Diagnosis 20-24 60 Transillumination tip
Setting the Volume

1. With the device turned off, press the power button while
holding the setting button.

2. Themain screen will appear and display volume setting menu
and the volume on/off can be adjusted by pressing the setting
button.

Volume ON Volume OFF
3. Afterselecting the desired volume setting, press the power
button. The setting will be saved and return to the main menu.
Signal Notifications
Signal . Visual Audible
Lot Condition LGLI Signal Signal
Overheating | Turn off Warning 5short
the device | icon beeps
and wait | appearson
at least the display.
60seconds
before
reuse.
Low battery | Chargeor | Low 5short
replace battery beeps
HE the icon flashes
battery. on the
display.
Missingor | Insertthe | Tip lights 5short
incorrect Curing brieflyand | beeps
tip tip. warning
appears on
the entire
screen.
Missingor | Insertthe | Tiplights 5short
incorrect Transillu- | brieflyand | beeps
tip mination | warning
appears on
the entire
screen.
Battery Chargeor | Shutdown | 5short
depletion replace icon beeps
E the appears on
battery. the entire
screen.

DEMI PRO OPERATION
Note: Kerr recommends the use of an FDA-cleared disposable barrier
(TotalCare) on the Demi Pro curing light.

1.

Provide suitable eye protection for the patient and medical
personnel performing the procedure.

Prior to each use, place a new, FDA-cleared disposable barrier
over the curing light, ensuring minimal wrinkles over the lens
for optimal results.

After turning the power on, the mode and time can be selected.
Select the desired curing mode or diagnosis mode. (Refer to the
information above for details on the modes and how to cycle
through them.)

For your convenience, rotate the tip to your desired
position.

Always keep the lens clean to ensure maximum light
intensity.
Position the curing tip centered directlly above the restoration,
ensuring it is at a 90-degree angle to the surface. Place the
tip as close as possible without making contact with the
restoration for optimal curing results.
As the distance between the curing tip and the restoration
increases, extend the curing time accordingly. If the distance
exceeds 5 mm, double the curing time. Failure to follow these
guidelines may affect the polymerization of the restoration and
the treatment outcome.
After selecting the desired operation mode and time, press
and release the power button to activate the light. It will stop
once the selected operation time has elapsed. A tone signal
sounds every 5 seconds for PLS Standard and Diagnosis modes
and every 1second for PLS High and Ortho modes during the
curing cycle and will emit a two-beep sound at the end of the
procedure to let you know the curing light cycle is finished.
When the clinical procedure with Demi Pro is finished, carefully
remove and dispose of the barrier following your local and state
regulations and perform device reprocessing according to the
instructions in the “Cleaning, Disinfection and Sterilization”
Section of this manual.

CLEANING, DISINFECTION AND STERILIZATION

A Cautions for electronic components:

Do not sterilize using any methods other than those specified.

Do not steam autoclave components other than the light
shield, as this may damage the product.

The handpiece, curing tip, tack cure lens, transillumination
tip, battery and charging base are not autoclavable as it will
damage the circuitry.

To prevent damage to the device, do not clean the electrical
contact parts of the curing tip, transillumination tip, battery,
and charging base.

If you have any concerns, contact Customer Care.

Do not spray the Demi Pro components with any liquids as
it may damage the circuitry. Wipe the plastic surfaces with a
cloth lightly moistened with cleaning/disinfecting solution.

Do not immerse the Handpiece and the Charging base in any
solution as it will void the warranty.

Preparation for the device reprocessing:

1.

Remove the Tack Cure Lens and Light Shield from the Handpiece
prior to cleaning.

Do not disassemble the Battery and Curing tip or
Transillumination tip from the Curing Light handpiece prior to
cleaning.

Inspect the lens of Curing tip prior to cleaning for the
appearance of defects such as cracks, chippings, deformations
which are indicators that the instrument is not in condition to
be re-processed with the required level of confidence.

The use of automated cleaning devices or automated
disinfecting devices is NOT recommended for the cleaning of
any Demi Pro components.

Cleaning and Disinfection: Handpiece, Curing Tip, Tack Cure Lens,
Transillumination Tip, Battery and Charging Base

Cleaning:
1.

Disinfection:
1.

(lean all the surfaces with a cloth lightly moistened with a
medical-grade intermediate level-disinfectant cleaner. Please
refer to manufacturer’s instructions regarding concentrations,
temperature, and recommended contact time.

Use a cotton swab and a small, soft brush moistened with a
fresh disinfectant cleaner to remove any soil that may have
accumulated in crevices and hard to reach areas.

Wipe the device components with additional cloths lightly
moistened with disinfectant cleaner until no visible soil is
detected on the used cloth.

Visually inspect handpiece, curing tip, transillumination tip
and charging base to ensure cleanliness. If any contamination
is visible, repeat the cleaning steps. Use one more cloth
moistened with disinfectant cleaner to ensure that no residual
contaminants are left on the device components.

Finally, to remove detergent residue, use a clean, lint-free cloth
lightly moistened with distilled water and thoroughly wipe all
component surfaces. Allow to dry.

Use a new cloth lightly moistened with a medical-grade
intermediate-level disinfectant and wipe all the components
surfaces. Please refer to manufacturer’s instructions regarding
concentrations, temperature, and recommended contact time.
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2. Use a cotton swab and a small, soft brush moistened with
disinfectant to apply the substance to crevices and hard to
access areas. Ensure that all the surfaces remain visibly wet for
the period specified by disinfectant manufacturer.

3. Toremove disinfectant residue, use a clean lint-free cloth
lightly moistened with distilled water and thoroughly wipe all
component surfaces. Device components are ready for reuse
when all surfaces are visibly dry.

Cleaning and Sterilization: Light Shield

1. Before cleaning, visually inspect the light shield for any defects.
The light shield may wear over time. If defects are found,
replace it with a new one.

2. Inspect the light shield for any residues of cured resin material.
If any resin material is found, remove it completely.

3. (lean the light shield with a medical-grade non enzymatic
cleaning solution using a soft bristled brush until all visible
soil is removed. Ensure to remove any soil that may have
accumulated in crevices. Please refer to manufacturer’s
instructions regarding cleaning solution concentrations,
temperature, and recommended contact time.

4. Rinse with distilled water for a minimum of 30 seconds.
Visually inspect to ensure cleanliness. If any contamination
is visible, repeat the cleaning steps until there is no visible
contamination.

5. Dry with a clean, lint free cloth until there is no visible moisture.

Sterilization:

1. Place the light shield in a sterilization pouch suitable for steam
sterilization. Ensure that used sterilization pouches comply with
national requirements such as 150 11607-1 and for US — use
FDA-cleared accessories.

2. Sterilize the light shield using the sterilization cycle listed
below:

Sterilization Specifications

TROUBLESHOOTING

Problem Cause Solution

The device does | The battery is
not turn on. discharged.

Please charge the battery or replace it
with a new one.

The batteryis | Clean the battery terminals with

notinstalled | isopropyl alcohol, dry them with a
correctly. clean cloth, and reinstall the battery
into the device.
Malfunction | Contact where the device was pur-
chased or with Customer Care.
The light does | Curing tip Remove the curing tip, clean the
not turn on. contactsare | contacts with isopropyl alcohol, dry
dirty. them with a clean cloth, and reattach
the curing tip.
Curing tip Contact where the device was pur-
malfunction. | chased or with Customer Care.
The light does | LED failure. Measure the light intensity using the
not correctly radiometer on the charging base. If
cure the the amber indicator light is on, contact
restoration. Customer Care to request a repair.
Using proper amber UV eye protection,
verify the LED lights are working.
Material Check the expiration date on the

restorative material.

Ensure proper technique is being
followed according to manufacturer
recommendations.

Contact where the device was
purchased or with Customer Care if the
charging base does not display blue or

The batteryis | Battery
not charging. defect.

3. When the product is taken out of the autoclave, inspect the
sterilization pouch for any damage. In case of a perforated
pouch, do not use the product, as the sterilization could be
compromised. Re-pack the product and repeat the sterilization
procedure.

4. Aftersterilization, place the pouches containing the light shield
inadry and dark place. Follow the instructions provided by
the pouch manufacturer regarding storage conditions and
maximum allowed time in storage.

NOTE: The instructions provided in the section “Cleaning, disinfection and
sterilization Instructions” have been validated by the manufacturer of the
medical device as being capable of preparing a medical device for reuse. Health
(Care facilities are responsible for making sure that the sterilization equipment

is calibrated according to the manufacturer’s manuals and specifications. In
addition, health care facilities are responsible for training their staff on infection
control, proper sterilization, cleaning and disinfection procedures.

MAINTENANCE
Inspect and replace worn or damaged battery and tip as needed to maintain
optimal performance.

STORAGE AND DISPOSAL

Storage

Always remove the battery if storing the Demi Pro for more than two weeks or
packing it for travel. Leaving the battery in the device without charging it for
an extended period may cause the device to malfunction or make recharging
impossible. Do not store the battery at temperatures above 40°C (104°F) or in
direct sunlight.

Disposal

Do not dispose of the device and battery with regular household waste.
Dispose of the device and battery for environmental reasons by local
environmental guidelines or regulations.

Cycle Pre-Vacuum (Wrapped) amber lights.
Temperature (°C) 132°C (269.6°F) 134°C(273.2°F)
Exposure Time (minutes) 4 minutes 3 minutes EI,'ECT,ROMAGNETIC COMPATIB"TITY X
This device has been tested for compliance with electromagnetic tests
Drying Time (minutes) 30 minutes 16 minutes according to IEC/EN 60601-1-2 and is designed to protect against harmful

interference when installing and using the device following the instructions.
This device can generate, use, and discharge radio wave energy. This device
may cause harmful interference with other nearby equipment. In this case,
the user should use one or more of the recommendations described below to
resolve the interference.

. Increase the distance between the device and the device causing the
interference.
. Reinstall the device and restart.

Contact the dealer, Kerr sales representative or Customer Care.

Basic EMCstandard | Test level/
SR or test method requirement
Mains terminal distur- | CISPR 11 Group1, Class B
bance voltage EN 55011
Radiated disturbance CISPR11 Group1, Class B
EN 55011

Harmonic Current IEC61000-3-2 Class A
Emission EN61000-3-2
Voltage change, IEC61000-3-3 Pst: 1,
Voltage fluctuations EN 61000-3-3 PIt: 0.65,
and Flicker Emission Tmax: 0.5,

dmax: 4%,

dc:3.3%
Electrostatic Discharge | 1EC61000-4-2 + 8 kV/Contact
Immunity EN 61000-4-2 +2,+4,+8, +15kV/

Air
Radiated RF IEC 61000-4-3 3V/m
Electromagnetic Field EN 61000-4-3 80 MHz - 2.7 GHz
Immunity 80% AM at 1 kHz
Immunity to Proximity | IEC 61000-4-3 Table 9in
Fields from RF wireless | EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
Communications
Equipment
Electrical Fast Tran- IEC61000-4-4 +2kV, 100 kHz
sient/Burst Immunity EN 61000-4-4 repetition frequency
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Basic EMCstandard | Test level/ -
AL or test method requirement Batch code
Surge Immunity IEC 61000-4-5 Line to Line -
EN 61000-4-5 +0.5kV, £1kV E Catalogue number
Line to Ground
+0.5kV, +1kV, @ Serial number
+2kV
Immunity to Conducted | IEC61000-4-6 3V @ Importer
Disturbances Induced EN 61000-4-6 0.15 MHz - 80 MHz
by RF fields 6VinISM bands 5 .
! Between 0.15 MHz Fﬂﬁ Distributor
And 80 MHz
80% AM at 1kHz .ﬁ .
Non-sterile
Power Frequency Mag- | IEC61000-4-8 30A/m
netic Field Immunity EN 61000-4-8 50 Hz and 60 Hz
Voltage dips IEC61000-4-11 0%U.: 0.5 cycle I Fragile, handle with care
EN 61000-4-11 At 0°,45°,90°,135°,
180°,225°,270° and PP
3 T Keep dry
0% UT; 1cycleand
70% U ; 25/30 cycles 0C
Single phase: at 0° (140°F)
Temperature limit
Voltage interruptions IEC61000-4-11 0% U, 250/300 cycle -20°C /ﬂ/
EN 61000-4-11 «4H

95%

Humidity limitation

ACCESSORIES AND REPLACEMENT PARTS

10%

@@,

Part No. Replacement Parts 1060 hPa

37380 Demi Pro Complete Kit (Global) Atmospheric pressure limitation
37381 Demi Pro Curing Tip (Global) 700 hPa

37382 Demi Pro Handpiece (Global) iji Caution

37383 Demi Pro Charging Base (Global)

37384 Demi Pro Battery (Global) - i )

37385 Demi Pro Light Shield Refill (Global) pedaldere

37386 Demi Pro Tack Cure Lens (Global) R Type B applied part

37387 Demi Pro Transillumination Tip (Global)

This way up

—_—
—

DISCLAIMER OF LIABILITY

Kerr Italia S.r.I. hereby warrants that for a period of three years from the date
of purchase of Demi Pro (only one year for batteries), this instrument shall be Sterilizable up to the stated
free from defects in material and workmanship. For this warranty to apply, temperature

the customer must notify Kerr Italia S.r.l. of the defect before the expiration of —
the warranty period. The product must be returned in order fgrthis warranty CE-Mark and identification number of
to apply. If the product upon inspection by Kerr proves defective during the c €

-
—
=R
=%

o

warranty period, Kerr, at its option, will either: (1) repair the product at no re]gsté?liiilb ;d):jife“;jeu;:scgp :ﬁg%semct;e
charge for parts or labor or (2) replace the product with a comparable product Device Dire?tive 93/42FEC
which may be new or refurbished. This warranty does not apply to any defect,

failure or damage caused by customer’s improper use or modification or U K
inadequate maintenance of the product. UKCA Mark
Kerr’s technical advice, whether verbal or in writing, is designed to C n

assist dentists in using Kerr’s product. The dentist assumes all risk
and liability for damages arising out of the improper use of Kerr’s
product. In the event of a defect in material or workmanship, Kerr's Refer to instruction manual
liability is limited, at Kerr's option, to replacement of the defective
product or part thereof, or reimbursement of the actual cost of

the defective product. In order to take advantage of this limited

warranty, the defective product must be returned to Kerr Italia S.r.l. Rx O n Iy tcﬁil;té:r‘]l‘if:?:glllagv (OUrSO'L:]) tr}?:t(r)lrcdt; of
In no event shall Kerr be liable for any indirect, incidental, or *fOI’ US law only alicensed healthcarye practitioner.

consequential damages.
EXCEPT AS EXPRESSLY PROVIDED ABOVE, THERE ARE NO WARRANTIES, BY

KERR, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING WARRANTIES WITH RESPECT TO WEEE Marking
DESCRIPTION, QUALITY, OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

©2026 Kerr Corporation. All trademarks are property of Kerr Corporation.

All Rights Reserved. EEE Marking

SYMBOLS DESCRIPTION
Full explanation of symbols used on Kerr packaging is located at:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

“ Manufacturer
M Date of manufacture

Authorized representative in the
European Community

Swiss importer

Swiss Authorized Representative

Class Il Equipment

General symbol for recovery/
recyclable

%9@5@@434
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NOM DE CHAQUE PIECE

fr - FRANCAIS

18
[En option]

Type C Type A Type |

1. Piece a main

10. Station de charge a induction

2. Bouton de réglage

11. Indicateur d'état de la batterie

3. Bouton d'alimentation

12. Support d'embout de transillumination

4. Ecran

13. Radiométre

5. Batterie

14. Indicateur de radiométre

6. Embout de polymérisation

15. Prise de charge

7. Bouclier de protection lumineuse

16. Adaptateur AC/CC

8. Lentille Tack Cure

17. Prise

9. Base de chargement

18. [En option] Embout de transillumination
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Demi™ Pro

Systeme de photopolymérisation LED
MANUEL DE L'OPERATEUR

INFORMATIONS GENERALES

La Demi Pro est une lampe a polymériser en forme de stylo utilisée pour la
polymérisation des matériaux dentaires photopolymérisables alimentée par
un bloc-batterie lithium-ion rechargeable. Un embout de transillumination
intra-oral est également disponible comme accessoire supplémentaire.

Il fournit un éclairage destiné & améliorer la visualisation lors des
procédures orales.

Utilisation prévue : la Demi Pro est destinée a la polymérisation de
matériaux dentaires photopolymérisables.

Lieux d'utilisation prévus : [a Demi Pro est destinée a étre utilisée dans
les cliniques dentaires et médicales et les hopitaux conformément aux
présentes instructions d'utilisation.

Utilisateurs prévus : ce produit est destiné aux professionnels de la santé
dentaire qualifiés.

Population de patients visée : cet appareil est destiné a une population
générale de patients qui nécessitent une restauration par polymérisation en
raison d’une structure dentaire manquante ou aux patients dont le traitement
implique la mise en place d'adhésifs polymérisables pour des brackets ou tout
autre appareil orthodontique.

Bénéfices cliniques : aide a restaurer les fonctions des dents.

INDICATIONS DUTILISATION

La Demi Pro est un appareil de photopolymérisation a LED visible destiné

la polymérisation de matériaux photopolymérisables par des professionnels
de la santé dentaire. Lembout de transillumination fournit de la lumiére pour
obtenir une meilleure visualisation lors des procédures orales.

CONTRE-INDICATIONS

La Demi Pro n'est pas recommandée pour les patients sujets a des réactions
photobiologiques (notamment les patients souffrant d'urticaire solaire ou de
protoporphyrie érythropoiétique) ou ceux étant actuellement sous traitement
avec des médicaments photosensibilisants.

/\ AVERTISSEMENTS

. La lampe a polymériser Demi Pro est classée comme appareil du
groupe de risque 3 en vertu de la norme IEC 62471. Ce produit peut
émettre des radiations optiques potentiellement dangereuses.

Ne regardez pas la lampe en fonctionnement. Cela pourrait provoquer
des lésions optiques.

. La Demi Pro émet une lumiére de haute densité et doit étre utilisée
uniquement conformément aux instructions du présent manuel.

. N'utilisez pas la lampe a polymériser Demi Pro sans un embout
de polymérisation.

. Ne regardez pas directement la lumiére émise par cette lampe
a polymériser. Le personnel médical et le patient doivent porter des
lunettes de protection adéquate lors de I'utilisation de la Demi Pro.

. Des précautions spéciales doivent étre prises avec la Demi Pro au
regard de la compatibilité électromagnétique (EMC) et celle-ci
doit étre installée et mise en service conformément aux Directives
eta la Déclaration du fabricant en matiére de compatibilité
électromagnétique incluses dans le présent manuel.

. Les équipements de communications par radiofréquence (RF)
portables et mobiles peuvent affecter la Demi Pro. Reportez-vous aux
Directives et a la Déclaration du fabricant en matiere de compatibilité
électromagnétique (EMC) incluses dans le présent manuel.

. Utilisez uniquement I'adaptateur AC et les prises autorisés par Kerr.

. Lutilisation d'accessoires non autorisés avec cet appareil peut
provoquer un dysfonctionnement et compromettre la sécurité
du patient.

. Toute modification de cet équipement est interdite.

. Pour le transport aérien des batteries, veuillez consulter les directives
de I'Association du Transport Aérien International.

. Evitez les cycles de polymérisation continus et n'exposez pas les tissus
oraux mous pendant une durée supérieure au temps spécifié pour
chaque mode. Des dommages ou une irritation peuvent étre causés
en cas de contact prolongé avec les tissus mous. S'il faut prolonger
la durée de polymérisation, procédez a plusieurs cycles courts de
polymérisation ou utilisez des produits a polymérisation double pour
éviter de chauffer les tissus mous.

. Ne démontez pas le produit sauf si le démontage est effectué par un
technicien désigné par le fabricant.

. Ne manipulez pas de composants électriques avec les mains humides
pour éviter tout choc électrique.
. Lors du chargement, l'opérateur ne doit pas étre en contact avec

I'appareil de chargement et le patient en méme temps.
. N'utilisez pas I'appareil pendant le chargement.
. Assurez-vous que la prise d'alimentation est toujours accessible.

/I\ PRECAUTIONS

. Les composants de la Demi Pro n'ont pas été nettoyés ni désinfectés
avant I'expédition. Le bouclier de protection lumineuse est fourni non
stérile. Effectuez les étapes de nettoyage, désinfection et stérilisation
nécessaires avant tout contact avec le patient conformément a la
section « Nettoyage, désinfection et stérilisation » du présent manuel.

. Ne placez pas I'embout de la lampe a polymériser directement sur ou
a proximité de la gencive non protégée, de la membrane muqueuse
orale ou de la peau. Toute exposition prolongée a la lumiére émise
par la Demi Pro peut entrainer des lésions des tissus mous.

. Lors de I'utilisation de I'appareil a proximité du tissu pulpaire,
observez la durée de polymérisation spécifiée par le fabricant. Toute
exposition prolongée a la lumiére émise par 'appareil peut entrainer
une pulpite irréversible.

. Un fonctionnement en continu peut provoquer une surchauffe du
produit. Respectez le temps de fonctionnement recommandé pour
chaque embout.

. Les personnes présentant des antécédents de rétinopathie doivent

consulter un ophtalmologiste avant I'utilisation de ce produit.
(e produit doit étre utilisé avec la plus grande prudence et toutes
les précautions de sécurité doivent étre respectées.

. Faites preuve de prudence lors du traitement des patients sujets a
des réactions photosensibles ou & des sensibilités, qui suivent une
chimiothérapie ou qui sont traités avec des photosensibilisants en
raison des risques photobiologiques.

. Les personnes ayant subi une chirurgie de la cataracte peuvent étre
sensibles a la lumiére et doivent éviter tout traitement a I'aide de
ce produit, sauf si les mesures de sécurité adéquates sont prises,
comme le port de lunettes de protection pour filtrer la lumiére.

. (e produit peut émettre des radiations optiques dangereuses.
N‘appuyez pas sur le bouton d'activation avant que I'appareil ne soit
correctement positionné dans la bouche.

. N'utilisez pas une lentille d'embout de polymérisation endommagée
ou contaminée. Cela peut entrainer une polymérisation incompléte
des matériaux de restauration.

. Toujours éteindre la piece a main avant de procéder au remplacement
de I'embout.

. Avant de débuter la procédure, veillez a ce que le bouclier de
protection lumineuse soit correctement fixé a la piéce a main
lorsqu'elle est éteinte.

. Pour éviter tout dommage au produit, veillez a ne pas insérer les
doigts, des outils ou tout autre objet dans le compartiment de la
batterie de I'appareil.

. Ne nettoyez pas les points de contact électrique de I'embout de
polymérisation, de l'embout de transillumination, de la batterie et
de la base de chargement. Cela peut endommager I'équipement.

. En cas de dysfonctionnement de 'appareil, arrétez immédiatement
son utilisation et contactez le fournisseur auprés duquel vous avez
acquis I'appareil ou le service client.

. Ne stérilisez pas les composants a la vapeur autres que le bouclier de
protection lumineuse, car cela peut endommager le produit.

. Nutilisez pas I lentille Tack Cure pour une polymérisation intégrale
ou finale. Apres utilisation, retirez la lentille Tack Cure et effectuez une
polymérisation totale ou finale sans aucun accessoire.

. N'utilisez pas I'embout de polymérisation pour l'illumination ou la
transillumination intra-orale. Une surchauffe peut se produire et
entrainer des bralures des muqueuses ou une irritation de la pulpe.

. N'utilisez pas de solvants organiques, des nettoyants corrosifs ou
abrasifs, ou un systéme de nettoyage par ultrasons pour nettoyer
I'appareil et les accessoires.

. Sélectionnez et utilisez 'embout adéquat en fonction du mode choisi.

. Assurez-vous que I'appareil est chargé loin de I'environnement du
patient pour éviter tout risque de sécurité.

CONTENU DE 'EMBALLAGE

1 piéce a main

1embout de polymérisation

2 batteries

1 base de chargement

1lentille Tack Cure

3 boucliers de protection lumineuse

1 adaptateur AC/CC (prises : US, EU, AU, UK)
1 mode demploi

[En option] Embout de transillumination

*Cet article n'est pas inclus dans I'emballage et doit étre
commandé séparément.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DU PRODUIT

Type d'informations | Caractéristiques techniques

Protection contre les | Appareil alimenté en interne et équipement de
chocs électriques classe Il, partie appliquée de Type B

Niveau d'étanchéité IPX4 (s'applique a la piece & main)

Pieces appliquées Bouclier de protection lumineuse, embout de
transillumination, embout de polymérisation

Lentille Embout de polymérisation : diamétre 11 mm
Lentille Tack Cure : diamétre 2,5 mm
Embout de transillumination : diamétre 1,2 mm

Plage de longueur Plage de longueur d'onde utile : 380 nm—515 nm
donde Longueurs d'onde maximales : 400 nm, 460 nm
Niveaux d'intensité PLS STD : 1100—1 330 mW/cm? (= 10 %)
lumineuse PLS HIGH : 2 200—2 500 mW/cm? (% 10 %)

ORTHO : 2 500 mW/cm? (= 10 %)
DIAGNOSIS : 20—24 mW (= 10 %)

Plage de puissance PLSSTD : 11)/cm®~13,3 J/cm? (% 10 %)
d'exposition énergé- | PLSHIGH : 11 )/cm®~12,5 J/em? (= 10 %)
tique (max.) ORTHO : 7,5 J/em” (10 %)

Dimensions Piece a main (avec embout de polymérisation et
batterie fixée) : 215,4 mm (longueur) x 23,2 mm
(diamétre), environ 115 g

Base de chargement :
157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm, environ 441 g
Délai d'arrét 3 minutes
automatique
LED Longueur d'onde 460 nm
Longueur d'onde 400 nm
Batterie 3,7V (C/1 100 mAh, batterie lithium-ion

Temps de chargement de la batterie :
jusqu'a 3 heures

Adaptateur AC/CC Entrée : 100-240V AC, 50/60 Hz
Sortie:9,0VCC2,0A

Environnement de Température : 10-35 °C (5095 °F)
fonctionnement Humidité : 30-75 %
Pression atmosphérique : 700—1 060 hPa

Environnement Température : -20—60 °C (-4—140 °F)

de stockage et de Humidité : 10-95 %

transport Pression atmosphérique : 700—1060 hPa

Protection contre Fusible réarmable

les surintensités et

surchauffes de batterie

(ycle de service Autoriser un temps de réinitialisation de
60 secondes apreés I'utilisation de chaque
mode et durée.

EVENEMENTS INDESIRABLES

Si un incident grave survient dans le cadre de I'utilisation de ce dispositif
médical, signalez-le au fabricant, Kerr Italia, S.r.l. et aux autorités compétentes
du pays de I'utilisateur et/ou du patient.

INSTRUCTIONS ETAPE PAR ETAPE

Restrictions d'utilisation :
Matériaux dentaires autopolymérisables

. Lorsque I'embout lumineux ne peut pas atteindre le matériau
de restauration

PREPARATION AVANT UTILISATION

Installation de I'adaptateur AC/CC

L'alimentation électrique est fournie par une entrée universelle qui admet un
courant nominal de 100 V240V AC.

Remarque : seule I'alimentation électrique fournie par Kerr, comme indiqué
dans la (Figure 9), doit étre utilisée pour alimenter la base de chargement de
la batterie de la Demi Pro.

1. Sélectionnez 'adaptateur approprié (comme indiqué dans la
Figure 9 — 17. Prise).
Leurs applications sont les suivantes :
A Ftats-Unis 120V : Type A
B.  Europe:TypeC
C UK:Type G
D.  Australie:Typel

2. Insérezla prise dans la rainure de 'adaptateur en I'alignant
correctement, puis tournez-la dans le sens des aiguilles d’'une montre.
Vous entendrez la prise senclencher ce qui signifie qu'elle sera
fermement fixée (Figure 8-1).

3. Pour démonter la prise de I'adaptateur, tournez-la délicatement dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre en appuyant sur le bouton
situé en bas a gauche. Celle-ci se désenclenchera et pourra étre retirée
de I'adaptateur (Figure 8-2).

Chargement, installation et retrait de la batterie
Chargez la batterie avant d'utiliser la lampe a polymériser.

1.

Connectez I'adaptateur AC/CCa la base de chargement, puis branchez
I'adaptateur a la prise électrique.

Insérez la batterie dans la base de chargement. La batterie sera
complétement chargée en 3 heures (Figure 1-1).

Si l'icone de batterie de la piéce a main clignote, cela signifie que la
batterie est faible.

Lors de I'insertion de la batterie completement chargée dans la piece
amain, vérifiez tout d'abord le symbole du cadenas fermé dans la
partie inférieure de la piece a main. Alignez la partie saillante de la
batterie avec le symbole du cadenas ouvert, puis tournez dans le sens
des aiguilles d’'une montre vers le symbole du cadenas fermé pour
enclencher complétement la batterie (Figure 7).

La base de chargement comprend deux indicateurs lumineux. L'un
pour le mode Standard et I'autre pour le mode Elevé/Ortho. La base
de chargement détectera automatiquement le mode et l'indicateur
lumineux correspondant s'allumera.

Pendant le chargement de la batterie, 'indicateur lumineux deviendra
orange, puis il restera bleu une fois la charge compléte atteinte.

LED orange : en chargement.

LED bleue : charge compléte.

Piéces de la Demi Pro

A Attention

N'utilisez pas I'embout de polymérisation ou de transillumination,
car la chaleur excessive pouvant étre générée peut entrainer des
brilures des muqueuses ou une irritation de la pulpe.

Embout de polymérisation
L'embout de polymérisation est fourni séparément et doit étre fixé a la

piece a main avant détre utilisé. Pour fixer 'embout de polymérisation,
il doit tre aligné avec le port de connexion de la piéce a main en le
poussant délicatement a la verticale jusqu‘a ce qu'il soit fermement
fixé (Figure 2-1).

L'embout de polymérisation peut tourner & 360 degrés (Figure 2-2).
Lentille Tack Cure

La lentille Tack Cure se fixe magnétiquement sur l'embout de
polymérisation (Figure 3).

La lentille Tack Cure est utilisée pour le durcissement et le collage
des procédures de restauration.

Veillez a ne pas endommager I'embout de polymérisation lors de

la fixation ou du retrait de la lentille Tack Cure.

Bouclier de protection lumineuse

Le bouclier de protection lumineuse doit étre fixé a I'embout de
polymérisation pendant I'utilisation (Figure 4).

Cet cran protége les yeux de l'opérateur de la lumiére émise par
I'embout de polymérisation pendant son utilisation.

Assurez-vous que le bouclier de protection lumineuse ne blogue
pas lalentille.

Radiomeétre

Le radiometre est spécifiquement concu pour étre utilisé avec la
Demi Pro. Ne ['utilisez pas avec d‘autres produits. Avant utilisation,
vérifiez que l'intensité lumineuse est suffisante pour assurer

la polymérisation.

Vous pouvez vérifier l'intensité lumineuse a 'aide du radiométre
intégré a la base de chargement (Figure 5).

N'utilisez pas le radiométre lorsque le bouclier de protection lumineuse
est fixé. Des mesures correctes peuvent étre obtenues uniquement
si 'embout est positionné correctement (par exemple, position
incorrecte, lentille contaminée ou lentille rayée).

Mode a Indicateur

loc Décision
vérifier Emplacement | Couleur

PLSSTD Standard Bleu Admis
(coté gauche)

Orange Echec

PLS High/Ortho | Elevé/Ortho Bleu Admis
(coté droit)

Orange Echec

Embout de transillumination [en option]

L'embout de transillumination fournit de la lumiére pour obtenir une

meilleure visualisation lors des procédures orales. Vérifiez toujours tout

résultat visuel suspect de maniere traditionnelle (par exemple, examen
manuel, radiographie) pour garantir la précision du diagnostic.

. Pour fixer 'embout de transillumination, retirez 'embout de
polymérisation en le tirant de la piece a main, puis en insérant
I'embout de transillumination a la place (Figure 6-1).

L'embout de transillumination peut tourner a 360 degrés
(Figure 6-2).

Mise en marche/arrét

1. Appuyez sur le bouton d'alimentation (bouton rond noir) sur
la piéce a main pour allumer I'appareil.

2. Lemenu principal apparaitra et affichera (1) le mode de
fonctionnement, (2) la durée de fonctionnement et @
lindicateur d'état de la batterie. Pour en savoir plus sur le

n
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mode et la durée de fonctionnement, consultez le Tableau 1
et le Tableau 2.

PLS @
STD

3. Apres utilisation, appuyez sur le bouton d'alimentation et
maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes pour éteindre
I'appareil. Si I'appareil reste allumé, il restera inactif pendant
3 minutes, puis il séteindra.

Etats de fonctionnement de la lampe a polymériser Demi Pro

. Sélection du mode : (Bouton réglage) : en appuyant
sur ce bouton (pendant plus d'une seconde), vous faites
basculer successivement 'appareil entre les trois modes
de polymérisation. Le réglage du mode correspondra
automatiquement au dernier mode sélectionné.

. Mode durée : (Bouton réglage) : en appuyant sur ce
bouton, vous faites basculer successivement I'appareil entre
les différentes durées de polymérisation. Le réglage de la
durée correspondra automatiquement a la derniére durée
sélectionnée. (Pour en savoir plus sur la durée, veuillez
consulter les Tableaux 1 et 2)

. PLS Standard (PLS standard) : en mode standard, les durées
de polymérisation suivantes sont disponibles : (5, 10 secondes)

. PLS High : en mode puissance élevée, les durées de
polymérisation suivantes sont disponibles : (1, 3, 5 secondes)

. Ortho (Ortho) : fonctionne pendant 3 secondes, fait une pause
de 1,5 seconde et le cycle se répéte trois fois.

3.

Aprés avoir choisi le réglage de volume souhaité, appuyez sur le
bouton de mise en marche. Le réglage est enregistré et le menu
principal réapparait.

Signaux de notifications

Condition Signal Signal

00 signalée e visuel sonore
Surchauffe | Mettez Licone 5 bips
I'appareil | d'avertis- courts
hors sement

” attendez | Iécran.
60 se-

tensionet | saffiche sur

condes
avant
dele
réutiliser.

PLS
STD

faible ou rem- batterie courts
.HE placezla | faible
batterie. | clignote a

Batterie Chargez Liconede | 5bips

I'écran.
Embout Insérez L'embout 5 bips
manquant | I'embout | sillumine | courts
ouincorrect | de briévement
= polyméri- | etlicone
sation. davertis-
sement
s'affiche
surI'écran
entier.
Embout Insérez L'embout 5 bips
manquant | l'embout | sillumine | courts
ouincorrect | de briévement

transillu- | etlicone
mination. | d'avertis-
sement
saffiche
sur I'écran
entier.

[Tableau 1]
Sortie de Durée de
foncht':z(liiz::\ent référence | fonctionnement aEn}:)cZ';tle
(mW/cm?) (secondes) PP
PLS standard 1100 5,10
Embout de
PLS High 2200 1,3,5 polymérisa-
tion
Ortho 2500 3sx 3 fois
Mode diagnostique

Diagnostic: cet appareil d'aide visuelle est utilisé par les professionnels
lorsquiils nécessitent une lumiére naturelle pendant une durée prolongée.

[Tableau 2]
Mode de S'ofr,tie & § Dyrée = Embout
fonctionnement | "€lcrence onctionnement applicable
(mW) (secondes)
Diagnosis 20-24 60 Embout de
transillumi-
nation
Réglage du volume

1. Lorsque I'appareil est éteint, appuyez sur le bouton de mise en
marche tout en maintenant enfoncé le bouton de réglage.

2. Lécran principal apparait et affiche le menu de réglage du
volume et le volume peut étre activé ou désactivé en appuyant
sur le bouton réglage.

Volume ACTIVE Volume DESACTIVE

_))

vide ou rem- réts'affiche | courts
placezla | surlécran

Batterie Chargez Licone dar- | 5bips

batterie. entier.

FONCTIONNEMENT DE LA DEMI PRO
Remarque : Kerr recommande I'utilisation d’un film barriére jetable validé
par la FDA (TotalCare) sur la lampe & polymériser Demi Pro.

1.

Le patient et le personnel médical effectuant la procédure
doivent disposer d’une protection oculaire adéquate.

Avant chaque utilisation, placez un film barriére jetable validé
par la FDA sur [a lampe a polymériser pour garantir le moins
de plis possible pour des résultats optimaux.

Apres mise sous tension, le mode et la durée peuvent

étre sélectionnés.

Sélectionnez le mode de polymérisation ou le mode de
diagnostic souhaité. (Veuillez vous référer aux renseignements
ci-dessus pour en savoir plus sur les modes et comment
basculer entre chaque.)

. Pour plus de confort, faites tourner I'embout a la
position souhaitée.
. La lentille doit toujours étre propre pour assurer une

intensité lumineuse maximale.

L'embout de polymérisation doit étre positionné directement
au-dessus de |a restauration, a un angle de 90 degrés par
rapport a la surface. Placez I'embout aussi prés que possible
sans le faire entrer en contact avec la restauration pour des
résultats de polymérisation optimaux.

Plus la distance entre 'embout de polymérisation et la
restauration augmente, plus la durée de polymérisation doit
étre prolongée en conséquence. Sila distance dépasse 5 mm,
doublez la durée de polymérisation. Tout manquement a ces
directives peut avoir des conséquences sur la polymérisation
de la restauration et l'issue du traitement.

Apres avoir sélectionné le mode et la durée de fonctionnement
souhaités, appuyez et relachez le bouton de mise en marche
pour activer la lumiére. Celle-ci s‘arrétera une fois écoulée

la durée de fonctionnement sélectionnée. Un signal sonore
retentit toutes les 5 secondes pour les modes PLS Standard et
Diagnostic, et toutes les secondes pour les modes PLS High
(PLS élevé) et Ortho pendant le cycle de polymérisation et émet
deux bips a la fin de la procédure pour vous faire savoir que le
cycle de lalampe a polymériser est terminé.
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7. Lorsque la procédure clinique avec la Demi Pro est terminée,
retirez délicatement et mettez au rebut le film barriére en
suivant la réglementation locale et nationale, et effectuez
un retraitement de |'appareil conformément aux instructions
de la section « Nettoyage, désinfection et stérilisation » du
présent manuel.

NETTOYAGE, DESINFECTION ET STERILISATION

A Précautions relatives aux composants électroniques :

. Ne stérilisez pas en suivant des méthodes autres que
celles spécifiées.

. Ne stérilisez pas les composants a l'aide d'un autoclave a
vapeur sauf le bouclier de protection lumineuse, car cela peut
endommager le produit.

. La piéce a main, l'embout de polymérisation, la lentille Tack
Cure, l'embout de transillumination, la batterie et la base
de chargement ne sont pas autoclavables, car cela peut
endommager les circuits.

. Pour éviter tout dommage a I'appareil, ne nettoyez pas les
pieces de contact électrique de I'embout de polymérisation,
de I'embout de transillumination, de la batterie et de la base
de chargement.

En cas de doute, contactez le service client.

. Ne vaporisez pas les composants de la Demi Pro avec des
liquides, car cela peut endommager les circuits. Essuyez les
surfaces en plastique avec un chiffon légérement imbibé avec
une solution de nettoyage ou désinfectante.

. Nimmergez pas la piéce a main et la base de chargement dans
une quelconque solution sous peine d'annuler la garantie.

Préparation pour le retraitement de I'appareil :

1. Retirezlalentille Tack Cure et le bouclier de protection
lumineuse de la pice a main avant le nettoyage.

2. Nedémontez pas la batterie, 'embout de polymérisation ou
I'embout de transillumination de la piéce a main de la lampe
a polymériser avant le nettoyage.

3. Inspectez la lentille de 'embout de polymérisation avant
le nettoyage pour détecter tout défaut, comme des fissures,
des breches, des déformations qui indiqueraient que
linstrument n'est pas en état d'étre retraité avec un niveau
de confiance suffisant.

4. Lutilisation de dispositifs de nettoyage automatisés ou
de dispositifs de désinfection automatiques n'est PAS
recommandée pour le nettoyage des composants de la
Demi Pro.

Nettoyage et désinfection : piéce a main, embout de polymérisation,
lentille Tack Cure, embout de transillumination, batterie et base

de chargement

Nettoyage :

1. Nettoyez toutes les surfaces avec un chiffon légérement
imbibé avec un nettoyant désinfectant intermédiaire de niveau
médical. Veuillez vous référer aux instructions du fabricant
concernant les concentrations, la température et le temps
de contact recommandé.

2. Utilisez un coton-tige et une petite brosse douce humidifiée
avec un nettoyant désinfectant doux pour éliminer toute
souillure susceptible de sétre accumulée dans les fissures
et difficiles d'acces.

3. Essuyezles composants de I'appareil a Iaide de chiffons
supplémentaires [égérement imbibés d’un nettoyant
désinfectant jusqu'a ce quaucune souillure visible ne soit
détectée surle linge.

4. Inspectez visuellement la piece a main, l'embout de
polymérisation, I'embout de transillumination et la base de
chargement pour assurer leur propreté. Si une contamination
est visible, répétez les étapes de nettoyage. Utilisez un autre
chiffon imbibé de nettoyant désinfectant pour vous assurer
quil ne reste aucun contaminant résiduel sur les composants
de I'appareil.

5. Enfin, pour retirer les résidus de détergent, utilisez un chiffon
non pelucheux propre et Iégérement imbibé d'eau distillée
pour essuyer toutes les surfaces des composants. Laissez
sécher a air.

1. Utilisez un chiffon légérement imbibé avec un désinfectant
médical de niveau intermédiaire pour essuyer toutes les
surfaces des composants. Veuillez vous référer aux instructions
du fabricant concernant les concentrations, la température et le
temps de contact recommandé.

2. Utilisez un coton-tige et une petite brosse douce humidifiée
avec un désinfectant pour appliquer la substance aux fissures
et autres zones difficiles d'acces. Assurez-vous que toutes les
surfaces restent humides pendant la durée spécifiée par le
fabricant du désinfectant.

3. Pour retirer les résidus de désinfectant, utilisez un chiffon non
pelucheux propre et Iégérement imbihé d'eau distillée pour
essuyer toutes les surfaces des composants. Les composants de
I'appareil sont préts a étre réutilisés lorsque toutes les surfaces
sont visiblement seches.

Nettoyage et stérilisation : bouclier de protection lumineuse
Nettoyage :

1. Avant e nettoyage, inspectez visuellement le bouclier de
protection lumineuse pour détecter tout défaut. Le bouclier de
protection lumineuse peut s'user avec le temps. Si des défauts
sont détectés, remplacez-le avec un nouveau.

2. Inspectez le bouclier de protection lumineuse pour détecter
tout résidu de résine de polymérisation. Si des résidus de résine
sont trouvés, ceux-ci doivent étre totalement retirés.

3. Nettoyer le bouclier de protection lumineuse avec une solution
non enzymatique de niveau médical a I'aide d'une brosse a
poils doux jusqu'a ce que toute la souillure visible soit retirée.
Assurez-vous de retirer toute souillure accumulée dans les
fissures. Veuillez vous référer aux instructions du fabricant
concernant les concentrations de la solution de nettoyage, la
température et le temps de contact recommandé.

4. Rincezal'eau distillée pendant au moins 30 secondes. Inspectez
visuellement pour garantir la propreté. Si des traces de
contamination sont visibles, répétez les étapes de nettoyage
jusqu'a ce qu'elles aient disparu.

5. Séchez avec un chiffon propre et non pelucheux jusqu'a ce qu'il
n'y ait plus d’humidité visible.

Stérilisation :

1. Placezle bouclier de protection lumineuse dans un sachet de
stérilisation adapté a la stérilisation a la vapeur. Assurez-vous
que les sachets de stérilisation utilisés sont conformes aux
exigences nationales, comme la norme IS0 11607-1 et pour les
Etats-Unis, utilisez des accessoires validés par la FDA.

2. Stérilisez le bouclier de protection lumineuse a I'aide d'un cycle
de stérilisation listé ci-dessous :

Caractéristiques de stérilisation

Cycle Pré-vide (emballé)
Température (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Temps d'exposition 4 minutes 3 minutes
(minutes)
Temps de séchage 30 minutes 16 minutes
(minutes)

3. Lorsque le produit est retiré de 'autoclave, vérifiez que le sachet
de stérilisation est exempt de tout dommage. Si le sachet est
perforé, n'utilisez pas le produit sous peine de compromettre la
stérilisation. Reconditionnez le produit et répétez la procédure
de stérilisation.

4. Apres stérilisation, placez les sachets contenant le bouclier
de protection lumineuse dans un endroit sec et a I'abri de la
lumiére. Suivez les instructions fournies par le fabricant de la
pochette en ce qui concerne les conditions de stockage et la
durée maximale de stockage autorisée.

REMARQUE : les instructions fournies a la section « Instructions de nettoyage,
désinfection et stérilisation » ont été validées par le fabricant du dispositif
médical comme permettant de préparer un dispositif médical en vue de sa
réutilisation. Les établissements de santé doivent s'assurer que le matériel de
stérilisation est étalonné conformément aux manuels et aux spécifications

du fabricant. De plus, ils ont la responsabilité de former leur personnel sur

les procédures de controle des infections, de stérilisation, de nettoyage et

de désinfection.

ENTRETIEN
Inspectez et remplacez les batteries et embouts usés ou endommagés si
nécessaire pour garantir des performances optimales.

STOCKAGE ET MISE AU REBUT

Stockage

La batterie doit toujours étre retirée si la Demi Pro est stockée pendant plus
de deux semaines ou emballée pour le transport. Si la batterie est laissée
dans I'appareil sans étre chargée pendant une longue période, I'appareil peut
subir des dysfonctionnements ou le chargement peut devenir impossible.

Ne stockez pas la batterie a des températures supérieures a 40 °C (104 °F)

ou exposée a la lumiére directe du soleil.

Mise au rebut

Ne jetez pas I'appareil et la batterie avec les ordures ménagéres. Lappareil
et la batterie doivent étre mis au rebut conformément aux directives et
réglementations locales en matiére de protection de I'environnement.
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DEPANNAGE

Probléme Cause Solution
L'appareil ne La batterie Veuillez charger la batterie ou la
sallume pas. est déchar- remplacer par une neuve.
gée.
La batterie Nettoyez les bornes de la batterie avec
n'est pas de I'alcool isopropylique et séchez-la
installée cor- | avecun chiffon propre, puis réinstallez
rectement. la batterie dans I'appareil.
Dysfonction- | Veuillez contacter le point de vente
nement ol vous avez acheté I'appareil ou le
service client.
Lalampe ne Les contacts | Retirez 'embout de polymérisation,
sallume pas. del'embout | nettoyez les contacts avec de I'alcool
de polymé- isopropylique, séchez-les avec un
risation sont | chiffon propre, puis fixez a nouveau
sales. I'embout de polymérisation.
Dysfonction- | Veuillez contacter le point de vente
nement de ol vous avez acheté I'appareil ou le
I'embout de | service client.
polymérisa-
tion.
Lalampe ne Défautdela | Mesurez I'intensité lumineuse a l'aide
durcit pas LED. du radiometre sur la base de charge-
correctement ment. Si l'indicateur lumineux orange

sallume, veuillez contacter le service
client pour demander sa réparation.

a restauration.

Utilisez des lunettes de protection UV
orange pour vérifier que les lampes
LED fonctionnent.

Matériau Vérifiez la date de péremption sur le

matériau de restauration.

Assurez-vous de suivre la technique
adéquate conformément aux recom-
mandations du fabricant.

Défaut de
batterie.

La batterie ne
charge pas.

Veuillez contacter le point de vente

ol vous avez acheté 'appareil ou le
service client si la base de chargement
n‘affiche pas les indicateurs lumineux
bleu ou orange.

COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE

(et appareil a été testé pour sa conformité aux tests électromagnétiques
conformément a la norme IEC/EN 60601-1-2 et est congu pour protéger contre
les interférences nuisibles lors de I'installation et de I'utilisation de I'appareil
en suivant les instructions. Il peut produire, utiliser et rejeter de I'énergie
radioélectrique. Cet appareil peut provoquer des interférences nuisibles

avec d'autres équipements situés a proximité. Dans ce cas, I'utilisateur doit
appliquer une ou plusieurs des recommandations décrites ci-dessous pour
résoudre l'interférence.

Augmentez la distance entre I'appareil et le dispositif causant

linterférence.
. Réinstallez I'appareil et redémarrez.
Contactez le revendeur, le représentant Kerr ou le service client.
PR Norme ou méthode | Niveau de test/

HRenCe d'essai EMCde base | exigences
Tension perturbatrice CISPR11 Groupe 1, Classe B
aux bornes du réseau EN 55011
Perturbation par CISPR11 Groupe 1, Classe B
rayonnement EN55011
Emission de courant IEC 61000-3-2 (lasse A
harmonique EN 61000-3-2
Changement de IEC61000-3-3 Pst:1,
tension, fluctuations de | EN 61000-3-3 Plt: 0,65,
tension et émission de Tmax: 0,5,
scintillement dmax: 4 %,

:33%
Immunité contre ladé- | IEC61000-4-2 + 8 kV/Contact
charge électrostatique | EN 61000-4-2 +2,+4,£8,

+ 15 kV/Air
Immunité contre les IEC61000-4-3 3V/m
champs électromagné- | EN 61000-4-3 80 MHz — 2,7 GHz
tiques RF rayonnés 80% AM a 1 kHz

PRI Norme ou méthode | Niveau de test/
AT d'essai EMCde base | exigences
Immunité contre les IEC61000-4-3 Tableau 9 de la norme

champs de proximité EN 61000-4-3 IEC60601-1-2:2014
des équipements de
communication sans
fil RF
Immunité contre les IEC 61000-4-4 +2kV, 100 kHz
transits/ruptures EN 61000-4-4 Fréquence de
électriques rapides répétition
Immunité contre les IEC 61000-4-5 Phase-phase
surtensions EN 61000-4-5 +0,5kV, =1kV
Phase-neutre
+0,5kV, £ 1KV,
+2kV
Immunité contre IEC61000-4-6 3V
les perturbations EN 61000-4-6 0,15 MHz—-80 MHz
conduites induites par 6V dans les bandes
les champs RF ISM
Entre 0,15 MHz et
80 MHz
809 AM & 1 kHz
Immunité contre les IEC61000-4-8 30A/m
champs magnétiquesa | EN 61000-4-8 50 Hz et 60 Hz
haute fréquence

IEC61000-4-11
EN 61000-4-11

Baisses de tension 0%U,:0,5 cycle
A0°,45°90°, 135°,
180°, 225°%,270°
et315°

0%U ;1 cycle
et70 % UT ;
25/30 cycles
Monophasé : a 0°

0% UT ;
250/300 cycles

Interruptions de IEC61000-4-11
tension EN 61000-4-11

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE

N.o ‘de Pieces de rechange

piéce

37380 Kit complet Demi Pro (international)

37381 Embout de polymérisation Demi Pro (international)

37382 Piéce a main Demi Pro (internationale)

37383 Base de chargement Demi Pro (internationale)

37384 Batterie Demi Pro (internationale)

37385 Recharge du bouclier de protection lumineuse Demi Pro
(internationale)

37386 Lentille Tack Cure Demi Pro (internationale)

37387 Embout de transillumination Demi Pro (international)

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITE

Kerr Italia S.r.l. certifie par la présente que I'instrument sera libre de tout
défaut matériel ou de conception pour une durée de trois ans a partir de

la date d'achat de la Demi Pro (un an seulement pour les batteries). Pour
rendre la présente garantie applicable, le client doit notifier Kerr Italia S.r.l.
du défaut avant la date d'expiration de la période de garantie. Le produit doit
étre retourné afin que la présente garantie s'applique. Si le produit s'avére
défectueux lors de I'inspection menée par Kerr au cours de la période de
garantie, Kerr pourra, a sa discrétion : (1) réparer le produit sans frais pour les
pieces et la main-d'ceuvre ou (2) remplacer le produit par un autre produit
équivalent, neuf ou reconditionné. La présente garantie ne s'applique pas
aux défauts, défaillances ou dommages causés par le client a la suite d'une
utilisation, d’'une modification ou d'un entretien inappropriés du produit.

Les conseils techniques de Kerr, qu'ils soient oraux ou écrits, sont
destinés a aider les dentistes a utiliser le produit Kerr. Le dentiste
assume tous les risques et la responsabilité des dommages résultant
de l'utilisation incorrecte du produit Kerr. En cas de matériau
défectueux ou de fabrication défectueuse, la responsabilité de Kerr
est limitée, au choix de Kerr, au remplacement du produit défectueux
ou d’une partie de celui-ci, ou au remboursement du coiit réel du
produit défectueux. Afin de bénéficier de cette garantie limitée,

le produit défectueux doit &tre retourné a Kerr Italia S.r.l. ; Kerr ne
pourra en aucun cas étre tenu responsable de dommages accidentels,
indirects ou accessoires.

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 14

14

07.04.2026 19:52:29



ALEXCEPTION DE CE QUI EST EXPRESSEMENT PREVU CI-DESSUS, KERR
N'OFFRE AUCUNE GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS

DE GARANTIES RELATIVES A LA DESCRIPTION, A LA QUALITE OU A
L’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER.

©2026 Kerr Corporation. Toutes les marques de commerce sont la propriété de

Kerr Corporation. Tous droits réservés.

DESCRIPTION DES SYMBOLES

Une explication compléte des symboles utilisés sur 'emballage Kerr est
disponible en visitant : http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Rx only’

*for US law only

Attention : selon la loi fédérale améri-
caine, ce dispositif ne peut étre vendu
ou prescrit que par un professionnel
de la santé agréé.

Marquage WEEE

Fabricant

Marquage EEE

Date de fabrication

Importateur suisse

Représentant agréé dans la Commu-
nauté Européenne

Représentant agréé suisse

Code du lot

Equipement de classe Il

Référence du catalogue

%‘é%@E@JZEM

Symbole général pour la récupération/
le recyclage

Numéro de série

Importateur

Distributeur

Non stérile

Hb-@@@ﬁﬂggz

Fragile, a manipuler avec précaution

_)

A conserver au sec

60°C
(140°F)

-20°C

Limite de température

95%

10%

Limitation d’humidité

1060 hPa

@@,

700 hPa

Limitation de la pression atmos-
phérique

Attention

Dispositif médical

Piece appliquée de Type B

=>-F>

Par ici, en haut

-
—w
=R
=%

o

Stérilisable jusqu‘a la température
indiquée

CE - Marque et numéro d'identification
de l'organisme notifié. Le produit est
conforme aux exigences essentielles
de la directive 93/42/EEC relative aux
dispositifs médicaux

Marquage UKCA

Dok A [

Consultez le manuel d'instructions

15
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NOMBRE DE CADA PIEZA

es - ESPANOL

18
[Opcional]

16

Type C

Type A

Type |

1. Pieza de mano

10. Puerto de carga inductiva

2. Botdn de ajustes

11. Indicador del estado de la bateria

3. Botdn de encendido

12. Soporte para punta de transiluminacion

4. Pantalla

13. Radiémetro

5. Bateria

14. Indicador del radiémetro

6. Punta de polimerizacion

15. Puerto de carga

7. Light Shield

16. Adaptador de AC/DC

8. Lente de polimerizacion

17. Enchufe

9. Base de carga

18. [Opcional] Punta de transiluminacion

17
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Demi™ Pro

Sistema de fotopolimerizacion LED

MANUAL DEL OPERADOR
INFORMACION GENERAL

Demi Pro es una ldmpara de polimerizacion inaldmbrica de tipo pluma
estilogréfica que se utiliza para la polimerizacion del material dental
fotopolimerizable y se alimenta mediante un paquete de baterias recargable
de iones de litio. Hay disponible una punta de transiluminacién intraoral como
accesorio adicional. Su finalidad es proporcionar iluminacién para ayudar a la
visualizacion durante los procedimientos orales.

Finalidad prevista: Demi Pro se ha disefiado para la polimerizacién de
materiales dentales fotopolimerizables.

Lugar previsto de aplicacion: Demi Pro estd disefiada para el uso en clinicas
dentales y médicas y hospitales siguiendo estas instrucciones de uso.

Usuarios previstos: este producto estd destinado a que lo utilicen
profesionales dentales calificados.

Poblacion de pacientes prevista: El dispositivo es para uso en
una poblacion general de pacientes que necesitan una restauracién
fotopolimerizada debido a la falta de estructura dental o pacientes
ortoddncicos cuyo tratamiento implica la colocacion de adhesivos
fotopolimerizados para brackets y otros aparatos ortodoncicos.

Ventajas clinicas: ayuda en la restauracion de la funcién de los dientes.

INDICACIONES DE USO

Demi Pro es una unidad de fotopolimerizacién con luz visible LED disefiada
para la fotopolimerizacién de materiales fotopolimerizables por parte de
profesionales de la odontologia. La finalidad de la punta de transiluminacién
es proporcionar iluminacion para ayudar a la visualizacion durante los
procedimientos orales.

CONTRAINDICACIONES

Demi Pro esté contraindicado su uso en pacientes propensos a
reacciones fotobiolégicas (incluidos los pacientes con urticaria solar
o protoporfiria eritropoyética) o los que estén en tratamiento con
farmacos fotosensibilizantes.

/\ ADVERTENCIAS

. La ldmpara de polimerizacion Demi Pro estd clasificada como un
dispositivo del grupo de riesgo 3 segun la IEC 62471. Este producto
emite una radiacion dptica que podria ser peligrosa.

No mire la ldmpara en funcionamiento. Pueden producirse
lesiones oculares.

. Demi Pro emite una luz de alta intensidad y solo se debe utilizar
como se indica en este manual.

. No utilice la [dmpara de polimerizacion Demi Pro sin una punta
de polimerizacion.

. No mire directamente a la luz emitida por esta lampara de
polimerizacion. El personal médico y el paciente deben utilizar gafas
de proteccion adecuadas cuando utilicen Demi Pro.

. Demi Pro requiere precauciones especiales en cuanto a la
compatibilidad electromagnética (EMC) y se debe instalar y poner en
servicio de acuerdo con la Guia y la declaracién del Fabricante sobre la
EMCincluida en este manual.

. Los equipos de comunicacion por radiofrecuencia (RF) portétil y movil
pueden afectar a Demi Pro. Refiérase a la Orientacion y declaracion del
fabricante para EMC que se incluye en este manual.

. Utilice solo el adaptador de ACy los enchufes autorizados por Kerr.

. El uso de otros accesorios no autorizados para utilizarse con este
dispositivo podria causar fallos y comprometer la sequridad
del paciente.

. No estd autorizado a modificar este equipo.

. Para el transporte aéreo de las baterias, consulte y siga las directrices
de la Asociacion Internacional de Transporte Aéreo.

. Evite los ciclos de polimerizacion continuos y no exponga los tejidos
blandos orales durante mds tiempo del especificado para cada
modo. El contacto prolongado con los tejidos blandos puede causar
lesiones o irritacion. Si se necesita un tiempo de polimerizacion
adicional, utilice varios ciclos de polimerizacion cortos o productos de
polimerizacion dual para evitar el calentamiento de los tejidos blandos.

. No se debe desmontar el producto a menos que lo haga un técnico
designado por el fabricante.
. No manipule los componentes eléctricos con las manos mojadas,

ya que podria sufrir una descarga eléctrica.

. Durante la carga, el operador no debe estar en contacto con el
dispositivo de carga y el paciente simultaneamente.

. No utilice el dispositivo mientras se esté cargando.
. Aseglrese de que el enchufe esté siempre accesible.

/I\ PRECAUCIONES

. Los componentes del dispositivo Demi Pro no se limpian ni desinfectan
antes del envio. EI protector de la luz se proporciona en una condicion
no estéril. Realice los pasos de limpieza, desinfeccion y esterilizacion

necesarios antes del contacto con el paciente segun la seccion
“Limpieza, desinfeccion y esterilizacion” de este manual.

. No cologue la punta de la Iampara de polimerizacién directamente
sobre u orientada hacia la encia, la membrana mucosa oral o la piel
desprotegida. La exposicion prolongada a la luz emitida por Demi Pro
podria causar una lesién en los tejidos blandos.

. Observe los tiempos de polimerizacion especificados por el fabricante,
particularmente al utilizarla cerca del tejido de la pulpa dental.

La exposicion prolongada a la luz emitida por el dispositivo podria
dar como resultado una pulpitis irreversible.

. El funcionamiento continuo puede hacer que el producto se
sobrecaliente. Respete el tiempo de funcionamiento recomendado
para la punta aplicable.

. Las personas con antecedentes de retinopatia deben consultar a
un oftalmélogo antes de utilizar este producto. Utilice este producto
con extrema precaucion y respete todas las precauciones de
sequridad necesarias.

. Tenga precaucién cuando trate a pacientes que padezcan reacciones
o sensibilidades fotosensibles, estén recibiendo quimioterapia
0 sean tratados con fotosensibilizadores, debido al riesgo potencial
de reacciones fotobioldgicas adversas.

. Las personas operadas de cataratas pueden ser susceptibles a la
luz y deben evitar el tratamiento con este producto a menos que se
tomen las medidas de seguridad adecuadas, como el uso de gafas
de seguridad con filtro de luz.

. Este producto puede emitir una radiacién dptica peligrosa. No pulse
el botdn de activacion hasta que el dispositivo esté correctamente
colocado intraoralmente.

. No utilice una lente de punta de polimerizacion dafiada o
contaminada. Esto puede provocar una polimerizacién incompleta
de los materiales de restauracion.

. Apague siempre la pieza de mano antes de sustituir la punta.

. Antes de iniciar el procedimiento, asegrese de que el protector
de la luz estd correctamente acoplado a la pieza de mano mientras
estd apagada.

. Para evitar dafios en el producto, no introduzca los dedos, herramientas
u otros objetos en el compartimento de la bateria del dispositivo.

. No limpie los puntos de contacto eléctrico de la punta de
polimerizacion, la punta de transiluminacion, la bateria ni la base
de carga. Esto podria dafiar el equipo.

. Si el dispositivo presenta algun problema, deje de utilizarlo
inmediatamente y pngase en contacto con el lugar donde lo adquirié
0 con Atencién al cliente.

. No esterilice con vapor otros componentes que no sean el protector
de la luz, ya que podria dafiar el producto.

. No utilice la lente de polimerizacion para la polimerizacion completa
o final. Tras su uso, retire la lente de polimerizacién y realice la
polimerizacion completa y final sin ningtin accesorio.

. No utilice la punta de polimerizacién para la iluminacién intraoral ni
la transiluminacién. Puede producirse un calor excesivo que provoque
quemaduras en las mucosas o irritacion de la pulpa.

. No utilice disolventes organicos, limpiadores corrosivos o abrasivos,
sistema de limpieza ultrasénica para limpiar el dispositivo
y los accesorios.

. Seleccione y utilice la punta adecuada para el modo.

. Asegdrese de que el dispositivo se carga lejos del entorno del
paciente para evitar posibles riesgos de sequridad.
CONTENIDO DEL PAQUETE

1 pieza de mano

1 punta de polimerizacion

2 baterias

1 base de carga

1 lente de polimerizacién

3 protectores de la luz

1 adaptador AC/DC (enchufes EE. UU., UE, AU, UK)
1

[Opcional] Punta de transiluminacion
* Este articulo no estd incluido en el paquete y debe pedirse por separado.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Tipo de informacion | Especificaciones

Proteccion frente a Dispositivo alimentado internamente y equipo de
descargas eléctricas clase Il, parte aplicada de Type B
Grado de IPX4 (se aplica a la pieza de mano)

impermeabilidad

Piezas aplicadas Protector de la luz, punta de transiluminacion,

punta de polimerizacién

Lentes Punta de polimerizacion: didmetro de 11 mm
Lente de polimerizacion: didmetro de 2,5 mm
Punta de transiluminacion: didmetro de 1,2 mm
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Tipo de informacion

Especificaciones

Rango de longitud
de onda

Rango de longitud de onda utilizable:
380nm-515nm
Longitud de onda méxima: 400 nm, 460 nm

Niveles de intensidad
delaluz

PLS STD: 1100-1330 mW/cm? (+10 %)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (10 %)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10 %)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (10 %)

Rango de salida de la
exposicion radiante
(max.)

PLS STD: 11)/cm? ~ 13,3)/cm? (£10 %)
PLS HIGH: 11)/em? ~ 12,5)/cm? (10 %)
ORTHO: 7,5)/cm? (10 %)

Tamano Pieza de mano (con punta de polimerizacion
y bateria acopladas): 215,4 mm (lomgitud) x
23,2 mm (didmetro), ~115 ¢
Base de carga: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441¢

Tiempo de apagado 3 minutos

automatico

LED Longitud de onda 460 nm
Longitud de onda 400 nm

Bateria 3,7V CC, 1100 mAh, bateria de iones de litio
Tiempo de carga de la bateria: en 3 horas

Adaptador de AC/DC Entrada: 100-240V AC 50/60 Hz
Salida: 9,0V (CC2,0A

Entorno de funciona- | Temperatura: 10-35 °C(50-95 °F)

miento Humedad: 30-75 %

Presién atmosférica: 700-1060 hPa

Entorno de almacena-
miento y transporte

Temperatura: —20-60 °C (—4-140 °F)
Humedad: 10-95 %
Presion atmosférica: 700-1060 hPa

Proteccién contra
sobrecarga/tempera-
tura de la bateria

Fusible reseteable

Ciclo de trabajo

Deje un periodo de descanso de 60 segundos
después de utilizar cada modo y tiempo.

ACONTECIMIENTOS ADVERSOS

Si ocurre un incidente grave con este producto sanitario, notifiquelo al
fabricante legal, Kerr Italia, S.r.l., y a la autoridad competente del pais en el
que estén establecidos el usuario y el paciente.

INSTRUCCIONES PASO A PASO

Limitaciones de uso:

Materiales dentales autopolimerizados
. Cuando la punta de luz no puede llegar al material restaurador

PREPARACION ANTES DEL USO

Como instalar el adaptador de AC/DC

La fuente de alimentacion es una unidad de entrada universal que acepta
100V-240V de AC nominales.

Nota: solo se debe utilizar la fuente de alimentacién suministrada por Kerr que
se muestra en (Figura 9) para alimentar la base de carga de baterias Demi Pro.

1. Seleccione el adaptador adecuado (como se muestra en la
Figura 9 —17. Enchufe).
Sus aplicaciones son las siguientes:
A, 120VEE.UU.:Type A
B.  Europa: Type C

C UK: Type G

D.  Australia: Typel

2. Introduzca la clavija en la ranura del adaptador, alinedndola
correctamente, y luego girela suavemente en el sentido de las agujas
del reloj. Encajard en su sitio y quedard asegurada (figura 8-1).

3. Paradesmontar la clavija del adaptador, gire suavemente la clavija
en el sentido contrario a las agujas del reloj mientras pulsa el boton
situado en la parte inferior izquierda. Hard clicy se retirara del
adaptador (figura 8-2).

(dmo cargar, instalar y extraer la bateria
Cargue la bateria antes de utilizar la [impara de polimerizacion.

1. Conecte el adaptador de AC/DCa la base de carga y, a continuacion,
enchufe el adaptador a la toma de corriente.

2. Inserte la bateria en la base de carga. La bateria se cargard
completamente en 3 horas (figura 1-1).

3. Si elicono de bateria de la pieza de mano parpadea, indica que la

bateria estd baja.

4. (uando inserte una bateria completamente cargada en la pieza de
mano, compruebe primero el simbolo de blogueo en la parte inferior
de la pieza de mano. Alinee la parte sobresaliente de la hateria con
el simbolo de deshloqueo y, a continuacion, girela en el sentido de
las agujas del reloj hacia el simbolo de bloqueo para enganchar
completamente la bateria (figura 7).

5. Labase de carga tiene dos indicadores luminosos. Una para el modo
Estdndar y otra para el modo Alto/Orto. La base de carga detectara
automdticamente el modo y se encenderd el indicador luminoso
correspondiente.

6. Mientras la bateria se estd cargando, el indicador luminoso se volvera
dmbar y, una vez cargada por completo, permanecerd azul.

LED dmbar: en carga
LED azul: completamente cargada

Piezas Demi Pro

A Precaucion

No utilice la punta de polimerizacién para la iluminacién intraoral o
la transiluminacién, ya que puede generarse un calor excesivo que
provogque quemaduras en la mucosa o irritacion de la pulpa.

1. Punta de polimerizacion
La punta de polimerizacion se suministra por separado y debe
acoplarse a la pieza de mano antes de su uso. Para colocar la punta de
polimerizacion, alinéela con el puerto de conexion de la pieza de mano
y empujela suavemente en vertical hasta que encaje bien (figura 2-1).
La punta de polimerizacién puede girar 360 grados (figura 2-2).

2. Lentede polimerizacion
La lente de polimerizacion se acopla magnéticamente sobre la lente
de la punta de polimerizacién (figura 3).
La lente de polimerizacion se utiliza para la polimerizacién breve
de restauraciones.
Tenga cuidado de no dafar la lente de la punta de polimerizacion
al colocar o retirar la lente de polimerizacion.

3. Light Shield
El protector de la luz se fija al cabezal de la punta de polimerizacion
durante su uso (figura 4).
Este protector protege los ojos del operador de la luz emitida por la
punta de polimerizacién cuando esté en uso.
Aseguirese de que el protector de la luz no bloquea la lente.

4. Radiémetro
El radiémetro estd disefiado especificamente para su uso con Demi Pro.
No lo utilice con otros productos. Antes de utilizarlo, compruebe que la
intensidad de la luz es suficiente para garantizar la polimerizacion.
Puede comprobar la intensidad de la luz utilizando el radiémetro
incorporado en la base de carga (figura 5).
No utilice el radiémetro con el protector de la luz colocado
y solo se obtendrén mediciones adecuadas si la punta esta
colocada correctamente (por ejemplo, posicién incorrecta,
lente contaminada o rayada).

Indicador
Mod%dg 2 Decision
comprobacdion | ypjcacion Color
PLS STD Estandar Azul Aprobada
(Lado izquierdo) Ambar Falla
PLS High/Ortho | Alto/Orto Azul Aprobada
(Lado derecho) Ambar Falla

5. Punta de transiluminacion [opcional]

La punta de transiluminacion estd destinado a proporcionar

iluminacion para ayudar a la visualizacién durante los procedimientos

orales. Confirme siempre los hallazgos visuales sospechosos a través

de los medios tradicionales adecuados (por ejemplo, examen manual,

imdgenes radiograficas) para garantizar un diagndstico preciso.
Para acoplar la punta de transiluminacion, quite la punta de
polimerizacion tirando de ella para sacarla de la pieza de mano,
y empuje la punta de transiluminacién para colocarla en su sitio
(figura 6-1).

. La punta de polimerizacion puede girar 360 grados (figura 6-2).

Encendido/Apagado

1. Pulse el botdn de encendido (boton negro redondo) de la pieza
de mano para encender el dispositivo.

2. Aparecerd el mend principal y mostrard el (D modo de
funcionamiento (2) tiempo de funcionamiento e 3 indicador
del estado de la bateria. Para conocer mds detalles sobre el modo
y el tiempo de funcionamiento, consulte la Tabla 1y la Tabla 2.

PLS @
STD
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Después de usar el dispositivo, mantenga pulsado el boton de

encendido durante 2 sequndos para apagarlo. Si la unidad se Icono (ondmgn Accion S.e ] Sel'lal
) h P h de la seial visual audible
deja encendida, permanecerd inactiva durante 3 minutos tras
los cuales se apagard. Bateria baja | Carqueo | Eliconode | 5 pitidos
Estados de funcionamiento de la limpara de polimerizacién Demi Pro o reemplace | bateriabaja | cortos
el
. Seleccion de modo (botdn de ajuste): al presionar este a0 la bateria. parlpadea
interruptor se alterna la unidad en forma secuencial a través en ? I
de los tres modos de polimerizacion. El ajuste del modo se pantalia.
guardard autométicamente en el Gltimo modo seleccionado. Punta Insertela | Lapunta 5 pitidos
. Modo de tiempo: (botdn de ajuste): al presionar este ausente o puntade | seilumina | cortos
interruptor se alterna la unidad en forma secuencial a través incorrecta | polimeri- | breve-
de los diferentes tiempos de polimerizacion. El ajuste del zacion. menteyel
tiempo se guardard autométicamente en el dltimo tiempo = icono de
seleccionado. (Para conocer informacién sobre el tiempo, advertencia
consulte las Tablas 1y 2) aparece
. PLS Standard: en el modo estandar estan disponibles los entodala
siguientes tiempos de polimerizacién: (5, 10 segundos) pantalla.
Rt e e e
9 ) P P S 3056 ausente o puntade | seilumina | cortos
. Ortho: funciona durante 3 segundos, hace una pausa de incorrecta transilu- | breve-
1,5 sequndos y repite este ciclo tres veces. minacién | menteyel
[Tabla 1] = icono de
. X advertencia
Modo de rse?lel:’ean:iea fuxiet)r:l‘g:'l?eento FbiL apatredc e|
funcionamiento aplicable entodala
(mW/cm?) (segundos) P pantalla.
PLS Standard 1100 5,10 Punta de Agotamien- | Cargueo | Eliconode | 5 pitidos
) - todela reemplace | apagado cortos
PLS High 2200 135 pollcn:;rzlza— E bateria labateria. | aparece
Ortho 2500 35%3 veces entodala
pantalla.
Modo de diagnéstico

Diagnostico: Este dispositivo de ayuda visual se utiliza cuando los

profesionales dentales necesitan luz natural durante un periodo prolongado.

FUNCIONAMIENTO DE DEMI PRO

Nota: Kerr recomienda el uso de una funda protectora desechable aprobada

[Tabla 2] por la FDA (TotalCare) en la Iampara de polimerizacién Demi Pro.
salida de Tiempo de 1. Proporcione gafas de proteccion adecuadas para el paciente
Modo de referencia | funcionamiento Punta y el personal médico que realice el procedimiento.
(EE (mW) (segundos) aplebls 2. Antesde cada uso, coloque una nueva funda protectora
- - desechable aprobada por la FDA sobre la lampara de
Diagnosis 20-24 60 Punta de tran- polimerizacion, asegurandose de que las arrugas sobre la lente
siluminacion sean minimas para obtener unos resultados ptimos.
3. Trasencenderla, se puede seleccionar el modo y el tiempo.
Ajuste del volumen 4. Seleccione el modo de polimerizacién o de diagndstico deseado.
1. Conel dispositivo apagado, pulse el botdn de encendido (Consulte la informacién anterior para obtener mds detalles
mientras mantiene pulsado el boton de ajuste. sobre los modos y como pasar de uno a otro).
2. Aparecerd la pantalla principal y mostrard el ment de ajuste del . Para su comodidad, gire la punta hasta la
volumen'y podrd ajustar el encendido/apagado del volumen posicion deseada.
pulsando el botdn de ajuste. . Mantenga siempre limpia la lente para garantizar la
- méxima intensidad luminosa.
Volumen encendido Volumen apagado 5. Coloque la punta de polimerizacién centrada directamente

sobre la restauracion, asegurandose de que se encuentra
en un dngulo de 90 grados respecto a la superficie. Coloque
la punta lo mds cerca posible sin que entre en contacto
con la restauracién para obtener unos resultados de
polimerizacion dptimos.
A medida que aumente la distancia entre la punta de
polimerizacion y la restauracién, prolongue el tiempo de
polimerizacion en consecuencia. Si la distancia supera los
5mm, duplique el tiempo de polimerizacion. El incumplimiento
de estas directrices puede afectar a la polimerizacion de la
restauracion y al resultado del tratamiento.

6. Trasseleccionar el modo de funcionamiento y el tiempo
deseados, pulse y suelte el boton de encendido para activar
la luz. Se detendré cuando haya transcurrido el tiempo
de funcionamiento seleccionado. Durante el ciclo de
polimerizacion suena una sefial aclstica cada 5 sequndos para
los modos PLS Estandar y Diagnéstico y cada 1 segundo para
los modos PLS Alto y Orto, y emitird un sonido de dos pitidos

_))

3. Trasseleccionar el ajuste de volumen deseado, pulse el boton de
encendido. Se guardan los ajustes y se vuelve al mend principal.

Notificaciones de seiiales

. (ondicién . s.eﬁal Se|j1a| i‘il final dzl prolc.edimien.tt,) pﬁra hacgrle saber que el ciclo de
de la sefial visual audible dmpara de polimerizacién ha terminado.
7. Una vez finalizado el procedimiento clinico con Demi Pro, retire
Sobrecalen- | Apagueel | Eliconode | 5 pitidos y deseche cuidadosamente la funda protectora siguiendo
tamiento | dispo- labateria | cortos la normativa local y estatal y realice el reprocesamiento del
sitivoy aparece en dispositivo siguiendo las instrucciones de la seccion «Limpieza,
espereal | lapantalla. desinfeccion y esterilizacion» de este manual.
Qg menos 3 )
6053- LIMPIEZA, DESINFECCION Y ESTERILIZACION
gundos
32;:;(1: A Precauciones para los componentes electrénicos:
utilizarlo. . No esterilice utilizando métodos distintos a los especificados.

. No esterilice en autoclave de vapor otros componentes que no
sean el protector de la luz, ya que se podria dafar el producto.

20
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. La pieza de mano, punta de polimerizacion, lente de
polimerizacion, punta de transiluminacion, bateria y base
de carga no son esterilizables en autoclave ya que dafiaria
los circuitos.

. Para evitar dafios en el dispositivo, no limpie las partes de
contacto eléctrico de la punta de polimerizacién, la punta
de transiluminacion, la bateria ni la base de carga.

Si tiene alguna duda, pongase en contacto con Atencién
al dliente.

. No rocie los componentes de Demi Pro con liquidos, ya que se
pueden dafar los circuitos. Limpie las superficies de plastico
con un pafio ligeramente humedecido con una solucién
limpiadora/desinfectante.

. No sumerja la pieza de mano ni la base de carga en ninguna
solucién, ya que anularia la garantia.

1. Retirelalente de polimerizacién y el Light Shield de la pieza
de mano antes de limpiarla.

2. No desmonte la bateria ni la punta de polimerizacién nila
punta de transiluminacion de la pieza de mano de ldmpara
de polimerizacion antes de limpiarla.

3. Inspeccione la lente de la punta de polimerizacion antes de
limpiarla para detectar la aparicion de defectos como grietas,
astillamientos o deformaciones, que son indicadores de que el
instrumento no estd en condiciones de ser reprocesado con el
nivel de confianza requerido.

4, NO se recomienda el uso de dispositivos de limpieza
automatizados o de desinfeccion automatica para la limpieza
de los componentes de Demi Pro.

Limpieza y desinfeccion: pieza de mano, punta de polimerizacién,
lente de polimerizacion, punta de transiluminacion, bateria y base
de carga

1. Limpie todas las superficies con un pafio ligeramente
humedecido con un limpiador desinfectante de nivel
intermedio de uso médico. Consulte las instrucciones del
fabricante en relacién con las concentraciones, la temperatura
y el tiempo de contacto recomendado.

2. Utilice un bastoncillo de algoddn y un cepillo pequefio y suave
humedecido con limpiador desinfectante para eliminar la
suciedad que pueda haberse acumulado en las grietas y en las
zonas dificiles de llegar.

3. Limpie el dispositivo con mds pafios ligeramente humedecidos
con desinfectante de nivel intermedio hasta que no se detecte
suciedad visible en el pafio.

4. Inspeccione visualmente la pieza de mano, la punta de
polimerizacion, la punta de transiluminacién y la base de carga
para garantizar su limpieza. Si hay contaminacién visible,
repita los pasos de limpieza. Utilice otro pafio humedecido con
desinfectante para asegurarse de que no queden residuos de
contaminantes en el dispositivo.

5. Por tiltimo, para eliminar los residuos de detergente, utilice un
pafio limpio y que no deje pelusas ligeramente humedecido
con agua destilada y limpie a fondo todas las superficies de los
componentes. Deje que se sequen.

Desinfeccion:

1. Use un pafio nuevo ligeramente humedecido con un
desinfectante de nivel intermedio de uso médico y limpie
todas las superficies de los componentes. Consulte las
instrucciones del fabricante en relacion con las concentraciones,
la temperatura y el tiempo de contacto recomendado.

2. Utilice un bastoncillo de algodon y un cepillo pequefio y suave
humedecido con desinfectante para aplicar la sustancia en
las grietas y en las zonas de dificil acceso. Asegurese de que
todas las superficies permanezcan visiblemente himedas
durante el periodo de tiempo especificado por el fabricante
del desinfectante.

3. Para eliminar los residuos de desinfectante, utilice un pafio
limpio y que no deje pelusas ligeramente humedecido con
agua destilada y limpie a fondo todas las superficies de los
componentes. Los componentes del dispositivo estén listos
para volver a usarse cuando todas las superficies estén
visiblemente secas.

Limpieza y esterilizacion: Light Shield
Limpieza:

1. Antes dela limpieza, inspeccione visualmente el protector de
la luz para detectar cualquier defecto. El protector de la luz
puede desgastarse con el tiempo. Si se encuentran defectos,
sustitdyalo por uno nuevo.

2. Inspeccione el protector de la luz en busca de residuos de
material de resina polimerizado. Si se encuentra algin material
de resina, retirelo completamente.

3. Limpie el protector de la luz con una solucién limpiadora no
enzimatica de uso médico usando un cepillo de cerdas suaves
hasta que se haya eliminado toda la suciedad visible. Asegdrese
de eliminar cualquier suciedad que pueda haberse acumulado

en las grietas. Consulte las instrucciones del fabricante en
relacion con las concentraciones de la solucién de limpieza,
la temperatura y el tiempo de contacto recomendado.

4. Enjudquelo con agua destilada durante al menos 30 sequndos.
Inspeccione visualmente para comprobar que esté limpia.
Si hay contaminacion visible, repita los pasos de limpieza hasta
que no haya contaminacion visible.

5. Séquelo con un pafio limpio y que no deje pelusas hasta que no
haya humedad visible.

Esterilizacion:

1. Coloque el protector de la luz en una bolsa de esterilizacion
adecuada para esterilizacion por vapor. Asegurese de que
las bolsas de esterilizacion usadas cumplen los requisitos
nacionales como la norma 150 11607-1y, para EE. UU.,
use accesorios aprobados por la FDA.

2. Esterilice el protector de la luz utilizando uno de los ciclos
de esterilizacion que se indican a continuacion:

Especificaciones de esterilizacion

Ciclo Vacio previo (envuelto)
Temperatura (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Tiempo de exposicion 4 minutos 3 minutos
(minutos)
Tiempo de secado 30 minutos 16 minutos
(minutos)

3. Cuando saque el producto del autoclave, inspeccione la bolsa de
esterilizacion por si hay algun dafio. En caso de que la bolsa esté
perforada, no utilice el producto, ya que la esterilizacion podria
verse afectada. Vuelva a empaquetar el producto y repita el
procedimiento de esterilizacion.

4. Traslaesterilizacion, coloque las bolsas con el protector
delaluz en un lugar seco y oscuro. Siga las instrucciones
proporcionadas por el fabricante de la bolsa en lo que respecta
a las condiciones de almacenamiento y al tiempo méximo
permitido de almacenamiento.

NOTA: el fabricante del producto sanitario ha validado las instrucciones

que aparecen en la seccion “Instrucciones de limpieza, desinfeccion y
esterilizacion”, las cuales incluyen todo lo necesario para la preparacién de un
producto sanitario a fin de reutilizarlo. Los centros sanitarios son responsables
de garantizar que el equipo de esterilizacion esté calibrado de acuerdo con los
manuales y especificaciones de los fabricantes. Ademas, los centros sanitarios
son responsables de formar a su personal sobre el control de infecciones,

la esterilizacion adecuada y los procedimientos de limpieza y desinfeccién.

MANTENIMIENTO

Inspeccione y sustituya la bateria y la punta desgastadas o danadas segun sea
necesario para mantener un rendimiento 6ptimo.

ALMACENAMIENTO Y ELIMINACION

Almacenamiento

Retire siempre la bateria si va a guardar la Demi Pro durante més de dos
semanas o si la va a embalar para viajar. Dejar la bateria en el dispositivo sin
cargar durante un periodo prolongado puede provocar un mal funcionamiento
o imposibilitar su recarga. No guarde la bateria a temperaturas superiores a
40 °Cni bajo la luz directa del sol.

Eliminacion

No deseche el dispositivo ni la bateria con la basura doméstica normal.
Deseche el dispositivo y la bateria por razones medioambientales siguiendo
las directrices o normativas medioambientales locales.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Causa Solucién
El dispositivo La bateria Cargue la hateria o sustittyala por
noseenciende. | estd descar- | unanueva.
gada.
Labateriano | Limpie los terminales de la bateria
estd insta- con alcohol isopropilico, séquelos con
lada correcta- | un pafio limpio y vuelva a instalar la
mente. bateria en el dispositivo.
Mal funcio- Péngase en contacto con el lugar

namiento donde adquirid el dispositivo o con la

Atencion al cliente.
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Problema Causa Solucion Norma basica A/
- . Fenémeno EMC 0 método Refjuisito/nivel
Laluznose Los contactos | Retire la punta de polimerizacién, de ensayo de prueba
enciende de la punta limpie los contactos con alcohol
de polimeri- | isopropilico, séquelos con un pafio Inmunidad a las pertur- | IEC 61000-4-6 3V
zacién estdn | limpio y vuelva a colocar la punta baciones conducidas EN 61000-4-6 0,15 MHz - 80 MHz
sucios. de polimerizacion. inducidas por campos 6V en bandas ISM
- i deRF Entre 0,15 MHz y
Mal funcio- Péngase en contacto con el lugar 80 MHz
namientode | donde adquirié el dispositivo o con 80 9% AM, 1 kHz
la punta de la Atencién al cliente.
polimeriza- Inmunidad a campos IEC 61000-4-8 30A/m
con. magnéticos de frecuen- | EN 61000-4-8 50 Hzy 60 Hz
. - cia de potencia
Laluzno Fallode LED. | Mida laintensidad de la luz con el
polimeriza radiémetro de la base de carga. Sila Caidas de tension IEC61000-4-11 0%U,:0,5 ciclos
correctamente luz indicadora dmbar estd encendida, EN 61000-4-11 A0°,45°,90° 135°,
la restauracion. pdngase en contacto con Atencion al 180°,225°,270°
cliente para solicitar una reparacion. y315°
Utilizando la proteccion ocular UV 0% UT; 1cicloy70%
dmbar adecuada, compruebe que las U,; 25/30 ciclos
luces LED funcionan. Monofasico: a 0
Material Compruebe la fecha de caducidad del Interrupciones de IEC61000-4-11 0% U,; 250/300 ciclos
material de restauracion. tension EN 61000-4-11
Asegrese de que se sigue la técnica
adecuada seqin las recomendaciones ACCESORIOS Y PIEZAS DE SUSTITUCION
del fabricante.
Labateriano | Bateria Péngase en contacto con el lugar Er'ti‘:lello Piezas de sustitucion
se carga. defectuosa. donde adquirié el dispositivo o con
Atencion al cliente si la base de carga 37380 Kit completo Demi Pro (global)
no muestra las luces azul o dmbar.
37381 Punta de polimerizacion Demi Pro (global)
COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA 37382 | Pieza demano DemiPro (lobal)
Se ha comprobado que este dispositivo cumple las pruebas electromagnéticas 37383 Base de carga Demi Pro (global)
seguin la norma [EC/EN 60601-1-2 y se ha disefiado para protegerlo contra
interferencias perjudiciales al instalar y utilizar el dispositivo siguiendo las 37384 Bateria Demi Pro (global)
instrucciones. Este dispositivo puede generar, utilizar y descargar energia de . . . .
ondas de radio. Este dispositivo puede causar interferencias perjudiciales con 3738 Recambio para Light Shield Demi Pro {global)
otros equipos cercanos. En este caso, el usuario debera utilizar una o varias de 37386 Lente de polimerizacién Demi Pro (global)
las recomendaciones descritas a continuacion para resolver las interferencias.
. . L . . 37387 Punta de transiluminacion Demi Pro (global)
Aumente la distancia entre el dispositivo y el que causa la interferencia.

Vuelva a instalar el dispositivo y reinicielo.

. Péngase en contacto con el distribuidor, con el representante de ventas
de Kerr o con la Atencion al cliente.

Norma basica ryr
Fendmeno EMC o método dR:q':::;t:a/ e
de ensayo P
Tension de perturba- CISPR11 Grupo 1, Clase B
cion del terminal dered | EN 55011
Perturbacion radiada CISPR 11 Grupo 1, Clase B
EN 55011
Emision de corriente IEC61000-3-2 Clase A
armonica EN 61000-3-2
Cambio de tension, IEC61000-3-3 Pst: 1,
fluctuaciones de EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
tension y emisién Tméx: 0,5,
de parpadeos dmax: 4 %,
dc:33%
Inmunidad a las des- IEC61000-4-2 + 8 kV/contacto
cargas electrostaticas EN 61000-4-2 +2, 44,48,
+15 kV/Aire
Inmunidad a los cam- IEC61000-4-3 3V/m
pos electromagnéticos | EN 61000-4-3 80 MHz- 2,7 GHz
de RF radiados 80 % AM, 1 kHz
Inmunidad a los IEC 61000-4-3 Tabla9en
campos de proximidad | EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
de los equipos de
comunicaciones
inaldmbricas por
radiofrecuencia (RF)
Inmunidad a transitorio | 1EC 61000-4-4 +2kV, 100 kHz
eléctrico répido/rdfaga | EN 61000-4-4 frecuencia de
repeticién
Inmunidad a las IEC61000-4-5 Linea a linea
sobretensiones EN 61000-4-5 +0,5kV, = 1kV
Linea a tierra
+0,5KkV, £1kV,
+2kV

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD

Kerr Italia S.r.l. por la presente garantiza que durante un periodo de tres afios
a partir de la fecha de compra de Demi Pro (solo un afio para las baterias), este
instrumento estard libre de defectos de material y mano de obra. Para que esta
garantia se aplique, el cliente debe notificar a Kerr Italia S.r.l. el defecto antes
del vencimiento del periodo de garantia. El producto se debe devolver para
que se aplique esta garantia. Si después de la inspeccion por parte de Kerr el
producto presenta defectos durante el periodo de garantia, Kerr podra decidir
seguin su criterio: (1) reparar el producto sin cargo por piezas y mano de obra o
(2) reemplazar el producto por un producto comparable que puede ser nuevo
o reacondicionado. Esta garantia no se aplica a ningtin defecto, fallo o dafio
causado por el uso indebido o la modificacién del cliente o el mantenimiento
inadecuado del producto.

La informacion técnica de Kerr, verbal o por escrito, esta disefiada
para ayudar a los dentistas a usar los productos de Kerr. El dentista
asume todo riesgo y responsabilidad por daiios que surjan del

uso inadecuado de los productos de Kerr. En caso de defectos de
material 0 mano de obra, la responsabilidad de Kerr queda limitada,
ajuicio de Kerr, al reemplazo del producto o parte defectuoso, o al
reembolso del costo real del producto defectuoso. A fin de hacer uso
de esta garantia limitada, el producto defectuoso debe devolverse a
Kerr Italia S.r.I. Kerr no sera, en ninguna circunstancia, responsable
por cualquier dafio indirecto, incidental o consecuente.

EXCEPTO SEGUN LO INDICADO EXPRESAMENTE ARRIBA, KERR NO DA
GARANTIAS, EXPRESAS 0 POR ESCRITO, INCLUYENDO GARANTIAS
CON RESPECTO A LA DESCRIPCION, LA CALIDAD O LA IDONEIDAD DEL
PRODUCTO PARA PROPOSITOS PARTICULARES.

©2026 Kerr Corporation. Todas las marcas comerciales son propiedad de
Kerr Corporation. Todos los derechos reservados.

DESCRIPCION DE LOS SIMBOLOS
Se puede encontrar una explicacién completa de los simbolos utilizados en el
empaquetado de Kerr en: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

M Fabricante
& Fecha de fabricacion

Representante autorizado en la
Comunidad Europea
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(édigo de lote

Ntmero de catélogo

Simbolo general de recuperacién/
reciclable

Ndmero de serie

Importador

Distribuidor

No estéril

Frégil, manipular con cuidado

el @@ EEE

? Mantener seco
60°C
(140°F)
/H/ Limite de temperatura
-20°C
(4F)
95%
@ Limitacion de humedad
~_
10%
1060 hPa
Limitacién de presién atmosférica
700 hPa
Precaucion
Dispositivo médico

Se aplica la parte Type B

=>-F>

Esta parte hacia arriba

-
—w
=R
=%

o

Esterilizable hasta la temperatura
indicada

Marca CEy nimero de identificacion
del organismo notificado. El producto
cumple los requisitos esenciales de la
Directiva 93/42/EEC sobre productos
sanitarios

NnC N
DA M

Marcado UKCA

Consulte el manual de instrucciones

Rx only’

*for US law only

La ley federal de EE. UU. permite la
venta de este dispositivo Gnicamente
a profesionales sanitarios o bajo

prescripcion facultativa.
E Marcado WEEE
—
E Marcado EEE
CH
@ Importador suizo

Representante autorizado para Suiza

(]

Equipo de Clase Il
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BEZEICHNUNG DER EINZELNEN TEILE

de - DEUTSCH

Abbildung 9

18 17
[Optional]

16

Type C Type A Type |

1. Handstiick

10. Anschluss fiir induktives Laden

2. Einstelltaste

11. Anzeige fiir Akkuladezustand

3. Ein/Aus-Taste

12. Halter fiir Transilluminationsaufsatz

4. Display 13. Radiometer
5. Akku 14. Anzeige fiir Radiometer
6. Lichtleiter 15. Ladebuchse

7. Lichtschutzschild

16. AC/DC-Adapter

8.Tack Cure Linse (Kurzhdrtungslinse)

17. Stecker

9. Ladestation

18. [Optional] Transilluminationsaufsatz
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Demi™ Pro

LED-Lichthértungssystem
BENUTZERHANDBUCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Demi Pro ist eine stabformige, kabellose Polymerisationslampe fiir die
Polymerisierung von lichthdrtendem Dentalmaterial, die mit einem
wiederaufladbaren Lithium-lonen-Akkusatz betrieben wird. Ein intraoraler
Transilluminationsaufsatz ist zusatzlich als Zubehor erhéltlich. Dieser spendet
Licht, um die Visualisierung bei zahnérztlichen Eingriffen zu verbessern.

Zweckbestimmung: Demi Pro ist fiir die Polymerisierung von
lichthdrtendem Dentalmaterial vorgesehen.

Vorgesehener Anwendungsort: Demi Pro ist dafiir vorgesehen,
in zahnarztlichen Praxen, Arztpraxen und Krankenhdusern gemég diesen
Gebrauchsanweisungen verwendet zu werden.

Vorgesehene Anwender: Dieses Produkt ist fiir die Verwendung durch
qualifiziertes zahnérztliches Fachpersonal bestimmt.

Vorgesehene Patientenpopulation: Das Produkt ist fiir die Anwendung
bei einer allgemeinen Patientenpopulation vorgesehen, die aufgrund
fehlender Zahnsubstanz eine lichthartende Restauration bendtigt, oder bei
kieferorthopadischen Patienten, deren Behandlung die Applikation von
lichthdrtenden Adhasiven fiir Zahnspangen oder andere kieferorthopddische
Apparaturen vorsieht.

Klinischer Nutzen: Unterstiitzung bei der Restauration der Anatomie des
Zahns und seiner Funktion.

INDIKATIONEN FUR DEN GEBRAUCH

Demi Pro ist ein mit sichtbarem Licht arbeitendes LED-Lichthdrtungsgerat, das
fiir die Polymerisierung von lichthértenden Materialien durch zahnarztliches
Fachpersonal bestimmt ist. Der Transilluminationsaufsatz spendet Licht,

um die Visualisierung bei zahnérztlichen Eingriffen zu verbessern.

KONTRAINDIKATIONEN

Demi Pro ist fiir die Anwendung bei Patienten kontraindiziert, die zu
photobiologischen Reaktionen neigen (einschlieBlich Patienten mit
Urticaria solaris oder erythropoetischer Protoporphyrie) oder die sich derzeit
einer Behandlung mit photosensibilisierenden Arzneimitteln unterziehen.

/A WARNHINWEISE

. Die Demi Pro-Polymerisationslampe ist gema [EC 62471 als
Produkt der Risikogruppe 3 klassifiziert. Dieses Produkt emittiert
maglicherweise gefahrliche optische Strahlung.

Blicken Sie nicht in die Behandlungsleuchte. Anderenfalls kann es
zu einer Verletzung der Augen kommen.

. Demi Pro gibt Licht hoher Intensitat ab und darf nur wie in diesem
Handbuch angegeben verwendet werden.

. Verwenden Sie die Demi Pro-Polymerisationslampe nicht ohne
einen Lichtleiter.

. Blicken Sie nicht direkt in das von dieser Polymerisationslampe
emittierte Licht. Bei der Verwendung von Demi Pro ist fiir
das medizinische Personal und den Patienten ein geeigneter
Augenschutz erforderlich.

Demi Pro erfordert besondere VorsichtsmaBnahmen hinsichtlich der
elektromagnetischen Vertréglichkeit (EMC) und muss gemaR den
Anweisungen in diesem Handbuch und der Herstellererkldrung zur
EMCinstalliert und in Betrieb genommen werden.

. Traghare und mobile Hochfrequenz-(RF-)Kommunikationsgeréte
konnen Demi Pro beeinflussen. Weitere Hinweise hierzu
finden Sie in den diesem Handbuch beigefiigten Leitlinien und
Herstellererklarungen zur elektromagnetischen Vertraglichkeit (EMC).

. Verwenden Sie nur die von Kerr autorisierten AC-Adapter und Stecker.
Der Gebrauch anderer Zubehérteile, die nicht fiir die Verwendung
mit diesem Produkt bestimmt sind, kann zu Fehlfunktionen und
zur Beeintrdchtigung der Patientensicherheit fiihren.

Es diirfen keine Anderungen an diesem Produkt

vorgenommen werden.

Beziiglich des Lufttransports der Akkus sind die Richtlinien der
Internationalen Luftverkehrsvereinigung zu konsultieren und

zu befolgen.

Vermeiden Sie kontinuierliche Aushartungszyklen und iiberschreiten
Sie bei der Exposition des oralen Weichgewebes nicht die fiir den
jeweiligen Modus angegebene Betriebsdauer. Langerer Kontakt mit
dem Weichgewebe kann Schadigungen oder Reizungen hervorrufen.
Falls eine langere Aushartungszeit erforderlich ist, filhren Sie mehrere
kurze Aushartungszyklen durch oder greifen Sie auf dualhértende
Produkte zuriick, um einer Erhitzung des Weichgewebes vorzubeugen.
Das Produkt darf nur von einem vom Hersteller benannten Techniker
zerlegt werden.

Beriihren Sie die elektrischen Bauteile nicht mit nassen Handen.
Anderenfalls besteht Stromschlaggefahr.

. Wahrend des Ladevorgangs diirfen die Ladeeinrichtung und der
Patient nicht gleichzeitig beriihrt werden.

. Bedienen Sie das Produkt nicht wéhrend des Ladevorgangs.

Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker stets zuganglich ist.

A

VORSICHTSMASSNAHMEN

Die Komponenten des Demi Pro-Produkts wurden vor der Auslieferung
nicht gereinigt oder desinfiziert. Der Lichtschutzschild wird in einem
unsterilen Zustand geliefert. Vor dem Patientenkontakt sind die
erforderlichen Reinigungs-, Desinfektions- und Sterilisationsschritte
gemdlB Abschnitt,Reinigung, Desinfektion und Sterilisation” dieses
Handbuchs durchzufiihren.

Richten Sie die Spitze der Polymerisationslampe nicht direkt auf oder
in Richtung von ungeschiitzten Zahnfleisch-, Mundschleimhaut-
oder Hautbereichen. Bei langerer Exposition kann das von Demi Pro
emittierte Licht zu einer Schadigung des Weichgewebes fiihren.
Beachten Sie bei Verwendung des Produkts in der Néhe des
Pulpagewebes die vom Hersteller angegebene Aushértungszeit.

Bei langerer Exposition kann das vom Produkt emittierte Licht zu
einer irreversiblen Pulpitis fiihren.

Das Produkt kann durch Dauerbetrieb iiberhitzen. Halten Sie die

fiir die betreffende Spitze empfohlene Betriebsdauer ein.

Personen mit einer Vorgeschichte von Retinopathie sollten vor

der Verwendung dieses Produkts einen Augenarzt konsultieren.
Verwenden Sie dieses Produkt mit duBerster Vorsicht und halten

Sie sich an alle geltenden Sicherheitsvorschriften.

Bei der Behandlung von Patienten, die unter lichtempfindlichen
Reaktionen oder photosensitiven Empfindlichkeiten leiden, sich einer
Chemotherapie unterziehen oder mit Photosensibilisatoren behandelt
werden, ist aufgrund des potenziellen Risikos unerwiinschter
photobiologischer Reaktionen Vorsicht geboten.

Personen, die sich einer Kataraktoperation unterzogen haben,
konnen lichtempfindlich sein und sollten von der Behandlung

mit diesem Produkt absehen, es sei denn, es werden geeignete
SicherheitsmaBnahmen ergriffen, etwa das Tragen einer
angemessenen lichtfilternden Schutzbrille.

Dieses Produkt kann gefahrliche optische Strahlung emittieren.
Betdtigen Sie die Aktivierungstaste erst, nachdem das Produkt
intraoral korrekt positioniert wurde.

Verwenden Sie keine Lichtleiterlinse, die beschadigt oder kontaminiert
ist. Anderenfalls kann es zu einer unvollstéandigen Aushértung der
Restaurationsmaterialien kommen.

Schalten Sie immer erst das Handstiick aus, bevor Sie die

Spitze auswechseln.

Stellen Sie vor Beginn des Eingriffs sicher, dass das Handstiick
ausgeschaltet und den Lichtschutzschild korrekt daran angebracht ist.
Sehen Sie zur Vermeidung von Produktschdden davon ab,

Finger, Werkzeuge oder andere Objekte in den Akkuschacht des
Produkts einzufiihren.

Reinigen Sie nicht die elektrischen Kontaktpunkte an Lichtleiter,
Transilluminationsaufsatz, Akku und Ladestation. Anderenfalls

kann das Produkt beschadigt werden.

Sollte das Produkt jegliche Storungen aufweisen, stellen Sie die
Verwendung unverziiglich ein und wenden Sie sich an den Handler,
bei dem Sie das Produkt gekauft haben, oder an den Kundendienst.
Sterilisieren Sie keine anderen Komponenten als den Lichtschutzschild
mit Dampf. Anderenfalls kann das Produkt beschadigt werden.
Verwenden Sie die Tack Cure Linse (Kurzhartungslinse) nicht fiir

die Voll- oder Endaushértung. Nehmen Sie die Tack Cure Linse
(Kurzhdrtungslinse) nach dem Gebrauch ab und nehmen Sie die
Voll- und Endaushértung ohne jegliches Zubehdr vor.

Verwenden Sie den Lichtleiter nicht fiir die intraorale Beleuchtung
oder Transillumination. Anderenfalls kann tiberméBig viel

Wérme erzeugt werden, die Schleimhautverbrennungen oder
Pulpareizungen verursacht.

Verwenden Sie fiir die Reinigung des Produkts und Zubehérs

keine organischen Losungsmittel, korrosiven oder scheuernden
Reinigungsmittel und Ultraschall-Reinigungssysteme.

Wahlen und verwenden Sie die fiir den Modus geeignete Spitze.
Stellen Sie zur Vermeidung von potenziellen Sicherheitsrisiken sicher,
dass das Produkt auBerhalb der Patientenumgebung geladen wird.

PACKUNGSINHALT

1 Handstiick

1 Lichtleiter

2 Akkus

1 Ladestation

1Tack Cure Linse (Kurzhartungslinse)

3 Lichtschutzschilder

1 AC/DC-Adapter (Stecker: US, EU, AU, UK)
1 Gebrauchsanweisung (IFU)

[Optional] Transilluminationsaufsatz
* Dieser Artikel ist nicht im Lieferumfang enthalten und muss separat
erworben werden.
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PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Informationstyp Technische Daten

Schutz gegen elektri- | Produkt mit interner Stromversorgung und Gerét
schen Schlag der Klasse Il, Anwendungsteil vom Type B
Wasserdichtigkeit IPX4 (gilt fiir Handstdick)

Anwendungsteile

Lichtschutzschild, Transilluminationsaufsatz,
Lichtleiter

Linse

Lichtleiter: Durchmesser von 11 mm

Tack Cure Linse (Kurzhartungslinse): Durchmesser
von 2,5 mm

Transilluminationsaufsatz: Durchmesser

von 1,2 mm

Wellenléngenbereich

Nutzbarer Wellenléngenbereich: 380 nm
bis 515 nm
Spitzenwellenléngen: 400 nm, 460 nm

Strahlungsbelastung
(max.)

Lichtintensitétsstufen | PLS STD: 1100—1330 mW/cm? (10 %)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (10 %)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10 %)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (10 %)

Ausgangsbereich der | PLS STD: 11 J/cm? bis 13,3 J/cm? (10 %)

PLS HIGH: 11 J/cm? bis 12,5 J/cm? (10 %)
ORTHO: 7,5 J/cm? (10 %)

GroBe Handstiick (bei angebrachtem Lichtleiter
und Akku): 215,4 mm (Lénge) x 23,2 mm
(Durchmesser), ~ 115 ¢
Ladestation: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441q

Automatische Ab- 3 Minuten

schaltung

LED Wellenlénge: 460 nm
Wellenlange: 400 nm

Akku 3,7V Gleichstrom, 1100 mAh,
Lithium-lonen-Akku
Akkuladedauer: innerhalb von 3 Stunden

AC/DC-Adapter Eingang: 100—-240V Wechselstrom, 50/60 Hz
Ausgang: 9,0V Gleichstrom, 2,0 A

Betriebsumgebung Temperatur: 10-35 °C (50-95 °F)

Luftfeuchtigkeit: 3075 %
Atmosphdrischer Druck: 700—1060 hPa

Transport- und Lage-

Temperatur: —20 bis 60 °C (—4 bis 140 °F)

rungsumgebung Luftfeuchtigkeit: 10-95 %
Atmospharischer Druck: 700—1060 hPa

Akku—Uberstrom—/ Riicksetzbare Sicherung

Ubertemperaturschutz

Arbeitszyklus Nach Verwendung jedes Modus und jeder

Betriebsdauer eine 60-sekiindige Ruhephase
sicherstellen.

UNERWUNSCHTE EREIGNISSE

Falls es mit diesem Medizinprodukt zu einem schwerwiegenden Vorkommnis
kommt, melden Sie dieses unverziiglich dem rechtlichen Hersteller,

Kerr Italia, S.r.l., und der zusténdigen Behdrde des Landes, in dem der
Anwender und/oder der Patient ansassig ist bzw. sind.

SCHRITTWEISE ANLEITUNG

Beschrankungen der Nutzung:

. Selbstpolymerisiertes Dentalmaterial

. Stellen, an denen die Lichtspitze das Restaurationsmaterial nicht

erreichen kann

VORBEREITUNG VOR DEM GEBRAUCH
AnschlieBen des AC/DC-Adapters

Das Netzteil ist ein Universalnetzteil fiir AC-Wechselstrom mit einer
Nennspannung von 100V bis 240 V.

Hinweis: Fiir die Stromversorgung der Demi Pro-Akkuladestation darf nur
das von Kerr gelieferte Netzteil (Abbildung 9) verwendet werden.

1. Wahlen Sie den geeigneten Adapter aus (wie in Abbildung 9-17.

Stecker)

Sie sind wie folgt zu verwenden:
A 120VUS-Type A
B.  Europa—TypeC

C  UK-TypeG

D.  Australien—Typel

2. Setzen Sie den Stecker in die Aussparung am Adapter ein, richten Sie
ihn korrekt aus und drehen Sie ihn dann vorsichtig im Uhrzeigersinn.

Der Stecker rastet sicher mit einem Klickgerdusch ein (Abbildung 8-1).

3. Um den Stecker vom Adapter zu trennen, halten Sie die Taste unten
links gedriickt und drehen Sie den Stecker vorsichtig gegen den
Uhrzeigersinn. Der Stecker Igst sich mit einem Klickgerdusch vom
Adapter (Abbildung 8-2).

Laden, Einsetzen und Entfernen des Akkus
Laden Sie vor der Verwendung der Polymerisationslampe den Akku auf.

1. SchlieBen Sie den AC/DC-Adapter an die Ladestation an und stecken
Sie den Adapter dann in die Steckdose ein.

2. Setzen Sie den Akku in die Ladestation ein. Der Akku wird innerhalb
von 3 Stunden vollsténdig aufgeladen (Abbildung 1-1).

3. Einblinkendes Akkusymbol am Handstiick deutet auf einen niedrigen
Akkustand hin.

4. Bevor Sie einen vollstandig geladenen Akku in das Handstiick
einsetzen, priifen Sie zundchst das Symbol fiir die gesperrte Stellung
unten am Handstiick. Richten Sie den hervorstehenden Teil des Akkus
auf das Symbol fiir die entsperrte Stellung aus und drehen Sie den
Akku dann im Uhrzeigersinn zum Symbol fiir die gesperrte Stellung,
um ihn vollsténdig zu befestigen (Abbildung 7).

5. DieLadestation ist mit zwei Leuchtanzeigen ausgestattet. Eine Anzeige
steht fiir den Standardmodus und die andere fiir den Modus, Hoch/
Ortho”, Die Ladestation erkennt den Modus automatisch, woraufhin die
entsprechende Anzeige aufleuchtet.

6. Solange der Akku geladen wird, leuchtet die Anzeige gelb. Sobald der
Akku vollstandig geladen ist, wechselt die Anzeige dauerhaft auf Blau.
Gelbe LED: Ladevorgang lauft
Blaue LED: Vollstandig geladen

Teile von Demi Pro

A Vorsicht

Verwenden Sie den Lichtleiter nicht fiir die intraorale Beleuchtung
oder Transillumination. Anderenfalls kann ibermaBig viel

Wérme erzeugt werden, die Schleimhautverbrennungen oder
Pulpareizungen verursacht.

1. Lichtleiter
Der Lichtleiter ist separat verpackt und muss vor dem Gebrauch
am Handstiick angebracht werden. Richten Sie den Lichtleiter zum
Befestigen auf die Anschlussoffnung am Handstiick aus und driicken
Sie ihn vorsichtig vertikal hinein, bis er fest sitzt (Abbildung 2-1).
Der Lichtleiter kann um 360 Grad gedreht werden (Abbildung 2-2).
2. TackCure Linse (Kurzhértungslinse
Kurzhartungslinse lasst sich magnetisch auf die Linse des Lichtleiters
aufsetzen (Abbildung 3).
Mithilfe der Tack Cure Linse (Kurzhdrtungslinse) werden
Restaurationen kurzgehértet.
Achten Sie beim Anbringen oder Entfernen der Tack Cure Linse
(Kurzhértungslinse) darauf, die Lichtleiterlinse nicht zu beschadigen.
3. Lichtschutzschild
Der Lichtschutzschild ist wahrend des Gebrauchs am Kopf
des Lichtleiters angebracht (Abbildung 4).
Dieser Schirm schiitzt die Augen des Bedieners vor dem Licht,
das bei Benutzung vom Lichtleiter abgegeben wird.
Achten Sie darauf, dass die Linse nicht vom Lichtschutzschild
blockiert wird.
4. Radiometer
Das Radiometer ist speziell fiir die Verwendung mit Demi Pro
konzipiert. Bitte verwenden Sie es nicht in Verbindung mit anderen
Produkten. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die
Lichtintensitdt fiir eine ordnungsgemaBe Aushartung ausreichend ist.
Sie konnen die Lichtintensitét iiber das in die Ladestation integrierte
Radiometer priifen (Abbildung 5).
Verwenden Sie das Radiometer nicht bei angebrachtem
Lichtschutzschild. Messungen kdnnen ungenau ausfallen, wenn
die Spitze nicht korrekt positioniert ist (z. B. falsche Ausrichtung,
verschmutzte Linse oder verkratzte Linse).

e ﬂ'ﬁ;eur;der Azeige Entscheidung
Lage Farbe
PLS STD Standard Blau Bestanden
(linke Seite) Gelb Nicht bestanden
PLS High/Ortho | Hoch/Ortho | Blau Bestanden
(rechte Seite) Gelb Nicht bestanden

5. Transilluminationsaufsatz [optional

Der Transilluminationsaufsatz spendet Licht, um die Visualisierung

bei zahnarztlichen Eingriffen zu verbessern. Zur Gewahrleistung

einer korrekten Diagnose sind verdachtige Sichtbefunde immer

unter Anwendung von angemessenen traditionellen Methoden

(z. B. manuelle Untersuchung, Réntgenaufnahme) zu bestétigen.
Entfernen Sie zum Anbringen des Transilluminationsaufsatzes
zundchst den Lichtleiter, indem Sie ihn vom Handstiick
abziehen. Driicken Sie dann den Transilluminationsaufsatz
hinein (Abbildung 6-1).

. Der Transilluminationsaufsatz kann um 360 Grad gedreht
werden (Abbildung 6-2).
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Einschalten/Ausschalten

1. Driicken Sie zum Einschalten des Produkts die Ein/Aus-Taste
(runde schwarze Taste) am Handstiick.

2. DasHauptmenii erscheint und zeigt den (D Betriebsmodus,
die @) Betriebsdauer und die ®) Anzeige fiir den
Akkuladezustand an. Einzelheiten zu den Betriebsmodi und
Betriebsdauern entnehmen Sie bitte Tabelle 1 und Tabelle 2.

PLS @
STD

3. Halten Sie zum Ausschalten des Produkts nach dem Gebrauch
die Ein/Aus-Taste 2 Sekunden lang gedriickt. Wenn das
Produkt eingeschaltet bleibt, schaltet es sich nach einer
Inaktivitatsdauer von 3 Minuten automatisch aus.

Betriebsstatusangaben fiir die Demi Pro-Polymerisationslampe

. Modusauswahl (Einstelltaste): Mit Driicken dieser Taste
(Idnger als eine Sekunde) schaltet das Produkt der Reihe nach
durch die drei Aushértungsmodi. Die Moduseinstellung wird
automatisch als der zuletzt ausgewahlte Modus gespeichert.
Zeitmodus (Einstelltaste): Mit Driicken dieser Taste schaltet
das Produkt der Reihe nach durch die verschiedenen
Aushartungszeiten. Die Zeiteinstellung wird automatisch als
die zuletzt ausgewahlte Zeit gespeichert. (Informationen zur
Zeit entnehmen Sie bitte den Tabellen 1und 2.)

PLS Standard: Im Standardmodus sind die folgenden
Aushartungszeiten verfiighar: (5, 10 Sekunden)

PLS Hoch: Im Hochleistungsmodus sind die folgenden
Aushdrtungszeiten verfiighar: (1,3, 5 Sekunden)

Ortho: Das Produkt lduft 3 Sekunden lang, pausiert dann
fiir 1,5 Sekunden und wiederholt diesen Zyklus dreimal.

3.

Driicken Sie nach Auswahl der gewiinschten
Lautstdrkeeinstellung die Ein/Aus-Taste. Die Einstellung wird
gespeichert und die Ansicht kehrt zum Hauptmenii zuriick.

Signalbenachrichtigungen

[Tabelle 1]
Betriebs- Ausgangsleistung | Betriebsdauer | Geeignete
modus (mW/cm?) (Sekunden) Spitze
PLS Standard 1100 5,10
PLS Hoch 2200 1,3,5 Lichtleiter
Ortho 2500 3 Mal
3 Sekunden

Modus,,Diagnose”
Diagnose: Diese Sichthilfe kommt zum Einsatz, wenn das zahnérztliche
Fachpersonal iiber einen langeren Zeitraum natiirliches Licht bendtigt.

[Tabelle 2]

iobs. | Ausgangs- Betriebs-
B::;:f:: leistung dauer Geeignete Spitze
(mW) (Sekunden)
Diagnose 20-24 60 Transilluminations-
aufsatz

Lautstarkeeinstellung

1. Halten Sie bei ausgeschaltetem Produkt die Einstelltaste
gedriickt und driicken Sie zeitgleich die Ein/Aus-Taste.

2. DerHauptbildschirm erscheint und zeigt das Menii zur
Lautstérkeeinstellung an. Durch Driicken der Einstelltaste
kann der Ton nun stumm geschaltet oder die Stummschaltung
aufgehoben werden.

Ton EIN Ton AUS

)

. . Akus-
gung 9 Signal
Uberhit- Schalten | EinWam- | Skurze
zung Sie das symbol Piep-
Produkt erscheint tone
aus und auf dem
warten Display.
Sie min-
" destens
den lang,
bevor
Sie das
Produkt
wiederin
Betrieb
nehmen.
Niedriger Laden Sie | Das 5 kurze
Akkulade- | denAkku | Symbolfiir | Piep-
zustand aufoder | niedrigen | tone
EE wechseln | Akkulade-
&0 Sieihn zustand
aus. blinkt
auf dem
Display.
Fehlende Setzen Die Spitze | 5kurze
oder falsche | Sie den leuchtet Piep-
Spitze Lichtleiter | kurzauf tone
auf. und ein
symbol
erscheint
auf dem
gesamten
Display.
Fehlende Setzen Sie | DieSpitze | 5kurze
oderfalsche | denTrans- | leuchtet Piep-
Spitze illumina- | kurzauf tone
tionsauf- | und ein
= satz auf. Warn-
symbol
erscheint
auf dem
gesamten
Display.
Akku ent- Laden Sie | Ein Ab- 5 kurze
laden den Akku | schaltungs- | Piep-
aufoder | symbol tone
E wechseln | erscheint
Sieihn auf dem
aus. gesamten
Display.
BEDIENUNG VON DEMI PRO

Hinweis: Kerr
(TotalCare) fiir

1.

2.

empfiehlt den Einsatz einer Einwegbarriere mit FDA-Zulassung
die Demi Pro-Polymerisationslampe.

Stellen Sie geeigneten Augenschutz fiir den Patienten und das
medizinische Personal, das den Eingriff durchfiihrt, bereit.
Stiilpen Sie vor jedem Gebrauch eine neue Einwegbarriere mit
FDA-Zulassung iiber die Polymerisationslampe. Achten Sie fiir
optimale Ergebnisse darauf, dass diese mdglichst keine Falten
iiber der Linse schldgt.
Nach dem Einschalten konnen der Modus und die Dauer
ausgewahlt werden.
Wahlen Sie den gewiinschten Aushartungsmodus oder den
Modus,,Diagnose” aus. (Einzelheiten zu den Modi sowie
zum Wechsel zwischen den Modi entnehmen Sie bitte den
vorgenannten Informationen.)

Drehen Sie die Spitze in die gewiinschte Position,

die fiir Sie am komfortabelsten ist.

Zur Gewahrleistung einer hochstmaglichen
Lichtintensitét halten Sie die Linse stets sauber.

Richten Sie den Lichtleiter mittig unmittelbar Giber der
Restauration aus. Achten Sie hierbei darauf, dass er in
einem 90-Grad-Winkel zur Oberfléche steht. Fiir optimale
Aushdrtungsergebnisse halten Sie die Spitze so nahe wie
méglich an die Restauration, ohne diese direkt zu beriihren.
Mit VergroBerung des Abstands zwischen Lichtleiter und
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Restauration muss auch die Aushartungszeit entsprechend
verlangert werden. Bei einem Abstand von mehr als 5 mm
verdoppeln Sie die Aushartungszeit. Eine Missachtung dieser
Vorgaben kann die Polymerisation der Restauration und das
Behandlungsergebnis beeintrachtigen.

6. Nachdem Sie den gewiinschten Betriebsmodus und die
gewiinschte Betriebsdauer ausgewahlt haben, driicken Sie kurz
die Ein/Aus-Taste, um das Licht einzuschalten. Es schaltet sich
mit Ablauf der gewdhlten Betriebsdauer wieder aus. Wéhrend
des Aushdrtungszyklus ertont in den Modi,PLS Standard”
und,Diagnose” alle 5 Sekunden und in den Modi,,PLS Hoch”
und,Ortho” in Abstanden von 1 Sekunde ein Signalton.
AbschlieBend werden zwei Pieptone ausgegeben, die Sie
darauf hinweisen, dass der Zyklus der Polymerisationslampe
abgeschlossen ist.

7. Sobald die klinische Behandlung mit Demi Pro abgeschlossen
ist, entfernen Sie vorsichtig die Barriere und entsorgen Sie diese
gemaR den drtlichen und staatlichen Vorschriften. Bereiten
Sie dann das Produkt geméR den Anweisungen im Abschnitt
,Reinigung, Desinfektion und Sterilisation” dieses Handbuchs
wieder auf.

REINIGUNG, DESINFEKTION UND STERILISATION

A Vorsichtshinweise fiir elektronische Komponenten:

. Wenden Sie zur Sterilisation keine anderen als die
angegebenen Methoden an.

. Autoklavieren Sie keine anderen Komponenten als den
Lichtschutzschild mit einem Dampfautoklav. Anderenfalls
kann das Produkt beschadigt werden.

. Handstiick, Lichtleiter, Tack Cure Linse (Kurzhdrtungslinse),
Transilluminationsaufsatz, Akku und Ladestation sind nicht
autoklavierbar, da hierdurch die internen Schaltkreise
beschadigt wiirden.

. Um Produktschdden zu vermeiden, reinigen Sie
nicht die elektrischen Kontaktteile an Lichtleiter,
Transilluminationsaufsatz, Akku und Ladestation.

Wenden Sie sich bei Unklarheiten an den Kundendienst.

. Bespriihen Sie die Demi Pro-Komponenten nicht mit
Fliissigkeiten, da hierdurch die Schaltkreise beschadigt werden
konnen. Wischen Sie Plastikoberflachen mit einem leicht mit
Reinigungs-/Desinfektionsldsung angefeuchteten Tuch ab.

. Tauchen Sie das Handstiick und die Ladestation in keinerlei
Ldsung ein, da sonst die Garantie erlischt.

Vorbereitung fiir die Wiederaufbereitung des Produkts:

1. Nehmen Sie vor der Reinigung die Tack Cure Linse
(Kurzhartungslinse) und den Lichtschutzschild vom
Handstiick ab.

2. Entfernen Sie vor der Reinigung nicht den Akku und den
Lichtleiter oder den Transilluminationsaufsatz vom Handstiick
der Polymerisationslampe.

3. Kontrollieren Sie die Linse des Lichtleiters vor der
Reinigung auf Defekte wie Risse, Absplitterungen und
Verformungen. Derartige Defekte deuten darauf hin, dass
der Zustand des Instruments sich nicht fiir eine zuverldssige
Wiederaufbereitung eignet.

4. Der Einsatz automatischer Reinigungs- oder
Desinfektionsgerate wird fiir die Reinigung von Demi Pro-
Komponenten NICHT empfohlen.

Reinigung und Desinfektion: Handstiick, Lichtleiter, Tack Cure
Linse (Kurzhartungslinse), Transilluminationsaufsatz, Akku und

Ladestation

1. Reinigen Sie alle Oberfléchen mit einem Tuch, das
leicht mit einem fiir medizinische Zwecke geeigneten
Desinfektionsreiniger mittlerer Stufe angefeuchtet wurde.

Bitte beachten Sie beziiglich Konzentrationen, Temperatur und
empfohlener Einwirkzeit die Anweisungen des Herstellers.

2. Entfernen Sie Verschmutzungen aus Vertiefungen und
schwer zuganglichen Bereichen mit einem Wattestdbchen
und einer kleinen, weichen Biirste, die mit einem frischen
Desinfektionsreiniger befeuchtet wurden.

3. Wischen Sie alle Produktkomponenten mit zusatzlichen, leicht
mit Desinfektionsreiniger angefeuchteten Tiichern ab, bis auf
dem verwendeten Tuch keine sichtbaren Verschmutzungen
mehr zu erkennen sind.

4. Uberzeugen Sie sich anhand einer Sichtpriifung von der
Sauberkeit von Handstiick, Lichtleiter, Transilluminationsaufsatz
und Ladestation. Bei sichtbarer Verschmutzung wiederholen
Sie die Reinigungsschritte. Verwenden Sie ein weiteres mit
Desinfektionsreiniger befeuchtetes Tuch, um sicherzustellen,
dass keine Restverschmutzungen auf den Produktkomponenten
zuriickbleiben.

5. Wischen Sie abschlieBend alle Oberfléchen griindlich mit einem
sauberen, fusselfreien Tuch ab, das leicht mit destilliertem
Wasser befeuchtet wurde, um Reinigungsmittelriickstande
zu entfernen. Lassen Sie alles trocknen.

Desinfektion:

1.

Wischen Sie alle Oberfléchen der Komponenten mit einem
neuen Tuch ab, das leicht mit einem fiir medizinische Zwecke
geeigneten Desinfektionsmittel mittlerer Stufe befeuchtet
wurde. Bitte beachten Sie beziiglich Konzentrationen,
Temperatur und empfohlener Einwirkzeit die Anweisungen
des Herstellers.

Verwenden Sie ein Wattestabchen und eine kleine, weiche
Biirste, die mit Desinfektionsmittel befeuchtet wurden, um das
Mittel in Vertiefungen und schwer zugénglichen Bereichen zu
verteilen. Stellen Sie sicher, dass alle Oberfléchen fiir die vom
Hersteller des Desinfektionsmittels angegebene Zeitspanne
sichtbar feucht bleiben.

Wischen Sie alle Oberfléchen griindlich mit einem sauberen,
fusselfreien Tuch ab, das leicht mit destilliertem Wasser
befeuchtet wurde, um Desinfektionsmittelriickstande

zu entfernen. Die Produktkomponenten sind fiir die
Wiederverwendung bereit, wenn alle Oberfléchen sichthar
trocken sind.

Reinigung und Sterilisation: Lichtschutzschild

Reinigung:
1.

Kontrollieren Sie den Lichtschutzschild vor der Reinigung
mittels Sichtpriifung auf Defekte. Der Lichtschutzschild kann
im Laufe der Zeit verschleiBen. Falls Sie Defekte vorfinden,
ersetzen Sie das Teil durch ein neues.

Kontrollieren Sie den Lichtschutzschild auf Riickstande
gehdrteten Harzmaterials. Wenn Harzmaterial gefunden
wird, entfernen Sie dieses vollstandig.

Reinigen Sie den Lichtschutzschild mit einer fiir medizinische
Iwecke geeigneten, nicht enzymatischen Reinigungslsung
unter Zuhilfenahme einer weichen Biirste, bis alle sichtbaren
Verschmutzungen entfernt sind. Stellen Sie sicher, dass auch
etwaig in Vertiefungen angesammelte Verschmutzungen
entfernt werden. Bitte beachten Sie beziiglich Konzentrationen,
Temperatur und empfohlener Einwirkzeit der Reinigungslsung
die Anweisungen des Herstellers.

Spiilen Sie das Teil mindestens 30 Sekunden lang mit
destilliertem Wasser ab. Priifen Sie visuell auf Sauberkeit.

Bei sichtbarer Verschmutzung wiederholen Sie die
Reinigungsschritte, bis keine sichthare Verschmutzung

mehr vorhanden ist.

Trocknen Sie das Teil mit einem sauberen, fusselfreien Tuch,
bis keine sichtbare Feuchtigkeit mehr vorhanden ist.

Sterilisation:

1.

Legen Sie den Lichtschutzschild in einen fiir die
Dampfsterilisation geeigneten Sterilisationsbeutel.

Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Sterilisationsbeutel
den nationalen Anforderungen wie IS0 11607-1 entsprechen.
In den USA darf nur Zubehdr mit FDA-Zulassung verwendet
werden.

Sterilisieren Sie den Lichtschutzschild unter Anwendung des
unten aufgefiihrten Sterilisationszyklus:

Spezifikationen fiir die Sterilisation

Zyklus Vorvakuum (verpackt)

Temperatur (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)

Expositionszeit (Minuten) 4 Minuten 3 Minuten

Trocknungszeit (Minuten) 30 Minuten 16 Minuten

Uberpriifen Sie den Sterilisationsbeutel bei Entnahme des
Produkts aus dem Autoklav auf eventuelle Beschadigungen.
Sollte der Beutel perforiert sein, verwenden Sie das Produkt
nicht, da die Sterilisation moglicherweise beeintrachtigt wurde.
Verpacken Sie das Produkt wieder und wiederholen Sie den
Sterilisationsvorgang.

Lagern Sie die Beutel mit den Lichtschutzschildern nach der
Sterilisation an einem trockenen und dunklen Ort. Befolgen
Sie beziiglich der Lagerungshedingungen und der maximal
zuldssigen Lagerungszeit die Anweisungen des Herstellers
des Beutels.

HINWEIS: Die im Abschnitt,Reinigung, Desinfektion und Sterilisation”
aufgefiihrten Anweisungen wurden vom Hersteller des Medizinprodukts

auf ihre Eignung fiir die Wiederaufbereitung hin gepriift. Die
Gesundheitseinrichtungen miissen sicherstellen, dass die Sterilisationsgerate
gemdl den Handbiichern und Spezifikationen des Herstellers kalibriert sind.
Zudem sind die Gesundheitseinrichtungen fiir die Schulung ihres Personals
in Bezug auf Infektionskontrolle sowie ordnungsgemaRe Sterilisations-,
Reinigungs- und Desinfektionsverfahren verantwortlich.

WARTUNG
Zur Wahrung einer optimalen Leistung kontrollieren Sie den Akku und die
Spitze und ersetzen Sie diese, wenn sie verschlissen oder beschdigt sind.
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LAGERUNG UND ENTSORGUNG

Lagerung

Entfernen Sie immer erst den Akku, bevor Sie Demi Pro langer als zwei Wochen
einlagern oder fiir den Transport verpacken. Wenn der Akku im Produkt
langere Zeit nicht geladen wird, konnte das Produkt dadurch Schaden nehmen
oder ein Wiederaufladen unméglich werden. Lagern Sie den Akku nicht bei
Temperaturen tiber 40 °C (104 °F) oder bei direkter Sonneneinstrahlung.

Entsorgung

Entsorgen Sie das Produkt und den Akku nicht im gewdhnlichen
Hausmiill. Zum Schutz der Umwelt miissen das Produkt und der Akku
in Ubereinstimmung mit den értlichen Umweltschutzrichtlinien oder
-vorschriften entsorgt werden.

FEHLERBEHEBUNG
Problem Ursache Losung
Das Produkt Der Akku ist Bitte laden Sie den Akku oder setzen
schaltet sich entladen. Sie einen neuen ein.
nicht ein.
Der Akkuist | Reinigen Sie die Akkuklemmen mit
nicht korrekt | Isopropylalkohol und trocknen Sie sie
eingesetzt. anschlieBend mit einem sauberen
Tuch. Setzen Sie den Akku dann
wieder in das Produkt ein.
Fehlfunktion | Kontaktieren Sie den Handler, bei dem
Sie das Produkt erworben haben, oder
wenden Sie sich an den Kundendienst.
Das Licht Die Kontakte | Nehmen Sie den Lichtleiter ab.
schaltet sich des Licht- Reinigen Sie die Kontakte mit Iso-
nicht ein. leiters sind propylalkohol und trocknen Sie sie
verschmutzt. | anschlieBend mit einem sauberen
Tuch. Bringen Sie den Lichtleiter dann
wieder an.
Der Lichtlei- | Kontaktieren Sie den Handler, bei dem
ter weist eine | Sie das Produkt erworben haben, oder
Fehlfunktion | wenden Sie sich an den Kundendienst.
auf.
Das Licht Die LED ist Messen Sie die Lichtintensitét mithilfe
hartet die ausgefallen. | desRadiometers in der Ladestation.
Restauration Falls die gelbe Anzeige leuchtet,
nicht korrekt wenden Sie sich an den Kundendienst,
aus. um eine Reparatur anzufordern.
Priifen Sie mit einer geeigneten
gelben UV-Schutzbrille, ob die LED-
Lampen funktionieren.
Material Priifen Sie das Verfallsdatum des
Restaurationsmaterials.
Stellen Sie sicher, dass die den
Empfehlungen des Herstellers entspre-
chende Technik angewandt wird.
Der Akku wird | Der Akku ist Falls die Anzeigen an der Ladestation
nicht geladen. | defekt. nicht blau oder gelb leuchten, wenden
Sie sich an den Handler, bei dem Sie
das Produkt erworben haben, oder an
den Kundendienst.

ELEKTROMAGNETISCHE VERTRAGLICHKEIT

Dieses Produkt wurde auf elektromagnetische Anwendungsvertraglichkeit
gemaf IEC/EN 60601-1-2 gepriift und ist konstruktionsbedingt

vor schadlichen Storungen geschiitzt, sofern es entsprechend der
Gebrauchsanweisung installiert und bedient wird. Dieses Produkt kann
Radiowellenenergie erzeugen, empfangen und abstrahlen. Dieses Produkt
konnte schadliche Storungen bei anderen in der Nahe befindlichen Gerdten
verursachen. In einem solchen Fall sollte der Anwender die Stdrung anhand
einer oder mehrerer der im Folgenden empfohlenen MaBnahmen beseitigen.

. VergroBern Sie den Abstand zwischen dem betroffenen Gerdt und
dem Gerat, das die Storung erzeugt.

Installieren Sie das Gerdt erneut und schalten Sie es erneut ein.
. Kontaktieren Sie den Handler, den Vertriebsvertreter fiir Kerr oder
den Kundendienst.

EMC-Grundnorm .

Phanomen oder ::;:':';g:yn
-Priifverfahren 9

Storspannungen am CISPR11 Gruppe 1, Klasse B

Netzanschluss EN 55011

Gestrahlte StorgroBen | CISPR11 Gruppe 1, Klasse B
EN 55011

Oberschwingungs- IEC61000-3-2 Klasse A

strome EN 61000-3-2

EMC-Grundnorm .
Phanomen oder ::}:’:;g:l{l
-Priifverfahren 9
Spannungsande- IEC 61000-3-3 Pst: 1,
rungen, Spannungs- EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
schwankungen und Tmax: 0,5,
Flicker dmax: 4 %,
dc:33%
Storfestigkeit gegen IEC 61000-4-2 +8 kV/Kontakt
die Entladung stati- EN 61000-4-2 +2, 44, +8,
scher Elektrizitdt +15kV/Luft
Storfestigkeit gegen IEC61000-4-3 3V/m
abgestrahlte elektro- EN 61000-4-3 80 MHz bis 2,7 GHz
magnetische RF-Felder 80 9% AM bei 1 kHz
Storfestigkeit gegen IEC 61000-4-3 Tabelle 9in
Néherungsfelder von EN 61000-4-3 IEC60601-1-2:2014
kabellosen RF-Kom-
munikationsgeraten
Storfestigkeit gegen IEC 61000-4-4 +2kV, 100 kHz
schnelle transiente EN 61000-4-4 Wiederholungs-
elektrische StorgroRen/ frequenz
Bursts
Storfestigkeit gegen IEC 61000-4-5 Leitung zu Leitung
StoBspannungen EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Leitung zu Masse
+0,5KkV, £1kV,
+2kV
Storfestigkeit gegen IEC 61000-4-6 3V
leitungsgebundene EN 61000-4-6 0,15 MHz bis 80 MHz
StorgroRen, induziert 6Vin ISM-Bandern
durch RF-Felder Zwischen 0,15 MHz
und 80 MHz
80 % AM bei 1 kHz
Storfestigkeit gegen IEC 61000-4-8 30A/m
netzfrequente Magnet- | EN 61000-4-8 50 Hz und 60 Hz
felder
Spannungseinbriiche IEC61000-4-11 0%U;0,5Zyklen
EN 61000-4-11 Bei 0°,45°,90°, 135°,
180°,225°,270° und
315°
0%U;1 Zyklus
und70%U;
25/30 Zyklen
Einphasig: bei 0°
Spannungsunterbre- IEC61000-4-11 0%U,;
chungen EN 61000-4-11 250/300 Zyklen
ZUBEHOR UND ERSATZTEILE
Teilenr. Ersatzteile
37380 Demi Pro-Komplett-Kit (global)
37381 Demi Pro-Lichtleiter (global)
37382 Demi Pro-Handstiick (global)
37383 Demi Pro-Ladestation (global)
37384 Demi Pro-Akku (global)
37385 Demi Pro Lichtschutzschild-Nachfiillung (global)
37386 Demi Pro-Tack Cure Linse (Kurzhdrtungslinse) (global)
37387 Demi Pro-Transilluminationsaufsatz (global)
HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Kerr Italia S.r.l. garantiert hiermit fiir einen Zeitraum von drei Jahren ab
Kaufdatum von Demi Pro (nur ein Jahr fiir Akkus), dass dieses Instrument

frei von Material- und Herstellungsfehlern ist. Damit diese Garantie gilt,
muss der Kunde Kerr Italia S.r.I. vor Ablauf der Garantiezeit iiber den

Mangel informieren. Das Produkt muss zuriickgegeben werden, damit diese
Garantie gilt. Falls bei der Uberpriifung des Produkts durch Kerr wahrend der
Garantiezeit Defekte festgestellt werden, wird Kerr in eigenem Ermessen auf
eine der folgenden Arten vorgehen: (1) Das Produkt kostenfrei fiir Ersatzteile
oder Arbeitseinsatz reparieren oder (2) das Produkt mit einem vergleichbaren
Produkt ersetzen, das neu oder generaliiberholt ist. Diese Garantie gilt nicht
fiir Defekte, Ausfélle oder Schéden, die durch unsachgemaBen Gebrauch oder
Modifizierung oder unzureichende Wartung des Produkts durch den Kunden
verursacht wurden.
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Die technischen Empfehlungen von Kerr, ob in miindlicher oder
schriftlicher Form, sollen dem Zahnarzt die Verwendung des Kerr-
Produkts erleichtern. Der Zahnarzt iibernimmt das gesamte Risiko
und die gesamte Haftung im Hinblick auf Schaden, die sich aus der
inkorrekten Anwendung des Kerr-Produkts ergeben. Im Falle eines
Material- oder Herstellungsfehlers beschrankt sich die Haftung von
Kerr, nach Wahl von Kerr, auf den Ersatz des defekten Produkts oder
eines Teils davon oder auf die Erstattung der tatsachlichen Kosten
des defekten Produkts. Zum Zweck der Inanspruchnahme dieser

beschrankten Garantie ist das fehlerhafte Produkt an Kerr Italia S.r.I.

zuriickzusenden. Kerr haftet keinesfalls fiir indirekte Schaden,
Neben- oder Folgeschaden.

MIT AUSNAHME DER OBIGEN AUSDRUCKLICHEN GARANTIE BIETET
KERR KEINE SONSTIGEN GARANTIEN AUSDRUCKLICHER ODER
STILLSCHWEIGENDER ART UND AUCH KEINE GARANTIE HINSICHTLICH
DER BESCHREIBUNG, QUALITAT ODER EIGNUNG FUR BESTIMMTE
ZWECKE.

©2026 Kerr Corporation. Alle eingetragenen Marken sind Eigentum der
Kerr Corporation. Alle Rechte vorbehalten.

ZEICHENERKLARUNG

Eine vollsténdige Erklérung der Symbole, die auf Kerr-Verpackungen
verwendet werden, finden Sie hier:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

C€

CE-Kennzeichen und Identifika-
tionsnummer der benannten Stelle.
Produkt entspricht den wesentlichen
Vorgaben der Richtlinie 93/42/EEC
iiber Medizinprodukte

UK
CA

UKCA-Kennzeichen

Siehe Bedienungsanleitung

Rx only’

“for US law only

Vorsicht: Nach US-amerikanischem
Bundesrecht darf dieses Produkt nur
durch einen Arzt oder auf Verordnung
eines Arztes verkauft werden.

WEEE-Kennzeichen

Hersteller

EEE-Kennzeichen

Herstellungsdatum

Importeur in die Schweiz

Bevollméchtigter Vertreter in der
Europdischen Gemeinschaft

Bevollmachtigter Vertreter in
der Schweiz

Chargenkennung

Gerat der Klasse Il

Bestellnummer

%@@E@gfmn@

Allgemeines Symbol fiir Wiederauf-
bereitung/Recyclingfahigkeit

Seriennummer

Importeur

Verkaufsvertretung

Non-sterile (unsteril)

Zerbrechlich, vorsichtig behandeln

‘H%@@@EEE&L

? Vor Naisse schiitzen
60°C
(140°F)
/ﬂ[ Temperaturgrenze
-20°C
(-4°F)
95%
@ Luftfeuchtigkeitsgrenze
RS
10%
1060 hPa
Luftdruckgrenze
700 hPa
Vorsicht
Medizinprodukt

Anwendungsteil vom Type B

>[5 [>

Diese Seite oben

—
—

134°C Bis zur angegebenen Temperatur
m sterilisierbar
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NOME DI 0GNI COMPONENTE

1
2
7 8
3
4
18 17 16
[Facoltativo]

Type C Type A Type |

1. Manipolo 10. Porta di ricarica a induzione

2. Pulsante diimpostazione 11. Indicatore di stato della batteria

3. Pulsante di accensione 12. Supporto del puntale per transilluminazione
4. Display 13. Radiometro

5. Batteria 14. Indicatore del radiometro

6. Puntale per fotopolimerizzazione 15. Spina diricarica

7. Schermo di Protezione 16. Adattatore AC/DC

8. Lente per polimerizzazione breve 17.Spina

9. Base diricarica 18. [Opzionale] Puntale per transilluminazione

33
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Demi™ Pro

Sistema di fotopolimerizzazione a LED

/\ pRECAUZIONI

| componenti del dispositivo Demi Pro non sono stati puliti e
disinfettati prima della spedizione. Lo schermo di protezione viene

’
MANUALE DELL' UTENTE fornito non sterile. Prima di utilizzarlo a contatto con il paziente,
esequire i necessari passaqggi delle procedure di pulizia, disinfezione
INFORMAZIONI GENERALI e sterilizzazione come indicato nella sezione “Pulizia, disinfezione e

Demi Pro & una lampada fotopolimerizzatrice senza fili, con design a penna,
utilizzata per la polimerizzazione di materiale dentale fotopolimerizzabile

ed & alimentata da una batteria agli ioni di litio ricaricabile. Un puntale per
transilluminazione intraorale & disponibile come accessorio supplementare ed
& destinato a fornire illuminazione per facilitare la visualizzazione durante le
procedure odontoiatriche.

Scopo previsto: Demi Pro & destinata alla polimerizzazione di materiali
dentali fotopolimerizzabili.

Luogo di applicazione previsto: Demi Pro & destinata all'uso all'interno
di studi dentistici e medici nonché di ospedali, attenendosi alle presenti
istruzioni per I'uso.

Utenti previsti: questo prodotto é destinato all'uso da parte di odontoiatri
e medidi dentisti qualificati.

Popolazione di pazienti prevista: il dispositivo & destinato all'utilizzo
in una popolazione generale di pazienti che necessitano di un restauro
fotopolimerizzato a causa di una struttura del dente mancante o in
pazienti ortodontici il cui trattamento prevede il posizionamento di
adesivi fotopolimerizzati per brackets e altri apparecchi di questo tipo.

Benefici dlinici: aiuta a ripristinare la funzione dei denti.

INDICAZIONI PER L'USO

Demi Pro & un’unita di fotopolimerizzazione a LED per la polimerizzazione
di materiali fotopolimerizzabili da parte di professionisti del

settore odontoiatrico. Il puntale per transilluminazione & destinato

a fornire illuminazione per facilitare la visualizzazione durante le
procedure odontoiatriche.

CONTROINDICAZIONI

Demi Pro & controindicata in pazienti soggetti a reazioni fotobiologiche (tra
cui pazienti con orticaria solare o protoporfiria eritropoietica) o attualmente
sottoposti a trattamento con farmaci fotosensibilizzanti.

/A AVVERTENZE

. La lampada fotopolimerizzante Demi Pro & classificata come dispositivo
del gruppo di rischio 3 in base allo standard IEC 62471. Il prodotto
potrebbe emettere radiazioni ottiche potenzialmente pericolose.

Non osservare la lampada accesa, in quanto si rischiano lesioni oculari.

. Demi Pro emette luce ad alta intensita e deve essere utilizzata solo
come indicato nel presente manuale.

sterilizzazione” del presente manuale.

Non posizionare la punta della lampada fotopolimerizzatrice rivolta
direttamente verso la gengiva, la mucosa orale o la cute non protette
né a contatto con esse. Lesposizione prolungata alla luce emessa da
Demi Pro potrebbe provocare lesioni dei tessuti molli.

Quando si utilizza il dispositivo in prossimita del tessuto pulpare,
rispettare i tempi di polimerizzazione specificati dal produttore.
L'esposizione prolungata alla luce emessa dal dispositivo potrebbe
provocare una pulpite irreversibile.

II funzionamento continuo potrebbe causare il surriscaldamento del
prodotto. Attenersi ai tempi di funzionamento raccomandati per il
puntale applicabile.

| soggetti con anamnesi di retinopatia devono consultare un
oftalmologo prima di utilizzare questo prodotto. Utilizzare questo
prodotto con estrema attenzione e attenersi a tutte le precauzioni

di sicurezza necessarie.

In ragione del potenziale rischio di reazioni fotobiologiche avverse,
prestare attenzione quando si trattano pazienti con reazioni da
fotosensibilita o sensibilita, che si stanno sottoponendo a cure
chemioterapiche o trattati con fotosensibilizzanti.

I soggetti che si sono sottoposti a intervento di cataratta potrebbero
essere sensibili alla luce e devono evitare il trattamento con questo
prodotto, a meno che non si adottino misure di sicurezza adeguate
come I'utilizzo di occhiali di sicurezza che proteggono dalla luce.

I prodotto potrehbe emettere radiazioni ottiche pericolose.

Non premere il pulsante di attivazione finché il dispositivo non

& posizionato correttamente a livello intraorale.

Non utilizzare lenti per puntale per fotopolimerizzazione danneggiate
o contaminate. Cio potrebbe causare una polimerizzazione incompleta
dei materiali da restauro.

Spegnere sempre il manipolo prima di sostituire il puntale.

Prima diiniziare la procedura, assicurarsi che lo schermo di protezione
sia correttamente fissato al manipolo spento.

Per evitare danni al prodotto, non inserire dita, strumenti o altri oggetti
nel vano batteria del dispositivo.

Non pulire i punti di contatto elettrici del puntale per
fotopolimerizzazione, del puntale per transilluminazione, della
batteria e della base di ricarica. In caso contrario, si rischia di
danneggiare |'apparecchio.

Se il dispositivo presenta problemi, interrompere immediatamente

. Non utilizzare la Iampad_a fotppolimerizzatrice Demi Pro senza un I'utilizzo e contattare il rivenditore presso il quale & stato acquistato
puntale per fotopolimerizzazione. oppure I'assistenza clienti.
. Non guardare direttamente la luce emessa dalla lampada . Non sterilizzare a vapore componenti diversi dallo schermo di

fotopolimerizzatrice. Per utilizzare Demi Pro, il personale medico e il
paziente devono indossare occhiali protettivi adeguati.

. Demi Pro richiede particolari precauzioni per quanto riguarda la
compatibilita elettromagnetica (EMC) e deve essere installata e messa
in servizio come indicato nelle linee guida e nella dichiarazione del
produttore sulla compatibilita elettromagnetica (EMC) incluse in
questo manuale.

. Apparecchi di comunicazione in radiofrequenza (RF) portatili e mobili
possono influenzare Demi Pro. Fare riferimento alle Linee Guida e alla
Dichiarazione del produttore sulla compatibilita elettromagnetica EMC
inclusa nel presente manuale.

. Utilizzare solo I'adattatore AC e i cavi approvati da Kerr.

. L'utilizzo di altri accessori non approvati per essere utilizzati con questo
dispositivo puo causare un malfunzionamento e compromettere la
sicurezza del paziente.

. Non & consentito apportare alcuna modifica a questa apparecchiatura.

protezione, in quanto si rischia di danneggiare il prodotto.

Non utilizzare lenti per polimerizzazione breve per una
polimerizzazione completa o finale. Dopo I'uso, rimuovere la lente
per polimerizzazione breve ed eseqguire la polimerizzazione completa
e finale senza accessori.

Non utilizzare il puntale per fotopolimerizzazione per Iilluminazione
intraorale o transilluminazione. Potrebbe generarsi calore eccessivo,
con conseguente ustione delle mucose o irritazione della polpa.

Non utilizzare solventi organici, detergenti corrosivi o abrasivi,
strumenti di pulizia a ultrasuoni per pulire il dispositivo e gli accessori.
Selezionare e utilizzare il puntale adatto alla modalita.

Assicurarsi che il dispositivo venga caricato lontano dall'ambiente
del paziente per evitare potenziali rischi per la sicurezza.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

. Per la spedizione e il trasporto per via aerea delle batterie, consultare 1 manlplolo f limerizzazi
e sequire le linee guida dell'International Air Transport Association ; Eunta le per fotopolimerizzazione
atterie

(Associazione internazionale del trasporto aereo).

. Evitare cicli di polimerizzazione continui e non esporre i tessuti
molli orali per un tempo superiore a quello di funzionamento
speificato in base alla modalita. Il contatto prolungato con tessuti
molli puo causare lesioni o irritazioni. Se & necessario prolungare i
tempi di polimerizzazione, effettuare pil cicli di polimerizzazione
brevi o utilizzare prodotti a polimerizzazione duale per evitare il
surriscaldamento dei tessuti molli.

1 base di ricarica
1 lente per polimerizzazione breve
3 schermi di protezione

1 adattatore AC/DC (prese US, UE, AU, UK)
1 manuale di istruzioni

[Opzionale] Puntale per transilluminazione

+ Nonsmontareil prodotto, a meno che [operazione non venga esequita * Questo articolo non & incluso nella confezione e deve essere

da un tecnico autorizzato dal produttore. ordinato separatamente.
. Non manipolare componenti elettrici con le mani bagnate, in quanto

sussiste il rischio di scossa elettrica. SPECIFICHE DEL PRODOTTO
. Durante la ricarica, l'operatore non deve entrare in contatto con il .

dispositivo di ricarica e il paziente contemporaneamente. Tipodi Specifiche

I, S o informazione
. Non utilizzare il dispositivo mentre & in carica.
. Assicurarsi che la spina di alimentazione sia sempre accessibile. Protezione da scosse Dispositivo con alimentazione interna e apparec-
elettriche chiatura di classe Il, parte applicata di Type B
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Tipo di
informazione

Specifiche

Grado di imperme-
abilita

IPX4 (applicabile al manipolo)

Parti applicate

Schermo di protezione, puntale per transillumina-
zione, puntale per fotopolimerizzazione

Lente

Puntale per fotopolimerizzazione: diametro
1mm

Lente per polimerizzazione breve: diametro
2,5mm

Puntale per transilluminazione: diametro 1,2 mm

Intervallo di lunghezza
d'onda

Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile:
380nm-515nm
Lunghezze d'onda di picco: 400 nm, 460 nm

Livelli di intensita
della luce

PLS STD (PLS Standard): 1.100-1.330 mW/cm?
(10%)

PLS HIGH (PLS Elevato): 2.200-2.500 mW/cm’
(£10%)

ORTHO: 2.500 mW/cm” (+10%)

DIAGNOSIS (Diagnosi): 20-24 mW (+10%)

Intervallo di emissione
dell'esposizione alle
radiazioni (max)

PLS STD (PLS Standard): 11J/cm? ~ 13,3 J/cm?
(+10%)

PLS HIGH (PLS Elevato): 11 J/cm? ~ 12,5 J/cm?
(£10%)

ORTHO: 7,5 J/cm? (10%)

Misura

Manipolo (con puntale per fotopolimerizzazione
e batteria collegati): 215,4 mm (lunghezza) x
23,2 mm (diametro), ~115 ¢

Base di ricarica: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441g

Tempo di spegnimento | 3 minuti
automatico
LED Lunghezza d'onda 460 nm
Lunghezza d'onda 400 nm
Batteria 3,7V D(/1.100 mAh, batteria agli ioni di litio
Tempo di ricarica della batteria: entro 3 ore
Adattatore AC/DC Ingresso: 100-240V AC, 50/60 Hz
Uscita: 9,0V DC, 2,0 A
Ambiente operativo Temperatura: 10-35 °C (50-95 °F)

Umidita: 30-75%
Pressione atmosferica: 700-1.060 hPa

Ambiente di trasporto

Temperatura: -20-60 °C (-4-140 °F)

della batteria

e conservazione Umidita: 10-95%

Pressione atmosferica: 700-1.060 hPa
Protezione da tem- Fusibile ripristinabile
peratura/sovraccarico

Ciclo di funzionamento

Attendere 60 secondi dopo aver utilizzato ogni
modalita e tempo.

EVENTI AVVERSI

Se si dovesse verificare un incidente grave con questo dispositivo medico,
segnalarlo al produttore, Kerr Italia, S.r.., e all'autorita competente del Paese
di residenza dell'utilizzatore e/o del paziente.

ISTRUZIONI PER OGNI FASE DELLA PROCEDURA

Limitazioni d’uso:

. materiali dentali autopolimerizzanti

. puntiin cui il puntale per fotopolimerizzazione non riesce a
raggiungere il materiale da restauro

PREPARAZIONE PRIMA DELL'USO

Come installare I'adattatore AC/DC

L'alimentatore & un’unita di ingresso universale che accetta una tensione
nominale di 100V - 240V AC.

Nota: per alimentare la base di ricarica della batteria di Demi Pro, utilizzare
solo I'alimentatore fornito da Kerr (mostrato in Figura 9).

1. Selezionare I'adattatore appropriato (come mostrato in Figura 9- 17.

Spina).

Le sue applicazioni sono le sequenti:
A, 120VUS-TypeA
B.  Europea-Type C

C UK-Type G

D.  Australiana - Typel

2. Inserire la spina nella scanalatura dell'adattatore allineandola
correttamente, quindi ruotarla in senso orario. Scattera in posizione
e sara fissata (Figura 8-1).

3. Per smontare la spina dall'adattatore, ruotare delicatamente la spina
in senso antiorario mentre si preme il pulsante situato nella parte
inferiore sinistra. Scattera e verra rimossa dall'adattatore (Figura 8-2).

Come caricare, installare e rimuovere la batteria
Caricare la batteria prima di utilizzare la lampada fotopolimerizzatrice.

1.

Collegare 'adattatore AC/DCalla base di ricarica, quindi inserire
I'adattatore nella spina elettrica.

Inserire la batteria nella base di ricarica. La batteria sara
completamente carica entro 3 ore (Figura 1-1).

Se licona della batteria del manipolo lampeggia, indica che la
batteria & in esaurimento.

Quando si inserisce una batteria completamente carica nel manipolo,
controllare innanzitutto il simbolo di blocco sulla parte inferiore del
manipolo. Allineare la parte sporgente della batteria al simbolo di
sblocco, quindi ruotarla in senso orario verso il simbolo di blocco per
inserirla completamente (Figura 7).

La base di ricarica presenta due indicatori luminosi. Uno per la
modalita Standard, I'altro per la modalita Elevato/Ortho. La base di
ricarica rilevera automaticamente la modalita e I'indicatore luminoso
appropriato siilluminera.

Mentre la batteria & in carica, l'indicatore luminoso € di colore ambra,
mentre quando & completamente carica, resta di colore blu.

LED ambra = in carica

LED blu = carica completa

Componenti di Demi Pro

A Attenzione

Non utilizzare il puntale per fotopolimerizzazione per l'lluminazione
intraorale o transilluminazione, in quanto potrebbe essere generato

calore eccessivo con conseguente ustione delle mucose o irritazione

della polpa.

Puntale per fotopolimerizzazione

I puntale per fotopolimerizzazione é fornito separatamente e deve
essere collegato al manipolo prima dell'uso. Per collegare il puntale
per fotopolimerizzazione, allinearlo alla porta di collegamento del
manipolo e spingerlo delicatamente in verticale finché non si inserisce
in modo saldo (Figura 2-1).

Il puntale per fotopolimerizzazione puo ruotare di 360 gradi

(Figura 2-2).

Lente per polimerizzazione breve

La lente per polimerizzazione breve si collega magneticamente sulla
lente del puntale per fotopolimerizzazione (Figura 3).

La lente per polimerizzazione breve viene utilizzata per i restauri

a polimerizzazione breve.

Prestare attenzione a non danneggiare la lente del puntale per
fotopolimerizzazione quando si collega o si rimuove la lente per
polimerizzazione breve.

Schermo di protezione

Lo schermo di protezione & collegato alla testa del puntale per
fotopolimerizzazione durante I'uso (Figura 4).

Questo schermo protegge gli occhi dell'operatore dalla luce emessa
durante I'utilizzo del puntale per fotopolimerizzazione.

Assicurarsi che lo schermo di protezione non blocchi la lente.
Radiometro

II'radiometro & stato progettato appositamente per I'uso con Demi Pro.
Non utilizzarlo con altri prodotti. Prima dell'uso, verificare che
lintensita luminosa sia sufficiente a garantire la polimerizzazione.

E possibile controllare l'intensita luminosa utilizzando il radiometro
integrato nella base di ricarica (Figura 5).

Non utilizzare il radiometro con il lo schermo di protezione collegato,
in quanto misurazioni adeguate si ottengono solo se il puntale &
posizionato correttamente (ad es. posizione errata, lente contaminata
o graffiata).

Modalita di Indicatore Dedisione
verifica Posizione | Colore
PLSSTD Standard Blu Superato
(PLS Standard) | (lato Ambra Non superato
sinistro)

PLS High Elevato/ Blu Superato

(PLS Elevato)/ | Ortho

ortho (lato destro) Ambra Non superato

Puntale per transilluminazione [opzionale

I puntale per transilluminazione  destinato a fornire illuminazione

per facilitare la visualizzazione durante le procedure odontoiatriche.

Confermare sempre i risultati visivi sospetti utilizzando metodi

tradizionali (ad es. esame manuale, immagine radiografica)

per assicurare una diagnosi precisa.

. Per collegare il puntale per transilluminazione, rimuovere il
puntale per fotopolimerizzazione staccandolo dal manipolo,
quindi spingere il puntale per transilluminazione in posizione
(Figura 6-1).

. II'puntale per transilluminazione pud ruotare di 360 gradi
(Figura 6-2).

Accensione e spegnimento

1. Premereil pulsante di accensione (pulsante nero rotondo) sul
manipolo per accendere il dispositivo.
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Dopo aver selezionato I'impostazione del volume desiderata,
premere il pulsante di accensione. Limpostazione viene salvata
e si torna al menu principale.

2. Viene visualizzato il menu principale, che mostra la @ 3.
modalita di funzionamento (2), il tempo di funzionamento
e 3 l'ndicatore di stato della batteria. Peri dettagli della
modalita di funzionamento e del tempo di funzionamento,

Notifiche sui segnali
fare riferimento alla Tabella 1 e alla Tabella 2.

Condizione . Segnale | Segnale
P L S lcane segnale LET0 visivo acustico
STD C @ Surriscalda- | Spegnere | Licona di 5segnali
mento il dispo- avvertenza | acustici
sitivo e viene brevi
attendere | visualiz-
L almeno zata sul
condi
prima di
riutiliz-
IE) zarlo.
=0
Batteria Caricareo | Liconadi 5segnali
oo scarica sosti- batteria acustici
3. Dopol'uso, tenere premuto il pulsante di accensione per HE tire a sari@ | brevi
2 secondi per spegnere il dispositivo. Se I'unita viene lasciata batteria. Iampeggm
accesa, restera inattiva per 3 minuti, dopo i quali si spegnera. sul display.
Stati operativi della lampada fotopolimerizzatrice Demi Pro Puntale Inserireil | Il puntale | 5 segnali
. Selezione dalla modalita (pulsante di impostazione): mancanteo | puntale | siillumina | acustici
premendo questo interruttore (per pitl di un secondo) in modo errato perfoto- | breve- brevi
sequenziale & possibile impostare I'unita in tre modalita di polimeriz- mente &
polimerizzazione. L'impostazione della modalita sara salvata = zazione. | licona di
automaticamente all’ultima modalita selezionata. avvertenza
. Modalita dei tempi: (pulsante di impostazione): premendo viene vi-
questo interruttore in modo sequenziale & possibile impostare suaI:zzata
I'unita ai differenti tempi di polimerizzazione. Limpostazione surI]I intera
del tempo sara salvata automaticamente all'ultimo tempo schermata,
selezionato (per informazioni sui tempi, fare riferimento alle Puntale Inserireil | Il puntale | 5segnali
Tabelle 1e2). mancanteo | puntale siillumina | acustici
. PLS Standard: in modalita standard sono disponibili i sequenti errato pertran- | breve- brevi
tempi di fotopolimerizzazione: (5, 10 secondi) sillumina- | mentee
. PLS High (PLS Elevato): in modalita a elevata potenza IS zione. Iicona di
sono disponibili i sequenti tempi di fotopolimerizzazione: avvertenza
(1,3, 5 secondi) viene vi-
- Ortho: funziona per 3 secondi, si interrompe per 1,5 secondi sualizzata
e ripete tre volte questo ciclo. sullintera
schermata.
[Tabella 1]
— - Esaurimento | Caricareo | Viene 5segnali
Modalita di Emissione Tempo di Puntale della sosti- visualiza- | acustici
funzionamento di basez funzionamento applicabile batteria tuire la taliconadi | brevi
(mW/cm®) (secondi) E batteria. | spegni-
PLS Standard 1.100 5,10 mento
. Puntale per sullintera
PLS High 2.200 1,3,5 fotonolimeriz- schermata.
(PLS Elevato) po’
zazione
Ortho 2.500 3sx3volte FUNZIONAMENTO DI DEMI PRO
Nota: Kerr raccomanda di utilizzare una copertura monouso approvata dalla
Modalita diagnostica FDA (TotalCare) sulla lampada fotopolimerizzatrice Demi Pro.
Diagnqsi:'q.uesto dispositiyo diausilio visivo & utiIiz;ato qyando i professionisti 1. Fornire una protezione per gli occhi adeguata al paziente
odontoiatrici necessitano di luce naturale per un periodo di tempo prolungato. e al personale medico che esegue la procedura.
[Tabella 2] 2. Prima di ogni utilizzo, porre una nuova copertura monouso
. - approvata dalla FDA sulla lampada fotopolimerizzatrice,
Modalitadi | EMissione Tempo di Puntale assicurandosi che vi siano meno pieghe possibili sulla lente,
funzionamento dibase funzmnamgnto applicabile in modo da ottenere risultati ottimali.
(mW) (secondi) S - )
3. Dopo aver acceso il dispositivo, & possibile selezionare
Diagnosis 20-24 60 Puntale per tran- modalita e tempi.
(Diagnosi) silluminazione 4. Selezionare la modalita di polimerizzazione o la modalita
diagnostica desiderata (fare riferimento alle informazioni
Impostazione del volume precedenti per i dettagli sulle modalita e su come commutarle).
1. Quando il dispositivo & spento, premere il pulsante di : ser%ratluta, ruotare l puntale nella posizione
accensione mentre si tiene premuto il pulsante di impostazione. esiderata.
2. Viene visualizzata la schermata principale, che mostra il : Tenere sempre [a lente pulita per assicurare la massima
menu di impostazione del volume in cui & possibile regolare intensita luminosa.
quest'ultimo premendo il pulsante di impostazione. 5. Posizionare il puntale per fotopolimerizzazione centrato
direttamente sopra al restauro, assicurandosi che sia orientato
Volume ON Volume OFF con un angolo di 90 gradi rispetto alla superficie. Porre il
puntale il piti vicino possibile senza farlo entrare in contatto con
il restauro per ottenere risultati di polimerizzazione ottimali.
Se la distanza tra il puntale per fotopolimerizzazione e il
restauro dovesse aumentare, prolungare in modo adeguato
il tempo di polimerizzazione. Se la distanza supera 5 mm,
raddoppiare il tempo di polimerizzazione. La mancata
‘ ))) osservanza di queste linee guida potrebbe influire sulla
polimerizzazione del restauro e sull'esito del trattamento.
6. Dopo aver selezionato la modalita e il tempo di funzionamento
desiderati, premere e rilasciare il pulsante di accensione per
attivare la luce. Quest'ultima si arrestera quando il tempo di
funzionamento selezionato sara trascorso. Viene emesso un
segnale acustico ogni 5 secondi per PLS Standard e le modalita
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diagnostiche e ogni secondo per le modalita PLS Elevato e
Ortho durante il ciclo di polimerizzazione. Al termine della
procedura vengono emessi due segnali acustici per indicare che
il ciclo della lampada fotopolimerizzatrice & terminato.

7. Altermine della procedura clinica effettuata con Demi Pro,
rimuovere attentamente e smaltire la copertura sequendo le
normative locali e statali e ricondizionare il dispositivo secondo
le istruzioni riportate nella sezione “Pulizia, disinfezione e
sterilizzazione” del presente manuale.

PULIZIA, DISINFEZIONE E STERILIZZAZIONE

A Precauzioni relative ai componenti elettronici:
. Non sterilizzare utilizzando metodi diversi da quelli specificati.
. Non sterilizzare in autoclave a vapore componenti diversi dallo

schermo di protezione, in quanto si rischia di danneggiare
il prodotto.

. Il manipolo, il puntale per fotopolimerizzazione, la lente per
polimerizzazione breve, il puntale per transilluminazione, la
batteria e la base di ricarica non sono autoclavabili, in quanto
utilizzando questa procedura si rischia di danneggiare i circuiti.

. Per evitare danni al dispositivo, non pulire i punti di contatto
elettrici del puntale per fotopolimerizzazione, del puntale per
transilluminazione, della batteria e della base di ricarica.

In caso di dubbi, contattare I'assistenza clienti.

. Non spruzzare liquidi sui componenti di Demi Pro, poiché
rischiano di danneggiarne i circuiti. Pulire le superficiin
plastica con un panno leggermente inumidito con una
soluzione detergente/disinfettante.

. Non immergere il manipolo e la base di ricarica in soluzioni di
alcun tipo, in quanto questa azione rende nulla la garanzia.

1. Rimuovere la lente per polimerizzazione breve e lo schermo di
protezione dal manipolo prima della pulizia.

2. Non smontare la batteria e il puntale per fotopolimerizzazione
oil puntale per transilluminazione dal manipolo della lampada
fotopolimerizzatrice prima della pulizia.

3. Ispezionare la lente del puntale per fotopolimerizzazione
prima di pulirlo per verificare se sono presenti difetti come
crepe, scheggiature, deformazioni che possono indicare
che lo strumento non & in condizioni tali da poter essere
ricondizionato con il livello di affidabilita richiesto.

4. Per la pulizia di qualsiasi componente di Demi Pro si
SCONSIGLIA I'uso di dispositivi di pulizia o disinfezione
automatici.

Pulizia e disinfezione: manipolo, puntale per fotopolimerizzazione,
lente per polimerizzazione breve, puntale per transilluminazione,
batteria e base di ricarica

1. Pulire tutte le superfici con un panno leggermente inumidito
e un detergente disinfettante di livello intermedio per uso
medico. Seguire le istruzioni del produttore per quanto riguarda
le concentrazioni, la temperatura e il tempo di contatto
raccomandato.

2. Utilizzare un cotton fioc e uno spazzolino morbido inumidito
con un detergente disinfettante per rimuovere lo sporco che
puo essersi accumulato nelle fessure e nelle zone difficili
da raggiungere.

3. Pulire i componenti del dispositivo con ulteriori panni
leggermente inumiditi con un detergente disinfettante fino
aquando non si rileva pit alcun segno di sporco visibile sul
panno usato.

4. Ispezionare visivamente il manipolo, il puntale per
fotopolimerizzazione, il puntale per transilluminazione e
la base di ricarica per accertarne la pulizia. Se sono visibili
contaminazioni, ripetere i passaggi della procedura di pulizia.
Utilizzare un altro panno inumidito con un detergente
disinfettante per essere certi che non siano rimasti residui
di contaminanti sui componenti del dispositivo.

5. Infine, per rimuovere i residui di detergente, utilizzare un
panno pulito privo di pelucchi leggermente inumidito con
acqua distillata e strofinare accuratamente tutte le superfici
dei componenti. Lasciare asciugare.

1. Utilizzare un panno nuovo leggermente inumidito con un
disinfettante di livello intermedio per uso medico e strofinare
tutte le superfici dei componenti. Seguire le istruzioni
del produttore per quanto riguarda le concentrazioni,
la temperatura e il tempo di contatto raccomandato.

2. Utilizzare un cotton fioc e uno spazzolino morbido inumidito
con un disinfettante per applicare la sostanza nelle fessure e
nelle zone di difficile accesso. Assicurarsi che tutte le superfici
rimangano visibilmente bagnate per il periodo di tempo
specificato dal produttore del disinfettante.

3. Per rimuovere i residui di disinfettante, utilizzare un panno
pulito privo di pelucchi leggermente inumidito con acqua

distillata e strofinare accuratamente tutte le superfici dei
componenti. | componenti del dispositivo possono essere
utilizzati nuovamente quando tutte le superfici sono
visibilmente asciutte.

Pulizia e sterilizzazione: schermo di protezione

1. Primadella pulizia, ispezionare visivamente lo schermo di
protezione per individuare eventuali difetti. Lo schermo di
protezione potrebbe usurarsi nel tempo. Se si rilevano difetti,
sostituirlo con uno nuovo.

2. Ispezionare lo schermo di protezione per individuare eventuali
residui di materiale resinoso polimerizzato. Se si trova del
materiale resinoso, rimuoverlo completamente.

3. Pulirelo schermo di protezione con una soluzione detergente
non enzimatica per uso medico strofinando con uno spazzolino
a setole morbide fino a rimuovere tutto lo sporco visibile.
Assicurarsi di rimuovere lo sporco che puo essersi accumulato
nelle fessure. Sequire le istruzioni del produttore per quanto
riguarda le concentrazioni, la temperatura e il tempo di
contatto raccomandato delle soluzioni detergenti.

4. Scacquare con acqua distillata per almeno 30 secondi.
Ispezionare visivamente per accertarne la pulizia. Se sono
visibili contaminazioni, ripetere i passaggi della procedura
di pulizia finché non vengono eliminate del tutto.

5. Asciugare con un panno pulito e privo di pelucchifino a
rimuovere ogni traccia visibile di umidita.

1. Posizionare lo schermo di protezione in una busta di
sterilizzazione adatta alla sterilizzazione a vapore. Assicurarsi
che le buste di sterilizzazione usate siano conformi ai requisiti
nazionali come quelli previsti dallo standard ISO 11607-1e,
per gli Stati Uniti, utilizzare accessori approvati dalla FDA.

2. Sterilizzare lo schermo di protezione utilizzando uno dei cicli di
sterilizzazione elencati di sequito:

Specifiche di sterilizzazione

Cido Pre-vuoto (imbustato)
Temperatura (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Tempo di esposizione 4 minuti 3 minuti
(minuti)

Tempo di asciugatura 30 minuti 16 minuti

(minuti)

3. Quandoil prodotto viene estratto dall'autoclave, ispezionare
la busta di sterilizzazione per verificare I'eventuale presenza
di danni. In caso di perforazione, non utilizzare il prodotto
in quanto la sterilizzazione potrebbe essere compromessa.
Riconfezionare il prodotto in una nuova busta e ripetere la
procedura di sterilizzazione.

4, Dopo la sterilizzazione, collocare le buste contenenti lo
schermo di protezione in un ambiente asciutto e buio. Seguire
le istruzioni fornite dal produttore delle buste per quanto
riguarda le condizioni di conservazione e il tempo massimo
consentito di conservazione.

”

NOTA: le istruzioni fornite nella sezione “Pulizia, disinfezione e sterilizzazione
sono state approvate dal produttore del dispositivo medico per permettere

di preparare tale dispositivo per il riutilizzo. Le strutture sanitarie hanno la
responsabilita di assicurarsi che le apparecchiature di sterilizzazione siano
calibrate secondo i manuali e le specifiche del produttore. Inoltre, le strutture
sanitarie sono responsabili della formazione del personale in materia di
controllo delle infezioni, delle modalita corrette di sterilizzazione e delle
procedure di pulizia e disinfezione.

MANUTENZIONE
Ispezionare e sostituire la batteria e il puntale se sono usurati o danneggiati,
in modo da mantenere prestazioni ottimali.

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO

Conservazione

Rimuovere sempre la batteria se si conserva Demi Pro per piu di due settimane
0 se & necessario imballarla per spedirla. Se silascia la batteria nel dispositivo
senza caricarla per un periodo di tempo prolungato, potrebbe essere
impossibile ricaricarla o il dispositivo potrebbe non funzionare correttamente.
Non conservare la batteria a temperature superiori a 40 °C (104 °F) o alla luce
solare diretta.

Smaltimento

Non smaltire il dispositivo e la batteria con i normali rifiuti domestici. Smaltire
il dispositivo e la batteria per motivi ambientali in base alle linee guida o alle
normative ambientali locali.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa Soluzione

Caricare la batteria o sostituirla con
una nuova.

Il dispositivo La batteria
non siaccende. | scarica.

La batteria Pulire i terminali della batteria con
noneé alcol isopropilico, asciugarli con un
installata cor- | panno pulito e reinstallare la batteria
rettamente. | nel dispositivo.

Malfunziona- | Contattare il rivenditore del dispositivo

mento. o l'assistenza clienti.
Lalucenonsi | Icontattidel | Rimuovere il puntale per fotopolime-
accende. puntale per | rizzazione, pulire i contatti con alcol
fotopolime- | isopropilico, asciugarli con un panno
rizzazione pulito e ricollegare il puntale per
sono sporchi. | fotopolimerizzazione.
Malfunzio- Contattare il rivenditore del dispositivo
namento del | ol‘assistenza clienti.
puntale per
fotopolime-
rizzazione.
La luce non Guasto del Misurare I'intensita luminosa utilizzan-
polimerizza LED. do il radiometro sulla base di ricarica.
correttamente Se la luce dell'indicatore é di colore
il restauro. ambra, contattare |'assistenza clienti
per chiedere una riparazione.
Utilizzando una protezione per gli
occhi dai raggi UV di colore ambra,
verificare che le luci LED funzionino.
Materiale. Controllare la data di scadenza indica-

ta sul materiale da restauro.

Assicurarsi che sia stata sequita la
tecnica adatta in base alle raccoman-
dazioni del produttore.

Contattare il rivenditore dove é stato
acquisto il dispositivo o I'assistenza
clienti se la base di ricarica non
visualizza luci blu 0 ambra.

Labatterianon | Batteria
si carica. difettosa.

COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA

E stata verificata la conformita del dispositivo ai test di applicazione
elettromagnetica ai sensi dello standard IEC/EN 60601-1-2; il dispositivo

& stato progettato per proteggere da interferenze dannose se installato

e utilizzato secondo le istruzioni. Il dispositivo pud generare, utilizzare

ed emettere energia a radiofrequenza. e potrebbe causare interferenze
dannose con altri apparecchi vicini. In questo caso, I'utente dovra risolvere le
interferenze osservando una o piu delle raccomandazioni descritte di sequito:

Aumentare la distanza tra il dispositivo e I'apparecchiatura che causa
le interferenze.

Reinstallare e avviare nuovamente il dispositivo.

. Contattare il rivenditore, il rappresentante Kerr o I'assistenza clienti.
Standard EMC o . .
Fenomeno metodo di analisi :.;vt::::i :: prova/
dibase q
Tensione di disturboai | CISPR11 Gruppo 1, Classe B
terminali di rete EN 55011
Disturbo irradiato CISPR 11 Gruppo 1, Classe B
EN 55011
Emissione di corrente | IEC61000-3-2 (lasse A
armonica EN 61000-3-2
Variazioni di tensione, IEC61000-3-3 Pst: 1,
fluttuazioni di tensione | EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
e sfarfallio Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
Immunita a scariche IEC 61000-4-2 +8 kV/a contatto
elettrostatiche EN 61000-4-2 +2,+4,+8,
+15kV/in aria
Immunita ai campi IEC61000-4-3 3V/m
elettromagnetici irra- EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz

diati a radiofrequenza 80% AMa 1 kHz
Immunita ai campi di IEC61000-4-3 Tabella9in
prossimita generati EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014

da apparecchiature
di comunicazione
wireless a RF

Standard EMCo . .
Fenomeno metodo di analisi :.lvel:::i;l‘: provat
dibase q
Immunita ai transitori IEC61000-4-4 +2kV, 100 kHz,
elettrici veloci/burst EN 61000-4-4 frequenza di
(BURST) ripetizione
Immunita alle sovra- IEC61000-4-5 Dalineaalinea
tensioni EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Dalineaaterra
+0,5KV, 1KY,
+2kV
Immunita ai disturbi IEC61000-4-6 3V
condotti indotti da EN 61000-4-6 0,15 MHz - 80 MHz
campi a RF 6V nelle bande ISM
Tra0,15MHz e
80 MHz
80% AM a 1kHz
Immunita ai campi IEC 61000-4-8 30A/m
magnetici a frequenza | EN 61000-4-8 50 Hz e 60 Hz
direte
(ali di tensione IEC61000-4-11 0% Uﬁ 0,5 cicli
EN 61000-4-11 A0°,45°,90° 135°,
180°,225°,270°
e315°
0%U,; 1cicloe 70%
U 25/30 cicl
Monofase: a 0°
Interruzioni di tensione | 1IEC61000-4-11 0% U, 250/300 cicli
EN 61000-4-11
ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO
Cod. art. Componenti di ricambio
37380 Kit completo Demi Pro (globale)
37381 Puntale per fotopolimerizzazione Demi Pro (globale)
37382 Manipolo Demi Pro (globale)
37383 Base di ricarica Demi Pro (globale)
37384 Batteria Demi Pro (globale)
37385 Ricambio schermo di protezione Demi Pro (globale)
37386 Lente per polimerizzazione breve Demi Pro (globale)
37387 Puntale per transilluminazione Demi Pro (globale)

ESCLUSIONE DI RESPONSABILITA

Kerr Italia S.r.l. garantisce che per un periodo di tre anni dalla data di acquisto
di Demi Pro (solo un anno per le batterie) questo strumento & privo di difetti
del materiale e di lavorazione. Affinché questa garanzia sia valida, il cliente
deve comunicare a Kerr Italia S.r.l. il difetto prima del termine del periodo

di garanzia. Affinché questa garanzia sia valida, & necessario restituire Il
prodotto. Se, al momento dell'ispezione da parte di Kerr, il prodotto risulta
difettoso durante il periodo di garanzia, Kerr potra scegliere di: (1) riparare

il prodotto senza addebitare i costi dei componenti o della manodopera,
oppure (2) sostituire il prodotto con uno paragonabile che puo essere nuovo
o ricondizionato. La presente garanzia non si applica per alcun difetto, guasto
0 danno causato dall’'uso improprio o dalla modifica o dalla manutenzione
inadeguata del prodotto da parte del cliente.

| suggerimenti tecnici di Kerr, verbali o scritti, hanno lo scopo di
assistere i dentisti nell'uso del prodotto Kerr. Il dentista si assume
tutti i rischi e le responsabilita di eventuali danni dovuti all‘uso
improprio del prodotto Kerr. In caso di difetti dei materiali o di
fabbricazione, la responsabilita di Kerr é limitata, a discrezione di
Kerr, alla sostituzione del prodotto difettoso o di una sua parte o
al rimborso del costo effettivo del prodotto difettoso. Per avvalersi
della garanzia limitata, & necessario restituire il prodotto difettoso
a Kerr Italia S.r.I. Kerr non sara in alcun caso responsabile di danni
indiretti, accidentali o conseguenti.

A ECCEZIONE DI QUANTO ESPLICITAMENTE DICHIARATO QUI SOPRA, NON
ESISTONO ALTRE GARANZIE FORNITE DA KERR, ESPLICITE O IMPLICITE,
INCLUSE LE GARANZIE RELATIVE A DESCRIZIONE, QUALITA O IDONEITA A
UNO SCOPO PARTICOLARE.

©2026 Kerr Corporation. Tutti i marchi sono di proprieta di Kerr Corporation.
Tutti i diritti riservati.
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DESCRIZIONE DEI SIMBOLI

Una spiegazione completa dei simboli utilizzati nelle confezioni Kerr &
disponibile allindirizzo: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Marchio EEE

Produttore

Data di produzione

Importatore svizzero

Rappresentante autorizzato nella
Comunita Europea

Rappresentante autorizzato svizzero

Apparecchiatura di classe Il

Codice lotto

Numero di catalogo

@@E@M

Simbolo generico per recupero/
riciclabilita

Numero di serie

Importato da

Distributore

Non sterile

F-b@@@ﬁﬂggz

Fragile, maneggiare con cura

)

Conservare in luogo asciutto

60°C
(140°F)

-20°C

Limite di temperatura

95%

10%

Limite di umidita

1060 hPa

@@,

700 hPa

Limite di pressione atmosferica

Attenzione

Dispositivo medico

> g [>

Parte applicata di Type B

—
—

Lato alto

-
—w
=3
=%

o

Sterilizzabile fino alla temperatura
indicata

Marchio CE e numero di identificazio-
ne dell'organismo notificato. Prodotto
conforme ai requisiti essenziali della
Direttiva sui dispositivi medici
93/42/EEC

Marchio UKCA

% AR

Consultare il manuale diistruzioni

Rx only’

*for US law only

Attenzione: la legge federale (USA)
limita la vendita di questo dispositivo
agli operatori sanitari autorizzati o su
prescrizione di questi ultimi.

hi¢

Marchio WEEE
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NAVN PA HVER ENKELT DEL

1
2
3
4
18 17 16
[Valgfrit]

Type C Type A Type |

1. Handstykke 10. Induktiv ladeport

2. Indstillingsknap 11. Batteristatusindikator
3.Tend/sluk-knap 12. Holder til transilluminationsspids
4. Display 13. Radiometer

5. Batteri 14. Radiometerindikator

6. Heerdningsspids 15. Lade

7. Lysskjold 16. Jaevnstromsadapter

8. Lethardningslinse 17. Prop

9. Ladestation 18. [Tilvalg] Transilluminationsspids

M
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Demi™ Pro

LED-lyshardningssystem
BETJENINGSVEJLEDNING

GENERELLE OPLYSNINGER

Demi™ Plus er en tradles haerdningslampe i pennestil, der anvendes til
polymerisering af lyshaerdet dentalmateriale og stramforsynes fra en
batteripakke med genopladeligt litium-ion-batteri. Der fas en intraoral
transilluminationsspids som ekstra tilbehor. Den er beregnet til at give
belysning, sd det bliver lettere at se under indgreb i munden.

Tilteenkt formal: Demi Pro er beregnet til polymerisering af lyshardede
dentalmaterialer.

Tiltaenkt anvendelsessted: Demi Pro er beregnet til at blive brugt i
tandlege- og legepraksisser og hospitaler, hvor denne brugsanvisning falges.

Tilsigtede brugere: Dette produkt er beregnet til at blive brugt af
kvalificerede tandlaeger.

Tilsigtet patientpopulation: Anordningen er beregnet til brug hos en
generel population af patienter, der kraever lyspolymerisereret restaurering
som folge af manglende tandstruktur, eller patienter, der far foretaget
ortodontiske behandlinger, hvor behandlingen omfatter placering af
lyshaerdende klebemidler til bgjler og andre tandreguleringsanordninger.

Kliniske fordele: Hjelper i restaureringen af tenderne tilbage til
deres funktion.

INDIKATIONER VEDRGRENDE BRUG

Demi Pro er en lyshardningsenhed med synlig LED, der anvendes

af tandplejepersonale til polymerisering af lyshaerdende materialer.
Transilluminationsspidsen er beregnet til at give belysning, sa det bliver
lettere at se under indgreb i munden.

KONTRAINDIKATIONER

Demi Pro er kontraindikeret til brug hos patienter med tendens til
fotobiologiske reaktioner (herunder patienter med solar urticaria eller
erytropoietisk protoporfyri) eller patienter, der aktuelt gennemgar behandling
med fotosensibiliserende lgemidler.

/I\ ADVARSLER

. Demi Pro-hardningslampe er klassificeret som en anordning
irisikogruppe 3 i henhold til [EC 62471. Der udsendes eventuelt
farlig optisk straling fra dette produkt.

Kig aldrig pé operationslampen. Det kan forarsage gjenskader.

. Demi Pro udsender hajintensitetslys og méa kun anvendes, som det
er angivet i denne vejledning.

Demi Pro-hardningslampen ma ikke anvendes uden en
haerdningsspids.

Seikke direkte ind i det lys, der udsendes af denne haerdningslampe.
Legepersonalet og patienten skal bare passende beskyttelsesbriller,
nar Demi Pro anvendes.

. Demi Pro kraever specielle forholdsregler vedrarende elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC) og skal installeres og anvendes i henhold
til vejledningen og producentens erklaering vedrarende EMC,
der medfelger i denne vejledning.

Baerbart og mobilt radiofrekvenskommunikationsudstyr (RF) kan
pavirke Demi Pro. Se vejledningen og producentens erklaering
vedrarende EMC, som er inkluderet i denne vejledning.

Der mé udelukkende bruges AC-adaptere og stromledninger,
som er godkendt af Kerr.

Brug af andet tilbehr, der ikke er godkendt til brug med denne
anordning, kan medfre funktionsfejl og bringe patientens
sikkerhed i fare.

. Det er ikke tilladt at foretage &ndringer af dette udstyr.

. Ved lufttransport og transport af batterier skal du konsultere og falge
retningslinjerne fra Den Internationale Luftfartssammenslutning.

. Undgd kontinuerlige haerdningscyklusser og forvis dig om, at bledvaev
i munden ikke bliver eksponeret i laengere end den specificerede
driftstid pr. tilstand. Forleenget kontakt med bladvzev kan forarsage
skade eller irritation. Hvis der kraeves yderligere haerdningstid, skal
der bruges flere korte haerdningscyklusser eller dobbelthardende
produkter til at forhindre opvarmning af bladvaev.

Produktet ma ikke adskilles, medmindre det udfares af en tekniker,
der er udpeget af producenten.

Strgmfgrende komponenter md aldrig handteres med vade hander,
da det kan medfore elektrisk stad.

. Under opladning mé operataren ikke bergre hade
opladningsanordningen og patienten samtidigt.

. Anordningen md ikke bruges, mens den lader op.

Forvis dig om, at stramstikket altid er tilgaengeligt.

/I\ SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

. Demi Pro-anordningens komponenter renggres og desinficeres ikke
for forsendelse. Det fiberoptiske lysskjold leveres i ikke-steril tilstand.
Udfer de ngdvendige trin til rengering, desinficering og sterilisering for
kontakt med patienten i henhold til afsnittet “Rengaring, desinfektion
og sterilisering”i denne vejledning.

. Placer ikke haerdningslampens spids direkte pa eller mod ubeskyttet
tandked, oral slimhinde eller hud. Ved forlenget eksponering kan det
lys, der udsendes af Demi Pro, medfare bladvaevsskader.

. Overhold altid producentens specifikke haerdningstider ved brug af
anordningen pa omrader i naerheden af pulpaveev. Ved forlenget
eksponering kan det lys, der udsendes af anordningen, medfare
uafvendelig pulpitis.

Kontinuerlig drift kan medfare, at produktet bliver overophedet.
Overhold de driftstider, der anbefales til den pageldende spids.
Personer med en anamnese med retinopati ber konsultere en
gjenlege for betjening af dette produkt. Dette produkt skal bruges
med ekstrem forsigtighed og under overholdelse af alle ngdvendige
sikkerhedsforanstaltninger.

Udvis forsigtighed under behandling af patienter, der lider af
fotosensitive reaktioner, gennemgar kemoterapi eller bliver
behandlet med fotosensibiliserende leegemidler, da det kan medfare
fotobiologiske bivirkninger.

. Personer, der har gennemgaet kirurgi i forbindelse med gré steer, kan
vere folsomme mod lys og skal undga behandling med dette produkt,
medmindre der tages behgrige sikkerhedsforanstaltninger sdsom at
baere passende lysfiltrerende sikkerhedsbriller.

Der udsendes eventuelt farlig optisk straling fra dette produkt.
Der ma ikke trykkes pa aktiveringsknappen, far anordningen er
placeret korrekt i munden.

. Der ma aldrig anvendes en beskadiget eller kontamineret
haerdningsspidslinse. Det kan medfare ukomplet haerdning
af restaurationsmaterialer.

. Sluk altid handstykket for skift af spidsen.

Far start af proceduren skal sikres, at lysskjoldet er monteret korrekt
pd handstykket, mens det er slukket.

Beskadigelse af produktet forebygges ved ikke at indsztte fingre,
varktgjer eller andre objekter i anordningens batterirum.
Haerdningsspidsens, transilluminationsspidsens, batteriets og
ladestationens elektriske kontaktpunkter ma ikke rengores. Det kan
fordrsage beskadigelse af udstyret.

Hvis der er problemer med anordningen, skal brugen straks indstilles,
og enten kebsstedet eller kundeservice skal kontaktes.

Det er ikke tilladt at dampsterilisere komponenter ud over lysskjoldet,
da det kan beskadige produktet.

. Lethardningslinsen mé ikke bruges til fuld haerdning eller
sluthaerdning. Efter brugen skal lethardningslinsen afmonteres, og der
skal gennemfares komplet og endelig haerdning uden noget tilbehar.
Herdningsspidsen ma ikke bruges til intraoral illumination eller
transillumination. Der kan opsta overdreven varme, der forarsager
forbreendinger af slimhinde eller irritation af pulpa.

Brug ikke organiske oplasningsmidler, korroderede eller slibende
renggringsmidler, ultralydsrensesystem til at renggre anordningen
og tilbehgret.

. Veelg og brug den passende spids til tilstanden.

Der skal sikres, at opladningen af anordningen sker vaek fra
patientmiljoet, s eventuelle sikkerhedsrisici forebygges.

ASKENS INDHOLD:

1 x handstykke

1 x haerdningsspids

2 x batterier

1x ladestation

1x lethardningslinse

3 xlysskjold

1x AC/DC-adapter (stik — USA, EU, AU, UK)
1x brugsanvisning

[Tilvalg] Transilluminationsspids
*Denne vare er ikke inkluderet i pakken og skal bestilles separat.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Type information Specifikationer

Beskyttelse mod Internt stramfort anordning og klasse Il-udstyr,

elektrisk stod Type B anvendt del

Vandtaethedsgrad IPX4 (galder handstykke)

Anvendte dele Lysskjold, transilluminationsspids, hardnings-
spids

Linse Heerdningsspids: diameter 11 mm

Lethaerdningslinse: diameter 2,5 mm
Transilluminationsspids: diameter 1,2 mm

Bolgelengdeomrade | Brughart bolgelengdeomrade: 380 nm — 515 nm

Spidshalgelengder: 400 nm, 460 nm

Lysintensitetsniveauer | PLS STD: 1100-1330 mW/cm? (10 %)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (10 %)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10 %)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (£10 %)
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Type information

Specifikationer

Stralingseksponering

PLS STD: 11J/cm? ~ 13,3 J/cm? (10 %)

Demi Pro-dele

A Advarsel

effektomrade (maks.) | PLS STD: 11J/cm® ~ 12,5 J/cm? (10 %) | ) . . o
ORTHO: 7,5 J/cm? (10 %) Brug '|kke haardnlngsspldsen til |nt[aora| illumination eller '
transillumination, da der kan opsta overskydende varme, der farer til
Storrelse Héndstykke (med monteret haerdningsspids forbraendinger af slimhinde eller irritation af pulpa.
0g batteri): 215,4 mm (lengde) x 23,2 mm ) )
(diameter), ~115¢ 1. ;!_L:&rjmn 55 'SS | 't ——
— erdningsspidsen leveres separat og skal fastgeres pa handstykket
Ladestation: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm, for brug. Herdningsspidsen fastgares ved at justere den med
~44g forbindelsesporten pa handstykket og forsigtigt skubbe den lodret ind,
Tid til automatisk 3 minutter indtil den passer godt (figur 2-1).
slukning Haerdningsspidsen kan rotere 360 grader (figur 2-2).
LED Bolgelengde 460 nm 2. Lethardningslinse
Bolgelaengde 400 nm Lethardningslinsen fastgeres magnetisk over haerdingsspidslinsen
- - —— - (figur3).
Batteri 3,7V jaevnstram, 1100 mAh (lithium-ion-batteri) Letheerdningslinsen bruges til restaurationer med letheerdning.
Batteriladetid: i Isbet af 3 timer Veer forsigtig med ikke at beskadige haerdningsspidslinsen ved
Jevnstromsadapter | Indgang: 100-240V vekselstrom 50/60 Hz pasztning eller afmontering af lethardningslinsen.
Udgang: 9,0V vekselstrom 2,0 A 3. Lysskjold
Betjeningsmiljo Temperatur: 10-35 °C (50-95 °F) I(.%(;sul?tll)det er fastgjort pa haerdningsspidshovedet under brugen

Fugtighed: 30-75 %

Atmosfeerisk tryk: 700-1060 hPa
Temperatur: -20 til 60 °C (-4 til 140 °F)
Fugtighed: 10-95 % 4.
Atmosfeerisk tryk: 700-1060 hPa

Dette skjold beskytter operatarens gjne mod det lys, der afgives fra
heerdningsspidsen under brugen.

Forvis dig om, at lysskjoldet ikke blokerer linsen.

Radiometer

Radiometeret er specifikt designet til brug med Demi Pro. Det ma

Opbevarings- og
transportmiljg

Beskyttelse mod Selvnulstillende sikring ikke bruges sammen med andre produkter. Fer brug skal verificeres,
batterioverstrom/ atlysintensiteten er tilstraekkelig til at sikre hardning.
~temperatur Du kan efterprave lysintensiteten ved hjaelp af det radiometer,
- - - - - der erindbygget i ladestationen (figur 5).
Driftscyklus Tillad en hvileperiode pd 60 sekunder efter brug Radiometeret ma ikke bruges med pasat lysskjold, og der kan kun
af hwer tlstand og tid. opnds beharige mélinger, hvis spidsen er placeret korrekt
(sasom forkert position, kontamineret linse eller ridset linse).
BIVIRKNINGER ndik
| tilfelde af en alvorlig haendelse med denne medicinske anordning skal det Tilstand til Ay Beslutning
rapporteres til den juridiske producent, Kerr Italia S.r.l., og til den kompetente efterpravning Sted Farve
myndighed i det land, hvori brugeren og/eller patienten er bosiddende.
PLSSTD Standard Bla Bestdet
TRINVIS BRUGSANVISNING (Venstre [ ke bestiet
Brugshegraensninger: side)
Selvpolymeriserende dentalmaterialer PLS High/Ortho | High/Ortho | BIa Bestdet
« Hvor lysskjoldet ikke kan na restaureringsmaterialet (Hajreside) ¢ Ikke bestiet
KLARG@RING TIL BRUG
Installation af AC/DC-adapteren 5. Transilluminationsspids [tilval

Transilluminationsspidsen er beregnet il at give belysning, sa det
bliver lettere at se under indgreb i munden. Bekrzeft altid mistaenkelige
visuel observationer gennem passende traditionelle metoder
(sdsom manuel undersagelse, rantgenundersegelse), sa der sikres en
nojagtig diagnose.
1. Velg den korrekte adapter (som vist i figur 9-17. Stik). . Transilluminationsspidsen fastgeres ved at afmontere

Deres applikationer er som falger: haerdningsspidsen. Det gares ved at traekke den vaek fra

A 120V USA —Type A handstykket og derefter skubbe transilluminationsspidsen

B.  Europisk —Type C pé plads (figur 6-1).

C Storbritannien — Type G Transilluminationsspidsen kan rotere 360 grader (figur 6-2).

D.  Australien-Typel Teending/slukning
1. Tryk pa tend/sluk-knappen (rund, sort knap) pa handstykket,
sd anordningen taendes.
2. Hovedmenuen bnes og viser (1) driftstilstand (2) driftstid og
batteristatusindikator. Detaljerne om driftstilstand og -tid
fremgar af tabel 1 og tabel 2.

Stremforsyningen er en enhed med universalindgang, som héndterer
100V - 240V nominel AC.

Bemaerk: Kun en stramforsyning fra Kerr, som er vist i (figur 9), mé bruges til
at teende Demi Pro-batteriladestationen.

2. St stikket i rillen pa adapteren, juster den korrekt, og drej den
forsigtigt med uret. Den klikker pa plads og vil veere fastgjort
(figur 8-1).

3. Stikket frakobles adapteren ved forsigtigt at dreje stikket mod uret,
mens der trykkes pa knappen nederst til venstre. Den Klikker og kan
frakobles adapteren (figur 8-2).

Opladning, installation og afmontering af batteriet
Oplad batteriet for brug af haerdningslyset.

PLS @
STD

1. Slut AC/DC-adapteren til ladestationen, og slut derefter adapteren til
stikkontakten.
2. Satbatteriet i ladestationen. Batteriet vil vaere fuldt opladet i Isbet af
3 timer (figur 1-1).
3. Huis hdndstykkets batteriikon blinker, angiver det lav batterieffekt.
4. Hfterprov lasesymbolet nederst pa handstykket, for der sattes et
fuldt opladet batteri i handstykket. Juster den fremstikkende del af
batteriet med oplasningssymbolet, og drej den derefter med uret mod
lasesymbolet, sa batteriet gar fuldt i indgreb (figur 7).
5. Ladestationen har to lysindikatorer. En til standardtilstand og én til
tilstanden Hoj/Ortho. Ladestationen detekterer automatisk tilstanden,
og den passende lysindikator taendes. 3.
6. Mens batteriet oplades, skifter indikatoren til gul, og ndr den er fuldt
opladet, forbliver den bla. lades vaere tendt, skal den forblive i tomgang i 3 minutter,
Gul LED: oplader hvorefter den slukkes.

BId LED: fuldt opladet Demi Pro-hardningslysets driftstilstande
. Tilstandsvalg (indstillingsknap): Nar der trykkes pa denne
kontakt (i mere end ét sekund) skiftes sekventielt mellem de tre
heerdningstilstande. Tilstandsindstillingen gemmes automatisk
pa den sidst valgte tilstand.

Efter brug skal du trykke pa teend/sluk-knappen og holde den
nede i 2 sekunder, sa anordningen slukkes. Hvis anordningen
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Tidstilstand: (indstillingsknap): Nar der trykkes pa — .
denne kontakt, skiftes sekventielt mellem de forskellige lkon tsl:gtI; anl d Handling ‘::Sl:le;lt I-Is?rl:;:t
haerdningstider. Tidsindstillingen gemmes automatisk pa den 9 9
sidst valgte tid. (Tidsoplysninger fremgar af tabel 1 0g 2) Manglen- | Indszet Spidsen 5 korte
PLS Standard: | standardtilstand er folgende hardningstider deeller transillumi- | lyserkort- | bip
tilgeengelige: (5, 10 sekunder) forkert nationsspid- | varigt, og
- PLSHigh: | hojeffektivitetstilstand er falgende heerdningstider PR | spids sen. advar-
tilgengelige: (1, 3, 5 sekunder) sglﬂkonet
. Ortho: Karer i 3 sekunder, standser midlertidigt i 1,5 sekunder vises
0g gentager denne cyklus tre gange. pd hele
skaermen.
[Tabel 1]
P - Batteriaf- | Oplad Luk- 5korte
rundieggende ifrcti 2 i ladnin eller skift ningsiko- | bi
Driftstilstand effekt DL Pasae.ttellg ¢ batteriet net%/ises P
P (sekunder) spids . ¢
(mW/cm?) pé hele
PLS Standard 1100 5,10 skaermen.
PLS High 2200 13,5 Herd- 4
ningsspids DEMI PRO-DRIFT
Ortho 2500 3sek.x3 gange Bemaerk: Kerr anbefaler brugen af en FDA-godkendt engangsharriere

(TotalCare) pa Demi Pro-hardningslyset.
Diagnosetilstand 1.
Diagnose: Denne visuelle hjlpeanordning anvendes, nér tandlager kraever
naturligt lys i en laengere periode.

Giv patienten og legepersonalet, der udfarer proceduren,
passende gjenbeskyttelse.

2. Forhverbrug skal der placeres en ny, FDA-godkendt

[Tabel 2] engangsbarriere over hardningslyset, sa der sikres mindst
Grandl P muligt antal rynker over linsen og opnds optimale resultater.
o rundieggende | - picestid Pasaettelig 3. Nardererblevet taendt, kan der vaelges tilstand og tid.
Driftstilstand effekt kund i o . .
(mWw) (sekunder) spids 4. Velg den gnskede hardningstilstand eller diagnosetilstand.
(Se ovenstaende oplysninger, hvis der anskes oplysninger om
Diagnosis 20-24 60 Transillumina- tilstandene, og hvordan der skiftes gennem dem).
tionsspids Drej spidsen til den gnskede position, s det bliver

sa let som muligt.
Indstilling af lydstyrken
1. Naranordningen er slukket, skal du trykke pa teend/sluk-
knappen, mens du holder indstillingsknappen. 5.
2. Hovedskaermen abnes og viser menuen til lydindstilling,
og teending/slukning af lydstyrke kan justeres ved at trykke
pa indstillingsknappen.

Hold altid linsen ren, sa der sikres maksimal
lysintensitet.

Placer haerdningsspidsen, sa den er centreret direkte over

restaureringen, sa der sikres, at den er i en 90-graders vinkel

pa overfladen. Placer spidsen, sa taet som mulig uden at

komme i kontakt med restaureringen, sa der opnds optimale

herdningsresultater.

Nar afstanden mellem haerdningsspidsen og restaureringen

gges, forlenges hardningstiden overensstemmende. Hvis

afstanden overstiger 5 mm, fordobles haerdningstiden.

Hvis disse retningslinjer ikke falges, kan det pavirke

polymeriseringen af restaureringen og behandlingsresultatet.

6.  Eftervalg af den anskede driftstilstand og -tid skal du trykke
pa taend/sluk-knappen og slippe den igen, sa lyset aktiveres.
Den standser, nar den valgte driftstid er udlgbet. Der afspilles
et tonesignal hvert 5. sekund i tilstanden PLS Standard og
diagnosetilstanden og hvert 1. sekund i tilstandene PLS Hgj
og Ortho under haerdningscyklussen, og der afspilles en lyd
med to bippelyde ved afslutning af proceduren, s& du ved, at
haerdningslyscyklussen er ferdig.

7. Nar den kliniske procedure med Demi Pro er slut, skal barrieren

forsigtigt fiernes og bortskaffes i henhold til lokale og statslige

bestemmelser og gennemfare klarggring af anordningen

i henhold til vejledningerne i afsnittet “Rengering, desinficering

og sterilisering”i denne vejledning.

Lydstyrke TIL Lydstyrke FRA

D)

3. Trykpé tend/sluk-knappen efter at have valgt den gnskede
lydstyrkeindstilling. Indstillingen gemmes, og der vendes
tilbage til hovedskarmen.

Signalnotifikationer RENG@RING, DESINFICERING OG STERILISERING
Signal- . Visuelt | Horbart Forsigtighedsregler i forbindelse med elektroniske
Low tilstand iy signal signal A komponenter:
. Udfor ingen sterilisering ved hjzlp af nogle andre metoder
Overop- Sluk anord- | Advar- 5 korte end dem, der er specificeret.
varmning | ningen, og | selsikonet | bip . Det er ikke tilladt at sterilisere andre komponenter
ventmindst | vises pd end lysskjoldet med damp i en autoklave, da det kan
60 sekunder | displayet. beskadige produktet.
for genta- Handstykket, haerdningsspidsen, lethzrdningslinsen,
gen brug. transilluminationsspidsen, batteriet og ladestationen
Lavbatte- | Oplad lkonetaf | 5korte kan ikkg autoklaveres, Qa det vil beska'dige kreds!zbene.
ristand eller skift etafladet | bip Beskadigelse afanordmnggn kan forhmﬂdres veq ikke at
HE batteriet. batteri rengore delene med elektrisk kontakt pa haerdningsspidsen,
blinker p3 transilluminationsspidsen, batteriet og ladestationen.
; Kontakt kundeservice, hvis du har nogle problemer.
displayet. ¢ " :
Demi Pro-komponenter mé ikke sprojtes med nogen vaesker,
Manglen- | Indsat Spidsen 5korte da det kan beskadige kredslabet. Aftor plastikoverflader med
deeller heerdnings- | lyserkort- | bip en let fugtet klud med rengerings-/desinficeringsoplesning.
forkert spidsen. varigt, og . Nedsank ikke handstykket og ladestationen i nogen
spids advar- oplesning, da dette vil ugyldiggere garantien.
selsikonet L - .
vises Klarggring til genforarbejdning af anordningen:
pa hele 1. Taglethrdningslinsen og lysskjoldet af handstykket
skarmen. for rengoring.

2. Adskil ikke batteriet og haerdningsspidsen eller
transilluminationsspidsen fra haerdningslampehandstykket
for renggring.
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3. Forrengoring skal efterproves, om der ses tegn pa defekter,
sasom revner, splinter, deformationer, pa haerdningsspidsens
linse, som kan indikere, at instrumentet ikke er i en tilstand, der
tillader genforarbejdning med det pakravede konfidensniveau.

4. Det anbefales IKKE at bruge automatiske
renggringsanordninger eller automatiske
desinficeringsanordninger til rengering af nogle
Demi Pro-komponenter.

Rengoring og desinfektion: handstykke, haerdningsspids,
lethardningslinse, transilluminationsspids, batteri og ladestation

1. Rengoralle overfladerne med en let fugtet klud med
desinficeringsmiddel pa mellemniveau af medicinsk kvalitet.
Se producentens anvisninger vedrarende koncentrationer,
temperatur og anbefalet kontakttid.

2. Brugenvatpind og en lille, blod berste fugtet med et frisk
desinficeringsmiddel til at fjerne alt snavs, som kan have samlet
sig i spraekker og i svaert tilgaengelige omrader.

3. Afteranordningens komponenter med andre klude, der er let
fugtet med desinficeringsmiddel, indtil der ikke ses mere snavs
pa den brugte klud.

4. Efterse handstykke, haerdningsspids, transilluminationsspids
og ladestation, s der sikres, at alt er rent. Gentag
renggringstrinnene, hvis der ses kontamination. Brug en eller
flere fugtede klude med desinfektionsmiddel, sa der sikres,
atingen kontamineringsrester sidder tilbage pa enhedens
komponenter.

5. Til slut anvendes en ren, fnugfri klud, let fugtet med destilleret
vand og after grundigt alle komponentoverflader. Lad det torre.

Desinfektion:

1. Brugen ny klud let fugtet med desinficeringsmiddel
pa mellemniveau af medicinsk kvalitet og after alle
komponentoverfladerne. Se producentens anvisninger
vedrarende koncentrationer, temperatur og anbefalet
kontakttid.

2. Brugenvatpind og enlille, blgd barste fugtet med et
desinficeringsmiddel forat pafare stoffet i spreekker og i svaert
tilgeengelige omrader. Bekrzft, at alle overflademe forbliver
synligt vade i den periode, der er angivet af producenten af
desinficeringsmidlet.

3. Foratfjere rester af desinficeringsmiddel anvendes en ren,
fnugfri klud, let fugtet med destilleret vand og after grundigt
alle komponentoverflader. Enhedskomponenter er klar til
genbrug, nar du kan se at alle overflader er tarre.

Renggring og sterilisering: Light Shield (lysskjold

1. Far rengering skal efterses, om lysskjoldet har nogle defekter.
Lysskjoldet kan blive slidt med tiden. Hvis der findes defekter,
skal det skiftes med et nyt.

2. Efterprav, om der forekommer nogle rester af haerdet
resinmateriale pa lysskjoldet. Hvis der findes resinmateriale,
skal det fiernes helt.

3. Rengor lysskjoldet med en ikke-enzymatisk
rengeringsoplesning af medicinsk kvalitet ved hjeelp af en blod
borste, indtil alt synligt snavs er fjernet. Alt snavs, der kan have
samlet sig i spraekker, skal fiernes. Se producentens anvisninger
vedrgrende koncentrationer af renggringsoplesninger,
temperatur og anbefalet kontakttid.

4. Skylmed destilleret vand i mindst 30 sekunder. Inspicer
visuelt, s der sikres renhed. Hvis der er synlig kontaminering,
gentages renggringstrinnene, indtil der ikke er nogen synlig
kontaminering.

5. Termed en ren, fnugfri klud, indtil der ikke er mere synligt fugt.

1. Placerlysskjoldet i en steriliseringspose, der er egnet til
dampsterilisering. Bekreft, at de brugte steriliseringsposer
overholder nationale bestemmelser, sasom IS0 11607-1,
0g i USA skal bruges FDA-godkendt tilbehar.

2. Steriliser lysskjoldet ved hjelp af én af steriliseringscyklusserne
nedenfor:

Steriliseringsspecifikationer

Cyklus Praevakuum (indpakket)
Temperatur (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Eksponeringstid 4 minutter 3 minutter
(minutter)

Torretid (minutter) 30 minutter 16 minutter

3. Narproduktet tages ud af autoklaven, skal efterpraves,
om steriliseringsposen er blevet beskadiget. Hvis posen er
perforeret, ma produktet ikke bruges, da steriliseringen
kunne blive kompromitteret. Ompak produktet, og gentag
steriliseringsproceduren.

4. Eftersterilisering skal poserne med lyslederne placeres pa et
tort og merkt sted. Folg vejledningerne leveret af producenten
af posen vedrgrende opbevaringshetingelser og maksimalt
tilladt tid i opbevaring.

BEMARK: Vejledningen i afsnittet “Vejledning i rengering, desinfektion

og sterilisering” er blevet godkendt af producenten af den medicinske
anordning som vaerende egnet til at forberede en medicinsk anordning

til genanvendelse. Det er den enkelte sundhedsfacilitet ansvar at sikre, at
steriliseringsudstyret er kalibreret i overensstemmelse med producentens
vejledninger og specifikationer. Desuden er det sundhedsfaciliteternes ansvar
at uddanne personale i infektionskontrol og procedurer til korrekt sterilisering,
rengering og desinfektion.

VEDLIGEHOLDELSE
Efterse og skift et slidt eller beskadiget batteri eller en slidt eller beskadiget
spids efter behov, sa der bevares optimal ydeevne.

OPBEVARING 0G BORTSKAFFELSE

Opbevaring

Tag altid batteriet ud, hvis Demi Pro skal opbevares i mere end to uger eller
pakkes til rejse. Hvis batteriet efterlades i anordningen uden at oplade detien
laengere periode, kan det medfare, at anordningen fungerer forkert eller gore
genopladning umulig. Batteriet ma ikke opbevares ved temperaturer over

40 °C (104 °F) elleri direkte sollys.

Bortskaffelse

Anordningen og batteriet ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald. Af miljgmaessige hensyn skal anordningen og batteriet
bortskaffes i henhold til lokale miljgmaessige retningslinjer og bestemmelser.

FEJLSOGNING
Problem Arsag Lgsning
Anordningen Batteriet er Oplad batteriet, eller skift det med
taender ikke. afladet. etnyt.
Batteriet Rengor batteriterminalerne med
erikke isat isopropylalkohol, tor dem med en ren
korrekt. klud, og st batteriet i anordningen
igen.
Fejlfunktion | Kontakt stedet, hvor anordningen blev
kabt, eller kontakt kundeservice.
Lampen Herdnings- | Tag haerdningsspidsen af, rengor
taendes ikke. spidsernes kontakterne med isopropylalkohol,
kontakterer | tor dem med en renklud, og st sa
snavsede. hardningsspidsen pa igen.
Fejlfunktion Kontakt stedet, hvor anordningen blev
pa haerd- kebt, eller kontakt kundeservice.
ningsspids.
Lampen LED-fejl. Mal lysintensiteten ved hjaelp af radi-
haerder ikke ometeret pa ladestationen. Kontakt
restaureringen kundeservice, og bed om en reparati-
korrekt. on, hvis den gule indikator lyser.
Bekraeft, at LED-lysene fungerer ved
hjeelp af passende gul UV-gjenbe-
skyttelse.
Materiale Efterprav udlgbsdatoen pa restaure-
ringsmaterialet.
Forvis dig om, at passende teknik
folges i henhold til producentens
anbefalinger.
Batteriet lader | Batteriet er Kontakt stedet, hvor anordningen
ikke op. defekt. blev kabt, eller kundeservice, hvis
der ikke vises bla eller gule lys pa
ladestationen.

ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

Der er blevet afprovet, om denne anordning er i overensstemmelse med
elektromagnetiske test i henhold til IEC/EN 60601-1-2, og den er designet

til at beskytte mod skadelig interferens, nar den installeres og betjenes i
henhold til anvisningerne. Denne enhed kan frembringe, anvende og udsende
radioenergi. Denne enhed kan forarsage skadelig interferens med andet
udstyr i naerheden. | sddanne tilfeelde skal brugeren udbedre interferensen ved
hjeelp af en eller flere af anbefalingerne, der er beskrevet herunder:

. (g afstanden mellem enheden og den enhed, der fordrsager
interferensen.
. Geninstaller og genstart enheden.

Kontakt forhandleren, salgsrepraesentanten fra Kerr eller kundeservice.
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Grundleggende
Faenomen EMC-standard Testniveau/krav
eller -testmetode
Stojspaending i elnettet | CISPR11 Gruppe 1Klasse B
EN 55011
Udstralet interferens CISPR11 Gruppe 1Klasse B
EN 55011
Harmonisk IEC 61000-3-2 Klasse A
stromemission EN 61000-3-2
Andring af speending, | IEC61000-3-3 Pst: 1,
spaendingsudsvingog | EN61000-3-3 PIt: 0,65,
flimren i emissioner Tmax: 0,5,
dmax: 4 %,
dc:33%
Immunitet over IEC 61000-4-2 + 8 kV/kontakt
for elektrostatiske EN 61000-4-2 +2,+4,+8,£15kV/
udladninger luft
Immunitet over IEC61000-4-3 3V/m
for udstralede EN 61000-4-3 80 MHz — 2,7 GHz
elektromagnetiske 80 % AM ved 1 kHz
felter
Immunitet over for IEC61000-4-3 Tabel 9i
proksimitetsfelter fra EN 61000-4-3 [EC60601-1-2: 2014
tradlost RF-kommuni-
kationsudstyr
Immunitet mod IEC61000-4-4 +2KkV, 100 kHz
elektrisk hurtig EN 61000-4-4 repetitionsfrekvens
transient/burst
Immunitet over for IEC 61000-4-5 Linje til linje
overspanding EN 61000-4-5 +0,5kV, +1kV
Linje til jord
+0,5KV, £1KV, +2kV
Immunitet over IEC 61000-4-6 3V
for ledningsharne EN 61000-4-6 0,15 MHz - 80 MHz
forstyrrelser induceret 6V ilSM-band
af RF-felter Mellem 0,15 MHz og
80 MHz
80 % AM ved 1 kHz
Immunitet over for IEC 61000-4-8 30A/m
stromfrekvens for EN 61000-4-8 50 Hz 0g 60 Hz
magnetiske felter
Spandingsfald IEC61000-4-11 0% U;:0,5 cyklus
EN 61000-4-11 Ved 0°, 45°,90°,135°,
180°,225°,270° 0g 315°
0%U, 1 cyklus0g 70 %
U,; 25/30 cyklusser
Enkeltfase: ved 0°
Spaendingsafbrydelser | IEC61000-4-11 0% U, 250/300 cyklus
EN 61000-4-11

TILBEH@R 0G RESERVEDELE

Formalet med Kerrs mundtlige og skriftlige anvisninger er at vejlede
tandlaeger i brugen af Kerrs produkter. Tandlaegen barer ethvert
ansvar i forbindelse med skader/beskadigelse, som skyldes forkert
brug af Kerr's produkter. Ved materiale- eller fabrikationsfejl afgor
Kerr, om der skal ydes erstatning i form af hel eller delvis skift af det
defekte produkt eller i form af refundering svarende til produktets
pris. For denne begransede garanti kan gores gaeldende, kraeves,

at det defekte produkt returneres til Kerr Italia S.r.l. Kerr kan under
ingen omstaendigheder holdes ansvarlig i forbindelse med indirekte
skader, handelige skader eller folgeskader.

MEDMINDRE ANDET UDTRYKKELIGT ER ANGIVET HEROVER, YDER KERR
INGEN GARANTIER, HVERKEN UDTRYKKELIGE ELLER UNDERFORSTAEDE,
HERUNDER GARANTIER MED HENSYN TIL BESKRIVELSE, KVALITET ELLER
EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL.

©2026 Kerr Corporation. Alle varemzerker tilhgrer Kerr Corporation.
Alle rettigheder forbeholdes.

SYMBOLFORKLARING
Der findes en fuld forklaring af symboler, der anvendes pa Kerr-emballage, pa:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

“ Producent
& Produktionsdato

Autoriseret repraesentant i EU

Batchkode

Katalognummer

Serienummer

Importer

Distributer

Ikke-steril

Skrabelig, skal handteres forsigtigt

e > @@ EE

Opbevares tort

<_)

60°C
(140°F)
Temperaturgranser

—

-20°C
(-4°F)

95%

Luftfugtighedshegraensning
10%

1060 hPa

Atmosfeerisk trykbegraensning

@@,

Delnr. Reservedele

37380 Demi Pro Komplet st (global)

37381 Demi Pro-hzerdningsspids (global)

37382 Demi Pro-handstykke (global)

37383 Demi Pro-ladestation (global)

37384 Demi Pro-batteri (global)

37385 Demi Pro Light Shield-indsats (global)

37386 Demi Pro-lethardningslinse (global)

37387 Demi Pro-transilluminationsspids (global)
ANSVARSFRASKRIVELSE

Kerr Italia S.r.I. garanterer hermed, at i en trearig periode fra kebsdatoen af
Demi Pro (kun et ar pa batterier), skal dette instrument vaere fri af defekter

i materiale og udforelse. For denne garanti kan veere gyldig, skal kunden
underrette Kerr Italia S.r.I. om defekten for udlob af garantiperioden.
Produktet skal returneres, for garantien er gaeldende. Hvis produktet efter
Kerrs efterprovning bevises at vaere defekt under garantiperioden, vil Kerr
efter eget skon enten: (1) reparere produktet uden omkostninger til dele og
arbejdskraft eller (2) erstatte produktet med et lignende produkt, der kan
vere nyt eller istandsat. Denne garanti geelder ikke ved nogen defekt, fejl eller
beskadigelse, som er forarsaget af kundens forkerte brug eller &ndringer eller
upassende vedligeholdelse af produktet.

700 hPa
A Advarsel
Medicinsk udstyr
®

R Type B anvendt del

T T Denne vej opad

134°C Kan steriliseres op til den angivne

m temperatur

CE-maerke og identifikationsnummer
pa bemyndiget organ. Produktet
overholder de grundleggende krav

i direktiv 93/42/EEC om medicinsk
udstyr

N
/M
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UKCA-maerke

Seinstruktionsvejledningen

O %

% Forsigtig: Faderal lovgivning i USA har

RX O I'I Iy fastlagt en begraensning, hvorunder

*fOI‘ US law only denne anordning kun ma szlges af en
laege eller efter dennes recept.

WEEE-mrkning

EEE-maerkning

Importer i Schweiz

Autoriseret repraesentant i Schweiz

Klasse Il-udstyr

Generelt symbol om gendannelse/
genbrug

%@@E@;mn@
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NAMN PA VARJE DEL

18
[Tillval]

Type C Type A Type |

\=

@

1. Handstycke 10. Port for induktionsladdning

2. Instéllningsknapp 11. Indikator for batteristatus

3. Stromknapp 12. Hallare for transilluminationsspets
4. Display 13. Radiometer

5. Batteri 14. Radiometerindikator

6. Hardningsspets 15. Laddningsuttag

7. Ljusskydd 16. AC/DC-adapter

8. Lins for inledande hardning 17. Kontakt

9. Laddningsbas 18. [Tillval] Transilluminationsspets
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Demi™ Pro

LED-hérdningssystem
BRUKSANVISNING

ALLMAN INFORMATION

Demi Pro dr en tradlds ljushardande stav som anvands for polymerisering

av ljushérdade dentala material och drivs av ett uppladdningsbart litiumjon-
batteripack. En intraoral transilluminationsspets finns som extra tillbehér.
Den dr avsedd for att ge belysning som ett hjalpmedel vid orala procedurer.

Avsett syfte: Demi Pro ar avsedd for polymerisering av ljushardade
dentala material.

Avsedd appliceringsplats: Demi Pro dr avsedd att anvéndas pa
tandvardsinrattningar och sjukhus dar man faljer denna bruksanvisning.

Avsedda anvandare: Denna produkt &r avsedd att anvindas av
legitimerade tandldkare.

Avsedd patientgrupp: Enheten dr avsedd att anvandas till en allman
patientgrupp som ér i behov av en ljushérdad restaurering pa grund

av avsaknad tandstruktur, eller tandregleringspatienter vars behandling
omfattar placering av ljushérdande adhesiver for tandstélIningar och annan
ortodontisk apparatur.

Kliniska fordelar: Hjalp for aterstalining av tanderna till sin funktion.

INDIKATIONER FOR ANVANDNING

Demi Pro & en LED-enhet for hardning med synligt ljus avsedd for
anvandning av tandlakare vid polymerisering av ljushérdande material.
Transilluminationsspetsen dr avsedd att ge belysning som ett hjdlpmedel
vid orala procedurer.

KONTRAINDIKATIONER

Demi Pro &r kontraindicerad for anvandning till patienter som &r bendgna
att fa fotobiologiska reaktioner (inklusive patienter med soleksem eller
erytropoetisk protoporfyri) eller patienter som for narvarande genomgér
behandling med fotosensibiliserande lakemedel.

AVARMNGAR

Demi Pro hdrdningslampa dr klassificerad som en enhet i riskgrupp 3
i enlighet med IEC 62471. Mdjlig farlig optisk stralning avges fran
denna produkt.

Titta inte in i operationslampan. Det kan orsaka dgonskador.

. Demi Pro avger hdgintensivt ljus och far endast anvandas enligt
beskrivningen i denna handbok.

. Anvénd inte Demi Pro hérdningslampa utan en hérdningsspets.

Titta inte direkt in i det ljus som utsands fran denna hardningslampa.
Lampligt 6gonskydd for patienter och sjukvardspersonal kravs vid
anvandning av Demi Pro.

Demi Pro kraver sarskilda forsiktighetsatgarder nér det géller
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) och maste installeras

och tas i bruk enligt tillverkarens végledning och deklaration

for elektromagnetisk immunitet i denna anvéndarhandbok.

. Portabel och mobil utrustning for radiofrekvenskommunikation (RF)
kan paverka Demi Pro. Se Vdgledning och tillverkarens deklaration
avseende EMC som finns i denna anvéndarhandbok.

Anvand bara av Kerr godkanda AC-adaptrar och kontakter.

. Anvéndning av andra tillbehdr som inte har godkénts for anvandning
tillsammans med denna apparat kan medfora att apparaten fungerar
felaktigt och dventyra patientens sakerhet.

. Det dr inte tillatet att modifiera utrustningen.

Lds och folj IATA:s (Internationella organisationen for flygtransport)
riktlinjer for flygtransport av batterierna.

Undvik kontinuerliga hardningscykler och exponera inte oral
mjukvévnad under ldngre tid &n den specificerade anvéndningstiden
per ldge. Langvarig kontakt med mjukvévnad kan orsaka personskada
eller rritation. Om ytterligare hérdningstid behdvs, anvénd flera
korta hérdningscykler eller dubbelhdrdande produkter for att undvika
uppvarmning av mjukvavnad.

. Tainte isdr produkten, om det inte utfors av en tekniker som utsetts
av tillverkaren.
Hantera inte elektriska komponenter med vata hander. Det kan leda
till elstot.
Under laddning far operatdren inte bara i kontakt med bade
laddningsenheten och patienten samtidigt.
Anvand inte enheten medan den laddas.

. Se till att elkontakten alltid &r tillgénglig.

A FORSIKTIGHETSATGARDER

Demi Pro-komponenterna har inte rengjorts eller desinficerats fore
leverans. Ljusskyddet tillhandahalls icke-sterilt. Utfor nodvéndiga
steg for rengdring, desinfektion och sterilisering fore patientkontakt,
i enlighet med avsnittet "Rengdring, desinfektion och sterilisering”

i denna handbok.

Placera inte hdrdningslampans spets direkt pa eller mot oskyddat
tandkatt, munslemhinnemembran eller hud. Langvarig exponering
for det ljus som avges fran Demi Pro kan leda till mjukvavnadsskador.

. Folj tillverkarens angivna hardningstider nér enheten anvénds
i ndrheten av pulpavévnad. Langvarig exponering for det ljus som
avges fran enheten kan orsaka irreversibel pulpit.

. Kontinuerlig anvandning kan 6verhetta produkten. Folj den
rekommenderade anvandningstiden for den aktuella spetsen.

. Personer med tidigare retinopati bor rddfrdga en oftalmolog innan
produkten anvénds. Vad extremt forsiktig vid anvandning av produkten
och félj alla nédvandiga sakerhetsforeskrifter.

Var forsiktig vid behandling av patienter som lider av
ljuskanslighetsreaktioner eller ljuskénslighet, genomgar
cellgiftsbehandling, eller behandlas med fotosensibiliserande
lakemedel pa grund av risken for fotobiologiska biverkningar.

. Personer som har genomgatt kataraktoperation kan vara ljuskansliga
och bor undvika behandling med denna produkt, om inte lampliga
sakerhetsdtgarder vidtas, till exempel genom att béra lampliga
ljusfiltrerande skyddsglasdgon.

Farlig optisk stralning kan avges fran denna produkt. Tryck inte pa
aktiveringsknappen forran enheten &r korrekt placerad intraoralt.
Anvand inte en skadad eller kontaminerad hardningsspetslins. Det kan
leda till ofullstandig hérdning av restaureringsmaterialet.

Stang alltid av handstycket innan du byter spets.

Sakerstall att ljusskyddet ar korrekt monterat pa handstycket i avstangt
ldge Innan du startar proceduren.

For inte in fingrar, verktyg eller andra foremal i enhetens batterifack for
att forhindra skada pa produkten.

Rengor inte de elektriska kontaktpunkterna pa hardningsspetsen,
transilluminationsspetsen, batteriet och laddningsbasen. Det kan
skada utrustningen.

Om det uppstar problem med enheten ska du sluta anvénda den
omedelbart och kontakta inkdpsstallet eller kundtjénst.

Angsterilisera inga andra komponenter an ljusskyddet eftersom

det kan skada produkten.

Anvand inte linsen for inledande hardning for fullstandig eller
avslutande hardning. Efter anvandning, ta loss linsen for inledande
hdrdning och utfor fullstandig och avslutande hérdning utan

nagra tillbehor.

. Anvénd inte hdrdningsspetsen for intraoral belysning— eller
transillumination. Omfattande uppvérmning kan férekomma och
orsaka brannskador pa munslemhinnan eller irritation av pulpan.

. Anvénd inte organiska dsningsmedel, frétande eller slipande
rengdringsmedel eller system med ultraljudsrengérare for att rengdra
enheten och tillbehdren.

Valj och anvand lamplig spets for det aktuella laget.
Sékerstéll att enheten laddas pa avstand fran patientutrymmet for
att undvika potentiella sakerhetsrisker.

FORPACKNINGSINNEHALL

1x handstycke

1x hdrdningsspets

2 x batterier

1 xladdningshas

1xlins for inledande hérdning

3 x ljusskydd

1x AC/DC-adapter (kontakter — USA, EU, Australien, Storbritannien)
1 x bruksanvisning

[Tillval] Transilluminationsspets
* Denna artikel medfoljer inte i forpackningen utan maste bestllas separat.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Typ avinformation | Specifikationer
Skydd mot elektrisk Enhet med intern drift och klass Il-utrustning,
stot Type B tillampad del

Kapslingsklass IPX4 (géller handstycket)

Ljusskydd, transilluminationsspets,
hardningsspets

Tillimpade delar

Lins Hérdningsspets: diameter 11 mm
Lins for inledande hérdning: diameter 2,5 mm
Transilluminationsspets: diameter 1,2 mm

Vaglangdsintervall Anvandbart vaglangdsintervall: 380 nm-515 nm

Toppvaglangder: 400 nm, 460 nm

PLS STD: 11001330 mW/cm? (10 %)
PLS HIGH: 2 2002 500 mW/cm? (10 %)
ORTHO: 2 500 mW/cm? (10 %)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (10 %)

Intervall for utgdende | PLS STD: 11 J/cm?~13,3 J/cm? (+10 %)
strélningsexponering | PLS HIGH: 11)/cm?~12,5 J/em” (10 %)
(max) ORTHO: 7,5 J/cm? (10 %)

Ljusstyrkenivaer
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Typ avinformation | Specifikationer

Storlek Handstycke (med hérdningsspets och batteri
monterade): 215,4 mm (ldngd) x 23,2 mm
(diameter), ~115 g
Laddningsbas: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441¢

Auto av-tid 3 minuter

LED Vagldngd 460 nm
Vagléngd 400 nm

Batteri 3,7V DC, 1100 mAh, litiumjonbatteri
Batteriladdningstid: inom 3 timmar

AC/DC-adapter Ineffekt: 100240V AC 50/60 Hz
Uteffekt: 9,0V DC2,0 A

Driftmiljo Temperatur: 10-35 °C (50-95 °F)

Luftfuktighet: 30-75 %
Atmosfariskt tryck: 700—1 060 hPa

Forvarings- och
transportmiljo

Temperatur: -20-60 °C (-4—140 °F)
Luftfuktighet: 10-95 %
Atmosfariskt tryck: 700—1060 hPa

Overstrom-/ Rterstallningsbar sakring

temperaturskydd
batteri
Arbetscykel Tillat en 60 sekunder ldng viloperiod efter varje
anvént lage och tillfélle.
BIVERKNINGAR

Om en allvarlig incident intréffar med denna medicinska utrustning,
rapportera den till den lagliga tillverkaren, Kerr Italia, S.r.l., och till behérig
myndighet for landet dar anvéndaren ar verksam och/eller patienten bosatt.

STEG-FOR-STEG-ANVISNINGAR
Begransningar av anvandning:
. Sjélvpolymeriserat dentalmaterial

Dar ljusspetsen inte kan na det restorativa materialet

FORBEREDELSE FOR ANVANDNING

Sa monterar du AC/DC-adaptern

Strémforsérjningsenheten ar en universalingangsenhet som passar till
100V-240V ACnominell.

Obs: Bara det av Kerr tillhandahallna stromforsorjningsaggregatet som visas
pa (Bild 9) far anvéndas for att driva Demi Pros laddningsbas.

1. Véljlamplig adapter (som visat pa Bild 9 — 17. Kontakt).
De anvénds enligt foljande:
A, 120VUSA—TypeA
B.  Europa—Type(
(. Storbritannien — Type G
D.  Australien —Typel

2. Forinkontakten i sparet pa adaptern. Rikta in den ordentligt och vrid
den sedan forsiktigt medurs. Den klickar pa plats och sitter sedan fast
(Bild 8-1).

3. Forattta loss kontakter fran adaptern vrider du forsiktigt kontakten
moturs medan du trycker ner knappen som sitter nere till vénster.
Den kommer att klicka och lossna frén adaptern (Bild 8-2).

Sa laddar, monterar och avldgsnar du batteriet
Ladda batteriet innan du anvander hrdningslampan.

1. Anslut AC/DC-adaptern till laddningsbasen och stt dérefter in
adaptern i eluttaget.

2. Sittbatteriet pa laddningsbasen. Batteriet laddas fulltinom 3 timmar
(Bild 1-1).

3. Om handstyckets batteriikon blinkar anger det Iag batteristyrka.

4. Nérdusatter in ett fulladdat batteri i handstycket ska du forst
kontrollera Idssymbolen i botten pd handstycket. Rikta in den
utskjutande delen av batteriet med den olasta symbolen och rotera
det sedan medurs mot Iassymbolen for att sétta fast batteriet
ordentligt (Bild 7).

5. Laddningsbasen har tva ljusindikatorer. En for Standardlage och en
for Hog/Orto-lage. Laddningsbasen kénner automatiskt av laget och
rétt ljusindikator tands.

6. Narbatteriet laddas lyser indikatorlampan gult och nér det r fulladdat
lyser indikatorn blatt.

Gul LED: laddar
BIa LED: fulladdat.

Demi Pros delar

A Forsiktighet

Anvand inte hérdningsspetsen for intraoral belysning eller
transillumination, eftersom den kan generera omfattande
uppvarmning som kan orsaka brannskador pa munslemhinnan eller
irritation av pulpan.

1. Hérdningsspets
Hardningsspetsen tillhandahalls separat och maste monteras pa

handstycket fore anvéndning. For att montera hardningsspetsen riktar
du in den mot handstyckets anslutningsdel och trycker in den forsiktigt
vertikalt tills den sitter fast ordentligt (Bild 2-1).
Hérdningsspetsen kan rotera 360 grader (Bild 2-2).
Linsen for inledande hardning fasts med magneter pa
hardningsspetslinsen (Bild 3).
Linsen for inledande hardning anvénds for att inleda hérdningen
av restaureringar.
Var forsiktig s att du inte skadar hardningsspetslinsen nar du sétter
fast eller tar loss linsen for inledande hardning.

3. Ljusskydd
Ljusskyddet monteras péa hardningsspetsens huvud vid anvéndning
(Bild 4).
Detta skydd skyddar anvéndarens dgon fran det ljus som avges fran
hdrdningsspetsen under anvandning.
Sakerstall att ljusskyddet inte blockerar linsen.

4, Radiometer
Radiometern dr specifikt utformad for att anvandas med Demi Pro.
Anvand den inte med ndgra andra produkter. Fére anvandning,
sakerstéll att ljusstyrkan ér tillrdcklig for att tillta hardning.
Du kan kontrollera ljusstyrkan med den inbyggda radiometern
iladdningshasen (Bild 5).
Anvénd inte radiometern med ljusskyddet monterat. Korrekta
matningar kan bara uppnds om spetsen ar korrekt positionerad
(var uppmarksam pa felaktig position, kontaminerad lins eller

repad lins).
5 Indikator
(antroller . Beslut
Plats Firg

PLSSTD Standard Bla Godkand
(Vanster ¢, Underkind
sida)

PLS High/Ortho | Hog/orto Bla Godkénd
(Hogersida) | ¢, Underkind

5. Transilluminationsspets [tillval

Transilluminationsspetsen dr avsedd att ge belysning som ett

hjélpmedel vid orala procedurer. Kontrollera alltid missténkta visuella

fynd pa lampliga traditionella satt (t.ex. manuell undersokning,

rontgen) for att sakerstélla korrekt diagnos.

. For att montera transilluminationsspetsen, ta loss
hardningsspetsen genom att dra loss den fran handstycket och
tryck sedan transilluminationsspetsen pa plats (Bild 6-1).

. Transilluminationsspetsen kan rotera 360 grader (Bild 6-2).

Stromknapp
1. Tryck p strimknappen (stor svart knapp) pa handstycket for
att sla pa enheten.
2. Huvudmenyn visas och anger ©) driftsldge @ drifttid och @)
batteristatus. Mer information om driftslédge och drifttid finns i
tabell 1 och tabell 2.

PLS
B

3. Efteranvéndning, tryck pd och héll ner stromknappen
i 2 sekunder for att sla av enheten. Om enheten lamnas
paslagen kommer den att vara i viloldge i 3 minuter och
darefter slas av.

Driftsldgen for Demi Pro hardningslampa
Val av ldge (Instéliningsknapp): Nér du trycker pa den hér
knappen (i mer &n en sekund) stegar enheten genom de tre
hardningslagena. Lagesinstallningen sparas automatiskt som
det senast valda laget.

. Tidslage: (Instéliningsknapp): Nér du trycker pa den hér
knappen flera ganger stegar enheten igenom de olika
hardningstiderna. TidsinstélIningen sparas automatiskt som det
senast valda laget. (For tidsinformation, se tabell 1och 2.)
PLS Standard: | standardlaget & foljande hardningstider
tillgéngliga: (5, 10 sekunder)

PLS High: | hogeffektslage ar foljande hardningstider
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tillgangliga: (1,3, 5 sekunder)
. Ortho: Kor i 3 sekunder, pausar i 1,5 sekund och upprepar den
har cykeln tre ganger.

[Tabell 1]
g Referenseffekt Driftstid Tillampbar
Driftslage (mW/cm?) (sekunder) spets
PLS Standard 1100 510
PLS High 2200 13,5 Hardningss-
pets
Ortho 2500 3sek x 3 ganger

Diagnoslage

Diagnos: Denna visuella hjdlpenhet anvénds nér tandvardspersonal behover
naturligt ljus under en langre tid.

[Tabell 2]
- Referenseffekt Driftstid T
Driftslage (mW) (earmer) Tillampbar spets
Diagnosis 20-24 60 Transilluminations-
spets

Stalla in volymen

1. Med enheten avstangd, tryck pd stromknappen medan du
haller in instéliningsknappen.

2. Huvudskdrmen visas och anger volyminstallningsmenyn.
Du kan justera av/pa-laget for volymen genom att trycka pa
instéliningsknappen.

Volym PA

Volym AV

)

3. Tryck pa stromknappen ndr du har valt 6nskad
volyminstélIning. Instaliningen sparas och du atergar
till huvudskarmen.

Signalmeddelanden

Signal- " Visuell Ljud-
Lew forhallande hegird signal | signal
Over- Sld aven- Vamning- | 5korta
hettning heten och sikonen pip
- vantaminst | visas pa
60 sekunder | displayen.
innan du
anvénder
den igen.
Lag batter- | Ladda lkonen for | 5korta
iniva ellerbytut | ldgbat- pip
nm batteriet. teriniva
blinkar pa
displayen.
Spets saknas | Sétt fast Spetsen 5korta
eller fel spets | hardningss- | lyseren pip
petsen. kort stund
varning-
sikon visas
pa hela
skdrmen.
Spets saknas | Satt fast Spetsen 5korta
ellerfel spets | transillumi- | lyseren pip
nationss- kort stund
petsen. och en
3 vaming-
sikon visas
pa hela
skarmen.

Signal- P Visuell Ljud-
Lo forhallande S signal | signal
Tomt batteri | Ladda Nedstang- | 5korta
ellerbytut | ning- pip
E batteriet. sikonen
visas
pa hela
skarmen.
DRIFT AV DEMI PRO

Obs! Kerr rekommenderar att en FDA-godkand engéngsharriar (TotalCare)
anvands pa Demi Pro hardningslampa.

1.

2.

Tillhandahall Iampliga skyddsglasdgon for patienter och
sjukvardspersonalen som utfor proceduren.

Sétt en ny, FDA-godkénd engangsbarridr pd hardningslampan
infor varje anvandning. Sakerstall minimalt med skrynklor dver
linsen for optimala resultat.

N&r du har slagit pa enheten kan du vélja lage och tid.

Valj onskat hardningslage eller diagnoslage. (Se ovan for mer
information om lagen och hur du stegar genom dem.)

Rotera spetsen till Gnskad position for din bekvamlighet.
Hall alltid linsen ren for att maximera ljusintensiteten.

Positionera hardningsspetsen centralt, direkt ovanfor
restaureringen och sakerstéll att den befinner sig i 90 graders
vinkel mot ytan. Placera spetsen sa nara som mdjligt utan

att komma i kontakt med restaureringen for optimala
hdrdningsresultat.

Oka hardningstiden i takt med att avstandet mellan
hérdningsspetsen och restaureringen dkar. Dubbla
hdrdningstiden om avstandet dverstiger 5 mm. Om du inte
foljer de har riktlinjerna kan det paverka hardningen av
restaureringen och behandlingsresultatet.

Tryck pa och slapp stramknappen for att aktivera lampan nar
du har valt dnskat driftslage och tid. Den slocknar nér den valda
driftstiden har forflutit. En ljudsignal avges var 5:e sekund for
ldgena PLS Standard och Diagnos och varje sekund for PLS hog
och Orto under hérdningscykeln. En ljudsignal med tva pip
avges i slutet av proceduren for att ange att hardningscykeln
har slutforts.

Nar den kliniska proceduren med Demi Pro har slutforts ska
du avldgsna och kassera barridren i enlighet med lokala och
nationella foreskrifter och ombearbetning av enheten ska
ske i enlighet med anvisningarna i avsnittet "Rengéring,
desinfektion och sterilisering”i denna anvéndarhandbok.

RENGORING, DESINFICERING OCH STERILISERING

A

Forsiktighetsatgarder for elektroniska komponenter:

Sterilisera inte med ndgra andra metoder an de som har
specificerats.

Angautoklavera inga andra komponenter an ljusskyddet
eftersom det kan skada produkten.

Handstycket, hardningsspetsen, linsen for inledande hardning,
transilluminationsspetsen, batteriet och laddningshasen dr
inte autoklaverbara, eftersom det skulle skada kretsarna.

For att forhindra skador pa enheten, rengor inte de

elektriska kontaktpunkterna pa hérdningsspetsen,
transilluminationsspetsen, batteriet och laddningshasen.
Kontakta kundtjanst om du undrar dver ndgot.

Spreja inte Demi Pro-komponenterna med nagon vatska
eftersom det kan skada kretsarna. Torka av plastytorna med en
duk &tt fuktad med rengdrings-/desinficeringsldsning.

Sank inte ned handstycket och laddningsbasen i nagon vétska
eftersom detta gor garantin ogiltig.

Forberedelser for ombearbetning av enheten:

1.

2.

Ta loss linsen for inledande hardning och ljusskyddet fran
handstycket fre rengdring.

Tainte loss batteriet och hardningsspetsen eller
transilluminationsspetsen fran hérdningslampans handstycke
fore rengéring.

Inspektera linsen pa hardningsspetsen fore rengdring for att
upptdcka defekter som sprickor, flisning eller deformerade delar
som indikerar att instrumentet inte r i skick att ombearbetas
pa ett tillforlitligt sétt.

Anvandning av automatiserade rengdringsenheter eller
desinfektionsenheter rekommenderas INTE for rengdring av
nagra Demi Pro-komponenter.
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Rengoring och desinfektion: handstycke, hardningsspets, lins specifikationer. Dessutom ansvarar sjukvardsinréttningar for att utbilda

for inledande hardning, transilluminationsspets, batteri och sin personal i smittskyddskontroll, korrekt sterilisering, rengéring och
laddningsbas desinfektionsforfaranden.
Rengdring: .
1. Rengdr alla ytor med en duk latt fuktad med ett UNDERHALL
desinfektionsmedel pd mellanniva for medicinskt bruk. Inspektera och byt ut slitna eller skadade batterier och spetsar vid behov for
Se tillverkarens anvisningar om koncentration, temperatur att uppratthdlla optimal prestanda.

och rekommenderad kontakttid. .
2. Anvénd en bomullspinne och en liten, mjuk borste fuktad med F_QRV_ARING OCH KASSERING

farskt desinfektionsmedel for att avldgsna all smuts som kan ha Forvaring ) . L

samlats i sprickor och svéritkomliga omraden. Ta alltid ut batteriet om Demi Prquka forvaras under Iangre an tva Yeckor,
eller om enheten ska paketeras for transport. Om batteriet Idmnas i enheten
utan att laddas under en léngre tid kan enheten sluta fungera eller gora
uppladdning oméjlig. Forvara inte batteriet i temperaturer dver 40 °C (104 °F)

3. Torka avkomponenterna med andra dukar som dr latt fuktade
med desinfektionsmedel tills ingen synlig smuts syns pa den

anvénda duken. - )
L o elleri direkt solljus.
4. Inspektera handstycke, hardningsspets, transilluminationsspets X
och laddningshas visuellt for att kontrollera att de dr rena. Avfallshantering o
0m ndgon kontamination syns upprepar du ovanstiende Kassera inte enheten och batteriet i hushallsavfall. Kassera enheten och
rengoringssteg. Anvind ytterligare en duk fuktad med batteriet i enlighet med miljoméssiga riktlinjer och foreskrifter av miljoskal.
desinfektionsmedel for att sakerstalla att inga kvarvarande -
fororeningar finns kvar pa enhetens komponenter. FELSOKNING
5. Anvénd en ren, luddfri duk latt fuktad mgd dgstillerat vatten Problem Orsak Lésning
och torka av alla komponentytor ordentligt for att ta bort alla
rester av rengoringsmedel. Lat torka. Enheten slas Batteriet dr Ladda batteriet eller byt ut det mot
Desinficering: inte pa. urladdat. ett nytt.
1. Anvénd en ny duk latt fuktad med ett desinfektionsmedel Batterietar | Rengor batteriterminalerna med
pa mellanniva for medicinskt bruk och torka av alla inte korrekt | isopropylalkohol, torka dem med en
komponentytor. Se tillverkarens anvisningar om koncentration, installerat. ren duk och satt tillbaka batteriet
temperatur och rekommenderad kontakttid. i enheten.
2. Anvénd en bomullspinne och en liten, mjuk borste fuktad ) L
med desinfektionsmedel for att applicera &mnet i sprickor Felfunktion | Kontakta inkdpsstallet eller
och svaratkomliga omraden. Se till att alla ytor forblir visuellt kundtjénst.

fuktiga under den tid som ar specificerad for desinficering i

Lampantands | Hardningss- | Taloss hardningsspetsen, rengor
tillverkarens riktlinjer. P g 9P J

. inte. petsens kontakterna med isopropylalkohol,

3. Anvédnd en ren, luddfri duk l&tt fuktad med destillerat vatten kontakterdr | torka dem med en ren duk och sitt
och torka av alla komponentytor ordentligt for att ta bort alla smutsiga. tillbaka hérdningsspetsen.
rester av desinfektionsmedel. Enhetens komponenter &r fardiga
for anvandning ndr alla ytor ar visuellt torra. Fgl pa Konta!(}a inkopsstallet eller

Rengiring och sterilisering: Light Shield hardningss- | kundganst
v petsen.
Rengdring:

1. Forerengdring, inspektera ljusskyddet visuellt for att upptécka Lampan LED-fel. Mat ljusstyrkan med hjdlp av
eventuella defekter. Ljusskyddet kan slitas med tiden. hérdar inte radiometern pé laddningsbasen. Om
0m defekter forekommer, byt ut ljusskyddet mot ett nytt. restaureringen indikatorlampan lyser gult, kontakta

2. Kontrollera om ljusskyddet har ndgra rester av hérdat ordentligt. kundtjanst for att be om reparation.
hartsmaterial. Om hartsmaterial upptécks ska det tas bort helt. R )

. ) ) ) Anvénd ordentliga gula

3. Rengpr IJuss__ky@et med en mjuk borste'och |cke—gnzymat|sk UV-skyddsglasggon och kontrollera
rengdringslosning for medicinskt bruk tills all synlig )

) . att LED-lamporna fungerar.
smuts har tagits bort. Se till att ta bort all smuts som kan
ha samlats i springor. Se tillverkarens anvisningar om Material Kontrollera utgdngsdatumet pa
koncentration, temperatur och rekommenderad kontakttid for restaureringsmaterialet.

rengdringslosningen.

4. Skolj med destillerat vatten i minst 30 sekunder. Kontrollera
visuellt att det har blivit rent. Om det finns synliga fororeningar
upprepar du rengdringssteg tills det inte finns ndgra synliga

Sakerstall att rétt teknik anvands
i enlighet med tillverkarens
rekommendationer.

fororeningar. o ‘ . Batteriet Batterietar | Kontakta enhetens inkdpsstalle eller
5. Torkaavmed enren, luddfri duk tills det inte finns nagon laddas inte. defekt. kundtjanst om laddningsbasen inte
synlig fukt. lyser blatt eller gult.
Sterilisering:
1. Placeraljusskyddet i en steriliseringspase som lampar sig for
angsterilisering. Sakerstall att anvanda steriliseringspasar
uppfyller nationella krav som IS0 11607-1. 1 USA ska ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

Denna enhet har testats for verensstimmelse med elektromagnetiska
tester enligt IEC/EN 60601-1-2 och &r utformad for att skydda mot skadliga
storningar vid installation och anvandning av enheten enligt instruktionerna.
Den hdr enheten kan generera, anvanda och ladda ur radiovégsenergi.

FDA-godkénda tillbehér anvandas.

2. Sterilisera ljusskyddet enligt en av de steriliseringscykler som
listas nedan:

. - T Den hdr enheten kan orsaka skadlig storning med annan utrustning
Specifikationer for sterilisering i nérheten. Om detta intraffar bér anvindaren ldsa stomingen med hjalp av
Cykel Férvakuum (emballerat) en eller flera av rekommendationerna nedan:
Temperatur (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C (273,2°F) . Oka avstandet mellan enheten och enheten som orsakar storningen.
Installera om enheten och starta om.
Exponeringstid (minuter) 4 minuter 3 minuter . Kontakta aterforsaljaren, Kerrs saljrepresentant eller kundtjanst.
Torktid (minuter) 30 minuter 16 minuter "
Grundlaggande
Foreteelse EMC-standard eller | Testniva/krav
3. Inspektera steriliseringspasen for att upptécka skador nar testmetod
produkten tas ut ur autoklaven. Om pasen har perforerats . .
ska produkten inte anvandas eftersom steriliseringen kan ha Storningsspanning pd | CISPR11 Grupp 1, Klass B
paverkats. Packa om produkten och upprepa steriliseringen. nétterminalen EN 55011
4. Placerasteriliseringspasarna med ljusskyddet pa en torr och Stralningsstorning CISPR 11 Grupp 1, Klass B
mork plats efter sterilisering. Folj anvisningarna fran pasens EN 55011
tillverkare om forvaringsforhallanden och maximal tillaten
forvaringstid. Harmonisk IEC 61000-3-2 Klass A
0BS: Instruktionerna som ges i avsnittet “Rengdring, desinfektion och stromemission EN61000-3-2

sterilisering” har validerats av tillverkaren av den medicintekniska produkten
och bedomts vara tillréckliga for att preparera en medicinteknisk produkt
for dteranvandning. Sjukvardsinrattningar ansvarar for att se till att
steriliseringsutrustningen &r kalibrerad enligt tillverkarens manualer och
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produkten. For att kunna ta del av denna begransade garanti maste

Kerr Italia S.r.l. garanterar hdrmed att detta instrument under tre ar fran

Denna sida upp

Grundlaggande . . .
Foreteelse EMC-standard eller | Testniva/krav den defekta produkten returneras till Kerr talia S.r.. Under inga
o omstandigheter ska Kerr héllas ansvariga for indirekta, tillfalliga
eller foljdskador.
Spanningsforéndring, | 1EC61000-3-3 Pst:1, FORUTOM VAD SOM UTTRYCKLIGEN MEDDELAS OVAN, LAMNAR KERR
spanningsfluktuationer | EN61000-3-3 PIt: 0,65, INGA GARANTIER, VARE SIG UTTRYCKLIGA ELLER UNDERFORSTADDA,
och flimmeremission Tmax:0,5, INKLUSIVE GARANTIER AVSEENDE BESKRIVNING, KVALITET ELLER
gmgxyo/%: LAMPLIGHET FOR VISST SYFTE.
©3,
- ©2026 Kerr Corporation. Alla varumarken tillhor Kerr Corporation.
Immunitet mot IEC 61000-4-2 + 8 kV/kontakt Med ensamrétt.
elektrostatisk EN 61000-4-2 +2, 44,48,
urladdning £15kV/luft BESKRIVNING AV SYMBOLER
— N En fullsténdig forklaring av symboler som anvands pa Kerr-forpackningar
Immunitet for utstralat | 1EC61000-4-3 3V/m finns p: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
RF-elektromagnetiskt | EN 61000-4-3 80 MHz—- 2,7 GHz
falt 80 9% AM, vid 1 kHz
M Tillverkare
Immunitet mot IEC 61000-4-3 Tabell 9i
narhetsfalt fran tradlos | EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
RF-kommunikationsut- & Tillverkningsdatum
rustning
: Auktoriserad representant i Europeiska
Elektrisk snabb IEC 61000-4-4 +2KV, 100 kHz [ Ec [rer]
dvergdende/bristande | EN 61000-4-4 repetitionsfrekvens gemenskapen
immunitet
. — LOT Batchkod
Overspanningsim- IEC 61000-4-5 Ledning till ledning
munitet EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Ledning till jord Katalognummer
+0,5KV, £1KV,
+
2k @ Serienummer
Immunitet mot IEC 61000-4-6 3V
ledningsstorningar EN 61000-4-6 0,15 MHz—80 MHz | .
inducerade av RF-félt 6V iISM-band mportor
Mellan 0,15 MHz och —
80 MHz S Distributor
80% AM, vid 1 kHz &
Effektfrekvens magnet- | IEC61000-4-8 30A/m .
faltsimmunitet EN 61000-4-8 50 Hz och 60 Hz Icke-steril
Spanningsfall IEC61000-4-11 0% U:0,5 cykel
EN 61000-4-11 Vid 0°, 45°,90°,135°, L
180°, 225°, 270° och Omtdlig, hanteras varsamt
315°
0% U1 cykel och - Forvaras torrt
70% UT; 25/30 cykler
Enkelfas: vid 0°
Spanningsavbrott IEC 61000-4-11 0%U; s )
EN 61000-4-11 2507300 cykler ) Temperaturgrans
&5
TILLBEHOR OCH RESERVDELAR os%
@ Fuktighetsgrans
Art.nr Reservdelar ~——
10%
37380 Demi Pro komplett set (globalt) 1060 hPa
37381 Demi Pro hardningsspets (global) Grans for atmosfariskt tryck
37382 Demi Pro handstycke (globalt) 700 hPa
37383 Demi Pro laddningshas (global) o
Forsiktighet
37384 Demi Pro batteri (globalt)
37385 Demi Pro Light Shield-refill (global) Medicinsk utrusning
37386 Demi Pro lins for inledande hérdning (global) °
37387 Demi Pro transilluminationsspets (global) R Type B patientansluten del
ANSVARSFRISKRIVNING TT

inkopsdagen for Demi Pro (endast ett ar for batterier) ar fritt fran defekter

i material och utférande. Garantin géller under forutsattning att kunden
meddelar Kerr Italia S.r.l. om defekten innan garantiperiodens slut. Produkten
maste returneras for att denna garanti ska galla. Om produkten efter att ha
inspekterats av Kerr visar sig ha defekter under garantiperioden kommer

Kerr efter eget val antingen: (1) reparera produkten utan extra kostnad for
delar eller arbete, eller (2) byta ut produkten mot en jamfdrbar produkt som
kan vara ny eller renoverad. Denna garanti galler inte for defekter, fel eller
skador som orsakas av kundens felaktiga anvandning eller modifiering eller av
otillréckligt underhall av produkten.

Kerrs tekniska rad, saval muntliga som skriftliga, ar avsedda att
underldtta tandldkarens anvandning av Kerrs produkt. Tandlakaren
bar all risk och allt ansvar for skador som kan uppsta till foljd

av felaktig anvandning av Kerrs produkt. I handelse av defekt i
material eller utforande begransas Kerrs ansvar till, efter Kerrs
gottfinnande, utbyte av den defekta produkten eller delar darav,
eller aterbetalning av den faktiska kopesumman for den defekta

134°C Steriliserbar upp till angiven
m temperatur

CE-markning och identifieringsnum-
mer frdn anmélt organ. Produkten
uppfyller de avgdrande kraven i
direktiv 93/42/EEC om medicintekni-
ska produkter

UKCA-mérkning

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 54

54

07.04.2026 19:52:38



Se instruktionsmanual

Rx only’

*for US law only

Obs: Enligt federal lagstiftning (USA)
far denna anordning endast saljas
av eller pd ordination av legitimerad
sjukvardspersonal.

WEEE-mérkning

i
o4

EEE-mérkning

CH

Importdr i Schweiz

Auktoriserad representant i Schweiz

Utrustning klass |1

2
o0l @

(>
g\

Allmén symbol for atervinning
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ONOMAZIA KAGE MEPOYX

el - EAAHNIKA

18
[MpoaipeTIKO]

16

Type C Type A Type |

1. Epyaeio yeipoc

10. O0pa emaywyIKAG PopTIONg

2. Koupmi poBptong

11. Evéeién katdotaong pmatapiag

3. Koupmi Aettoupyiag

12. Bdon puyyou Slagwriopod

4.0806vn

13. Padidpetpo

5. Mnatapia

14. Eveién padiopetpov

6. Pbyxo¢ moAupepiopod

15. Ymodoyn @optiong

7. Aomida pwtog

16. Mpooappoyéag AC/DC

8. Dakdg oTiypaiov mohupieplopod

17. Boopa

9. Baon goptiong

18. [MpoatpeTikd] Puyxo¢ SlagwTiopol

57
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Demi™ Pro

Y00Tpa gwtomoupepiopol LED
EFXEIPIAIO XEIPIZMOY
TENIKEZ MTAHPOOOPIEX

To Demi Pro eival pa aoUppatn Augvia moAupiepiopol o€ pop@n aTuAd, o
XPNOLHOTIOLETAL Y10 TOV TTONUPEPLONO QWTOMOAU|EPI{ONEVWY 08OVTIATPIKAV
UMKV Kal Tpo@odoTeital jle peVpa and pia emavagopti{opevn pmatapia
16vtwv Nibiou. Q¢ emmhéov mapekopevo Slatibetat éva evdooTopatikd poyyog
Slagwriopol. MpoopiCetat yia xpron w¢ myR ewTiopod, wote va oupPdliel
TNV OMITIKOTONON KATA TN SIAPKELD OTOUATIKWY SladIKAoLwv.

NpoBAendpevog akomdc: To Demi Pro mpoopietal yia Tov moAupepiopo
QWTOMOAUPEPILOPEVWY 05OVTIATPIKWY UNKWV.

MpoBAenopevn meproxn epappoync: To Demi Pro mpoopidetat yia
Xprion o€ odovTiaTpeia, lATPEiQ Kal VOOOKOIEiD, HE THPNON AUTGV TV
odnytav xpriong.

NpoPAemopevor prioTeg: Auto To mpoidv mpoopiletat yia prion amd
€§e101KeLpIEvoUC Emayyehpatiec 05oVTIATPIKNC.

NpoPAenopevog minBuopdc acBevav: H ouokeun mpoopietal yia

Xprion o€ yeviko mnBuapo acBevav mou ypeld{ovtal pwrtomohupepi{opevn
amokatdotaon Aoyw eMeimovoag odovtikng doprg i 0pBodovTIK®Y agBeviv
Twv omoiwv ) Bepaneia mepihapPdvel my TomoBETon pwtomolupep{opevmy
GUYKOANNTIKWY 0UGL6)V yia 18epdKia Kat AMe 0pBOSOVTIKEG GUOKEVEC.

KAwikd o@éhn: ZupBdaNhel ot enavagopd e AEToupylkoTnTag
TV Soviav.

ENAEIZEIX XPHIHE

To Demi Pro €ivat pua povada @utomolupepiopol opatol wtdg pe LED,
Tou mpoopileTat yla Tov MOAUHEPIOPO QuTOMOAUHEPIOEVWY UNIK@Y amd
enayyehpariec odovtiatpoug. To pliyxog dlagwtiopol mpoopietar yia xprion
w¢ YR QWTIoR00 WOTE va oUPBAMEL aTNY OmrTIKooineN Katd T Sidpkela
OTOPATIKWY OladIKaotwy.

ANTENAEIZEIX

To Demi Pro avteveikvutat yia xprion o€ aoBeveic mou Teivouy va epgavifovy
putoProdoyikéc avidpdoelc (petagl avtwy aoBeveic pe nhiaki kvidwon

1} epuBpomonTIki Mpwtomop@upia) 1y o€ dropa mov umoBdMovtal eni Tou
napovtog o Bepareia pe QWTOEVALOBNTOMOINTIKA QAPPAKEVTIKG TTPOIOVTA.

A MPOEIAONOIHEEI

H\uyvia no)\uuzplouou Demi Pro €ivat Taivopnpévn w¢ ouokeun
Opddag kvdivou 3 aupguwva e To mpoturo IEC 62471. Autd To mpoidv
ekmépmel mBavag emkivouvn omikn aktvoBolia.

Mnv kottalete T Auyvia Aertoupyiac. Mmopei va mpokAnBei opBahpikdg
TPAVATIOPOC.

To Demi Pro ekmépmel w¢ uPNARC OUXVOTNTAG KAt TPEMEL VA
Xpnotpomoteital povo Omwg UMOSEIKVIETaL 0 AUTO TO eyXElpidIo.

Mn xpnotpomoteite tn Auyvia mohupepiapot Demi Pro xwpic poyyog
ToAUpEPLOpOD.

. Mnv kottalete ameubeiag To ew¢ mou ekmépmetal amd avtr T Auyvia
noAupeptopol. Amartovvtat KataAMnAa péoa mpooTaciag Patiev yia 1o
10TPIKO TPOGWTIKG Kall yia Tov aoBevn katd ) yprion tou Demi Pro.
To Demi Pro amaitei t Myn &1dikwv mpo@uAdéewv 0gov agopd Ty
HAektpopayvntikn oupBatotnta (EMC), eve mpémet va eykabiotatat
Kat va tifetat og xprion aVppwva pe Ty KaBodriynon kat m Ajdwon
kataokevaoti yia EMC mou mepihapBaveral oe auto To eyyelpidio.

. 0 popnToc Kat KvnTog ECOMMOHOC EMKOWWVILV i PadloouyvoTnTES
(RF) pmopei va emnpedoel to Demi Pro. Avatpé€te ot Kabodrynon
kat ™ Aqdwon kataokevaoth yia EMC mou mepihapBdvetat o€ autd
10 €yxelpiolo.

. Xpnotporoleite povo Tov mpooappoyéa AC kai ta fuopata mou
éxouv eykpBei amod Ty Kerr.

H xprion dMwv mapehkopévwy mou dev éxouv eykpiBei yia xprion
[l QuTr TN OUOKeLN pmopei va mpokahéael Suahertoupyia kat va
dlakuBevoel v aopdheta Tou aoBevolq.

. Aev emrpémeal kapia tpomomoinon autol Tou E§omAIGHOU.

‘000v aQopd TV aEPOTIOPIKT AMOOTON Kal HETAPOPA TWV UIATAPIAY,
oUpBoUNevTEITE Kal TNPROTE TIC KaTeuBUVTHPLEC ypappéc T AteBvolg
‘Evwong Acpopetagopav.

Amogelyete Tou¢ ouvexOpEVOUS KIKAOUG TONUMEPLOHOU Kal PV
ekBéTeTe TouC pahakoug LeTOUG Tou 0TOPATOC yia SldoTnpa peyahiTepo
T0U Xpovou Aertoupyiag avd Aettovpyia. H mapatetapévn enagn pe
Hahakoug 10ToU¢ pmopei va mpokahéael Tpavpatiopo 1 epebiopd. Edv
anmarteitat emmhéov Xp6vog MONUHEPIOHOU, EQaPUOTTE MEPLOTOTEPOU
00VTOHOUC KUKAOUG TIOAUHEPIOHOU 1} XPNOIHOTOL0TE MPOiovTa Sumhol
ToAupEPLOHOD TTPO¢ amo@uyn BEppaveng Twv Hahakwv TGV

Mnv amoguvappohoyeite To mpoiov ekto av n dladikacia ekteheotei
QMmO TEVIKO IOV EXEL OPLOTEL GO TOV KATAOKEVAOTH.

Mn xetpieote Ta nhekTpikd e§aptripata pe ypd xépta, kabag pmopei
va mpokAnBei nhektpomingia.

. Katd tn Sidpketa e @optiong, o xelplotig dev mpémet va Bpioketal
TAUTOXPOVA OE EMAPI (L€ TN CUOKEVT POPTIONG Kalt e TOV aoBevny.

. Mn xetpieote T uokeun eve QopTiCeL.

Opovriote va undpyel mdvta mpdopaon oty mpida pevpatog.

&npoowm ZEIx

Ta e§aptipata tou Demi Pro §ev éxouv kaBapiotei oUte amolupavBei
mipwv amoatahovv. H aomida gwtéc mapéyetat pn anooTelpwpévn.
EkteNéote Ta katdMnha fripata KaBapiapod, amoAupaveng kat
AMOOTEIPWONG TIPLV AT TV EMAPN e Tov AdBEVY, OUPPWVa PE

v evotnta «KaBapiopoc, amoAupavon kat amooteipwon» autol

T0U €yxelpIdiov.

. Mnv tomoBeteite To dkpo TG Auyviag moAupeptopol anevBeiag emdvew
1} pe KateuBuven mpog Ta oVAa, Tov aToPaTIkG BAevvoyovo f To 6éppa
XWpic va €xeTe EQappOGEl MPOOTATEVTIKA péaa. H mapatetapévn
¢k0eon 010 Qw¢ mou ekmépmet To Demi Pro pmopei va mpokahéoet
TPAUHATIONO TWV POAAK®V LOTEV.

. Katd ) Xprion TG cuokeung kovid o€ MOAQIKG 10TO, TNPE(TE TOV XpOvo
ToAupEPLopoU Tov opileTal amd Tov KataokevaoTr. H mapatetapévn
£KBeon 0T0 (W IOV EKTTENTIEL 1) GUOKELR PMTOPEL Va MPOKAAETEL
avaoTpéPipn mohgitida.

H ouvexopevn Nertoupyia pmopei va mpokahéaet umepBéppavon
TOU TIPOidVTOC. TnpEiTe TOV OUVITTWIEVO XPOVO AetToupyiag yia To
ekdoTote plyxog.

. Atopa e 10TopIk6 ap@iBAnotpocidonadelag a mpémei va
oupBouleutolv ogBalpiaTpo TPOTOU XPNGIHOTORO0LY AUTO TO TIPOTOV.
Xpnotomoleite autd To mPoiov e peydAn mpoooxn Kat Tpeite OAeC TI
anapaitne mPoYuAASeiC aopdahela.

Mpooéxete katd T Bepaneia aobevwv mou epgaviouv PwToevaiodnTeg
avtidpdoeic i evaigbnoia, umoPdAhovtar o€ xnpetoBepaneia
umoBaMovtat og Bepaneia pe pwtovaleBnTomoINTIKoUE mapdyovTe,
Moyw Tou mBavou Kivdvvou avemBUpNTWY PwToBloNoyKWY
avTidpdoewv.

Atopa mmov éxouv umoPAnBei o€ emépBaon katappdkTn pmopei va éxouv
vatoBnoia ato P kat Ba mpémel va amogedyouv T Bepaneia pe
auto To mPoidv, ektd¢ av AapBavovtal katdMnAa pétpa aopdleta,
Omw N epappoyn KatdAnAwv TPOGTATEVTIKGV yuaNwy Tou
QUTPApOLY TO QWG.

Auto To mpoidv pmopei va ekmépmel emkivouvn omTiki aktivoBolia.
Mnv matdre To Koupmi evepyomoinong mptv amo T owoTH
€v000TOPATIKY TOMOBETNON TG GUOKEVNC.

. Mn xpnotpomoteite Qakd piyyoug moAupepIopol mou el umooTei (npid
1) éxel pohuvBei. Kari tétoto pmopei va mpokahéaet atehr moAupeplopod
TWV VKGOV amoKatdotaong.

Anevepyoroleite mava To epyaNeio Xelpdg MLV QVTIKATAOTHGETE
0 pUYXOG.

. Npw apyioete T Sladikaoia, PePatwdeite 6Tt n aonida pwtoc
€lvat mposaptnyévn 6wOTA 0T EpyaNeio XelpOC, Eve auTo eivat
QMEVEPYOTIOINEVO.

Mpog amoguyn {nuidg oto mpoiov, pnv lodyete daytuha, epyaleia
1} AN\ avTIKEipieva 0To Slapépiopa pmatapiag Te OUOKEUNG.

. Mnv kaBapiCete Ta onpeia nAKTPIKGV EMaQwV Tou piyYoUg
TIOAUEPLOHOU, TOU PUYXOUC SLaQWTIGHOY, TG pmatapiag kat g Bdong
@optiong. Kati tétoto pmopei va mpokaéaet {npid otov e€omhiopo.
Edv undpyouv mpoPAfuata pie T ouokeur, Slakoyte apéowe T xprion
NG KAl EMKOWVWVAOTE [E TO GNHEI0 TWANGNE TNG CUOKEVAC 1 PE TV
E¢umnpétnon mehatcov.

Mnv amootelp@veTe pe atpo Ta eaptipara, EKToq and Ty aomida
QWTOC, kaBwg kaTi TéToto pmopei va mpokahéoel {npid oTo mpoidv.
Mn xpnotpomoteite Tov gpakd oTiypiaiov moAupEPLopoU yia mpn i
TeMKO moupeptop6. Metd T xprion, apaipeite Tov eako oTypiaiou
TIOAUpEPLOPOD Kat ekTeNeiTe MAjpn Kat TENKO TOAVpEPIONO Ywpic
Kavéva mapeAkopievo.

. Mn xpnotpomoteite To piyyog MOAUHEPIOHOU Yla EVOOOTONATIKO
QWTIoWO 1} Slagwtiopd. Mmopei va mpokel umepBohikr Beppdtnta
Kat va mpokAnBolv eykadpata atov PAevvoyovo 1y epeBiopdg
07OV TIOAQO.

Mn xpnotpomoteite opyavikog dtariteg, Slappwrikd i amoSeotikd
KkaBapoTikd 1y 60oTNHa KaBapiopol pe umepriXoug yia Tov kaBapiopo
NG GUGKEVNC KAl TwV TAPEAKOPEVWV.

. Eméyete kat xpnotpomoteite To katdMno plyxog yia Tv
ekdoTote Aertoupyia.
. Opovtilete n ouokeun va goptietat paxpid amd o mepipailov

agBevouc, mpog amoguyn TV KIvVEUVwV acaNelac.

MEPIEXOMENA ZYZKEYAZIAL

1 Epyaeio yeipoc

1 POyxog mohupiepiopo

2 Mnartapieg

1Bdon @dptiong

1 Oakoc otiypiaiou moAvpiepiopod

3 Aomideg putog

1 Mpoaappoyéac AC/DC (Mpieg tumou HMA, EE, Avotpahiag, Hvwpévou
Baot\eiov)

11FU (Eyxetpidio odnytev xprionc)

[Mpoatpetikd] Poyxoc Slapwtiopol
* Auto 1o €ibog Sev mepihapdveTal 0Tn cuokevacia kat mpémet va mapayyeAdei
Eexwptota.
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NPOAIATPAQEX NPOIONTOX

Tumog .
mANPoYopILV Mpodiaypagc
Mpootaoia évavtt Tuokeun e0wTepIKIG Tpopodoaiag kat E§omhiopag
n\ektpomingiag Katnyopiag Il, Epappolopevo pépog Type B
Babpog mpootaciag IPX4 (loyvet yia To epyaheio Xelpoc)
amé vypd
Egappolopeva pépn | Aomida ewtac, Poyxog Slagwtiopou, Poyxog
TIOAUPEPIOHOU
DOakog Poyxoc mohupepiopou: Adpetpog 11 mm
Oakdc oTiypaiov moAupeptopou: Aidpe-
1p0¢ 2,5 mm
Poyxoc Sagwriopol: Aidpetpog 1,2 mm
Eupoc prikoug kupatog | QgéNpo ebpog prkoug kbpatog: 380 nm—515 nm
Méytota prkn kopatog: 400 nm, 460 nm
Enineda évtaong PLS STD: 1100—1330 mW/cm? (+10%)
PWToC PLS HIGH: 2200~2500 mW/cm? (10%)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (£10%)
Eopoc e€080v ékBeong | PLS STD: 11J/cm?~13,3 J/cm? (£10%)
aktvopohiac (péy.) PLS HIGH: 11J/cm?~12,5 J/cm? (+10%)
ORTHO: 7,5 J/cm? (£10%)
MéyeBog Epyaeio xe1pdc (pe mpooaptnpévo Poyyog
ToAUpEPLOHOU Kat pmatapia): 215,4 mm (ko) x
23,2 mm (81dpetpoc), ~115¢
Bdon popriong: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441¢
Xpovoc autopatng 3 \emtd
anevepyomoinong
LED Mrkog kUpatog 460 nm
Mrkog kUpatog 400 nm
Mnatapia 3,7Vdc, 1100 mAh, pratapia 16viwv Mbiou
Xpovog @optiong pmatapiag: Evioe 3 wpwv
Mpooappoyéag AC/DC | Eicodog: 100-240 VAC 50/60 Hz
‘E€060¢:9,0VDC 2,0 A
MepiBaMov Aettovp- | Beppokpaaia: 10-35 °C (50-95 °F)
yiag Yypaoia: 30-75%
Atpoo@atpikn mieon: 700-1060 hPa
MepiBaMov podaéng | Oeppokpacia: —20 £wg 60 °C (—4 £w 140 °F)
Kal peTagopdg Yypaoia: 10-95%
Atpoapatpikn mieon: 700-1060 hPa
Mpootacia pmatapiac | Aopdheta pe duvatétnta enavapopds
and umepévraon/
Beppokpacia
Kokhog Aettoupyiag Agrivete va mepaoel éva d1aotnpa avdmavong
60 deutepolémTwy PeTd amd T xprion kade
Aetroupyiag kai dtaotiparo.
ANEMIOYMHTA LYMBANTA

Edv ekdnAwBei kdmoto coPapd oupBdv pe autd To LatpoteKVoAOyIKO TPOi6Y,
ava@épeté To aTov vopIpo katackevaoti, Kerr Italia, S.r.l., kat otnv apuddia
apyn TG xwpag 6mou Bpioketat o xprioTng fy/kat 0 acBevnc.

OAHTIEZ BHMA MPOX BHMA

Nepropropoi xpriong:

Automohupept{opeva odovtiatpikd uNika
. Mepurtwoeig 6mou To Light Tip dev pmopei va ¢tdoet oto uhik6

amokatdotaong

MPOETOIMAZIA MPIN ANO TH XPHZH

Tpomog eykatastacng Tov mpocappoyéa AC/DC

To TpogodoTikd eival pia povada e10650u maykdoptag oupBatdtnTag mou
déyetat ovopaotiki Tdon 100-240V AC.

Inpeiwon: Movo 1o 1pogodoTikd mou mapéyetal amé v Kerr kat gaivetat
otnv Ewéva 9 Ba xpnotpomoteitat yia v tpogodosia g faong poptiong
unatapiag tov Demi Pro.

1. EmAé€e Tov katdMnho mpooappoyéa (Omwg gaivetat otny Eikéva 9 pe
v évbeign 17. Boopa).
Ta Boopata xpnotponololvTal g e§Ag:
A, HNA120V—TypeA
B.  Evpwmn¢—TypeC
(. Hvopévou Baoikeiov — Type G
D.  Avotpahiac—Typel

2. Rwoaydyete To fuopa oty umodoy1 Tov Tposappoyéa,
€uBuypappiCovTag To owoTd, Kal émetta mepLoTpEYTe To Oe€l00TpOYa
e fme Kwvhoel. Oa Koupmwogl otn Béon Tou pe Eva «kAik» Kat Ba
ao@aNioet (Eiova 8-1).

lia va amocuvappoloynoeTe To BUoHA armo ToV TPOsApHOYEa,
TIEPIOTPEYTE TO PUOHA APLOTEPOOTPOPA e HTTIES KIVAOELC EVE TATATE
T0 KoUpri Mou Bpioketal KAtw aplotepd. Oa akovaTei éva «kAik» kat Oa
Byer and Tov mpooappoyéa (Eéva 8-2).

Tpomog PopTIONG, EYKATAGTAGTC KAt apaipeon( TG pratapiag
OoprioTe v pnatapia mpwv xpnotpomotoete T Augvia moAupieptapol.

1.

2.

Yuvbéote Tov mpooappoyéa AC/DC ot Bdon eopTiong Kat émerta
ouvbéaTe Tov mposappoyéa atny mpida.

Eloaydyete v pmatapia otn fdon @optione. H pmatapia Ba goptioel
mApwe evoe 3 wpv (Eikova 1-1).

Edv avaBoaBrvet o ekovidio pmatapiag Tou epyaheiou xeipdg,
umodelkvieTal xapnAi otdbyn pnatapia.

Katé v elsaywyn plag mipwg goptiopévng pmatapiag oo epyaleio
XEIPOG, eNéyxeTe mpwta To 00uBoN0 KAEIGWHATOG 0TO KATW pEPOC TOU
epyaheiov xelpdc. Eubuypappiote T mpoeSoyn T¢ Hmatapiag pe To
o0ppolo Eekheldwpatog Kat émerta meploTpéYTe 10 Se§160TPOPa MPOG
70 60pBoNo KAedwpatog, WoTe va ouvdéaeTe MAPWE TNV Hmatapia
(Ewova 7).

H Baon @optiong Stabétet S0o puwtewvég evdeideic. Mia yia T Kavoviki
Aetroupyia kat pia yta v YYnAq Aetroupyia/Aettoupyia Ortho. H don
(OpTIONG avixveLEl auTopata Tn Aettoupyia, omdte avdpel n KatdMnAn
QWTEWN vderdn.

Eve) n pmatapia gopridel, n gutewn évdei§n yiverat moptokahi kat,
HONig @optioet mipwc, avdBel 0taBepd pe Pme xpwpa.

Moptokahi LED: Goption o e¢ENEN

Mmhe LED: TAqpn¢ pdption.

Mépn tov Demi Pro

A Npoooyn

Mn xpnotpomoteite To piyyog moAUHEPIOHOU Yia EvOOOTONATIKO
QWTIopO N Slagwtiopd, kabwg pmopei va mpokO el umepBoNKn
BeppotnTa kai va mpokAnBolv eykalpata atov BAevvoyovo i
peBiopdg aTov MoAQO.

PUyxoc moupepiopol

To plyxo¢ moAupepiopo mapéxetal EexwploTd Kal mpémel va
npooaptnei oto epyaeio xelpdg mptv amd T xpron. Na va
TIPOOAPTHOETE TO PUYXOS MOAUHEPIOHOU, EVBUYPANMIOTE TO e T
B0pa a0vdeang Tou epyaleiov xelpdc kat aoknoTe fima wBnon oTov
Katakopupo agova péxpt va acpahioet (Ewova 2-1).

To plyxo¢ moAupieptapov éxel duvatotnta meplotpo@ric 360 potpwv
(Ewova 2-2).

Oakdc oTiypaiov mohupepiopoy

0 pakdc oTtyptaiov mOAUPEPIOHOL MPOOAPTATAL PayvnTIKA TAvw and
TOV QaKo Tou puyxoug moAupeptopo (Eikova 3).

0 (pakdc oTiyptaiov mOAUEPIOHOD XPNOIHOTIOLETAL Yia TOV OTIyHIaio
TIOAUEPIONO TWV AMOKATAOTAGEWV.

Mpooéxete va pnv mpokahéaete {niuid oTov Gaxd otiypiaiou
TIOAUEPIOHOU KaTd TV TipoadpTnan 1f agaipeon Tou pakol
oTIypaiov moAupepIopoU.

Light Shield

H aomida pwtg eivat mpooaptnpév 6o pOyYog MOAUHEPIOHOU KaTd
T xprion (Eova 4).

Aettoupyei w¢ aomida mou MPOGTATEVEL Ta PATIA TOU XEIPIOTH amd

T0 Q)G TTOU EKTTEPTIEL TO PUYXOC TOAUEPIOHOU KaTd TN Xprion.
BeBatwBeite 011 n aomida pwtdc dev epmodiCel Tov ao.
Padiopetpo

To padidpeTpo éxel oxediaotei €181Kd yia xprion pie To Demi Pro.

Mnv to xpnotporoleite pe AMa mpoidvra. Mptv amd  xprion,
enaAnBeloTe 6T 1 vTaon ToU YWTOC Eival ENAPKNAC WOTE val
€€a0aNoTel 0 MOAUPEPIOHOC.

Mmopeite va e\éyEete TV €vtaon Tou QWTOE e To padlopeTpo mou
elval evowpatwpévo otn Bdon optiong (Ewova 5).

Mn xpnotpomoteite To padIOpETPo Eve €ival TPosapTnpéVN 1 aomida
QWTOC. 01 6WOTEC PETPRELS €ivat EQIKTEC POV av To pUyXOG €ival
TomoBeTnévo owoTd (GAEC MEPUTTWOELS €ival, TX., N e0@ahpévn Béon,
pUTIOL 1) YPATOOUVIEC OTOV (QAKO).

Aertoupyia Evéerén oy
npog éAeyxo 0éon Xpopa
PLS STD Kavovikny | Mme Emuyia
(Apiotepd) Moptokahi | Amotuyia
PLS High/Ortho | YynAi/ Mmhe Emuyia
?Arg{]?a) Moptokahi | Amotuyia

Poyxoc Sapwriopod [Mpoatpetikd
To plyxoc dlagwTiopol mpoopileTat yia Xprion WG My GWTIHOy
(0T Va GUPBAMEL TNV OTTTIKOTOINGN KATA TN SIAPKELN OTOPATIKWV
dladikaotov. EmpBeBatcvete mavta ta UOMTA OMTIKG EUPHATA e Ta
KkatdM\nAa ouppatika péoa (m.y. YnAa@Lon, aKTIVOypa@IKr amelkovion)
®ote va €aopahioete akpipr Sidyvwon.
[1a va mpocapTAOETE T pUyXO¢ SlagwTiopol, apatpéoTe 10
plyxo¢ moAupEPIOHOL TpaPwvTag To péxpt va Byet amd To
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€pyaleio Xe1poc Kal, 0T ouvéxela, wBAote ot Béon Tou To
poyxo dlapwtiopov (Eikéva 6-1).
To plyxo¢ SlagwTiopo éxel SuvatdtnTa mepLoTPoPri

PuBpion nyo
1.

v

Me T ouokeun| amevepyomompévn, ATHOTE T0 KOUWTI
\etToupyiag eve) KpaTarte matnpévo To Koupmi puBLong.

360 poipav (Ewova 6-2). 2. Oagugaviotei n Kopia 086vn, mou Ba Seiyvel To pevol
Evepyomoinon/anevepyonoinon puBeNG Axou. Mmopeite va emhéCete TV evepyomoinon/
1. Matnote to koupni Aettoupyiag (0TpoyyuAd Koupmi pavpou QMEVEPYOM0inai Tou fiyou TATovTaq To Kouyri pibpianc.
XPWHATOC) 0TO £pyaeio XEPOG yia va EvepYOTTOLOETE T — —
OUGKEU. Evepyomoinon iyou | Amevepyomoinon fyou
2. Oaepgaviotei To KUpLo pevou, mou Ba deiyvet: @ Aettoupyia
@ ypovo hertovpyiac kat 3) évdeién kataotaong pmatapiac.
T hemTopiépeleg OYETIKA e TN Aettoupyia Kat Tov Xpovo
ettoupyiag, avatpé€te atov Mivaka 1 kat tov Mivaka 2.
PLS )
o
STD
3. Agov emAé€ete Ty emBupNTH pUBHION 10U, TATAOTE TO Koupn
\ettoupyiac. H puBuion Ba amoBnkeutei kai Ba emotpéPete 0T0
KOpIO pevou.
Edonooeig onpdtwv
; Merd ] . ) 0\ ) Ewovidio Katdotaon Evipyeia Ontikd | Hynuiké
. €14 T Yprion, MATAOTE MapateTayéva To Koupi Nerroupyiac oijpatoc oijpa oipa
yla 2 SEuTepONETa yia va amevepyOmOIOETE T GUOKEVN. Edv
agroete T povdda evepyomoinpévn, Ba mapapieive adpavig YnepBép- Anevepyo- | To 5
yia 3 hemtd kau émetta Oa amevepyomotnBei. pavon momjote T | €ovidlo | obvtopa
Kataotdoeig Aetrovpyiac e Auyviag moAupepiopov Demi Pro OuoKevn "995'60' “Hmm
. Emhoyn Aerrovpyiag (Kovpmi puBpiong): Me to métnpa Cgrls" fgg_ji gs:ggvnia—
autod Tou S1aKom (yia meploodTepo amd éva deutepoento), A
, , ) ) X10TOV TaLotny
evaMdooovtat Sladoxikd oTn povada ot Tpeig Nettoupyieg 60 euTe- 086w
ohvpeptapiov. H puBjiion Aerroupyiag anoBnkevetar avtopata pohera '
w¢ Tehevtaia Aertoupyia mou emAéxBnke. oW T
. Xpovog Aerroupyiag: (Koupni puBpiong): Me to ndtnpa Xpnotpo-
autod Tou lakém, evaMdooovtat Stadoyikd ot povada moujoete
ot d1agopot xpovor mohupeptapiov. H pubuion xpovou Savd.
amoBnkeleTat autopata wg Teheutaiog Xpovog mou emAéxOnke.
(Ma minpoopieg OXETIKA pe TOV XpOvo, QvaTpéSTe OTOUG XapnAn Oopriotey | To 5
Nivakec 1 kai2) pmatapia avTIKaTa- €lkovidlo | olvtopa
PLS Standard: Tt kavovikr Aerroupyia, Satieval OMOTETV | XaUAAC | i
o1 €€ xpovol moAupiepiapo: (5, 10 deutepoemta) HE pnatapta. | pmarapiac
PLS High: 2 Aettoupyia ugnAig toyvoc, StatiBevtal “V95°'
oL €€ xpovol mohupeptopov: (1, 3, 5 deutepohenta) oprvet
Ortho: Aettoupyei yia 3 Seutepolenta, kavel mavon yla gég‘\jf]
1,5 Seutepohenta kal emavahapBdvel autov Tov KUkho ’
TPEIG POPEC. Amov 1y Eoaydyete | Toplyxog | 5
(Mivakag 1] akatéMnho | Toplyxos | @utiletar | obvropa
plyxog mohupept- | yiaAiyo «umim»
A q Baokn £€§080¢ Xpovogl Katd\nho oHou. Kauto
ervoupyia (mW/am?) AEI‘I’OUPVIG( pdyYoC €lKovidlo
(devtepodenta) = TpogLdo-
moinong
PLS Standard 1100 5,10 eppavi-
PLS High 200 13,5 Poproc. Cerat ce
ToAUpEPLOpOD oAdkAnpn
Ortho 2500 3 deut. x 3 popéc mv
0Bovn.
Aerroupyia Siayvwong Anov iy Eioaydyete | Topoyxog | 5
Adyvwon: Auti i 6UoKeLR omTikic umoBoRBnang xpnotpomoteital 6tav ot akatdMnlo | To piyxog gwtiletat | obvropa
enayyehparies odovtiatpol xpe1alovtal YuOLK6 WTIOUO yia MapaTeTapévo poyxoc Slau- yiaNiyo «umm
didoTnpa. OpoU. Kar o
Mivakag 2] €lkovidio
MY anEléo—
Baoikn Xpovog Kot moinong
Aertovpyia £€0do¢ Aettoupyiag aratinio eugpavi-
(mW) (deutepohenTa) PUYXO¢ Cetan e
. ] ohdkAnpn
Diagnosis 20-24 60 Poyxo¢ mw
SlagwTiopol 0B6vn.
E¢avtinon | Ooprtiotery | To 5
pmatapiag QVTIKaTa- €lkovidlo | olvtopa
OTAOTE TV | TEppa- <
pmatapia. | Topod
ag Eppa-
viCetat o€
ohdkAnpn
mv
000vn.
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XEIPIZMOX TOY DEMI PRO

Inpeiwon: H Kerr ouviota m xprion evo avahwatpov gpaypot (TotalCare) pe
éykpton amd Tov Opyaviopd Tpogipwv Kat Oappdkwy twv HIA (FDA) mdvw oty
Auyvia mohupieptapiot Demi Pro.

1.

2.

Napéyete kataMnAn o@Balpikn mpooTacia yia Tov agBevi Kat
10 lATPIKO TIPOOWMIKG Mo ekTeNei T Sladikaia.
Mpw amd kade xprion, TomoBeteite évav kawoupylo avahwaolpo
@paypo pe éykpton amd tov Opyaviopd Tpogipwy Kat
Oappakwv Twv HMA (FDA) mvw amd T Auyvia mohupepiopiod,
@povtifovtag yia Ty eNayioTomoinon TuyOV MTUKWOEWY TAvw
amd Tov pako, Wote va emtuyydvovtal Béhtiota anmoteNéopata.
Mnopeite va emAéete T Nettoupyia Kat Tov Xpovo agol
EVEPYOTIOIOETE TT) OUOKEUN.
EmAé€e v emBupntA Aettoupyia mohupeptopiou i
dlayvwotiki Aertoupyia. (Avatpé€te ot mapanave
TANPOYOPIES YIa AEMTOPEPELEC TIOL AYOPOUY TIC AetTOUpYiES
Kat ov Tpémo evalayng peta&l toug.)
. Meprotpéyte 1o poyyoc otV emBupntA B¢on mou eivat
TIO GVETN Y10 £06C.

Aatnpeite mdvta Tov gako kaBapo wote va
dlaopaNioete Tn péyioTn €viaon Tou QTOC.

Kevtpapete 1o pOyxoc moAupepLopol akpiBae mave amé v
amokatdotaon, ppovtiCovtag va oxnpatidel ywvia 90 potpwy
Je TV emgavela. TomoBetote To piyyog 660 T duvatov mo
KOVTA aNAd OX1 O€ Eman e TV amokatdotaon, yia BéNtioTa
amoteAéopata MoAUpEPLOHOD.

‘000 peyahavet n amootaon peta&l Tov piyxoug oAVpEPIOHOD
K0l TG AMoKATAOTAGNG, TAPATEIVETE TOV XPGVO MONULIEPIOLOY
avahoya. Eav n andetaon unepBaive ta 5 mm, dimhaoidote
Tov Xpdvo moAupeptapol. Edv dev akohouBroete autéq Tig
KateuBUVTAPLEC YPappEC, Pmopei v emmpeactei o moAupEPIONOC
NG amokatdetaong kat n ékPaon e Bepaneiac.

Aol em\éete TV emBupnTA Aettoupyia kat xpdvo, matrote
OTIYJLaia TO KOULTT NETOUPYIag Y1a Ve EVEPYOTOIOETE TO PU)G.
H \ertoupyia Ba dtakomei poNi mapéABel o emheypévog xpovog
ettoupyia. Eva nyntiké onpa nyei kdbe 5 devtepolenta

yia Ti¢ Aerroupyieg PLS Standard kat Alayvwotiki kat kdfe

1 deutepoheno yia Tig Aertoupyieg PLS YynAr kat OpBodovikn
Katd ) didpketa Tov KOKAov moAupEpLopov. Evag ixog

dumho0 «ymim» exmépmetat 1o Téhog Tne dadikaoiag yia

V0 0a¢ EVUEPWOEL OTL 0 KUKNOG TG Auyviag moAupepiopol
EXELTENELWOEL

MoNig Tehetwaet n khwikn dtadikacia pe to Demi Pro, agaipéote
Kl amoppiyte mpooEKTIKA Tov @paypo, akohoubwvtag

TOUC TOTIKOUG Kall KPaTIKoUE KAVovIoHOUG, Kal EKTENOTE
enavenegepyaoia TG GUOKEVIS CUPPWVA HE TIC 0NYieg 0TV
evotnta «KaBapiopdg, amobpavon kat anooteipwon» autod
T0U €yelpidiou.

KAOAPIZMOZ, ATOAYMANZH KAI AMOXTEIPQOXH

& Luotaoeig mpogoyi

1o nAeKTpOVIKd e§apTipara:

Mnv amootelp@vere e AMeC peBodoug amo autég

mou kaBopiovtal.

Mnv amootelpavete o€ auTOKaUOTo aTyoU Ta E§apTrpaTa,
€KTOC amd TV aomida ewToc, kabag kAT TéTolo pmopei va
npokahéoel {nyud oto mpoiov.

To epyaleio xelpoc, T0 pUyXo MOAUEPLOHOU, 0 YAKAC
OTIypaiov moAupEPIOpOU, TO plyxog dlagwTiopol, n
umatapia kat n Bdon @optiong dev pmopolv va gloayBolv
0¢ QUTOKAVOTO, KaBa¢ kATl TéTotlo Ba mpokahovoe {npud ota
KuKAwpata.

Mpog amoguyn {npidg otn cuokeur, pnv kaBapilete Ta pépn
NAEKTPIKGV EMAPWY TOU pUYXOUC TONUPEPLOHOU, TOU piyXOUC
SlaQwTIoPoY, TG pmatapiag kat g BAong opTiong.

Edv éxete kdmoto mpoPAnpaTIOO, EMKOVWVAGTE pE

v E§umnpétnon mehatov.

Mnv pekadete ta eaptripata tov Demi Pro pe uypd, kaBeg
KATL TETOL0 Pmopei va mpokahéael {npid ota KukAwpata.
YKoumieTe TIC MAAOTIKES EMQAVELEC [ éva Tavi Tiov éxeTe
uypdvel eEAappag jie KaBaploTiké/amohupaviko Siahvpa.
Mnv Bubilete To epyaeio yelpoc kat tn don optiong

o¢ SlaAopata, kaBwg kati Tétolo Ba kataotioel dkupn

v gyyonon.

MNpostopacia yia Ty enaveneepyacia Tng OUOKEVHC:

1.

2.

Agaipéote Tov pako aTiypaiov moAupeptopou Kai To Light
Shield amd o epyaheio xeipd¢ mpwv amd Tov kabapiopo.

Mnv amoguvappodoyeite Ty pratapia Kat 1o poyxog
TIOAUPEPLOHOD 1} TO PUYXOG SlaQWTIONOU amd To epyaNeio Xelpog
uyviag moupiepiapoU mpwv amo Tov kabaplopo.

EmBewpriote Tov gakd Tou piyxoug moAupepIopol Tptv ané

OV KaBaplopo yia TV eRpavion ENaTIWPATWY, OMOC pWYHEC,
omaoipata, mapapopPWoELS, mov amoteholy evdeielg 6Tl 1o
epyaheio dev eival oe B¢on va umoPAnOei oe emavemeSepyaoia pe
T0 AMaITOUEVO Enimedo aoahelac.

4,

H xprion autopatwv ouokeuwv Kabaplopo f auTopaTwY
ouokeuwv amoAvpavong AEN uviotartar yia tov kabapiopo
Kavevog e€aptipatog Tov Demi Pro.

Kafapiopdc kat amohupaven: epyaleio Xelpdg, puyxog moAupepiopol,
QaKOC oTIypaiov moAupepiapol, piyxo¢ SlapwTicpol, pratapia kat
Baon @optiong

KaBaptopoc:
1.

Amoupavon:
1.

2.

3.

KaBapiote Ohec TIC empaveteg pe éva mavi mou éxeTe uypdvel
ENaPPWC e amOAUPAVTIKO KABAPLOTIKO LATPIKNC XPRoNG
Jeoaiov emmédov. Avatpé€Te oTic 0dnyie¢ Tou mapackevaoty
Y10 TIC OUYKEVIPWOELC, T BeppoKpasia Kal ToV GUVIOTWHEVO
Xpovo emagr.

Xpnowormoujote évav BapBako@dpo oTeed kat éva

HIKPO, pahako BoupTadKI TTOU EXETE UYPAVEL iE PPETKO
AmOAUHAVTIKG KABAPLOTIKG Y10 vV aQaLpETETE TUXOV pUTIOUC
TIOU PUMopei va £X0UV GUOOWPEUTE O€ E00KEC KAl TEPLOYES e
d0okohn mpooPaon.

TKOUMIOTE Ta €§apTAPATA TG GUOKEVRC e EMmAéov mavid mov
£xeTe Lypdvel EAaPpaIG e amoAUHavTIKO KaBapLoTIKO, péypLva
unv evromiovtat opatoi pumol MAvw GTO XPNOLHOMOLNUEVO TaVi.
EmBewpnote omtikd to epyaleio xeipdg, To piyxog
ToAupEpLapoU, To pOyXo¢ SlagwTiopoy kai T Pden ¢opTiong
yia va BeBaiwbeite ot eivar kabapd. Eav umdpyouv opartoi
pormol, emavahdpete Ta fripata kabapiopol. Xpnaponowote
Mo éva mavi mou €eTe LYpAVEL e AMOAUHAVTIKG KaBapLoTIKG
yla va BeBaiwbeite 01t dev éxouv peivel umoheippata pinwy
0T £APTAHATA TG GUGKEVNC.

TENOG, Y1a va aQaip£0ETE TUXOV UTIONEIPUATA AMOPPUTAVTIKOU,
Xpnotponouote éva kaBapd mavi mou dev agrvel xvoudt kai mou
£YETe UypAvEL ENAPPWIC HE AMOOTAY|EVO VEPD YId VA GKOUTTIOETE
0X0NOTIKA OAEC TIC EM@aveleC TwV e§apTnudTwy. Agriote

Va OTEYVHOOUV.

Mé éva kawoUpylo mavi mou €(eTe Lypavel ENAPPUC pE
AMOAUHAVTIKO evOIapETOU EMMEGOU LATPIKIG XPIiONG, TKOUTIOTE
Ohe¢ TI empaveleg Twv e§aptnudtwv. Avatpé€te oTiq odnyieg
TOU TTAPAOKEVAOTH YId TIC CUYKEVTPWOELS, TN Beppokpaoia Kat
TOV OUVIGTWHIEVO XPOVO EMAQC.

Xpnotpomoujote évav BapBakopdpo oTeNed Kal éva piKpo,
ahakd BoupToax mou EXeTe Lypavel e AMOAURAVTIKO Yia

Va EQAPHOOETE TV 0UGIa O€ E00XEC KA TIEPLOXES e HUOKOAN
npooBacn. Opovtiote OAeq ot emMAveleC va mapapieivovy opatd
UypE yia To didaTnpa mou kabopileTat amé Tov mapackevaoty
0V amoAvpavTIKoD.

la va agaipéoete TuyOv uMOAEiPpaTa AMOAUPAVTIKOU,
Xpnotpomnouote éva kaBapd mavi mou Sev agrvel xvoudt

KaL TIou £ETe Vypdvel ENapPUIC HE amoaTaypévo vepd yia va
oKouTioeTe OYOAOTIKA ONEC TIC EMPAVELES TWY EAPTNUATWY.
Ta e§aptripata TG GUOKEVNC €ivat Kat AN £Tolpa Pog Xprion
Otav OAeg oL EmMQAVeLES Eval opatd OTEYVE.

KaBapiopdc kat amooteipwon: Light Shield

KaBapiopoc:
1.

2.

3.

4.

5.

Anooteipwon:
1.

Mpwv and Tov kaBaptopo, embewprioTe omtika Ty aomida
QWTOC yla VX6V eNatTpata. H aomida gwtdg pmopei va
@Bapei pe v mapodo Tou xpdvou. Edv evomioete ehattwpata,
QVTIKATAOTHOTE TO HE £va Kavopylo.

EmBewpnote Tv aomida Qwtdg yia Tuxov umodeippata
moAupepiopévng pntivng. Edv evtomioete pntivn, agaipéote
v Mfpuc.

KaBapiote v aomida gwroc pe didhupa pn ev{upiikod
KkaBaploTikol LaTpPIKAG Xpriong Kat éva Bouptadki e pahakég
TPiXEC, péxpL va apaipéoete GAoug Toug 0patolg pUMoug.
OpovTioTe va aatpéoete TuYOV pumoug Tou pmopei va

£X0UV CUGOWPEUTEL O 00)EC. AVaTpéSTe aTIC 00NyieC TOU
TIAPACKEVAOTH YLa TIG GUYKEVTPWOELG, T Beppokpacia kat Tov
GUVIOT@(EVO XpOvo emagri¢ Tou kaBaploTikoy Slahbpatoc.
Zem\OVeTE e amooTaypévo vepo yia TouhdyloTov

30 evtepohemta. EmBewpriote omikd yia va empBefatwoete
v kaBapiétnta. Edv undpyouv opatoi purol, emavahdPete ta
Bripata kaBapiopov éwc 6Tou Gev umdpyouv opatoi pumoL.
JTEYVOOTE e €va kaBapo mavi mov Oev agiivel xvoudt péxpLva
NV umdpyel opatr vypacia.

TomoBetnote TV aomida YwTd¢ o€ pia Brikn amooteipwong
KatdMnAn yia anooteipwon pe atpd. BefaiwBeite 611 o1 Brikeg
AmoOTEIPWONG TIOU XPNOIUOTIOLELTE GUPHOPPWVOVTAL HE TIC
€Bviké¢ amartroelc, omwg To mpdtumo IS0 11607-1, eva oTi
HNA xpnotpomoieite e§aptipata pe éykplon amd tov Opyaviopo
Tpogipwv kat Oappdkwv Twv HIA (FDA).
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2. AMOOTEPWOTE TV AOTIOA QWTOC XPNOIHOMOLVTAG TOV KUKAO
AMOOTEIPWONG TIOU QVAYPAPETAL TAPAKATE:

Mpodiaypapéc amooteipmong

Kokhog Npokatepyacia kevou (CUGKEVAGHEVO)
Oeppokpacia (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Xpovog ékBeong 4 \emta 3 \entd
(o€ hemta)

Xpovog oTeyvwpatog 30 hentd 16 \emta
(o€ hemtd)

3. ‘Otav Bydhete To mpoiov amd To auTOKAUETO, EMBEWPNHOTE T
B1jkn amooteipwong yia Tuxov {niéc. Xe mepimtwon S1dtpnong
NG BAKNG, N Xpnotpomoleite To mPoidv, kabwg pmopei va éxel
dlakuBeutei n amooteipwon. Emavacuokevaote To mpoidv Kat
enavahdpete ) dladikacia amooteipwong.

4. Metd mv amooteipwon, TomoBeTroTe Ti¢ BrjKeg mou mepIéxovy
NV aomida QwToC 0€ £va 0TEYVO Kal GKOTEWG HEPOC.
AkoNouBraTe TIC 0nyieg TOU TaPEYOVTAL AT TOV KATACKEUAOTH
NG BrKNC OXETIKG pie TIC ouvBrKeC PUAAsC kat Tov péyloto
EMMTPEMOHEVO XpOvo GUNAgNC.

IHMEIQZH: 01 0dnyiec mou mapéxovtat atnv evotnta «0dnyiec kabapiapoo,
amoAUpavoNG Kal anmooTeipwong» £ouv EMKUPWOEL amd Tov KATaokevaoTr
TOU LaTPOTEXVONOYIKOU TTPOIOVTOC WG KATAMNAEC yia TV TIPOETOLHAGIA EVOC
1aTpoTEXVOAOyIKoU TPOT6VTOC yia emavaypnatponioinon. Ot eykataoTdoel
UYElOVOpIKRG epiBahyng £xouv TV evBivn va eaaalilouy 0Tt 0 e§omhiopog
amooTeipwong eiva fadpovopnpévog GUPQVa L Ta eyyelpidla Kat Tig
nipodlaypagég Tou KataokevaoTr. Emmhéov, ot eyKATAOTATELG UYELOVOHIKIC
nepiBalyng eivat umedBuveg yia TV ekmaideuon Tou MPOGWTIKOD TOUG

oT1¢ Sladikaoieg eAéyyou hotpwéewy, 6wotr¢ amooteipwong, kaBapiopou

Kat amoAdpavong.

LYNTHPHZH
EmBewpeite kat avtikaBiotdre Tuydv @Bappévn pmatapia 1y poyxog 6mwg
anmarteitat yla va dlatnpnoete m PéNtio amodoon.

OYAAZH KAI ANOPPIYH
Ouagn
Agaipeite mdvta Ty pnatapia av guhdoeaete To Demi Pro yia didotnpa

NpopAnpa Awia Noon

To guwc bev
mohupepiel
0woTa TV
AmoKATAOTAON.

Aatoyia tng
Auyviag LED.

Metpriote TV évtaon Tou QWTOC pE TO
padiopeTpo ¢ fdong optiong. Edv
avdyet n moptokahi evdelktiki Auyvia,
eMKoWwVIoTe e Ty E§ummpétnon
MENAT@V yla va aitnBeite emokeun.

Xpnotpomolavrag Ta KataMnAa péoa
optokahi xpwHaTog yla mpootacia
an6 umeplwdn aktivoBoNia, enahnbel-
oTe 6T Aettoupyolv ot Auyvieg LED.

YKo ENéy&te v npepopnvia Mjéng tou
UANIKOU amoKaTaotaong.

BeBawwbeite o1 akohouBeite T owoth
TEXVIKN O0UQWVA HE TIC OUOTAOELS TOU
KATAOKEVAOTH.

H pnartapia dev
QoprieL.

ENdttwpa
pmatapiag.

Emkowvwviote pe To onpeio mwAnong
NG ouoKeuN¢ 1 pe Ty E§umnpétnon
MeNAT®V av n Pmke Kat ) moptokai
Qurev évdei§n e Bdong poptiong
dev avapouv.

HAEKTPOMATNHTIKH YMBATOTHTA
Autd n ouokeun éxet umoBAnOei ae éheyxo oupPatdTNTAC PE NAEKTPORAYVNTIKES
dokipéc ouppwva pe To mpoturo IEC/EN 60601-1-2 kat eivat oxedaopévn
®ote va mpo@ulaccel and emphapeic mapepBoléc otav eykabiotatal
Kal xpnotpomoleitat 60pQwva e Ti¢ 0dnyiec. Autr n ouokeun pmopei
va dnpioupyrioeL, va xpnotgomoljoet Kat va ameheuBepwael evépyela
padtokvpdtwv. AuTr n ouokeur pmopei va mpokahéoel emBhapeic mapepBoréc
o€ G\ov KovTivo e€omNiopd. Ze auTi TV mepinTwon, o xprotne Ba mpémeiva
aKoNouBnoeL pia i MEPLOoOTEPEC MO TIC MAPAKATW GUGTATELS Yia va EMAVOEL
10 MpOBANHa Twv mapepPohav.
Auvéijote TV anooTacn PETagy auTrAS TS GUOKEVIG KAl TG GUOKEVIG
TIoU TPOKaAE( TIg mapepBoéc.
Ekteléote emaveykatdotaon Kal EMaVEKKivON TG GUOKEVRG.

. Emkowwviiote pe Tov mwAnt, Tov avtimpoowno nwAjoewv e Kerr i
v E§umnpémon mehatov.

peyahutepo Twv dUo efdopadwy 1y av To cuokevdlete yia Tagiol. Edv agnoete Baoko mpotuno Eni .
o , ) ] . i — ninedo/amaitnon
TNV pnatapia eviog TG GUOKEUNC XWPIC va T QOPTICETE yid TAPATETAEVO Oawopevo EMC 1 péBodog G
didotnpa, pmopei va mpokAnBei Suohertoupyia e ouoKEVRG I va KataoTe SoKipng Hne
aduvat n emavagoption. Mn euldooete Ty pnatapia o€ Beppokpasie¢ dvw - - - -
T0v 40 °C (104 °F) ) 0¢ dpean ENagi e To NAaKO Gu. Tdon élarqpu')(qc CISPR11 Opada 1, Katnyopia B
i TEPHATIKOU KUplag EN 55011
Anéppton mapoyi¢
Mnv amoppimtete T ouoKeUN kat TNV pmatapia pe Ta Kotvd owklaka amopAnta.
Tia Myouc oeBaopol to mepIBAMOY, amoppimTeTe T GUGKELH Kal TV AxtivoBololpevn CISPR11 Opdda 1, Katnyopia B
umatapia o0PQwva pe TIG TomKES MEPIBANNOVTIKES KATEVOUVTIPLEC YPARHES Slatapayn EN 55011
1} KaVoVIopOUG. . .
Exmopmn pedpatog IEC61000-3-2 Katnyopia A
ANTIMETQRIZH NPOBAHMATON apHOVIKGY EN 61000-3-2
. . . AMayn taong, IEC 61000-3-3 Pst: 1,
[IESHRWG Aria Roon Slakupaveeig Taong EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
Houokeun dev | H pmatapia AM@&Te Ty pnatapia i avtikataoT- Kat ekmopn Abyw Tmax: 0,5,
evepyoroleital. | &ivalagpop- OTE TN € Kawolpyla. TpepoaPripatog dmax: 4%,
o). dc:3,3%
H pmatapia KaBapiote Toug moAoug T pmatapiag Atpwoia o nhektpo- IEC61000-4-2 +8 kV/péow emagric
dev eival e 1oompomuAikr aAKooAn, OTEYVWOTE 0TATIKT EKPOpTION EN 61000-4-2 +2,+4,+8, £15kV/
EyKaTeoTNE- | TOUG e va KaBapd mavi kal emaveyka- oTov aépa
VI 000Td. TAOTHOTE TNV Pmatapia oTn GUOKEUH. K
Atpwoia o aktvoo- | [EC61000-4-3 3V/m
Avohertoup- | Emkowwvriote i To onpeio moynong opevo nhektpo- EN 61000-4-3 80 MHz-2,7 GHz
yia ¢ ouokeur¢ 1 pe T ESumnpémon payvniko medio 80% AM oo 1 kHz
TEAAT@V. padloouyVOTHTWY
To pug dev Otenagég Agaipéote 10 poyxo¢ moAvpieptopiol, Atpwoia oe media ey- IEC61000-4-3 Nivakag 9 oto
avapel. T0U piyyous | KabapioTe TIq EMAPEC e LGOMPOMUNIKT yotntac ané acbppato | EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
ToAupept- aAK0OAN, OTEYVWOTE TIC e éva kaBapd €omhiopd emKowwvi-
opov givat mavi kat mpooaptiote Eavd o puyxog )V padIOCUYVOTHTWY
Bpopke. TOAULLEPLOHOD. - -
Atpwoia oe nhektpikd | 1EC61000-4-4 +2kV, 100 kHz
Avoher- Emkowvwvijote pe 1o onpeio mwnong a0 peraBaopa/pum EN 61000-4-4 oUYVOTNTa EMavd-
ToupyiaTov | NG GUOKEVRG I} e T E§ummpétnon Anung
plyxoug TEAATOV. - - - -
moNupepl- Atpwoia o unéptaon IEC61000-4-5 Tpappr mpog ypappn
ojoU. EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Tpappn mpog yeiwon
+0,5kV, £1KkV,
+2kV
Atpwoia oe ayopeveg IEC61000-4-6 3V
Slatapayég mov EN 61000-4-6 0,15 MHz—-80 MHz
endyovtat am6 media 6V oe (e ISM
padLOCUYVOTHTWY Méetagv 0,15 MHz kau
80 MHz
80% AM o0 1 kHz
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Kwdiko maptidag

ApiBpoc katahdyou

Telplakdg apibyog

Eloaywyéag

Mavopéag

Baoiko mpotumo : .
Oawdpevo EMC R péBodoc g::::&lo/anmtnan
dokipng Hi¢
Atpwoia oe payvnikd | 1EC61000-4-8 30A/m
nedio ouyvotTag EN 61000-4-8 50 Hz ka1 60 Hz
10x00¢
Buiceig taong IEC61000-4-11 0% U : 0,5 kikhot
EN 61000-4-11 Tuic0°,45°,90°,
135°,180°, 225°,
270° ka1 315°
0% U : T kOKhog kau
70% U : 25/30 koKt
Movn gdon: otic 0°
Awakomég Tdong IEC61000-4-11 0% Uﬁ
EN 61000-4-11 250/300 kUKAot

Mn amootelpwpévo

MAPEAKOMENA KAI ANTAAAAKTIKA

H@@@@E

EvBpavoto, yelploteite pe mpocoyn

Ap. €idoug | Avtahaktika

37380 M\ipeg kit Demi Pro (Maykdopito)

37381 Poyyoc mohupeptapot Demi Pro (Maykdoio)

37382 Epyaheio xeipdc Demi Pro (Maykéopio)

37383 Bdon gdptiong Demi Pro (Maykéopio)

37384 Mnatapia Demi Pro (Maykéopio)

37385 AvtaNaktikd Light Shield Demi Pro (Maykdopuo)
37386 Oakdg oTtypaiov moAupeptopot Demi Pro (Maykdoyito)
37387 Plyxoc dlagwtiopol Demi Pro (Maykoopio)

AHAQZH ANOMOIHZHX EYOYNHE

Me 1o mapov, n Kerr Italia S.r.l. eyyvdtat 1, yia Sidotnpa Tprwv evav (kat
OV0 €vA¢ £TOUG yla TIC pmatapieg) amé v nuepopnvia ayopdag tou Demi Pro,
autd To epyaeio dev Ba eppavioel EhaTTwpATA UNKOU KAl KATAOKEVAC.
Tpokepévou va epappoaTe auti n eyyonon, o meAatng mpémet va eidomolroel
v Kerr Italia S.r.l. yia to eNdttwpa mpwv amd t Aqén Tou dtaothpatog
€yyonong. Mpokepévou va epappootei auti 1 eyyinon, To mpoiov mpémel va
emotpagei. Edv, katomy embecypnong amé v Kerr, 1o mpoiov amodelyei
ENATTWHATIKG KaTd TN SidpKeta Tov SlaoTipatog eyyonong, Tote n Kerr, katd
n StakprTikn g evxépela, Ba mpaet éva amd ta e€ic: (1) Ba emblopBwoel
T0 MPOidV Ywpi¢ xpéwan aviaNakTikwy Kat epyasiac 1 (2) Ba avtikataoTroel
10 Mpoidv pe éva avahoyo mpoiov mou pmopei va eivat kawolpylo i
avakataokevaopévo. Auth 1) eyyonon dev wybet yia omolodrimote eAdTtwpa,
agToxia i {npud mou éxel mpokAnBei amd akatdMAnAn xprion 1y tpomomoinon

1) QVEMAPKI} GUVTIPNON TOU TPOTOVTOC €K PEPOUG TOU TTENATH.

Ot teyvikég oupPoudéc tng Kerr, gite mpogopikég gite ypantée,

£youv oxediactei yia va fonBouiv Toug odovtidrpoug kard T

Xprion Tou mpoidvtog ¢ Kerr. 0 odovtiatpog eivar umevOuvog

yta 6Aoug Tou¢ KivUvoug Kat pépet kaBe vBUvn yia {npiég mov
pmopei va mpokdpouv amd Ty spahpévn Xprion Tov mPoidvtog

¢ Kerr. Le mepintwon eAattwparog o€ VAIKA 1) epyacia, n evBivn
¢ Kerr mepropilerar, kavd T Stakpiikn evyépeta g Kerr, oty
AVTIKATAGTACT) TOV EAATTWHATIKOY POTOVTOC i) péPOUG auTol 1j 0TV
amo{npiwon 6To MPaAyRATIKG KOGTOG TOU EAATTWHATIKOY POidvToC.
Npokepévov va emwpehnBeite amd avtn T meplopiopévn eyyunon,
T0 ENATTWHATIKO MPOidV mpémet va emotpagei otnv Kerr Italia S.r.l.
e kapia mepimtwon n Kerr dev @épet v0Uvn yia omotadnmote
£ppeon, meprotactakn i amoBeTiky {npia.

EKTOZ AMO TIZ EFTYHZEIZ NOY ANAQEPONTAI PHTA MAPAMANQ,
AEN MAPEXONTAI ANAEZ EITYHZEIZ ANO THN KERR, PHTEX 'H
ZIONHPEL, ZYMNEPINAMBANOMENQN TON EITYHZEQN ZE IXEXH
ME THN NEPITPA®H, THN MOIOTHTA 'H THN KATAAAHAOTHTATIA
LYTKEKPIMENO zKOMO.

©2026 Kerr Corporation. O\a ta umoptkd orjpata amoteholy 1toktnaia g
Kerr Corporation. Me v em@UAaén mavtoc Sikampatog.

NEPITPAOH LYMBOAQN

MAqpng eme€ynon Twv GUPBOAWY ou XPNOIHOTIOLOUVTAL OTIC CUOKEVAGTEC
Kerr Bpioketai otn iebBuvon:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

T Niatnpeite 10 0TEYWVO
60°C
(140°F)
/ﬂ/ 0pto Beppokpasiag
-20°C
(-4°F)
95%
Meptopiopdg vypaciag
RS
10%
1060 hPa
Meploplopdg atpooarpikng mieang
700 hPa
Mpoaoxn
latpoteyvohoyiko mpoiov

Epappoopevo pépog Type B

=>-F>

Endvw pépog

-
—
=R
=%

o

:

Avvatétnta amooteipwong éwg TV
avagepopevn Beppokpacia

C€

Tnhpa CE kat apiBpog Tavtonoinong
Koworonpévou popéa. To mpoidv
OUUHOPPWVETAL JIE TIC OUOLADELC
anartioel g 08nyiag mepi latpote-
Xvohoyikwv mpoidvtwv 93/42/EEC

Sipa UKCA

Avatpé€te 0To eyyelpidio oSNyl

Rx only’

*for US law only

Mpoooyi: H opoomovdiaki vopobesia
(HMA) meptopiCet Tv mwAnon avtrg
NG OUOKEVIC Amo 1y KaTOmy eVioNig
a6 adetodotnpévo emayyehyatia
vyeiac.

hi¢

o]

Kataokevaotng

Huepopnvia kataokevrg

-

2fuavon WEEE
|
E Tfpavon EEE
CH
@ Eloaywyéag oty EABetia

E¢ovatodotnpévog avtimpdowmog oty
Evpwnaiki Kowomta

| cH [ree]

E€ouatodotnpévoc avtimpoownog
otnv ENBetia
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NAAM VAN IEDER ONDERDEEL

Afbeelding 9

1
2
3
4
18
[Optioneel]
g;
Type C Type A Type | Type G
ﬁ
.1;4" IS
)

1. Handstuk 10. Geleidende oplaadpoort

2. Configuratieknop 11. Statusindicator batterij

3. Aan/uit-knop 12. Houder transilluminatietip

4.Scherm 13. Radiometer

5. Batterij 14. Indicator radiometer

6. Uithardingstip 15. Oplaadcontact

7. Lichtscherm 16. Adapter voor wisselstroom/gelijkstroom
8. Lens voor korte lichtuitharding 17. Stekker

9. Laadbasis 18. [Optioneel] Transilluminatietip
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Demi™ Pro

Systeem met LED-lichtuitharding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

ALGEMENE INFORMATIE

De Demi Pro is een penvormige, draadloze uithardingslamp die kan worden
gebruikt om lichtuithardend tandheelkundig materiaal te polymeriseren.

De lamp wordt gevoed door een oplaadbare lithium-ion-accu. Een intraorale
transilluminatietip is beschikbaar als aanvullend accessoire. Het is bedoeld om
bij te schijnen ter bevordering van de visualisatie tijdens orale procedures.

Beoogd doel: Demi Pro is bedoeld voor de polymerisatie van
lichtuithardende tandheelkundige materialen.

Beoogde aanbrengplaats: Demi Pro is bedoeld voor gebruik in
tandheelkundige en medische praktijken en ziekenhuizen conform
deze gebruiksinstructies.

Beoogde gebruikers: dit product is bedoeld voor gebruik door
gekwalificeerde tandheelkundige zorgverleners.

Beoogde patiéntpopulatie: het apparaat is voor gebruik bij een algemene
patiéntpopulatie die een licht gepolymeriseerde restauratie wegens
onthrekende tandstructuur nodig hebben, of voor bij orthodontetische
patiénten wiens behandeling het plaatsen van lichtuithardende
kleefmiddelen voor beugels en andere orthodontische-toepassingen omvat.

Klinische voordelen: draagt bij aan het herstel van de functie van
de tanden.

INDICATIES VOOR GEBRUIK

De Demi Pro is een lichtuithardingslamp met zichtbare ledverlichting
waarmee tandheelkundigen lichtuithardingsmateriaal kunnen polymeriseren.
De transilluminatietip is bedoeld om bij te schijnen ter bevordering van de
visualisatie tijdens orale procedures.

CONTRA-INDICATIES

Demi Pro heeft een contra-indicatie voor gebruik bij patiénten die gevoelig
zijn voor fotobiologische reacties (waaronder patiénten met urticaria solaris of
erytropoétische protoporfyrie) of patiénten die behandelingen ondergaan met
fotosensibiliserende medicijnen.

AWAARSCHUWINGEN

Demi Pro uithardingslamp is geclassificeerd als een

Risicogroep 3-apparaat volgens IEC 62471. Optische straling die wordt
uitgezonden door dit product is mogelijk gevaarlijk.

Kijk niet in de lamp. Dit kan resulteren in oogletsel.

De Demi Pro geeft licht met een hoge intensiteit en mag alleen worden
gebruikt zoals aangegeven in deze handleiding.

. Gebruik de Demi Pro-uithardingslamp niet zonder uithardingstip.

Kijk niet rechtstreeks in het door de uithardingslamp uitgestraalde
licht. Patiénten en medisch personeel moeten tijdens gebruik van de
Demi Pro verplicht geschikte oogbescherming dragen.

. De Demi Pro vereist speciale voorzorgsmaatregelen met betrekking
tot elektromagnetische compatibiliteit (EMC) en moet worden
geinstalleerd en in gebruik worden genomen volgens de richtlijnen
en de verklaring van de fabrikant met betrekking tot EMC die in deze
handleiding zijn opgenomen.

. Draagbare en mobiele radiofrequentie (RF-)communicatieapparatuur
kan de Demi Pro verstoren. Zie de richtlijnen en verklaring van de
fabrikant met betrekking tot EMCin deze gebruiksaanwijzing.

. Gebruik alleen stroomadapters en stekkers die door Kerr zijn
goedgekeurd.
. Het gebruik van andere accessoires die niet goedgekeurd zijn voor

gebruik met dit apparaat, kan defecten veroorzaken en een risico
vormen voor de veiligheid van de patiént.

. Aanpassingen aan dit apparaat zijn niet toegestaan.

Raadpleeg en volg de richtlijnen van de International Air Transport
Association voor informatie over de verzending en het (lucht)vervoer
van accu’s.

. Vermijd voortdurende uithardingscycli en stel zacht oraal weefsel niet
langer bloot dan de gespecificeerde werkingstijd per modus. Langdurig
contact met zacht weefsel kan leiden tot letsel of irritatie. Indien
aanvullende uithardingstijd nodig is, gebruik dan meerdere korte
uithardingscycli of dubbel-uithardende producten om verhitting van
zacht weefsel te voorkomen.

Het product mag alleen uit elkaar gehaald worden door een door de
fabrikant goedgekeurde monteur.

. Hanteer geen elektrische componenten met natte handen, dit kan
leiden tot een elektrische schok.

. Tijdens het opladen mag de gebruiker niet tegelijkertijd in contact
komen met het ladende apparaat en de patiént.

. Bedien het apparaat niet tijdens het opladen.

Zorg dat de voedingskabel altijd toegankelijk is.

&VOORZORGSMAATREGELEN

De onderdelen van de Demi Pro zijn vodr de verzending niet gereinigd
of gedesinfecteerd. Het lichtschild wordt niet-steriel geleverd. Voer de
benodigde reinigings-, desinfectie- en sterilisatiestappen uit voordat
u het apparaat in contact laat komen met de patiént. Raadpleeg
hiervoor het gedeelte ‘Reiniging, desinfectie en sterilisatie’van

deze handleiding.

. Houd de tip van de uithardingslamp niet rechtstreeks op of in de
richting van onbeschermd tandvlees, het mondslijmvlies of de huid.
De weke delen kunnen beschadigd raken als ze langdurig worden
blootgesteld aan het licht dat uit de Demi Pro komt.

Volg de door de fabrikant aangegeven uithardingstijden wanneer u het
apparaat gebruikt in gebieden in de buurt van het pulpweefsel. Er kan
onomkeerbare pulpitis optreden als het pulpweefsel langdurig wordt
blootgesteld aan het licht dat uit het apparaat komt.

Het apparaat kan bij voortdurend gebruik oververhit raken. Houd u aan
de aanbevolen gebruikstijd voor iedere tip.

. Individuen met een geschiedenis van retinopathie moeten overleggen
met een oogarts voordat ze die product gebruiken. Wees extreem
voorzichtig tijdens het gebruik van dit product en volg alle nodige
voorzorgsmaatregelen.

Wees voorzichtig bij het behandelen van patiénten met fotosensitieve
reacties of gevoeligheid, patiénten die chemotherapie ondergaan of
patiénten die behandeld worden met fotosensibiliseerders vanwege de
kans op fotobiologische bijwerkingen.

Individuen die chirurgie hebben ondergaan voor staar zijn mogelijk
gevoelig voor licht. Vermijd behandeling met dit product tenzij

de benodigde veiligheidsmaatregelen zijn genomen, zoals een
lichtfilterende veiligheidsbril.

. Optische straling die wordt uitgezonden door dit product is mogelijk
gevaarlijk. Druk niet op de activatieknop totdat het apparaat intra-
oraal is geplaatst.

Gebruik geen beschadigde of besmette uithardingstiplens. Dit kan
leiden tot onvolledige uitharding van restauratief materiaal.

. Schakel het handstuk altijd uit voordat u de tip vervangt.

Zorg dat het lichtschild correct is bevestigd aan het handstuk wanneer
deze is uitgeschakeld voordat u de procedure begint.

0Om schade aan het product te voorkomen, mag u geen vingers,
gereedschap of andere objecten in het batterijcompartiment van het
apparaat steken.

Reinig de elektrische contactpunten van de uithardingstip,
transilluminatietip, batterij en laadbasis niet. Dit kan de apparatuur
beschadigen.

. Als er problemen zijn met het apparaat, staak het gebruik onmiddellijk
en neem contact op met waar het apparaat is aangeschaft, of met

Customer Care.

. Gebruik geen stoomsterilisatie op onderdelen anders dan het
lichtschild, dit kan het product beschadigen.

. Gebruik de lens voor korte lichtuitharding niet voor volledige of

einduitharding. Verwijder de lens voor korte lichtuitharding na gebruik
en voer volledige en einduitharding uit zonder accessoires.

Gebruik de uithardingstip niet voor intra-orale verlichting of
transilluminatie. Er kan overmatige hitte optreden, wat leidt tot
brandwonden aan het mondslijmvlies of pulpa-irritatie.

Gebruik geen organische oplosmiddelen, bijtende of agressieve
reinigingsmiddelen of ultrasone reinigingsapparaten om het apparaat
en de accessoires te reinigen.

Selecteer en gebruik de juiste tip voor de modus.

. Zorg dat het apparaat uit de buurt van de patiéntomgeving wordt
opgeladen om potentiéle veiligheidsrisico's te vermijden.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

1 x Handstuk

1 x Uithardingstip

2 x Batterijen

1 x Laadbasis

1x Lens voor korte uitharding

3 x Lichtschilden

1x AC/DCadapter (Stekkers — VS, EU, AU, VK)
1xIFU

[Optioneel] Transilluminatietip
*Dit artikel is niet inbegrepen in de verpakking en moet apart worden besteld.

PRODUCTSPECIFICATIES

Type informatie Specificaties

Beveiliging tegen een | Intern gevoed apparaat en Klasse Il apparatuur,
elektrische shock Type B toegepast onderdeel

Waterdichtheid IPX4 (Van toepassing op handstuk)

Toegepaste onderdelen | Lichtschild, transilluminatietip, uithardingstip

Lens Uithardingstip: Diameter 11 mm
Lens voor korte uitharding: Diameter 2,5 mm
Transilluminatietip: Diameter 1,2 mm
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Type informatie Specificaties

Golflengtebereik Bruikbaar golflengtebereik: 380 nm—515 nm
Piekgolflengtes: 400 nm, 460 nm

Lichtintensiteitsni- PLS STD: 1100—1330 mW/cm? (+10%)

veaus PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (+10%)

ORTHO: 2500 mW/cm? (£10%)

DIAGNOSE: 20—-24 mW (+10%)
Uitvoerbereik PLS STD: 11J/em? ~ 13,3)/cm? (+10%)
omgevingsstraling PLS HIGH: 11)/em? ~ 12,5)/cm? (£10%)
(Max) ORTHO: 7,5)/cm? (£10%)
Maat Handstuk (met uithardingstip en batterij

bevestigd): 215,4 mm (Lengte) x 23,2 mm
(Diameter), ~115¢

Laadbasis: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,

~441¢
Tijdsduur 3 minuten
Automatische
uitschakeling
LED Golflengte 460 nm
Golflengte 400 nm
Batterij 3,7V DG, 1100 mAh (lithium-ionbatterij)
Laadtijd batterij: Binnen 3 uur
Adapter voor Invoer: 100240 Va.c. 50/60 Hz
wisselstroom/ Uitvoer: 9,0Vd.c. 2,0 A
gelijkstroom
Werkomgeving Temperatuur: 10-35°C (50-95°F)

Vochtigheid: 30-75%
Atmosferische druk: 700-1060 hPa

Vervoer- en Temperatuur: -20-60°C (-4—140°F)
opslagvoorwaarden Vochtigheid: 10-95%
Atmosferische druk: 700-1060 hPa

Overstroombeveiliging | Resethare zekering
batterij/temperatuur-
bescherming

Bedrijfscyclus Pas een rustperiode van 60 seconden toe na het
gebruik van iedere modus.

ONGEWENSTE VOORVALLEN

Indien zich een ernstig incident met betrekking tot dit medische hulpmiddel
voordoet, wordt u verzocht dit te melden bij de wettelijke fabrikant, Kerr Italia,
S.rl., en de bevoegde instantie van het land waarin de gebruiker en/of patiént
gevestigd of woonachtig is.

STAPSGEWIJZE INSTRUCTIES

Beperkingen van het gebruik:
Zelf-gepolymeriseerde tandheelkundige materialen
Wanneer de lichttip het restauratieve materiaal niet kan bereiken

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK

De AC/DC adapter installeren

De voeding bestaat uit een apparaat met universele input voor een nominaal
vermogen van 100 V—240V AC.

Opmerking: gebruik alleen door Kerr geleverde voedingen (Afbeelding 9) om
de Demi Pro-laadbasis van stroom te voorzien.

1. Pakde juiste adapter (zoals weergegeven in afbeelding 9 - 17. Stekker).
De toepassingen zijn als volgt:
A 120VVS—TypeA
B.  Euro—TypeC
G VK—TypeG
D.  Australisch —Typel

2. Steek de stekker in de groef van de adapter, lijn hem uit en draai
hem voorzichtig met de klok mee. Hij klikt op zijn plek en zit vast
(Afbeelding 8-1).

3. 0Om de stekker it de adapter te halen, draait u de stekker voorzichtig
tegen de klok in terwijl u op de knop linksonder drukt. U hoort een klik
en kunt de stekker uit de adapter verwijderen (Afbeelding 8-2).

De batterij opladen, installeren en verwijderen
Laad de batterij op voordat u de uithardingslamp gebruikt.

1. Sluitde AC/DC adapter aan op de laadbasis en steek de adapter in het
stopcontact.

2. Plaats de batterij in de laadbasis. De batterij is volledig opgeladen na
3 uur (Afbeelding 1-1).

3. Alshet batterijpictogram op het handstuk knippert, betekent dit dat de
batterij bijna leeg is.

4. Wanneer u een volledig opgeladen batterij in het handstuk
plaatst, controleer dan eerst het vergrendelpictogram onderaan
het handstuk. Lijn het uitstekende deel van de batterij uit met het
ontgrendelde pictogram, draai hem daarna met de klok mee richting
het vergrendelde pictogram om de batterij volledig te plaatsen
(Afbeelding 7).

De laadbasis heeft twee lichtindicatoren. Een voor de standaardmodus
en een voor de Hoge/Ortho-modus. De laadbasis detecteert de modus
automatisch en de toepasselijke indicator licht op.

Terwijl de batterij oplaadt, wordt het indicatorlicht oranje, wanneer de
batterij volledig is opgeladen wordt het blauw.

Oranje LED: bezig met opladen

Blauwe LED: volledig opgeladen.

Demi Pro-onderdelen

A Waarschuwing

Gebruik de uithardingstip niet voor intra-orale verlichting of
transilluminatie, er kan overmatige hitte optreden, wat leidt tot
brandwonden aan het mondslijmvlies of pulpa-irritatie.

Uithardingstip
De uithardingstip wordt apart geleverd en moet worden bevestigd

aan het handstuk voorafgaand aan gebruik. Om de uithardingstip te
bevestigen, lijnt u hem uit met de connectiepoort van het handstuk
en duwt u hem voorzichtig verticaal naar binnen totdat hij vastzit
(Afbeelding 2-1).

De uithardingstip kan 360 graden draaien (Afbeelding 2-2).

Lens voor korte lichtuitharding

De lens voor korte lichtuitharding wordt magnetisch over de
uithardingstip heen bevestigd (Afbeelding 3).

De lens voor korte lichtuitharding wordt gebruikt om restauraties kort
uit te harden.

Zorg dat u de uithardingstiplens niet beschadigt wanneer u de lens
voor korte lichtuitharding bevestigt of verwijdert.

Lichtscherm

Het lichtschild wordt bevestigd via de uithardingstip tijdens gebruik
(Afbeelding 4).

Dit scherm beschermt de ogen van de gebruiker tegen het licht dat
tijdens het gebruik door de uithardingstip wordt afgegeven.

Zorg dat het lichtschild de lens niet blokkeert.

Radiometer

De radiometer is specifiek ontworpen voor gebruik met Demi Pro. Niet
gebruiken met andere producten. Controleer voorafgaand aan gebruik
of de lichtintensiteit voldoende is voor uitharding.

U kunt de lichtintensiteit meten met de radiometer die in de laadbasis
isingebouwd (Afbeelding 5).

Gebruik de radiometer niet met het lichtschild bevestigd. Een juiste
meting kan alleen worden gedaan als de tip correct gepositioneerd is
(bijv. incorrecte positie, vuile lens, beschadigde lens).

Modus om te Indicator Beslissi
eslissing

controleren | |5 atje Kleur

PLSSTD Standaard | Blauw 0K

(Links)  Foranje | FaIL

PLS High/Ortho | Hoog/Ortho | Blauw 0K

(Rechts)  Foranje | FalL

Transilluminatietip [Optioneel

De transilluminatietip is bedoeld om bij te schijnen ter bevordering

van de visualisatie tijdens orale procedures. Controleer verdachte

visuele bevindingen altijd met gepaste traditionele methoden

(bijv. handmatige controle, radiografische beeldvorming) om een

nauwkeurige diagnose te stellen.

. 0Om de transilluminatietip te bevestigen, verwijdert u de
uithardingstip door deze weg te trekken van het handstuk, en
de transilluminatietip op zijn plaats te duwen (Afbeelding 6-1).

. De transilluminatietip kan 360 graden draaien (Afbeelding 6-2).

In-/uitschakelen

1. Drukop de aan-/uitknop (ronde zwarte knop) op het handstuk
om het apparaat in te schakelen.

2. Hethoofdmenu verschijnt en toont (1) bedieningsmodus
(@ bedieningstijd en (3) batterijstatusindicator. Voor meer
informatie over de bedieningsmodus en -tijd, raadpleeg Tabel 1
enTabel 2.

PLS @
STD

105 g ®

Oy —0O
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Na gebruik houdt u de aan-/uitknop 2 seconden ingedrukt om
het apparaat uit te schakelen. Als het apparaat aan blijft staan
maar niet wordt gebruikt gedurende 3 minuten, schakelt het
vanzelf uit.

Bedrijfsstanden van de Demi Pro vithardingslamp

Modusselectie (Configuratieknop): Door deze knop (voor meer
dan één seconde) in te drukken, wisselt het apparaat tussen de
drie uithardingsmodi. De modusinstelling wordt automatisch
opgeslagen met de laatst geselecteerde modus.

Tijdmodus: (Configuratieknop): Door deze knop in te drukken
wisselt het apparaat tussen verschillende uithardingstijden.
De tijdsinstelling wordt automatisch opgeslagen met de laatst
geselecteerde tijd. (Voor tijdinformatie raadpleegt u Tabel 1
en2)

PLS Standard: In de standaardmodus zijn de volgende
uithardingstijden beschikbaar: (5 of 10 seconden)

PLS High: In high-power-modus zijn de volgende
uithardingstijden beschikbaar: (1, 3 of 5 seconden)

Ortho: Werkt gedurende 3 seconden, pauzeert voor

1,5 seconde en herhaalt deze cyclus drie keer.

[Tabel 1]
" Referentie- -
LI vermogen L Toepasbare tip
modus (mW/cm?) (seconden)
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 1,3,5 Uithardingstip
Ortho 2500 3sec3 keer

Diagnosemodus
Diagnose: Dit visuele hulpmiddel wordt gebruikt wanneer tandartsen
natuurlijk licht nodig hebben gedurende een langere tijd.

[Tabel 2]
Bedrijfs- | heferentie | g jiitceijd R
modus vermogen Toair) oepashare tip
(mW)
Diagnosis 20-24 60 Transilluminatietip

Het volume instellen

1.

2.

Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, drukt u op de aan-/
uitknop terwijl u de configuratieknop houd ingedrukt.

Het hoofdscherm verschijnt met een menu voor volume-
instelling. Hier kan het menu worden aangepast en in of
uit worden geschakeld via de configuratieknop.

Volume AAN Volume UIT

)

Druk op de aan-/uitknop nadat de gewenste volume-
instellingen zijn geselecteerd. De instellingen worden
opgeslagen en u keert terug naar het hoofdscherm.

Signaalmeldingen

Pictogram e Actie e :::r
9 status signaal q
signaal
Oververhit- | Schakel Hetwaar- | 5korte
ting het ap- schuwings- | piepjes

L minsten weergege-

paraatuit | pictogram
enwacht | wordt

seconden | scherm.
voordat u
het weer
gebruikt.

. . Hoo-
Pictogram St Actie Visueel | o
status signaal q
signaal
Batterij Laad de Pictogram | 5korte
bijna leeg batterij batterij piepjes
E op of bijna leeg
el vervang knippert
deze. op het
scherm.

Ontbre- Plaatsde | Tiplicht 5korte

kende of uithar- kortop piepjes

incorrecte dingstip. | enerver-

tip schijnt een

= waarschu-
wingspic-
togram op
het gehele
scherm.

Ontbre- Plaatsde | Tip licht 5 korte

kende of transillu- | kortop piepjes

incorrecte minatietip | enerver-

tip schijnt een

waarschu-
e — * . .
wingspic-
togram op
het gehele
scherm.

Batterijleeg | Laad de Pictogram | 5korte
batterij uitscha- piepjes
op of keling

E vervang verschijnt
deze. op het
gehele
scherm.

BEDIENING DEMI PRO
Opmerking: Kerr raadt het gebruik van een door de FDA goedgekeurde
wegwerpbare barriére (TotalCare) aan op de Demi Pro uithardingslamp.

1. Zorg dat de patiént en het medisch personeel dat de procedure
uitvoert, geschikte oogbescherming dragen.

2. Voorafgaand aan ieder gebruik plaatst u een nieuwe,
door de FDA goedgekeurde wegwerpbare barriére over de
uithardingslamp, met minimale kreukels over de lens voor
optimale resultaten.

3. Nadat het apparaat is ingeschakeld, kunt u de modus en tijd
selecteren.

4. Selecteer de gewenste uithardings- of diagnosemodus.
(Raadpleeg de bovenstaande informatie over de modi en hoe
u kunt wisselen.)

Draai de tip naar de gewenste positie voor uw gemak.

. Houd de lens altijd schoon om maximale lichtintensiteit
te garanderen.

5. Plaats de uithardingstip direct boven de restauratie, in een
hoek van 90 graden met het oppervlak. Plaats de tip zo dicht
mogelijk bij de restauratie zonder deze aan te raken voor
optimale uithardingsresultaten.

Als de afstand tussen de uithardingstip en de restauratie groter
is, pas de uithardingstijd hier dan op aan. Als de afstand groter
is dan 5 mm, verdubbel dan de uithardingstijd. Als u zich niet
houdt aan deze richtlijnen kan dit de polymerisatie van de
restauratie en de uitkomst van de behandeling beinvioeden.

6. Nadatu de gewenste bedieningsmodus en -tijd heeft
geselecteerd, houd u de aan-/uitknop ingedrukt om de lamp
te activeren. De lamp schakelt uit nadat de geslecteerde
bedieningstijd is verstreken. Er klinkt iedere 5 seconden
een signaal voor PLS Standaard- en Diagnosemodi en
iedere 1 seconde voor PLS Hoog- en Orthomodi tijdens de
uithadringscyclus. Er klinkt een twee piepjes-geluid aan
het einde van de procedure om u te laten weten dat de
lichtuithardingscyclus is voltooid.

7. Nadat de Klinische procedure met de Demi Pro is afgerond,
verwijdert u de barriére voorzichtig en werpt u deze weg
volgens uw lokale en landelijke wetgeving en moet u het
apparaat herverwerken volgens de instructies in het gedeelte
‘Reiniging, desinfectie en sterilisatie’van deze handleiding.
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REINIGING, DESINFECTIE EN STERILISATIE 3. Reinig het lichtschild met een niet-enzymatische
reinigingsoplossing van medische kwaliteit en een zachte
A borstel totdat al het zichtbare vuil is verwijderd. Verwijder al
Voorzorgsmaatregelen voor elektronische onderdelen: het vuil dat zich heeft opgehoopt in de spleten. Raadpleeg de
. Steriliseer het product niet met andere methoden dan instructies van de fabrikant met betrekking tot de concentratie,
aangegeven. de temperatuur en de aanbevolen contacttijd van de
« Gebruik geen stoomautoclaaf op onderdelen anders dan reinigingsoplossing.
het lichtschild, dit kan het product beschadigen. 4. Spoel de lichtgeleider minimaal 30 seconden af met
. Het handstuk, de uithardingstip, de lens voor korte gedestilleerd water. Kijk of de lichtgeleider schoon is. Als er
lichtuitharding, de transilluminatietip, de batterij en de verontreiniging zichtbaar is, herhaalt u de reinigingsstappen
laadbasis zijn niet autoclaveerbaar, hierdoor gaan de totdat er geen zichtbare verontreiniging meer is.
stroomcircuits kapot. 5. Droog het onderdeel met een schone, pluisvrije doek totdat er
« Omschade aan het apparaat te voorkomen, reinigt u geen vocht meer zichtbaar is.
de elektrische contactpunten van de uithardingstip, Sterilisatie:
Hzgrsr']"(lg:tlgftt f;'?n:ta&irt'é rilnelragadrzavsvlasnnr:ztér uhog 1. Plaats het lichtschild in een sterilisatiezak die geschikt is
voor stoomsterilisatie. Zorg dat de sterilisatiezak voldoet aan
viagen heeft lle nationale vereisten zoals 150 11607-1. In de VS
. Sproei geen vloeistoffen op de Demi Pro-onderdelen. alle nationale vereisten z0als 1. Inde Vs moetu
proelg 'en op A . accessoires gebruiken die door de FDA zijn goedgekeurd.
Hierdoor kunnen de circuits beschadigd raken. Veeg de plastic - ) )
oppervlakken schoon met een doek die licht is bevochtigd met 2. Steriliseer het lichtschild et een van de onderstaande
een reinigings-/desinfectiemiddel. sterilsatiecydli
. Dompel het handstuk en de laadbasis niet onder in een Sterilisatiesnecificaties
oplossing, aangezien de garantie dan komt te vervallen. P
Herverwerking van het apparaat voorbereiden: Cyclus Voorvacuiim (ingepakt)
1. Verwijder de lens voor korte lichtuitharding en het lichtschild Temperatuur (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
van het handstuk voorafgaand aan reiniging. - . )
N I N Blootstellingstijd 4 minuten 3 minuten
2. Verwijder de batterij, uithardingstip of transilluminatietip (minuten)
niet van het handstuk van de uithardingslamp voorafgaand
aan reiniging. Droogtijd (minuten) 30 minuten 16 minuten
3. Controleer de lens van de uithardingstip voor de reiniging op
defecten zoals scheuren, afgebroken stukjes of vervormingen I )
die erop wijzen dat het apparaat niet kan worden herverwerkt 3. Controleer de stenhsat.lezak op schade'wanneer. u deze uit de
met het vereiste betrouwbaarheidsnivea. autoclaaf haalt. Gebruik het product niet als u ziet dat er een
4 Het aebruik tomatische reiniainds- of gat in de zak zit, aangezien het product dan mogelijk niet goed
' ELgEDIUIX van automatische reinigings- 0 is gesteriliseerd. Verpak het product opnieuw en herhaal de
desinfectieapparaten wordt NIET aanbevolen voor het Y
" . sterilisatieprocedure.
reinigen van de Demi Pro-onderdelen. ) . I
4, Plaats de zak met het lichtschild na de sterilisatie op een droge
Reiniging en desinfectie: handstuk, uithardingstip, lens voor korte en donkere plaats. Volg de instructies van de fabrikant van de
uitharding, tl’ansi"uminatieti& batterii en laadbasis zak over ops|ag0m5tandigheden en maximale 0p5|agt“d
Reiniging: . L ; .
1. Reinig alle oppervlakken met een doek die licht is bevochtigd OPMEBK.ING: de meeggleverde nstructies in het gedeelte Instruct|e§
9 pperviakk ] . 9 voor reiniging, desinfectie en sterilisatie’zijn gevalideerd door de fabrikant
met een de5|nfgct.|em|ddel van gemlddelq niveauvan van het medische hulpmiddel als geschikt voor het voorbereiden van een
medische kv_valltelt. Raadpleeg de_ instructies van de fabrikant medisch hulpmiddel voor hergebruik. Het is de verantwoordelijkheid van
met betrekking tot df concentratie, de temperatuur en de gezondheidszorginstellingen dat de sterilisatieapparatuur gekalibreerd is in
aa“beY°'e“ contacttijd. ) o overeenstemming met de handleidingen en specificaties van de fabrikanten.
2. Gebruik een wattenstaafje en een kleine, zachte borstel dieis Daarnaast zijn gezondheidszorginstellingen verantwoordelijk voor het
bevochtigd met een vers desinfectiemiddel om al het il te opleiden van hun personeel met betrekking tot infectiebestrijding, juiste
verwijderen dat zich heeft opgehoopt in de spleten en moeilijk sterilisatie, reiniging en desinfectieprocedures.
bereikbare plaatsen.
3. Veegde onderdelen van het apparaat af met nog meer doeken ONDERHOUD
die licht zijn bevochtigd met een desinfectiemiddel totdat u Inspecteer en vervang versleten of beschadigde batterijen of tips indien nodig
geen vuil meer op de doek ziet. om optimale prestaties te behouden.
4. Controleer het handstuk, de uithardingstip, transilluminatietip
en de laadbasis visueel of ze schoon zijn. Bij zichtbare OPSLAG EN AFVOER
verontreiniging herhaalt u de reinigingsstappen. Gebruik nog Opslag
een doek die is bevochtigd met een desinfectiemiddel om Verwijder altijd de batterij uit de Demi Pro als u deze langer dan twee
ervoor te zorgen dat er geen resterende verontreinigingen meer weken opslaat of inpakt voor vervoer. Als u de batterij niet opgeladen in het
op de onderdelen van het apparaat zitten. apparaat laat zitten gedurende langere tijd, kan dit ervoor zorgen dat het
5. Gebruik ten slotte een schone, stofvrije doek die licht is apparaat kapot gaat of opladen onmogelijk wordt. Bewaar de batterij niet in
bevochtigd met gedestilleerd water en veeq alle onderdelen temperaturen boven 40 °C (104 °F) of in direct zonlicht.
grondig af om de resten van het desinfectiemiddel te Wegwerpen
verwijderen. Laat de onderdelen drogen. Gooi het apparaat en de batterij niet met het gewone afval weg. Voor
Desinfectie: milieuredenen moet u het apparaat en de batterij afvoeren volgens lokale
1. Gebruik een nieuwe doek die licht is bevochtigd met een richtlijnen en wetgeving.
desinfectiemiddel van gemiddeld niveau van medische
kwaliteit en veeg alle oppervlakken van de onderdelen schoon. PROBLEEMOPLOSSING
Raadpleeg‘de instructies van de fabrikant met betrekking_ tot de Probleem Oorzaak Oplossing
concentratie, de temperatuur en de aanbevolen contacttijd.
2. Gebruik een wattenstaafje en een kleine, zachte borstel die Hetapparaat | Debatterijis | Laad de batterij op of vervang deze
is bevochtigd met een desinfectiemiddel om al het vuil te wordt niet leeg. door een nieuwe batterij.
verwijderen dat zich heeft opgehoopt in de spleten en moeilijk ingeschakeld. ; — )
bereikbare plaatsen. Zorg dat alle oppervlakken zichtbaar nat D ¢ ?atten] Remlg“de aaFSIU'tpumen van de
blijven gedurende de periode die door de fabrikant van het s niet goed batterj met isopropylalcohol, droog
desinfectiemiddel is aangegeven. geplaatst. Ee rnseaeten scho?]e tdOEk en ptlaats de
3. Gebruik een schone, stofvrije doek die licht is bevochtigd met ATTery TertgTn 1¢” apparaa™
gedestilleerd water en veeg alle onderdelen grondig af om de Storing Neem contact op met de leverancier of
resten van het desinfectiemiddel te verwijderen. De onderdelen met Customer Care.
van het apparaat kunnen weer worden gebruikt zodra alle
oppervlakken zichtbaar droog zijn. Delampgaat | Contactpun- | Verwijder de uithardingstip, reinig de
. e . niet aan tenvan de contactpunten met isopropylalcohol,
Mﬁw uithar- droog ze met een schone doek en
Reiniging: dingstipzijn | plaats de uithardingstip terug.
1. Controleer het lichtschild op defecten voorafgaand aan vuil.
reiniging. Het lichtschild kan slijten. Vervang het lichtschild als
u defecten opmerkt. Uithar- Neem contact op met de leverancier of
2. Inspecteer het lichtschild op residu van uitgehard dingstip met Customer Care.
harsmateriaal. Als u harsmateriaal tegenkomt, moet u het werkt niet.
volledig verwijderen.
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Probleem Oorzaak Oplossing

De lamp hardt Meet de lichtintensiteit met behulp
de restauratie van de radiometer op de laadbasis.
niet uit. Als het oranje indicatielampje brandt,
neem dan contact op met Customer
Care om een reparatie aan te vragen.

LED-storing.

Standaard
EMC-norm of
testmethode

Fenomeen Testniveau/vereiste

Controleer of de LED-lampen werken
met behulp van oranje UV-oogbe-
scherming.

Controleer de houdbaarheidsdatum
van het restauratiemateriaal.

Materiaal

IEC61000-4-11
EN 61000-4-11

Spanningsdalingen 0%U.: 0,5 cyclus

Bij 0°, 45°,90°, 135°,
180°, 225°,270°
en315°

0%U,1 cyclusen
70% U, 25/30 cydli
Enkele fase: bij 0°

Zorg dat de juiste techniek wordt
gevolgd volgens de aanbevelingen van
de fabrikant.

Spanningsonderbre- IEC61000-4-11 0% U,; 250/300
kingen EN 61000-4-11 cyclus

De batterij Batterij
laadt niet op. defect.

Neem contact op met de leverancier
van het product of met Customer Care
als de laadbasis geen blauwe of oranje
lampjes toont.

ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT

Dit apparaat is getest op naleving met elektromagnetische tests in
overeenstemming met IEC/EN 60601-1-2 en is ontwikkeld om bescherming
te bieden tegen schadelijke storingen indien het wordt geinstalleerd en
gebruikt volgens de instructies. Dit apparaat kan radiogolfenergie genereren,
gebruiken en uitstoten. Het apparaat kan schadelijke storingen veroorzaken
voor nabijgelegen apparatuur. In dit geval moet de gebruiker een of meer van
de onderstaande aanbevelingen gebruiken om de storing te verhelpen.

. Vergroot de afstand tussen het apparaat en het apparaat dat de storing
veroorzaakt.

. Herinstalleer het apparaat en start het opnieuw op.

Neem contact op met uw leverancier, de verkoopvertegenwoordiger
van Kerr of de Customer Care.

ACCESSOIRES EN VERVANGENDE ONDERDELEN

Onderdeelnr. | Vervangingsonderdelen

37380 Demi Pro Complete set (Globaal)

37381 Demi Pro Uithardingstip (Globaal)

37382 Demi Pro Handstuk (Globaal)

37383 Demi Pro Laadbasis (Globaal)

37384 Demi Pro Batterij (Globaal)

37385 Demi Pro Lichtschild navulling (Globaal)
37386 Demi Pro Lens voor korte uitharding (Globaal)
37387 Demi Pro Transilluminatietip (Globaal)

Standaard
Fenomeen EMC-norm of Testniveau/vereiste
testmethode
Spanningsverstoring CISPR1M Groep 1, Klasse B
netvoedingsaansluiting | EN 55011
Uitgestraalde CISPR 11 Groep 1, Klasse B
verstoring EN 55011
Harmonische stroome- | IEC61000-3-2 Klasse A
missie EN 61000-3-2
Spanningswijziging, IEC61000-3-3 Pst: 1,
spanningsschommelin- | EN 61000-3-3 Plt: 0,65,
gen en flicker-emissie Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
Immuniteit van elek- IEC61000-4-2 + 8kV contact
trostatische ontlading EN 61000-4-2 +2,+4, 48,
+15kV/lucht
Immuniteit van uitge- | [EC61000-4-3 3V/m
straalde elektromagne- | EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz
tische RF-velden 80% AM bij 1 kHz
Immuniteit van IEC61000-4-3 Tabel 9in
nabijheidsvelden van EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
draadloze RF-commu-
nicatieapparatuur
Elektrische snelle IEC61000-4-4 +2KkV, 100 kHz
transiénte/burst-im- EN 61000-4-4 repetitiefrequentie
muniteit
Overspannings-im- IEC61000-4-5 Lijn naar lijn
muniteit EN 61000-4-5 +0,5kV, +1kV
Lijn naar aarde
+0,5kV, £1kV,
+2kV
Immuniteit van geleide | IEC61000-4-6 3V
verstoringen geindu- EN 61000-4-6 0,15 MHz - 80 MHz
ceerd door RF-velden 6Vin ISM-banden
Tussen 0,15 MHz en
80 MHz
80% AM bij 1 kHz
Immuniteit van IEC 61000-4-8 30A/m
stroomfrequentie van EN 61000-4-8 50 Hzen 60 Hz
magnetisch veld

DISCLAIMER VAN AANSPRAKELIJKHEID

Kerr Italia S.r.l. garandeert hierbij dat gedurende een periode van drie jaar
vanaf de datum van aankoop van de Demi Pro (é¢n jaar voor batterijen),
ditinstrument vrij is van defecten in materialen en fabricage. Om gebruik

te maken van deze garantie, moet de klant Kerr Italia S.r.l. op de hoogte
brengen van het defect voordat de garantieperiode afloopt. Het product moet
worden geretourneerd om gebruik te kunnen maken van deze garantie. Als
het product na inspectie door Kerr tijdens de garantieperiode defect blijkt

te zijn, zal Kerr naar eigen keuze: (1) het product repareren zonder kosten in
rekening te brengen voor onderdelen of arbeid, of (2) het product vervangen
door een vergelijkbaar product dat nieuw of opgeknapt is. Deze garantie

is niet van toepassing op defecten, storingen of schade veroorzaakt door
verkeerd gebruik, aanpassingen of onvoldoende onderhoud van het product
door de klant.

Het advies dat Kerr mondeling of geschreven verstrekt, is bestemd
om tandartsen te helpen bij het gebruik van producten van Kerr.
De tandarts draagt alle risico's en aansprakelijkheid voor schade
voortvloeiend uit het onjuiste gebruik van producten van Kerr. In
geval van materiaal- of fabricagefouten is de aansprakelijkheid
van Kerr, naar goeddunken van Kerr, beperkt tot de vervanging van
het defecte product of onderdeel ervan of tot de terugbetaling van
de werkelijke prijs van het defecte product. Om van deze beperkte
garantie gebruik te kunnen maken, moet het defecte product

naar Kerr Italia S.r.I. worden teruggestuurd. Onder geen beding

is Kerr aansprakelijk voor indirecte schade, incidentele schade

of gevolgschade.

BEHALVE IN DE EXPLICIETE BOVENSTAANDE GEVALLEN, VERSTREKT
KERR GEEN GARANTIES, HETZI) UITDRUKKELLJK OF STILZWIJGEND,
MET INBEGRIP VAN GARANTIES INZAKE BESCHRIJVING, KWALITEIT OF
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

©2026 Kerr Corporation. Alle handelsmerken zijn eigendom van
Kerr Corporation. Alle rechten voorbehouden.

BESCHRIJVING SYMBOLEN
Een volledige uitleg van de symbolen die op Kerr-verpakkingen worden
gebruikt, vindt u op: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Fabrikant

Fabricagedatum

Geautoriseerde vertegenwoordiger in
de Europese gemeenschap

Partijnummer

Catalogusnummer

JEE e

Serienummer
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Importeur

Distributeur

Niet steriel

a8 @

Pas op. Breekbaar

10%

T Droog houden
60°C
(140°F)
jﬂ/ Temperatuurbeperking
-20°C
(4°F)
95%
Beperking van vochtigheid

1060 hPa

@@,

700 hPa

Beperking van atmosferische druk

Waarschuwing

Medisch hulpmiddel

> g [>

Type B-apparaat

—
—_—

Deze kant boven

-
—w
=R
=%
(2]

Steriliseerbaar tot de benoemde
temperatuur

CE-markering en identificatienummer
van aangemelde instantie. Product is
conform met de essentiéle vereisten
van Medical Device Directive
93/42/EEC

UKCA-markering

QR A [

Raadpleeg de instructiehandleiding

Rx only’

*for US law only

Let op: Krachtens de federale
wetgeving van de Verenigde Staten
mag dit product uitsluitend door
of op voorschrift van een bevoegde
zorgverlener worden verkocht.

AEEA-markering

EEE-markering

Iwitserse importeur

Zwitserse gevolmachtigde
vertegenwoordiger

Klasse Il-apparatuur

%@@E@;i@liﬁ

Algemeen symbool voor herwinbaar/
recyclebaar

7
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ERI OSIEN NIMET [(O=ETED ]

18 17 16
[Valinnainen]

Type C Type A Type |

1. Késikappale 10. Induktiivinen latausportti

2. Asetuspainike 11. Akun tilan merkkivalo

3. Virtapainike 12. Ldpivalaisukarjen pidike

4. Néytto 13. Radiometri

5. Akku 14. Radiometrin merkkivalo

6. Kovetuskarki 15. Latausliitin

7.Valosuojus 16. AC/DC-sovitin

8. Pistekovetuslinssi 17. Pistoke

9. Latausalusta 18. [Valinnainen] Lapivalaisukarki

73
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Demi™ Pro

LED-valokovetusjarjestelma

KAYTTOOHJEET
YLEISET TIEDOT

Demi Pro on sauvatyyppinen langaton kovetusvalo, jota kéytetaan
valokovetteisten hammasmateriaalien polymerisointiin. Sen virtaldhteend on
ladattava litiumioniakkuyksikkd. Intraoraalinen lapivalaisukarki on saatavissa
lisdvarusteena. Se on tarkoitettu valaisuun visualisoinnin avuksi suun
toimenpiteiden aikana.

Kayttotarkoitus: Demi Pro on tarkoitettu valokovetteisten
hammasmateriaalien polymerisointiin.

Tarkoitettu kayttopaikka: Demi Pro on tarkoitettu kdyttoon
hammaslaékrien ja lddkdrien vastaanotoilla ja sairaaloissa ndiden
kdyttdohjeiden mukaisella tavalla.

Tarkoitetut kayttajat: Tama tuote on tarkoitettu vain patevien
hammashoidon ammattilaisten kayttoon.

Tarkoitettu potilasryhma: Laite on tarkoitettu kayttoon yleisesti potilailla,
jotka tarvitsevat valokovetteista restauraatiota puuttuvan hammasrakenteen
vuoksi, tai oikomishoitoa saavilla potilailla, joiden hoitoon kuuluu
valokovetteisten sidosaineiden asettaminen hammasrautoja tai muita
oikomiskojeita varten.

Kliiniset hyodyt: Auttaa palauttamaan hampaiden toiminnallisuuden.

KAYTTOAIHEET

Demi Pro on hammasladketieteen ammattilaisten kdyttoon tarkoitettu
LED-valokovetuslaite, jolla polymerisoidaan valokovetteisia aineita.
Lépivalaisukdrki on tarkoitettu valaisuun visualisoinnin avuksi suun
toimenpiteiden aikana.

VASTA-AIHEET

Demi Pro -laitteen kdyttd on vasta-aiheista potilailla, joilla on taipumusta
fotobiologisiin reaktioihin (mukaan lukien potilaat, joilla esiintyy
aurinkoihottumaa tai erytropoieettista protoporfyriaa) tai jotka kdyttavat
valolle herkistavia ladkkeita.

/I\ VAROITUKSET

. Demi Pro -kovetusvalo on luokiteltu riskiryhman 3 laitteeksi
standardin [EC 62471 mukaan. Laite tuottaa mahdollisesti vaarallista
optista sateilyd.

Toimenpidevaloon ei saa katsoa. Seurauksena voisi olla silmavamma.

. Demi Pro séteilee suuritehoista valoa, ja sitd saa kéyttaa vain téssd
oppaassa kuvatulla tavalla.

. Al kayta Demi Pro -kovetusvaloa ilman kovetuskérkea.

. Al katso suoraan kovetusvaloon. Hoitohenkildston ja potilaan silmét
on suojattava asianmukaisilla silmiensuojaimilla Demi Pro -laitteen
kéyton ajaksi.

. Demi Pro vaatii erityisid varotoimia sahkdmagneettisen
yhteensopivuuden (EMC) suhteen, ja sen asentamisessa ja
kdyttoonotossa on noudatettava ohjeita, jotka annetaan tamén
oppaan kohdassa Ohjeet ja valmistajan sahkdmagneettista
yhteensopivuutta koskeva ilmoitus.

. Radiotaajuutta (RF) kdyttavat kannettavat ja siirrettavat
viestintdlaitteet voivat vaikuttaa Demi Pro -laitteeseen.

Katso listietoja tamén oppaan kohdasta Ohjeet ja valmistajan
sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva ilmoitus.

. Kaytd vain Kerrin hyvéksymia AC-adapteria ja pistokkeita.

. Muiden kuin tdmén laitteen kanssa kdytettavaksi hyvaksyttyjen
lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa toimintahdiriditd ja vaarantaa
potilaan turvallisuuden.

. Tata laitetta ei saa muunnella milldan tavalla.

. Tutustu akkujen lentokuljetuksia koskeviin kansainvalisen
ilmakuljetusliiton ohjeisiin ja noudata niitd.

. Jatkuvia pitkid kovetusjaksoja tulee valttad, ja suun pehmytkudosta
ei pidd altistaa laitteen valolle tilakohtaisesti médritettya kayttoaikaa
pitempdan. Pitkdaikainen kosketus pehmytkudokseen voi aiheuttaa
vamman tai drsytystd. Jos pidempi kovetusaika on tarpeen,
kéytd useita lyhyitd kovetusjaksoja tai kaksoiskoveta materiaalit
pehmytkudoksen kuumenemisen valttamiseksi.

. Laitteen saa purkaa vain valmistajan valtuuttama teknikko.

. Sahkoosia ei saa kasitelld marin kdsin, silla seurauksena voisi
olla sahkdisku.
. Kdyttdjd ei saa koskettaa latauslaitetta ja potilasta yhtdaikaisesti

latauksen aikana.
. Laitetta ei saa kdyttda latauksen aikana.
. Varmista, ettd laitteen sahkdpistoke on aina ulottuvilla.

/N vAROTOIMET

. Demi Pro -laitteen osia ei ole puhdistettu ja desinfioitu ennen
toimittamista. Valosuojus toimitetaan ei-steriilind. Suorita
tarvittavat puhdistus-, desinfiointi- ja sterilointitoimenpiteet
ennen potilaskosketusta timan oppaan Puhdistus, desinfiointi ja
sterilointi -kohdan mukaisesti.

. A3 aseta kovetusvalon kérked suoraan suojaamattomalle ikenelle,
suuontelon limakalvolle tai iholle tai niitd kohti. Pitkdaikainen
altistus Demi Pro -laitteen séteilemadlle valolle voi aiheuttaa
pehmytkudosvamman.

. Noudata valmistajan madrittdmaa kovetusaikaa, kun laitetta
kdytetdan pulpakudoksen Idheisyydessa. Pitkdaikainen altistus
laitteen séteilemalle valolle voi aiheuttaa peruuttamattoman
pulpan tulehduksen.

. Jatkuva kdyttd voi johtaa laitteen ylikuumenemiseen. Noudata
kdytdssd olevan karjen suositeltua kdyttdaikaa.

. Henkildiden, joilla on esiintynyt retinopatiaa, tulee konsultoida
silmaladkéria ennen tamén laitteen kéyttod. Taman laitteen
kéytdssa on noudatettava darimmaistd varovaisuutta ja kaikkia
tarvittavia varotoimia.

. Varovaisuutta on noudatettava hoidettaessa potilaita, joilla on
ollut valoherkkyysreaktioita tai joita hoidetaan kemoterapialla
tai valolle herkistavilld ladkkeilld, jotta véltetdén fotobiologisten
haittareaktioiden riski.

. Henkildt, joille on tehty kaihileikkaus, voivat olla herkistyneitd
valolle. Heidan hoitamistaan talld laitteella tulee valttaa, ellei
noudateta asianmukaisia varotoimia, kuten valoa suodattavien
suojalasien kdyttod.

. Tama laite saattaa tuottaa vaarallista optista sateilya. Al paina
aktivointipainiketta ennen kuin laite on asetettu oikein suun sisaan.

. Vaurioitunutta tai likaantunutta kovetuskarjen linssid ei saa
kéyttad. Se voisi johtaa restauraatiomateriaalien epétéydelliseen
kovettumiseen.

. Katkaise aina késikappaleen virta ennen kérjen vaihtamista.

. Varmista ennen toimenpiteen aloittamista virran ollessa katkaistuna,
ettd valosuojus on kiinnitetty oikein kdsikappaleeseen.

. Laitteen vaurioiden valttamiseksi laitteen akkulokeroon ei saa tyontad
sormia, tydkaluja tai muita esineitd.

. Al puhdista kovetuskarjen, lapivalaisukarjen, akun ja latausalustan
sahkokontakteja. Se voisi vaurioittaa laitetta.

. Jos laitteessa on jokin ongelma, keskeytd sen kayttd valittomasti ja ota
yhteys laitteen jalleenmyyjaan tai asiakastukeen.

. Al hoyrysteriloi muita osia valosuojuksen lisaksi, silla se voisi
vaurioittaa laitetta.

. Rl kéyta pistekovetuslinssia téydelliseen tai lopulliseen kovetukseen.
Irrota pistekovetuslinssi sen kdyton jélkeen ja suorita taydellinen ja
lopullinen kovetus ilman mit&én lisévarusteita.

. Alé kayta kovetuskarked intraoraaliseen valaisuun tai lapivalaisuun.
Se voi tuottaa liiallista Iampda ja aiheuttaa limakalvon palovammoja
tai pulpan drsytysta.

. Al kytd laitteen ja lisdvarusteiden puhdistamiseen orgaanisia
liuottimia, sydvyttévid tai hankaavia puhdistusaineita tai
ultradanipuhdistusjarjestelmaa.

. Valitse kayttoon tilakohtaisesti sopiva karki.

. Turvallisuusriskien valttamiseksi varmista, ettd laite ladataan etdalla
potilasymparistosta.

PAKKAUKSEN SISALTO

1 x késikappale

1 x kovetuskarki

2 xakut

1 x latausalusta

1 x pistekovetuslinssi

3 x valosuojukset

1x AC/DC-sovitin (pistokkeet — US, EU, AU, UK)
1 x kéyttoohjeet

[Valinnainen] Lapivalaisukérki
*Tdma osa ei sisally pakkaukseen ja on tilattava erikseen.

TUOTETIEDOT
Tietojen tyyppi Tekniset tiedot
Suojaustaso Sisdiselld virtalahteelld varustettu luokan Il laite,
sahkdiskuja vastaan Type B -liityntéosa

Vesitiiviysluokitus IPX4 (koskee késikappaletta)

Valosuojus, lapivalaisukarki, kovetuskérki

Liityntdosat

Linssi Kovetuskarki: halkaisija 11 mm
Pistekovetuslinssi: halkaisija 2,5 mm
Lépivalaisukdrki: halkaisija 1,2 mm

Aallonpituusalue Kdytettdvissd oleva aallonpituusalue:
380 nm —515nm

Huippuaallonpituudet: 400 nm, 460 nm

Valon voimakkuustasot | PLS STD: 1100—1330 mW/cm? (10 %)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (10 %)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10 %)
DIAGNOSIS: 20—24 mW (£10 %)
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Tietojen tyyppi Tekniset tiedot

PLS STD: 11J/cm?® ~ 13,3 J/em? (10 %)
PLS HIGH: 11J/cm? ~ 12,5 J/cm? (10 %)
ORTHO: 7,5 J/cm? (10 %)

Kirkkaan séteilyn
lahtoalue (maks.)

Koko Kasikappale (kun kovetuskarki ja akku on kiinni-
tetty): 215,4 mm (pituus) x 23,2 mm (halkaisija),
~115¢g
Latausalusta: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441¢

Aika automaattiseen | 3 minuuttia

sammutukseen

LED Aallonpituus 460 nm
Aallonpituus 400 nm

Akku 3,7 Vdc, 1100 mAh, litiumioniakku
Akun latausaika: korkeintaan 3 tuntia

AC/DC-sovitin Ottoteho: 100240 Va.c. 50/60 Hz
Laht6teho: 9,0Vd.c. 2,0 A

Kéyttdymparistd Lampétila: 10-35 °C (50-95 °F)

Kosteus: 30—75 %
limanpaine: 7001060 hPa

Sailytys- ja Lampoatila: —20—60 °C (—4—140 °F)

kuljetusympéristo Kosteus: 10-95 %

limanpaine: 7001060 hPa

Akun ylivirta-/ Uudelleen viritettdvd sulake

lampétilasuojaus

Kayttojakso J4td 60 sekunnin lepojakso jokaisen tilan ja
ajanjakson kdyton jalkeen.
HAITTATAPAHTUMAT

Jos tamdn laakinnallisen laitteen kdyton yhteydessa esiintyy vakava
vaaratilanne, ilmoita siitd valmistajalle, Kerr Italia S.r.l. -yhtidlle, ja sen maan
toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kdyttdja ja/tai potilas asuu.

VAIHEITTAISET OHJEET
Kayton rajoitukset:
. Itsestddn kovettuvat hammasmateriaalit
Tapaukset, joissa valokarki ei voi saavuttaa restauraatiomateriaalia

VALMISTELU ENNEN KAYTTOA

AC/DC-sovittimen asentaminen

Verkkolaite on yleissydttoyksikk, joka toimii nimellisjannitteelld
100-240V AC.

Huomautus: Akun Demi Pro -latausalustan virransyottoon saa kdyttad vain
ndissa ohjeissa esitettya (kuva 9) Kerr-yhtion toimittamaa virtalahdettd.

1. Valitse soveltuva sovitin (katso kuva 9 — 17. Pistoke).
Kaytettdvissd ovat seuraavat vaihtoehdot:
A, 120VUS-TypeA
B.  Euro—TypeC
C UK —Type G
D.  Australia—Typel

2. Aseta pistoke sovittimen uraan, kohdista se oikein ja kddnna sita
varovasti mygtapaivadn. Se kiinnittyy naksahtaen paikalleen
(kuva 8-1).

3. Irrota pistoke sovittimesta kddntdmalld sita varovasti vastapdivaan
painaen samalla alhaalla vasemmalla olevaa painiketta. Se irtoaa
naksahtaen sovittimesta (kuva 8-2).

Akun lataaminen, asentaminen ja irrottaminen
Lataa akku ennen kovetusvalon kdyttamista.

1. Liitd AC/DC-sovitin latausalustaan ja kytke sovitin sitten pistorasiaan.

2. Asetaakku latausalustaan. Akun latautuminen tdyteen kestdd
korkeintaan 3 tuntia (kuva 1-1).

3. Késikappaleen akkukuvakkeen vilkkuminen tarkoittaa, ettd akun
varaus on vahissd.

4. Kun liitdt tdyteen ladatun akun kasikappaleeseen, tarkista ensin
lukkosymbolin sijainti késikappaleen alaosassa. Kohdista akun
ulkoneva osa lukitsemattoman asennon symboliin ja kierrd sitten
akkua mydtapdivaan lukkosymbolia kohti, jotta akku lukittuu téysin
paikalleen (kuva 7).

5. Latausalustassa on kaksi merkkivaloa. Yksi on Vakio-tilaa varten ja
toinen Korkea/Oikomishoito-tilaa varten. Latausalusta tunnistaa
tilan automaattisesti, ja asianmukainen merkkivalo syttyy.

6. Akunlatauksen aikana merkkivalo palaa keltaisena, ja akun
Keltainen LED: lataus kadynnissa
Sininen LED: ladattu tayteen.

Demi Pro -laitteen osat

A Huomio

Alé kayta kovetuskarked intraoraaliseen valaisuun tai lapivalaisuun,
silld se voi tuottaa liiallista Iimpda ja aiheuttaa limakalvon
palovammoja tai pulpan drsytystd.

1. Kovetuskarki
Kovetuskérki toimitetaan erikseen, ja se téytyy kiinnittda
késikappaleeseen ennen kayttda. Kiinnitd kovetuskérki kohdistamalla
se kdsikappaleen liitantaporttiin ja painamalla sitd varovasti
pystysuunnassa, kunnes se kiinnittyy tiukasti (kuva 2-1).
Kovetuskérki voi kaantya 360 astetta (kuva 2-2).

2. Pistekovetuslinssi
Pistekovetuslinssi kiinnittyy magneettisesti kovetuskérjen linssin
paalle (kuva 3).
Pistekovetuslinssid kdytetddn pistekovetusrestauraatioissa.
Varo kovetuskdrjen vaurioittamista, kun kiinnitat tai irrotat
pistekovetuslinssin.

3. Light Shield -valosuojus
Valosuojus kiinnitetdan kovetuskdrkeen kayton aikana (kuva 4).
Suojus suojaa kdyttajan silmid kovetuskarjen sateilemaltd valolta,
kun sitd kéytetaan.
Varmista, ettd valosuojus ei ole linssin tielld.

4. Radiometri
Radiometri on erityisesti suunniteltu kdyttodn Demi Pro -laitteen
kanssa. Al kdytd sitd muiden tuotteiden kanssa. Varmista ennen
kdyttdad, ettd valon voimakkuus on riittava kovetukseen.
Voit tarkistaa valon voimakkuuden latausalustaan integroidulla
radiometrilla (kuva 5).
Al kéyta radiometrid valosuojuksen ollessa kiinnitettynd. Oikeita
mittaustuloksia voidaan saada ainoastaan, jos karki on asetettu oikein
(esim. sen asento ei saa olla vaara tai linssi likainen tai

naarmuuntunut).
; Merkkivalo
Tark|s.t|ettava Lopputulos
tila Sijainti Viri
PLS STD Vakio Sininen Hyvaksytty
(Vasen puoli) Keltainen | Hylatty
PLS High/Ortho | Korkea/ Sininen Hyvéksytty
oikomishoito : s
(Oikea puo Keltainen | Hylatty

5. Ldpivalaisukarki [valinnainen

Lapivalaisukarki on tarkoitettu valaisuun visualisoinnin avuksi suun

toimenpiteiden aikana. Vahvista epavarmat visuaaliset [6ydokset

aina soveltuvalla perinteiselld menetelmalld (esim. manuaalisella

tutkimuksella tai rontgenkuvauksella) oikean diagnoosin

varmistamiseksi.

. Ldpivalaisukarjen kiinnittdmiseksi irrota kovetuskarki
vetamalld se irti kdsikappaleesta ja paina sitten lapivalaisukarki
paikalleen (kuva 6-1).

Lapivalaisukarki voi kadntya 360 astetta (kuva 6-2).

Virran kytkeminen/katkaisu
1. Kytke laitteeseen virta painamalla virtapainiketta (pyoreda
mustaa painiketta) késikappaleessa.
2. Pddvalikko tulee ndkyviin ja ndyttaa @ toimintatilan, @)
toiminta-ajan ja () akun tilan ilmaisimen. Katso toimintatilaa
ja -aikaa koskevat tiedot taulukosta 1 ja taulukosta 2.

PLS @
STD

3. Kéyton jalkeen katkaise laitteen virta painamalla
virtapainiketta 2 sekunnin ajan. Jos laite jatetadn paalle,
se pysyy valmiustilassa 3 minuutin ajan ja kytkeytyy sitten
pois palta.
Demi Pro -kovetusvalon toimintatilat
Tilan valinta (asetuspainike): Tatd kytkinta (yli sekunnin
ajan) painamalla voidaan vaihtaa kolmen kovetustilan valilla.

Tila-asetus tallentuu automaattisesti viimeisen valitun tilan
mukaiseksi.
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Aikatila (asetuspainike): Tatd kytkintd painamalla voidaan
vaihtaa eri kovetusaikojen vélilla. Aika-asetus tallentuu
automaattisesti viimeisen valitun tilan mukaiseksi. (Katso aikaa
koskevat tiedot taulukoista 1ja 2.)
PLS Standard: Vakiotilassa kaytettavissd ovat seuraavat
kovetusajat: (5, 10 sekuntia)

. PLS High: Korkean tehon tilassa kdytettavissa ovat seuraavat
kovetusajat: (1, 3, 5 sekuntia)

. Ortho: Toimii 3 sekunnin ajan, keskeytyy 1,5 sekunniksi ja
toistaa taman syklin kolme kertaa.

[Taulukko 1]
oL Lahtoteho Toiminta-aika Soveltuva
Toimintatila | o \/em?) (sekuntia) Karki
PLS Standard 1100 510
PLS High 2200 1,3,5 Kovetuskarki
Ortho 2500 3sek x 3 kertaa
Diagnoositila

Diagnoosi: Tatd visuaalista apuvalinettd kaytetaan, kun hammashoidon
ammattilaiset tarvitsevat luonnonvaloa pitkdaikaisesti.

[Taulukko 2]

oL Lahtoteho | Toiminta-aika s
Toimintatila (mW) e Soveltuva karki
Diagnosis 20-24 60 Ldpivalaisukarki

Hianenvoimakkuuden asettaminen
1. Kun laite on pois pééltd, paina virtapainiketta pitden samalla
asetuspainiketta painettuna.
2. Pdaandyttd tulee ndkyviin, siind ndkyy d@nenvoimakkuuden
asetusvalikko ja dani voidaan mykistdd ja palauttaa painamalla
asetuspainiketta.

Réni KAYTOSSA Aani POIS

)

3. Kun olet valinnut haluamasi aanenvoimakkuusasetuksen, paina
virtapainiketta. Asetus tallentuu, ja palaat paanayttoon.

Laitteen ilmoitukset
n Visuaa- .
Kuvake "m:.'lt et | roiminto | linen t"".'.‘.'.".
fla ilmoitus usaant
Ylikuume- | Sammuta | Varoitus- | 5lyhyttd
neminen laite ja kuvake aanimerk-
odota tulee kid
vahintéan | nakyviin
60 sekun- | ndyttoon.
tia ennen
kdyton
jatkamis-
ta.
Akku lataatai | Akku 5 lyhytté
véhissa vaihda vahissa danimerk-
nm akku. -kuvake kid
>0 vilkkuu
néytolls.
Puuttuva Liitd kove- | Karjen 5 lyhyttd
tai vda- tuskdrki. | valosyttyy | danimerk-
ranlainen lyhyestija | kid
= karki varoitus-
kuvake
nakyy
koko
naytolla.

. Visuaa- .
Kuvake Hmoitettu | riinto | linen limoi-
tila o tusaani
ilmoitus
Puuttuva Liitd Karjen 5 lyhyttd
tai vda- lapivalai- | valosyttyy | dénimerk-
ranlainen | sukarki. Iyhyestija | kia
—gt P karki varoitus-
kuvake
nakyy
koko
ndytolld.
Akku tyh- lataatai | Sammu- 5 lyhyttd
jentynyt vaihda tuskuvake | danimerk-
E akku. nakyy kia
koko ndy-
tolld.

DEMI PRO -LAITTEEN KAYTTAMINEN
Huomautus: Kerr suosittelee FDA:n hyvaksymaén kertakayttoisen suojuksen
(TotalCare) kdyttod Demi Pro -kovetusvalon paalla.

1.

Anna potilaalle ja toimenpiteen suorittavalle hoitohenkildstdlle
asianmukaiset silmiensuojaimet.

Aseta ennen jokaista kdyttokertaa kovetusvalon paalle uusi
FDA:n hyvaksyma kertakdyttdinen suojus ja varmista, ettd
linssin paalld ei ole laskoksia, jotta tulokset ovat optimaaliset.
Kun laitteeseen on kytketty virta, voit valita toimintatilan
ja-ajan.

Valitse haluamasi kovetustila tai diagnoositila. (Katso eri tiloja
ja niiden vlilld vaihtamista koskevat tiedot edeltd.)

. K&énna karki haluamaasi asentoon.

Pida linssi aina puhtaana, jotta valo on mahdollisimman
kirkas.

Keskitd kovetuskarki suoraan restauraation paalle varmistaen,
ettd se on 90 asteen kulmassa pintaan nahden. Optimaalisten
kovetustulosten saavuttamiseksi aseta karki mahdollisimman
lahelle restauraatiota siten, ettd et kuitenkaan kosketa sita.
Kun etaisyys kovetuskdrjen ja restauraation vélilld kasvaa,
pidenné kovetusaikaa vastaavasti. Jos etdisyys on yli 5 mm,
kaksinkertaista kovetusaika. Jos nditd ohjeita ei noudateta,

se voi vaikuttaa haitallisesti restauraation polymerointiin ja
hoidon lopputulokseen.

Kun olet valinnut haluamasi toimintatilan ja -ajan, aktivoi valo
painamalla virtapainiketta ja vapauttamalla se. Valo sammuu,
kun valittu toiminta-aika on kulunut. Kovetusjakson aikana
kuuluu d@&nimerkki 5 sekunnin vélein PLS Vakio- ja Diagnoosi-
tiloissa seka 1 sekunnin valein PLS Korkea- ja Oikomishoito-
tiloissa. Toimenpiteen lopussa kuuluu kaksoisaanimerkki, joka
0soittaa, ettd kovetusvalon toimintajakso on padttynyt.

Kun Demi Pro -laitteella suoritettava Kliininen toimenpide

on paattynyt, irrota suojus varovasti, havita se paikallisten

ja valtiollisten madrdysten mukaisesti ja tee laitteen
uudelleenkasittely timan oppaan kohdassa “Puhdistus,
desinfiointi ja sterilointi” annettujen ohjeiden mukaisesti.

PUHDISTUS, DESINFIOINTI JA STERILOINTI

A Elektronisia osia koskevat varoitukset:

Alé kayta muita kuin madritettyja sterilointimenetelmié.

Al kasittele hdyryautoklaavissa muita osia valosuojuksen
lisaksi, silla se voisi vaurioittaa laitetta.

Késikappale, kovetuskarki, pistekovetuslinssi, ldpivalaisukarki,
akku ja latausalusta eivdt ole autoklavoitavia, silld késittely
vaurioittaisi niiden sisdisia piirejd.

Laitteen vaurioiden vélttamiseksi ala puhdista kovetuskarjen,
lapivalaisukarjen, akun ja latausalustan sahkokontakteja.

Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta asiakastukeen.

Ala sumuta Demi Pro -laitteen osiin nesteitd, silla se voisi
vaurioittaa niiden sisdisid piirejd. Pyyhi muovipinnat
puhdistus-/desinfiointiliuoksella kevyesti kostutetulla liinalla.

Al upota késikappaletta tai latausalustaa mihink&an
liuokseen, silld se mitétoi takuun.

Valmistelut ennen laitteen uudelleenkasittelya:

1.

Irrota pistekovetuslinssi ja Light Shield -valosuojus
késikappaleesta ennen puhdistusta.

Ald irrota kovetuskarked tai ldpivalaisukarked kovetusvalon
kasikappaleesta ennen puhdistusta.

Tarkasta kovetuskarjen linssi ennen puhdistamista
mahdollisten vikojen, kuten halkeamien, kolhujen ja
muodonmuutosten, varalta. Ne ovat merkki siitd, ettd laite
ei ole siind kunnossa, ettd sen voisi uudelleenkasitelld
vaaditulla varmuustasolla.
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4. Demi Pro -laitteen osien puhdistamiseen El suositella
automaattisten puhdistus- tai desinfiointilaitteiden kayttod.

Puhdistus ja desinfiointi: kasikappale, kovetuskarki,
pistekovetuslinssi, lapivalaisukarki, akku ja latausalusta

1. Puhdista kaikki pinnat liinalla, joka on kostutettu
kevyesti Iddkinnalliseen kéyttdon hyvaksytylld keskitason
desinfiointiaineella. Katso pitoisuuksia, lampotilaa ja
suositeltua vaikutusaikaa koskevat valmistajan ohjeet.

2. Poista rakoihin ja vaikeapdasyisiin paikkoihin mahdollisesti
kertynyt lika kdyttémalld vanupuikkoa ja pientd pehmedd
harjaa, joka on kostutettu tuoreella desinfiointiaineella.

3. Pyyhilaitteen osat liinoilla, jotka on kostutettu kevyesti
desinfiointiaineella, kunnes kdytetyssé liinassa ei endd ole
nakyvaa likaa.

4. Tarkasta kdsikappale, kovetuskarki, lapivalaisukarki
ja latausalusta silmdméardisesti niiden puhtauden
varmistamiseksi. Jos havaitset kontaminaatiota, tee
puhdistusvaiheet uudelleen. Pyyhi laitteen osat vield yhdelld
desinfiointiaineella kostutetulla liinalla varmistaaksesi,
ettd osissa ei ole likajddmid.

5. Poista lopuksi pesuaineja@mat puhtaalla, nukkaamattomalla
liinalla, joka on kostutettu kevyesti tislatulla vedelld, ja pyyhi
huolellisesti kaikkien osien pinnat. Anna kuivua.

1. Otauusiliina, joka on kostutettu kevyesti ladkinnalliseen
kdyttoon hyvaksytylld keskitason desinfiointiaineella, ja pyyhi
kaikkien osien pinnat. Katso pitoisuuksia, limpétilaa ja
suositeltua vaikutusaikaa koskevat valmistajan ohjeet.

2. Levitd ainetta rakoihin ja vaikeapddsyisiin paikkoihin
kdyttamalld vanupuikkoa ja pientd pehmeda harjaa, joka on
kostutettu desinfiointiaineella. Huolehdi, ettd kaikki pinnat
pysyvat silmin ndhden markind desinfiointiaineen valmistajan
maadrittdman ajan.

3. Poista desinfiointiainejaamat puhtaalla, nukkaamattomalla
liinalla, joka on kostutettu kevyesti tislatulla vedell3,
ja pyyhi huolellisesti kaikkien osien pinnat. Laitteen osat
ovat kdyttovalmiita, kun kaikki pinnat ovat selvasti kuivia.

Puhdistus ja sterilointi: Light Shield -valosuojus

1. Ennen puhdistusta tarkasta valosuojus silmamaaraisesti
vaurioiden varalta. Valosuojus voi kulua ajan mittaan.
Jos havaitset vaurioita, vaihda valosuojus uuteen.

2. Tarkista, onko valosuojuksessa kovettuneen resiinimateriaalin
jéamid. Jos resiinid on, poista se kokonaan.

3. Puhdista valosuojus ladkinnalliseen kayttoon hyvaksytylla
ei-entsymaattisella puhdistusliuoksella ja pehmedlld harjalla,
kunnes kaikki nékyva lika on poistettu. Huolehdi, etta
poistat myos rakoihin mahdollisesti kertyneen lian. Katso
puhdistusaineen pitoisuuksia, limpdtilaa ja suositeltua
vaikutusaikaa koskevat valmistajan ohjeet.

4. Huuhtele tislatulla vedelld vahintdan 30 sekuntia. Varmista
puhtaus tarkastamalla silmamaaraisesti. Jos nakyvéa likaa
on, toista puhdistusvaiheita, kunnes kaikki nakyva lika
on poistettu.

5. Kuivaa puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla, kunnes kaikki
ndkyva kosteus on poistettu.

1. Aseta valosuojus hdyrysterilointiin soveltuvaan
sterilointipussiin. Varmista, etta kdytettavat sterilointipussit
noudattavat kansallisia vaatimuksia, kuten 150 11607-1
-standardia. Yhdysvalloissa on kéytettéva FDA:n hyvaksymid
lisévarusteita.

2. Steriloi valosuojus kdyttamalld jompaakumpaa seuraavista
sterilointijaksoista:

Sterilointivaatimukset

Jakso Esityhjio (pussissa)
Lampatila (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Altistusaika (minuuttia) 4 minuuttia 3 minuuttia
Kuivumisaika (minuuttia) 30 minuuttia 16 minuuttia

ja teknisten tietojen mukaisesti. Lisaksi terveydenhuoltolaitoksen vastuulla
on antaa henkildstolle koulutusta infektionhallinnasta ja asianmukaisista
sterilointi-, puhdistus- ja desinfiointitoimenpiteista.

KUNNOSSAPITO

Tarkasta akku ja kérki ja vaihda ne, jos havaitset kulumista tai vaurioita.

SAILYTYS JA HAVITTAMINEN

Sailytys

Poista aina akku, jos Demi Pro asetetaan sailytykseen yli kahden viikon ajaksi
tai pakataan kuljetusta varten. Jos akku jatetadn laitteeseen pitemmaksi aikaa
lataamatta sité valilla, laitteeseen voi tulla toimintahdiri tai akkua ei ehka voi
endd ladata uudelleen. Akkua ei saa sdilyttaa yli 40 °C:n (104 °F) lampétilassa
tai suorassa auringonvalossa.

Havitys

Laitetta ja akkua ei saa hévittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Ympéristosyistd akku ja laite tulee hévittad paikallisten ohjeistusten ja
madrdysten mukaisesti.

VIANMAARITYS

Ongelma Syy Ratkaisu

Laite ei Akku on Lataa akku tai vaihda sen tilalle

kédynnisty. tyhjentynyt. | uusi akku.

Akkua eiole | Puhdista akun navat isopropanolilla,
asennettu kuivaa ne puhtaalla liinalla ja asenna
oikealla sitten akku takaisin laitteeseen.
tavalla.

Toiminta- Ota yhteys laitteen jalleenmyyjaén tai
hairio asiakaspalveluun.

Valo ei syty. Kovetuskdr- | Poista kovetuskérki, puhdista kontaktit
jen kontaktit | isopropanolilla, kuivaa ne puhtaalla
ovat likaiset. | liinalla ja kiinnita sitten kovetuskarki

uudelleen.
Kovetuskdr- | Ota yhteys laitteen jdlleenmyyjadn tai
jen toiminta- | asiakaspalveluun.
hairio.
Valoeikoveta | LED-valon Mittaa valon voimakkuus

restauraatiota | vika. latausalustassa olevan radiometrin
oikein. avulla. Jos keltainen merkkivalo palaa,
ota yhteyttd asiakastukeen laitteen
korjausta varten.

Tarkista LED-valojen toiminta kayttden
keltaiselta UV-valolta suojaavaa
silmiensuojainta.

Tarkista restauraatiomateriaalin
viimeinen kayttopaiva.

Materiaali

Varmista, etta oikeaa tekniikkaa
kdytetadn valmistajan suositusten
mukaisesti.

Akku ei Akun vika. Ota yhteys laitteen jalleenmyyjadn
lataudu. tai asiakaspalveluun, jos
latausalustassa ei pala sininen

tai keltainen merkkivalo.

SAHKOMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS

Taman laitteen sahkdmagneettinen yhteensopivuus on testattu

IEC/EN 60601-1-2 -standardin mukaisesti. Laite on suunniteltu suojaamaan
haitallisilta hairidiltd, kun laitteen asennuksessa ja kdytdssé noudatetaan
nditd ohjeita. Laite voi tuottaa, kdyttda ja sdteilld radiotaajuista energiaa.
Laite voi aiheuttaa haitallisia hairidita, mikali sen laheisyydessd on muita
laitteita. Tassd tapauksessa kéyttdjan on korjattava hairiot kayttamalld yhtd tai
useampaa alla esitettya suositeltua menetelmaa:

. hairidita aiheuttavan laitteen ja toisen laitteen vélisen etdisyyden
suurentaminen

. laitteen asentaminen uudelleen ja sen kdynnistaminen uudelleen

. yhteydenotto jalleenmyyjaén, Kerr-myyntiedustajaan tai
asiakaspalveluun.

3. Kunotat tuotteen autoklaavista, tarkista sterilointipussi
vaurioiden varalta. Jos pussissa on reikid, dld kdytd tuotetta,
silld sterilointi voi olla vaarantunut. Pakkaa tuote uudelleen ja
toista sterilointiprosessi.

4. Aseta valosuojuksen siséltavat pussit steriloinnin jélkeen
kuivaan ja pimedan paikkaan. Noudata pussin valmistajan
ohjeita sdilytysolosuhteista ja enimmdissilytysajasta.

HUOMAUTUS: Laakinnallisen laitteen valmistaja on validoinut kohdassa
"Puhdistus, desinfiointi ja sterilointi” annetut ohjeet ldékinnallisen laitteen
uudelleenkaytdn valmisteluun sopiviksi. Terveydenhuoltolaitoksen vastuulla

on varmistaa, ettd sterilointilaitteisto on kalibroitu valmistajan kdyttdohjeiden

EMC-

limid perusstandardi tai | Testitaso/vaatimus
-testimenetelma

Verkkoliitanndn CISPR 11 Ryhma 1, luokka B

hairigjannite EN 55011

Sateilevat hairiot CISPR 11 Ryhma 1, luokka B
EN 55011

Harmoniset virta- IEC61000-3-2 Luokka A

paastot EN 61000-3-2
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Kerrin tekniset neuvot, niin suulliset kuin kirjalliset, on tarkoitettu

Kerr Italia S.r.I. antaa Demi Pro -laitteen ostopdivastd alkaen kolmen

Témad puoli ylospain

{Imi Al e . " vain auttamaan hammaslaakareita Kerrin tuotteiden kayttamisessa.
mio perusstandarditai | Testitaso/vaatimus H (33karills on thvsi Kerri iden viaristi
testimenetelms lammaslaakarilld on téysi vastuu Kerrin tuotteiden védrasta
kaytosta mahdollisesti seuraavista vahingoista. Materiaali- tai
Jannitemuutos, IEC 61000-3-3 Pst: 1, valmistusvirheiden osalta Kerrin vastuu rajoittuu, Kerrin paatoksen
jannitevaihtelut ja EN 61000-3-3 PIt: 0,65, mukaan, viallisen tuotteen tai sen osan korvaamiseen tai viallisen
vélkyntapadstot Tmax: 0,5, tuotteen todellisen hinnan korvaamiseen. Tahan rajoitettuun
dmax: 4%, takuuseen vetoaminen edellyttda, ettd viallinen tuote palautetaan
dc3,3% Kerr Italia S.r.l. -yhtidlle. Kerr ei ole missaan olosuhteissa vastuussa
— - mistaan epasuorista, valittomista tai valillisista vahingoista.
Sadstaatisten feoots 8K loskets EDELLK NIMENOMAISESTI ILMOITETTUA LUKUUN OTTAMATTA KERR EI
P 1115_kV,/ﬁn;a MYONNA MITAAN SUORIA TAI EPASUORIA TAKUITA, MUKAAN LUKIEN
— TAKUUT KUVAUKSESTA, LAADUSTA TAI SOPIVUUDESTA TIETTYYN
Siteilevien EC61000-4-3 3V/m TARKOITUKSEEN.
radiotaajuisten EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz ©2026 Kerr Corporation. Kaikki tavaramerkit ovat Kerr Corporation -yhtion
sahkomagneettisten 809% AM 1 kHzn omaisuutta. Kaikki oikeudet pidatetaan.
kenttien sieto taajuudella
Langattomien [EC61000-4-3 Taulukko 9 SYMBOHE,N Kl..NAU.S A .
radiotaajuuksia EN 61000-4-3 standardissa Kerr-pakkauksissa kaytettyjen symbolien téydet kuvaukset:
Kiyttavien 1EC 60601-1-2: 2014 http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
viestintdlaitteiden
laheisyyskenttien sieto “ Valmistaja
Sahkdisten nopeiden IEC61000-4-4 +2kV, 100 kHz
transienttien/purskei- | EN 61000-4-4 toistotaajuus & Valmistuspaiva
den sieto
Ylijanniteaaltojen sieto | IEC61000-4-5 Linjasta linjaan - Valtuutettu edustaja Euroopan
EN 61000-4-5 +0,5kV, +1kV mm yhteison alueella
Linjasta maahan
iglf\/kv 1KY, Erdkoodi
Radiotaajuuskenttien | IEC 61000-4-6 3V Luettelonumero
aiheuttamien johtuvien | EN 61000-4-6 0,15-80 MHz
hdirididen sieto 6V ISM-kaistoilla
Vaihteluvali @ Sarjanumero
0,15-80 MHz
80 % AM 1 kHz:n )
taajuudella @ Maahantuoja
Verkkotaajuuden IEC61000-4-8 30A/m 2 "
magneettikenttien | EN 61000-4-8 50 Hzja 60 Hz N Jakelija
sieto
Jannitekuopat IEC61000-4-11 0% U 0,5 jaksoa Ei-steriili
EN 61000-4-11 kulmissa 0°, 45°, 90°,
135°,180°, 225°,
270°ja315°
J I Helposti sarkyvd, kdsiteltava varoen
0% U 1jakso ja
70%U; ..
25/30 jaksoa .
Vksivaiheinen: ? Pidettivi kuivana
kulmassa 0°
Jannitekatkokset IEC61000-4-11 0%U; fracn)
EN 61000-4-11 250/300 jaksoa ) Lampatilarajoitus
&
LISKVARUSTEET JA VARAOSAT oo
% Kosteusrajoitus
Osanro Varaosat RS
10%
37380 Demi Pro -kokonaispakkaus (maailmanlaajuinen) 1060 hPa
37381 Demi Pro -kovetuskarki (maailmanlaajuinen) lmanpainerajoitus
37382 Demi Pro -kdsikappale (maailmanlaajuinen) 700 hPa
37383 Demi Pro -latausalusta (maailmanlaajuinen) .
f j E Huomio
37384 Demi Pro -akku (maailmanlaajuinen)
37385 Demi Pro Light Shield -vaihtosarja (maailmanlaajuinen) Liskinnallinen laite
37386 Demi Pro -pistekovetuslinssi (maailmanlaajuinen) °
37387 Demi Pro -lépivalaisukérki (maailmanlaajuinen) R Type B -liityntiosa
VASTUUVAPAUSLAUSEKE T T

vuoden (akkujen osalta vain yhden vuoden) takuun laitteen materiaali- ja
valmistusvikojen varalta. Jotta tétd takuuta voidaan soveltaa, asiakkaan on
iimoitettava viasta Kerr Italia S.r.. -yhtidlle ennen takuuajan paattymista.
Takuun soveltaminen edellyttdd tuotteen palauttamista. Jos Kerrin
suorittamassa tarkastuksessa tuote osoittautuu vialliseksi takuuaikana,
Kerr valintansa mukaan joko (1) korjaa tuotteen veloituksetta osien tai
tydn osalta tai (2) korvaa tuotteen vastaavalla tuotteella, joka voi olla

uusi tai kunnostettu. Tamd takuu ei koske mitdan vikoja, toimintahairidita
tai vahinkoja, jotka aiheutuvat siitd, ettd asiakas on kdyttanyt tuotetta
virheellisesti, tehnyt siihen muutoksia tai laiminlydnyt sen huoltoa.

134°C Steriloitavissa korkeintaan
m ilmoitetussa lampotilassa

CE-merkintd ja ilmoitetun laitoksen
tunnusnumero. Tuote tayttdd
lddkinnallisista laitteista annetun
direktiivin 93/42/EEC olennaiset
vaatimukset.

N
/M
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UKCA-merkintd

Tutustu kdyttdohjeisiin

O %

Huomio: Yhdysvaltojen liittovaltion
lain mukaan tdtd laitetta saa myydd
Bx O n Iy vain laillistettu terveydenhuoltoalan
for US law only ammatinharjoittaja tai timén

WEEE-merkinta

EEE-merkinta

Maahantuoja Sveitsissa

Valtuutettu edustaja Sveitsissd

Luokan Il laite

Yleinen talteenoton/kierrdtyksen
symboli

%@@E@;i@liﬂ

79

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 79 07.04.2026 19:52:44



80

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 80 07.04.2026 19:52:44



NOME DE CADA PECA

pt - PORTUGUES

18
[Opcional]

16

Type C Type A Type |

1. Peca de mao

10. Porta de carregamento indutivo

2. Botdo de configuragdo

11. Indicador do estado da bateria

3. Botao de alimentacao

12. Suporte da ponta de transiluminacao

4.Ecra

13. Radiémetro

5. Bateria

14. Indicador do radiometro

6. Ponta de polimerizacao

15.Tomada de carregamento

7. Protetor de luz

16. Adaptador AC/DC

8. Lente de fotopolimerizacdo breve

17. Ficha

9. Base de carregamento

18. [Opcional] Ponta de transiluminagdo

81
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Demi™ Pro

Sistema de fotopolimerizacao LED

MANUAL DE UTILIZAGAO
INFORMAGOES GERAIS

0 Demi Pro é um fotopolimerizador estilo caneta sem fios utilizado para
a polimerizagéo de material dentario fotopolimerizado. £ alimentado por
uma bateria de ides de litio recarregavel. Esta disponivel uma ponta de
transiluminagdo intraoral como acessério adicional. Destina-se a fornecer
iluminagdo para facilitar a visualizagdo durante os procedimentos orais.

Finalidade prevista: o Demi Pro destina-se a polimerizagdo de materiais
dentdrios fotopolimerizados.

Local de aplicacao previsto: o Demi Pro destina-se a ser utilizado em
consultdrios dentdrios e médicos e em hospitais, seguindo estas instrucdes
de utilizacdo.

Utilizadores previstos: este produto destina-se a ser utilizado por
profissionais de medicina dentdria qualificados.

Populagao de pacientes prevista: o dispositivo destina-se a ser

utilizado numa populacdo geral de pacientes que necessita de uma
restauragdo fotopolimerizada devido a auséncia de estrutura dentaria ou

em pacientes ortoddnticos cujo tratamento envolve a colocagdo de adesivos
fotopolimerizéveis para aparelhos dentdrios e outros dispositivos ortoddnticos.

Beneficios clinicos: auxilia na restauracao da funcdo dos dentes.

INDICACOES DE UTILIZACAO

0 Demi Pro é uma unidade fotopolimerizavel de LED visivel destinada

a polimerizacao de materiais fotopolimerizados por profissionais de medicina
dentdria. A ponta de transiluminacdo destina-se a fornecer iluminagéo para
facilitar a visualizacdo durante os procedimentos orais.

CONTRAINDICACOES

A utilizagdo do Demi Pro é contraindicada em pacientes propensos a reagdes
fotobioldgicas (incluindo pacientes com urticaria solar ou protoporfiria
eritropoiética) ou em pacientes que estejam atualmente a receber tratamento
com produtos farmacéuticos fotossensibilizantes.

/I\ ADVERTENCIAS

. 0 fotopolimerizador Demi Pro € classificado como um dispositivo
pertencente ao grupo de risco 3, de acordo com a norma IEC 62471.
0 produto emite radiacdo dtica possivelmente perigosa.

Néo olhe para a ldmpada acesa. Podem ocorrer lesdes oculares.

. 0 Demi Pro emite luz de alta intensidade e s6 pode ser utilizado
conforme indicado neste manual.

. Néo utilize o fotopolimerizador Demi Pro sem uma ponta
de polimerizagdo.

. Néo olhe diretamente para a luz emitida por este fotopolimerizador.
Durante a utilizacao do Demi Pro, 0 pessoal médico e o paciente devem
usar protecdo ocular adequada.

. 0 Demi Pro requer precaugdes especiais relativas a compatibilidade
eletromagnética (EMC), pelo que tem de ser instalado e colocado em
servico de acordo com as informagdes de Orientacao e declaragdo do
fabricante para EMCincluidas neste manual.

. 0 equipamento de comunicagdes por radiofrequéncia (RF) portatil
e movel pode afetar o Demi Pro. Consulte as informacdes de Orientacdo
e declaragdo do fabricante para EMCincluidas neste manual.

. Utilize apenas as fichas e 0 adaptador AC autorizados pela Kerr.

. A utilizagdo de outros acessorios cuja utilizacdo com este dispositivo
nao seja autorizada pode causar avarias e comprometer a seguranca

do paciente.

. Néo € permitida qualquer modificacao deste equipamento.

. Para informagdes sobre o0 envio e transporte aéreo das baterias,
consulte e siga as diretrizes da Associacao Internacional de
Transporte Aéreo.

. Evite ciclos de polimerizado continuos e ndo exponha os tecidos

moles orais por um periodo superior ao tempo de funcionamento
especificado por modo. 0 contacto prolongado com os tecidos moles
pode causar lesdes ou irritacao. No caso de ser necessario mais tempo
de polimerizagdo, utilize vdrios ciclos de polimerizacdo curtos ou
produtos de polimerizacdo dupla para evitar o aquecimento dos
tecidos moles.

. N&o desmonte o produto. A desmontagem s6 pode ser efetuada
por um técnico designado pelo fabricante.
. Nao manuseie os componentes elétricos com as maos molhadas,

pois tal pode resultar em choque elétrico.

. Durante o carregamento, 0 operador ndo pode estar em contacto
simulténeo com o dispositivo de carregamento e o paciente.

. Néo utilize o dispositivo enquanto este estiver a carregar.
. Certifique-se de que a ficha de alimentacdo estd sempre acessivel.

/I\ PRECAUCOES

. 0s componentes do dispositivo Demi Pro no foram limpos nem
desinfetados antes do envio. O protetor de luz é fornecido numa
condicdo ndo esterilizada. Realize os passos necessarios de limpeza,

desinfecdo e esterilizacdo antes do contacto com o paciente de acordo
com a seccao «Limpeza, desinfecdo e esterilizagdo» deste manual.

. Néo coloque a ponta do fotopolimerizador diretamente sobre ou em
direcao a gengiva, a membrana mucosa oral ou a pele desprotegida.
A exposicdo prolongada a luz emitida pelo Demi Pro pode resultar em
lesdo dos tecidos moles.

. Ao utilizar o dispositivo perto de tecido pulpar, respeite o tempo de
polimerizacdo especificado pelo fabricante. A exposico prolongada
a luz emitida pelo dispositivo pode causar pulpite irreversivel.

. 0 funcionamento continuo pode levar ao sobreaquecimento do
produto. Respeite o tempo de funcionamento recomendado para
a ponta aplicavel.

. As pessoas com um historial de retinopatia devem consultar um
oftalmologista antes de utilizar este produto. Utilize este produto com
0 mdximo cuidado e siga todas as precaugdes de sequranca necessérias.

. E necessério ter especial cuidado ao tratar pacientes que sofram
de reagdes ou sensibilidades fotossensiveis, que se encontrem
a fazer quimioterapia ou que estejam a ser tratados com agentes
fotossensibilizantes, devido ao potencial risco de reagdes
fotobiolégicas adversas.

. As pessoas que ja foram submetidas a uma cirurgia as cataratas
podem ser suscetiveis a luz, devendo, por isso, evitar qualquer
tratamento com este produto, a menos que sejam tomadas medidas
de seguranca adequadas, como o uso de 6culos de protegdo
apropriados para filtrar a luz.

. Este produto pode emitir radiacdo 6tica perigosa. Nao prima o botao
de ativacdo até o dispositivo estar posicionado intraoralmente de
forma correta.

. N&o utilize nenhuma lente da ponta de polimerizagdo danificada ou
contaminada. Tal poderd resultar numa polimerizagao incompleta
dos materiais de restauragdo.

. Desligue sempre a peca de mao antes de substituir a ponta.

. Antes de iniciar o procedimento, certifique-se de que o protetor de
luz estd corretamente fixado a peca de mdo, enquanto esta ainda
estd desligada.

. Para evitar a ocorréncia de danos no produto, ndo introduza os
dedos, ferramentas ou outros objetos no compartimento da bateria
do dispositivo.

. Néo limpe os pontos de contacto elétrico da ponta de polimerizagdo,
da ponta de transiluminacdo, da bateria e da base de carregamento.
Tal poderd danificar o equipamento.

. Se o dispositivo apresentar algum problema, interrompa
imediatamente a sua utilizacdo e contacte o estabelecimento onde
o dispositivo foi adquirido ou o departamento de Apoio ao cliente.

. N&o esterilize a vapor nenhum componente para além do protetor
de luz, pois tal pode danificar o produto.

. N&o utilize a lente de fotopolimerizacdo breve para a
polimerizacao completa ou final. Apds a utilizagdo, retire a lente de
fotopolimerizacdo breve e proceda a polimerizacdo completa e final
sem quaisquer acessorios.

. Néo utilize a ponta de polimerizacdo para iluminagao intraoral ou
transiluminacdo. E possivel que ocorra um aquecimento excessivo,
dando origem a queimaduras nas mucosas ou irritagdo da polpa.

. N&o utilize solventes organicos, agentes de limpeza corrosivos
ou abrasivos ou sistemas de limpeza por ultrassons para limpar
o dispositivo e os acessorios.

. Selecione e utilize a ponta adequada para o modo.

. Certifique-se de que o dispositivo é carregado longe do ambiente
do paciente para evitar potenciais riscos de seguranca.

CONTEUDO DA EMBALAGEM

1x Peca de mao

1x Ponta de polimerizacao

2 x Baterias

1x Base de carregamento

1 x Lente de fotopolimerizacao breve

3 x Protetores de luz

1 x Adaptador AC/DC (fichas: EUA, UE, AU, UK)
1x Instrugdes de utilizagdo

[Opcional] Ponta de transiluminagdo
* Este item ndo estd incluido na embalagem, pelo que tem de ser
encomendado em separado.

ESPECIFICACOES DO PRODUTO

Tipo de informacao | Especificacoes

Protecdo contra Dispositivo com alimentagdo interna e
choque elétrico equipamento de Classe I, peca aplicada de Type B
(lassificagdo de IPX4 (aplicével a peca de mao)

impermeabilidade

Pecas aplicadas Protetor de luz, ponta de transiluminacdo, ponta
de polimerizacao
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Tipo de informagao | Especificacdes
Lente Ponta de polimerizacdo: 11 mm de didmetro
Lente de fotopolimerizaao breve: 2,5 mm
de didmetro
Ponta de transiluminagao: 1,2 mm de didmetro
Intervalo de Intervalo de comprimento de onda utilizavel:
comprimento de onda | 380 nm—515nm

Comprimentos de onda de pico: 400 nm, 460 nm

Niveis de intensidade
de luz

PLS STD: 1100-1330 mW/cm? (+10%)
PLS HIGH: 22002500 mW/cm? (+10%)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (+10%)

Intervalo de saida de
exposicdo a radiacdo
(max.)

PLS STD: 11 J/cm?~13,3 J/cm? (+£10%)
PLS HIGH: 11 J/cm?~12,5 J/cm? (10%)
ORTHO: 7,5 J/cm? (10%)

Tamanho Pega de mao (com ponta de polimerizacao
e bateria instaladas): 215,4 mm
(comprimento) x 23,2 mm (didmetro), ~115¢
Base de carregamento:
157,4 mm x 87,9 mm x50 mm, ~441g
Tempo de 3 minutos
desligamento
automatico
LED Comprimento de onda de 460 nm
Comprimento de onda de 400 nm
Bateria Bateria de ides de litio de 3,7V CC, 1100 mAh
Tempo de carregamento da bateria: dentro
de 3 horas
Adaptador AC/DC Entrada: 100-240V CA, 50/60 Hz
Saida: 9,0V (C,2,0A
Ambiente de Temperatura: 10-35 °C (50-95 °F)
funcionamento Humidade: 30-75%
Pressdo atmosférica: 700—1060 hPa
Ambiente de armaze- | Temperatura: —20-60 °C (—-4—140 °F)
namento e transporte | Humidade: 10-95%
Pressao atmosférica: 700—1060 hPa
Protecdo da bateria Fusivel redefinivel
contra sobrecorrente/
sobreaquecimento

Ciclo de trabalho

Permite um periodo de repouso de 60 sequndos
apds a utilizacdo de cada modo e tempo.

EVENTOS ADVERSOS

Se ocorrer um incidente grave com este dispositivo médico, informe-o ao
fabricante legal, a Kerr Italia S.r.l., e a autoridade competente do pais em
que o utilizador e/ou o paciente estiver estabelecido.

INSTRUCOES PASSO A PASSO
Limitagoes de utilizagao:
Materiais dentérios autopolimerizdveis
. Quando a ponta de luz ndo consegue alcancar o material

de restauracao

PREPARACAO ANTES DA UTILIZACAO

Como instalar o adaptador AC/DC

Afonte de alimentacao é uma unidade de entrada universal que aceita
100V-240V de AC nominal.

Nota: 56 deve ser utilizada a fonte de alimentagdo fornecida pela Kerr

(apresentada na Figura 9) para alimentar a base de carregamento da bateria

do Demi Pro.

1. Selecione 0 adaptador adequado (conforme indicado na Figura 9-17.

Ficha).

As suas aplicagdes sao as sequintes:
A. EUA, 120V —Type A

B.  Europeu —Type C

C UK—Type G

D.  Australiano—Type|

2. Insira a ficha na ranhura do adaptador, alinhando-a corretamente, e,
depois, rode-a com cuidado no sentido dos ponteiros do reldgio. Esta
encaixard no devido lugar e ficaré fixa de forma segura (Figura 8-1).

3. Para desmontar a ficha do adaptador, rode-a com cuidado no sentido

contrério ao dos ponteiros do reldgio enquanto prime o botdo que
se encontra no canto inferior esquerdo. Esta desencaixar-se-a e serd
removida do adaptador (Figura 8-2).

Como carregar, instalar e remover a bateria
(arregue a bateria antes de utilizar o fotopolimerizador.

1.

Ligue 0 adaptador AC/DC a base de carregamento e, depois, ligue

0 adaptador a tomada elétrica.

Insira a bateria na base de carregamento. A bateria serd totalmente
carregada dentro de 3 horas (Figura 1-1).

Se o icone de bateria da peca de mdo piscar, tal significa que a bateria
estd fraca.

Ao inserir uma bateria totalmente carregada na peca de méo, verifique
primeiro o simbolo de bloqueio na parte inferior da pega de méo.
Alinhe a parte saliente da bateria com o simbolo de desbloqueio

e, depois, rode no sentido dos ponteiros do reldgio, em direcao ao
simbolo de bloqueio, para encaixar por completo a bateria (Figura 7).
Abase de carregamento possui dois indicadores luminosos. Um para
0 modo Padréo e outro para 0 modo Alta/Ortodontia. A base de
carregamento deteta automaticamente o modo, fazendo com que o
indicador luminoso adequado se acenda.

Durante o carregamento da bateria, a luz indicadora acende-se
aambar e, quando a bateria estiver totalmente carregada,
permanece azul.

LED ambar: a carregar

LED azul: totalmente carregada

Pecas do Demi Pro

A\

Atencao

Néo utilize a ponta de polimerizagdo para iluminacdo intraoral ou
transiluminagdo, uma vez que é possivel que ocorra um aquecimento
excessivo, dando origem a queimaduras nas mucosas ou irritagdo

da polpa.

Ponta de polimerizacao

A ponta de polimerizacao é fornecida em separado e tem de ser
encaixada na peca de mdo antes de ser utilizada. Para encaixar a ponta
de polimerizacao, alinhe-a com a porta de ligacdo da peca de mao

e empurre-a com cuidado na vertical até encaixar de forma segura
(Figura 2-1).

A ponta de polimerizagdo pode rodar 360 graus (Figura 2-2).

Lente de fotopolimerizacdo breve

Alente de fotopolimerizacao breve fixa-se de forma magnética sobre

a lente da ponta de polimerizado (Figura 3).

Alente de fotopolimerizacdo breve é utilizada para a fotopolimerizacdo
breve de restauragdes.

Tenha cuidado para ndo danificar a lente da ponta de polimerizacao ao
fixar ou remover a lente de fotopolimerizaco breve.

Light Shield

0 protetor de luz é fixado na cabeca da ponta de polimerizacdo durante
a utilizacdo (Figura 4).

Este protetor protege os olhos do operador contra a luz emitida pela
ponta de polimerizacdo durante a utilizacdo.

Certifique-se de que o protetor de luz ndo bloqueia a lente.
Radiémetro

0 radiémetro foi especificamente concebido para ser utilizado com o
Demi Pro. Nao o utilize com outros produtos. Antes de utilizar, verifique
se aintensidade da luz é suficiente para garantir a polimerizacao.

Pode verificar a intensidade da luz com o radiémetro integrado na base
de carregamento (Figura 5).

Néo utilize o radiémetro com o protetor de luz fixado. Apenas

é possivel obter medices adequadas se a ponta estiver corretamente
posicionada (por exemplo, posigdo incorreta, lente contaminada

ou lente riscada).

Modo a Indicador »
ifi Decisao
UL Localizagdo Cor
PLS STD Padrao Azul Aprovado
(lado esquerdo) Ambar Reprovado
PLS High/Ortho | Alta/ Azul Aprovado
Ortodontia i
(lado diteito) Ambar Reprovado

Ponta de transiluminagdo [opcional]

A ponta de transiluminacéo destina-se a fornecer iluminacdo para

facilitar a visualizaao durante os procedimentos orais. Confirme

sempre os resultados visuais suspeitos através de meios tradicionais

adequados (por exemplo, exame manual, imagiologia radiografica)

para assegurar um diagndstico preciso.

. Para encaixar a ponta de transiluminacdo, remova a ponta de
polimerizacao separando-a da peca de médo e, depois, encaixe
a ponta de transiluminacdo no devido lugar (Figura 6-1).

. A ponta de transiluminacdo pode rodar 360 graus (Figura 6-2).

83

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 83

07.04.2026 19:52:44



Ligar/desligar e Volume LIGADO Volume DESLIGADO

1. Prima o botdo de alimentagdo (botdo preto redondo) na peca
de mao para ligar o dispositivo.

2. Surgird o menu principal, que apresenta o (D modo de
funcionamento, 0 2) tempo de funcionamento e o ®
indicador do estado da bateria. Para obter mais informagdes
sobre 0 modo e o tempo de funcionamento, consulte a Tabela 1
eaTabela2.

)

PLS @
STD

3. Apdsaselecdo da configuracao de volume pretendida, prima o
botdo de alimentacao. A configuracdo serd guardada e o menu
principal é novamente apresentado.

y

Notificagdes por sinais
; Lok . Sinal | Sinal
Icone parao Acao B
. visual sonoro
sinal

3. Apdsa utilizagdo, mantenha premido o botdo de alimentacao
durante 2 segundos para desligar o dispositivo. Se a unidade
for deixada ligada, permanecerd inativa durante 3 minutos,
periodo apés o qual se desligard.

Sobreaque- | Desligueo | Oiconede | 5avisos
cimento dispositivo | adverténcia | sonoros
eaguarde, | éapresen- | curtos

pelo tado no
Estados de funcionamento do fotopolimerizador Demi Pro menos, ecr.
. Selecao do modo (botao de configuragdo): ao premir este 60 segun-
interruptor (durante mais de um segundo), a unidade alterna dos antes
de forma sequencial entre os trés modos de polimerizagao. A de o voltar
configuragdo do modo serd automaticamente guardada para o a utilizar.
Gltimo modo selecionado. - ] -
. Modo do tempo (botdo de configuracdo): ao premir este ?atena Carregue g |(t§>ne ) 5 avisos
interruptor, a unidade alterna de forma sequencial entre HE raca o ebateria | sonoros
substitua | fracapisca | curtos

os diferentes tempos de polimerizaco. A configuragdo do

tempo serd automaticamente guardada para o Gltimo tempo abateria. | noecra.

selecionado. (Para obter informagdes sobre o tempo, consulte Auséncia Insira a Aponta 5 avisos
asTabelas e 2) de ponta pontade | acende-se | sonoros
. PLS Standard: no modo padréo, estao disponiveis os sequintes ou ponta polimeri- | momenta- | curtos
tempos de polimerizacdo: (5, 10 sequndos) incorreta zacdo. neamente
. PLS High: no modo de alta poténcia, estao disponiveis os = eofcone de
sequintes tempos de polimerizagdo: (1, 3, 5 sequndos) afivgr— )
. Ortho: funciona durante 3 sequndos, efetua uma pausa de ténciae
1,5 sequndos e repete este ciclo trés vezes. apresenta-
donoecra
(Tabela 1] inteiro.
Modo de E:‘fi:rséa:c(ilae funll;:ei::lg:l:'eento Ponta gusén(ia Insira ij A por(}ta 5 avisos
funcionamento 3 aplicavel e ponta ponta de acende-se | sonoros
(mW/em’) (segundos) ou ponta transilumi- | momenta- | curtos
PLS Standard 1100 5,10 incorreta nacao. neamente
Ponta de S e o icone de
PLS High 2200 1,3,5 L adver-
polimerizacao téndia é
Ortho 2500 35x3vezes apresenta-
do no ecrd
Modo de diagnéstico inteiro.

Dlagn_t)stlgo& este g!sposglvitjg auxm_o wsu;l Tz utlllztadol(ziuand:) 0s o Descargada | Carregue Oiconede | 5avisos
profissionais de medicina dentaria precisam de luz natural durante um periodo bateria ol encerra- Sonoros

prolongado. E substituaa | mento é curtos
[Tabela 2] bateria. apresenta-

_ dono ecrd
Modo de E||1f|ss? o c.le f i, de Ponta inteiro.
funcionamento | "€crenda uncionamento aplicavel
(mW) (segundos)
Diagnosis 20-24 60 Ponta de FUNCIONAMENTO DQ' DEMI PRO ) )
transiluminacio Nota: a Kerr recomenda a utilizagdo de uma barreira descartavel aprovada
pela FDA (TotalCare) no fotopolimerizador Demi Pro.
Configurar o volume 1. Forneca protecdo ocular adequada ao paciente e ao pessoal

1. Com o dispositivo desligado, prima o botao de alimentacao médico que ird re.;?llzaur o procedimento. ) )
enquanto mantém premido o botdo de configuracio. 2. Antesde cada utilizaco, coloque uma nova barreira descartdvel

aprovada pela FDA sobre o fotopolimerizador, assequrando
a minima formacéo de rugosidades sobre a lente para obter
resultados ideais.

3. Apds ligar o fotopolimerizador, € possivel selecionar o modo
€0 tempo.

4. Selecione 0 modo de polimerizacdo ou 0 modo de diagndstico
pretendido. (Consulte as informagdes acima para obter mais
detalhes sobre os modos e como alternar entre os mesmos.)

. Para maior comodidade, rode a ponta para a sua posicao
pretendida.

2. Surgird o ecrd principal, que apresenta o menu de configuracao
do volume, podendo este ser ajustado premindo o botao de
configuragdo para o ligar/desligar.

. Mantenha a lente sempre limpa para garantir a maxima
intensidade de luz.
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Posicione a ponta de polimerizagdo centrada diretamente sobre
arestauracdo, assegurando que estd num angulo de 90 graus
em relacdo a superficie. Coloque a ponta o mais proximo
possivel sem entrar em contacto com a restauracdo para obter
resultados de polimerizagdo ideais.

Amedida que a distancia entre a ponta de polimerizacdo

e a restauracao vai aumentando, aumente o tempo de
polimerizacao em conformidade. Se a distancia for superior a
5 mm, duplique o tempo de polimerizacdo. O incumprimento
destas orientacdes poderd afetar a polimerizagdo da
restauracdo e o resultado do tratamento.

Apés selecionar o modo e o tempo de funcionamento
pretendidos, prima e solte o botdo de alimentacdo para ativar
aluz. Esta desligar-se-a quando o tempo de funcionamento
selecionado tiver decorrido. E emitido um sinal sonoro a

cada 5 sequndos para os modos PLS padrao e Diagndstico

e acada 1segundo para os modos PLS alta e Ortodontia
durante o ciclo de polimerizagdo. No fim do procedimento,

sdo emitidos dois avisos sonoros para informar que o ciclo do
fotopolimerizador terminou.

Uma vez terminado o procedimento clinico com o Demi Pro,
remova e elimine cuidadosamente a barreira de acordo com os
regulamentos locais e estatais e proceda ao reprocessamento
do dispositivo de acordo com as instrugdes presentes na sec¢do
«Limpeza, desinfecdo e esterilizagdo» deste manual.

LIMPEZA, DESINFECAO E ESTERILIZACAO

A Precaugdes a ter com os componentes eletrénicos:

.

.

Nao esterilize utilizando métodos diferentes dos especificados.

Néo autoclave a vapor nenhum componente para além do
protetor de luz, pois tal pode danificar o produto.

A peca de mao, a ponta de polimerizado, a lente de
fotopolimerizacdo breve, a ponta de transiluminacdo, a bateria
e a hase de carregamento ndo sdo autoclavaveis, dado que
este procedimento ird danificar os circuitos.

Para evitar a ocorréncia de danos no dispositivo, ndo limpe as
pegas de contacto elétrico da ponta de polimerizagdo, da ponta
de transiluminacdo, da bateria e da base de carregamento.

Em caso de dvidas, contacte o departamento de Apoio

ao cliente.

Néo pulverize os componentes do Demi Pro com liquidos,

pois tal poderd danificar os circuitos. Limpe as superficies
plésticas com um pano ligeiramente humedecido com uma
solugdo de limpeza/desinfecdo.

Nao mergulhe a peca de mao e a base de carregamento em
nenhuma solucdo, pois tal ird anular a garantia.

Preparacéao para o reprocessamento do dispositivo:

1.

3.

4.

Retire a lente de fotopolimerizacao breve e o Light Shield da
peca de mdo antes da limpeza.

N&o desmonte a bateria e a ponta de polimerizacdo ou a ponta
de transiluminacdo da peca de mao do fotopolimerizador antes
da limpeza.

Antes da limpeza, inspecione a lente da ponta de
polimerizacao quanto a existéncia de defeitos como fendas,
lascas e deformacdes que indiquem que o instrumento ndo
esta em condicdes para ser reprocessado com o nivel de
confianca necessario.

A utilizagdo de dispositivos de limpeza automatizados ou
dispositivos de desinfecdo automatizados NAO é recomendada
para a limpeza de quaisquer componentes do Demi Pro.

Limpeza e desinfe¢o: peca de mao, ponta de polimerizacao,
lente de fotopolimerizacao breve, ponta de transiluminacao,
bateria e base de carregamento

5. Finalmente, para remover os residuos de detergente, utilize um
pano limpo e sem pelos ligeiramente humedecido com dgua
destilada e esfreque cuidadosamente todas as superficies dos
componentes. Deixe secar.

Desinfecao:

1. Utilize um novo pano ligeiramente humedecido com um
desinfetante de classificacdo médica de nivel intermédio e
esfregue todas as superficies dos componentes. Consulte
as instrucdes do fabricante quanto as recomendacdes de
concentragdo, temperatura e tempo de contacto.

2. Utilize uma cotonete e uma escova pequena e macia
humedecida com desinfetante para aplicar a substancia nas
fendas e nas dreas de dificil acesso. Certifique-se de que todas
as superficies ficam visivelmente himidas durante o periodo
especificado pelo fabricante do desinfetante.

3. Para remover os residuos do desinfetante, utilize um pano
limpo e sem pelos ligeiramente humedecido com dgua
destilada e esfreque cuidadosamente todas as superficies dos
componentes. Os componentes do dispositivo estdo prontos
para serem reutilizados quando todas as superficies estiverem
visivelmente secas.

Limpeza e esterilizacao: Light Shield
Limpeza:

1. Antes dalimpeza, inspecione visualmente o protetor de
luz quanto a existéncia de defeitos. O protetor de luz pode
apresentar desgaste com o passar do tempo. Caso sejam
detetados defeitos, substitua-o por um novo.

2. Inspecione o protetor de luz quanto a presenca de residuos de
material resinoso polimerizado. Se observar algum material
resinoso, remova-o completamente.

3. Limpe o protetor de luz com uma solugdo de limpeza ndo
enzimatica de classificagdo médica e com uma escova de
cerdas macias, até que toda a sujidade visivel seja removida.
Certifique-se de que toda a sujidade que possa ter ficado
acumulada nas fendas é removida. Consulte as instrucdes
do fabricante quanto as recomendacdes de concentracdo de
solugdo de limpeza, temperatura e tempo de contacto.

4, Enxague com dgua destilada durante, pelo menos,

30 segundos. Inspecione visualmente para assegurar a limpeza.
Se for visivel alguma contaminagdo, repita os passos de limpeza
até ndo existir contaminagao visivel.

5. Seque com um pano limpo, sem fiapos, até nao existir
humidade visivel.

1. Coloque o protetor de luz numa bolsa de esterilizacdo adequada
para esterilizacdo a vapor. Certifique-se de que as bolsas
de esterilizagdo utilizadas estao em conformidade com os
requisitos nacionais, tais como a norma IS0 11607-1 e, para os
EUA, utilize acessrios aprovados pela FDA.

2. Esterilize o protetor de luz utilizando o ciclo de esterilizacdo
indicado abaixo:

Especificagdes de esterilizacao

Cido Pré-vacuo (embalado)
Temperatura (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Tempo de exposicdo 4 minutos 3 minutos
(minutos)
Tempo de secagem 30 minutos 16 minutos
(minutos)

3. Quando o produto for retirado da autoclave, inspecione a
bolsa de esterilizacdo quanto a danos. Se observar uma bolsa

Limpeza: R ) .
4;)71 U ’ i ligei perfurada, ndo utilize o produto, pois a esterilizagdo pode estar
: h'lm:dt:d;z i;:nuﬁa: ;::Sn'f:?eulrr:]zzlz]: elgzlsringgede comprometida. Reembale o produto e repita o procedimento
de esterilizacdo.
dlassificacdo médica de nivel intermédio. Consulte as instrugdes . M
do fabricante quanto as recomendaces de concentracio 4. Apésaesterilizacao, coloque as bolsas contendo o protetor de
temperatura eqtem o de contacto ¢ 640, luz num local seco e escuro. Siga as instrugdes fornecidas pelo
> Ut‘I'p h tp ’ . fabricante da bolsa quanto as condicdes de armazenamento e
. ilize uma cotonete e uma escova pequena e macia tempo méximo de armazenamento permitido.
humedecida com um agente de limpeza e desinfecao recém- . : . o L
preparado para remover qualquer sujidade que possa ter ficado NOTAf asinstrugoes forpeudas Na séccdo «lepezq, dES!T"fEGaOIE.
acumulada nas fendas e areas de dificil acesso. estenllzag:o» foram \(/ialldadas pelo fa(iprlcaqtg do d!zposmvo med!|cp i
3. Limpe os componentes do dispositivo com panos adicionais (oMo sendo capazes e preparar um Pposmvo medico para reug 1zagao.
ligeiramente humedecidos com um agente de limpeza e As instituicdes de cuidados de satide sdo responsaveis por garantir que o
desinfecdo até que ndo seja visivel qualquer sujidade no equipgmen}o de esteriligagéo es_té calibrald() dg acord(_) com 9s~manuai§e a
pano usado especificagdes do respetivo fabricante. Além disso, as institui¢des de cuidados
4 | N Iment demi tad de satide sdo responsaveis por dar formagdo sobre procedimentos de controlo
' p"(;?;ggg:g‘g;u: S:)‘:]':ae dzgfggsilim?nz;gznala; de de infecdes, esterilizagdo adequada e limpeza e desinfe¢do ao seu pessoal.
)
carregamento para garantir que estdo devidamente limpas. MANUTEN(J:\O
(Cjzsl(i)rr‘::g?:ulftﬁ;:%u;; fjomnt;;?\g]?liarﬂler:epclitgoozoﬁsj(r)ns Inspecione e substitua a bateria e a ponta com desgaste ou danificadas,
: S . < conforme necessario, para manter um desempenho ideal.
agente de limpeza e desinfecdo para se certificar de que nao P P
ficam quaisquer contaminantes residuais nos componentes
do dispositivo.
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ARMAZENAMENTO E ELIMINACAO

Armazenamento

Retire sempre a bateria se armazenar o Demi Pro durante um periodo superior
a duas semanas ou se 0 embalar para viajar. Se deixar a bateria no dispositivo
sem a carregar durante um periodo prolongado, tal podera causar avarias

no dispositivo ou impossibilitar o respetivo carregamento. Ndo armazene

a bateria a temperaturas superiores a 40 °C (104 °F) ou sob luz solar direta.
Eliminagao

Néo elimine o dispositivo nem a bateria juntamente com o lixo doméstico
comum. Elimine o dispositivo e a bateria por razdes de ordem ambiental,

de acordo com as diretrizes ou regulamentos ambientais locais.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS
Problema Causa Solucao
Odispositivo | Abateriaestd | Carregue a bateria ou substitua-a por
ndo liga. descarregada. | uma nova.
A bateria Limpe os terminais da bateria com
nao esta dlcool isopropilico, seque-o0s com um
corretamente | pano limpo e volte a instalar a bateria
instalada. no dispositivo.
Avaria Contacte o estabelecimento onde
o dispositivo foi adquirido ou o
departamento de Apoio ao cliente.
Aluzndo se Os contactos | Retire a ponta de polimerizacao, limpe
acende. da ponta de 0s contactos com dlcool isopropilico,
polimerizacdo | seque-os com um pano limpo e volte a
estdo sujos. encaixar a ponta de polimerizacdo.
Avaria na Contacte o estabelecimento onde
ponta de o dispositivo foi adquirido ou o
polimerizacdo. | departamento de Apoio ao cliente.
Aluz ndo FalhanoLED. | Meca a intensidade da luz com o
polimeriza radiémetro existente na base de
devidamente carregamento. Se a luz indicadora
a restauracdo. ambar estiver acesa, contacte o
departamento de Apoio ao cliente
para solicitar uma reparagdo.
Com a devida protecdo ocular contra
UV dmbar colocada, verifique se as
luzes LED estdo a funcionar.
Material Verifique a data de validade do
material de restauracdo.
Certifique-se de que estd a ser sequida
atécnica adequada de acordo com as
recomendagdes do fabricante.
Abaterianao | Defeito da Contacte o estabelecimento onde
carrega. bateria. o dispositivo foi adquirido ou o
departamento de Apoio ao cliente,
caso a base de carregamento nao
apresente nenhuma luz azul ou dmbar.

COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA

Este dispositivo foi testado quanto a sua conformidade com testes
eletromagnéticos de acordo com a norma IEC/EN 60601-1-2 e foi concebido
para estar protegido contra interferéncias nocivas quando instalado e utilizado
de acordo com as instrugdes. Este dispositivo pode gerar, utilizar e descarregar
energia de ondas de radio. Este dispositivo pode causar interferéncias
prejudiciais noutros equipamentos proximos. Se tal acontecer, o utilizador
deve sequir uma ou mais das recomendacdes descritas abaixo para resolver
ainterferéncia.

. Aumente a distancia entre o dispositivo e o dispositivo que esta
a causar a interferéncia.
. Reinstale o dispositivo e reinicie.

Contacte o revendedor, um representante de vendas da Kerr ou
o departamento de Apoio ao cliente.

Método de teste "
Fenémeno ou norma de EMC rewzlisdi::em/
padrao q
Alteragdes de tensdo, IEC61000-3-3 Pst: 1,
flutuagdes de tensdoe | EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
emissoes intermitentes Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
Protecdo a descarga IEC 61000-4-2 +8 kV/contacto
eletrostatica EN 61000-4-2 +2, 44, +8,
+15kV/ar
Protecdo a campos IEC61000-4-3 3V/m
eletromagnéticos de RF | EN 61000-4-3 80 MHz-2,7 GHz
irradiada 80% AM a 1 kHz
Protecdo a campos IEC 61000-4-3 Tabela 9 em
de proximidade de EN 61000-4-3 [EC60601-1-2: 2014
equipamentos de
comunicagdes sem
fios de RF
Protecdo a transitdrio IEC61000-4-4 +2 kV, 100 kHz
elétrico rdpido/salva EN 61000-4-4 de frequéncia de
repeticdo
Protecdo a picos IEC 61000-4-5 Linha para linha
de tensao EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Linha para terra
+0,5KkV, £1kV,
+2kV
Protecdo a IEC61000-4-6 3V
perturbagdes por EN 61000-4-6 0,15 MHz-80 MHz
condugdo induzidas 6V em bandas ISM
por campos de RF Entre 0,15 MHz e
80 MHz
80% AMa 1 kHz
Protegdo a campo IEC61000-4-8 30A/m
eletromagnético EN 61000-4-8 50 Hz e 60 Hz
de frequéncia de
alimentacdo
Quedas de tensao IEC61000-4-11 0% Uﬁ 0,5 ciclos
EN 61000-4-11 A0, 45°,90°,135°,
180°, 225°,270°
e315°
0% U;: 1 ciclo e 70%
U;: 25/30 ciclos
Monofasica: a 0°
Interrupgdes de tensdo | IEC61000-4-11 0% U,: 2507300 ciclos
EN 61000-4-11
ACESSORIOS E PECAS DE SUBSTITUICAO
LBEs Pecas de substituicao
peca
37380 Kit completo do Demi Pro (global)
37381 Ponta de polimerizacao do Demi Pro (global)
37382 Peca de mao do Demi Pro (global)
37383 Base de carregamento do Demi Pro (global)
37384 Bateria do Demi Pro (global)
37385 Recarga de Light Shield do Demi Pro (global)
37386 Lente de fotopolimerizacao breve do Demi Pro (global)
37387 Ponta de transiluminacao do Demi Pro (global)

Método de teste .

Fendmeno ou norma de EMC rewlejlisdi::em/
padrao q

Tensao de perturbacdo | CISPR11 Grupo 1, Classe B

do terminal de EN 55011

rede elétrica

Perturbacdo irradiada CISPR 11 Grupo 1, Classe B
EN 55011

Emisséo de correntes IEC61000-3-2 (lasse A

harménicas EN 61000-3-2

ISENCAO DE RESPONSABILIDADE

AKerr Italia S.r.l. garante que, durante um periodo de trés anos a partir da
data de compra do Demi Pro (apenas um ano para baterias), este instrumento
estard livre de defeitos de material e de fabrico. Para que esta garantia seja
aplicavel, o cliente tem de notificar a Kerr Italia S.r.l. do defeito antes do termo
do periodo de garantia. Este produto deve ser devolvido para que esta garantia
seja aplicavel. Se, aquando da inspego pela Kerr, ficar provado que o produto
apresentava defeitos durante o periodo de garantia, a Kerr ird, a seu critério:
(1) reparar o produto sem custos de peas ou de méo de obra ou (2) substituir
o produto por um produto comparavel, que pode ser novo ou recondicionado.
Esta garantia ndo se aplica a qualquer defeito, falha ou dano causado pelo uso
inadequado, modificacdo inadequada ou manutencdo inadequada do produto
pelo cliente.
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0 aconselhamento técnico da Kerr, oralmente ou por escrito,
destina-se a ajudar os dentistas a utilizar os produtos da Kerr.
0 dentista assume todos os riscos e a responsabilidade por danos c €

Marcagdo CE e nimero de
identificacdo do organismo notificado.
0 produto esta em conformidade com
05 requisitos essenciais da Diretiva
93/42/EEC relativa aos dispositivos

causados por utilizacao indevida do produto da Kerr. Em caso de
defeito do material ou de fabrico, a responsabilidade da Kerr é
limitada, por op¢do da Kerr, a substituicao do produto com defeito

ou parte do mesmo, ou ao reembolso do custo real do produto com médicos
defeito. Esta garantia limitada sé ¢ valida mediante a devolucao do U K

produto com defeito a Kerr Italia S.r.l. Em nenhuma circunstancia Marcacio UKCA
a Kerr sera responsavel por danos indiretos, acidentais ou C n g
consequentes.

EXCETO NOS TERMOS EXPRESSAMENTE INDICADOS ACIMA, A KERR
NAO DARA GARANTIAS EXPRESSAS OU IMPLICITAS, INCLUINDO

- A " Consultar o manual de instrugoes
GARANTIAS RELATIVAS A DESCRICAO, QUALIDADE OU ADEQUACAO

A UM DETERMINADO FIM.
©2026 Kerr Corporation. Todas as marcas comerciais sdo da propriedade da % Atencdo: a lei federal (EUA) limita
Kerr Corporation. Todos os direitos reservados. RX O n Iy a venda deste dispositivo por ou a
. . *TOI’ US law only pedido de um profissional de satide
DESCRICAO DOS SIMBOLOS qualificado.
Explicagdo completa dos simbolos usados nas embalagens Kerr em:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary E Marcagio WEEE
—
Fabricante
E Marcagao EEE
Data de fabrico

CH

Representante autorizado na Importador suico

Comunidade Europeia

. Representante autorizado na Suica
(édigo do lote

i i Equipamento de Classe I
Ntmero de catalogo

Simbolo geral para recuperacéo/
reciclagem

@@E@

Ndmero de série

Importador

Distribuidor

Néo esterilizado

Frégil, manusear com cuidado

F-b@@@EEE&L

Manter seco

<_)

60°C
(140°F)
Limite de temperatura

8
36

95%

Limitacdo de humidade

10%

1060 hPa

Limitacdo de pressao atmosférica

@@,

700 hPa

Atencéo

Dispositivo médico

Peca aplicada de Type B

> g [>

Este lado para cima

—
—_—

134°C Esterilizével até a temperatura
m indicada

87
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NOME DE CADA PECA

pt-BR - PORTUGUES

18
[Opcional]

Type C Type A Type |

1. Peca de mao

10. Porta de carregamento indutivo

2. Botdo de configuragdo

11. Indicador do estado da bateria

3. Botdo ligar/desligar

12. Suporte da ponteira de transiluminacao

4. Visor

13. Radiometro

5. Bateria

14. Indicador do radiometro

6. Ponteira de polimerizacdo

15.Tomada de carregamento

7. Protetor de luz

16. Adaptador AC/CC

8. Lente de tack cure

17. Plugue

9. Base de carregamento

18. [Opcional] Ponteira de transiluminacao

89
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Demi™ Pro

Sistema de cura por LED

MANUAL DE OPERACAO
INFORMAGOES GERAIS

0 Demi Pro é um fotopolimerizador estilo caneta sem fios usado para a
polimerizagdo de material dentario fotopolimerizavel. £ alimentado por
uma bateria de fons de litio recarregdvel. Estd disponivel uma ponteira
de transiluminacdo intraoral como acessério adicional. Ele se destina a
fornecer iluminacdo para auxiliar na visualizacdo durante procedimentos
odontoldgicos.

Finalidade pretendida: o Demi Pro destina-se a polimerizacdo de materiais
dentdrios fotopolimerizdveis.

Local de aplicacao pretendido: o Demi Pro destina-se a ser usado
em consultdrios odontolégicos e médicos e em hospitais, sequindo estas
instrugdes de uso.

Usuarios pretendidos: este produto destina-se a ser usado por profissionais
de odontologia qualificados.

Populacao de pacientes prevista: o dispositivo destina-se a ser usado
em uma populacdo geral de pacientes que necessita de uma restauracao
fotopolimerizada devido a auséncia de estrutura dentdria ou em
pacientes ortoddnticos cujo tratamento envolve a colocacdo de adesivos

fotopolimerizaveis para aparelhos dentarios e outros dispositivos ortodonticos.

Beneficios clinicos: auxilia na restauracdo da funcionalidade dos dentes.

INDICACOES DE USO

0 Demi Pro é uma unidade de fotopolimerizado de LED visivel destinada
apolimerizacao de materiais fotopolimerizveis por profissionais de
odontologia. A ponteira de transiluminacdo destina-se a fornecer iluminacao
para facilitar a visualizacao durante os procedimentos orais.

CONTRAINDICACOES

0 uso do Demi Pro é contraindicado em pacientes propensos a reagdes
fotobioldgicas (incluindo pacientes com urticdria solar ou protoporfiria
eritropoiética) ou em pacientes que estejam atualmente a receber tratamento
com produtos farmacéuticos de fotossensibilizacéo.

/\ ADVERTENCIAS

. 0 fotopolimerizador Demi Pro é classificado como um dispositivo
pertencente ao Grupo de risco 3, de acordo com a norma IEC 62471.
0 produto emite radiacao Optica possivelmente perigosa.
Nao olhe para a lampada acesa. Podem ocorrer lesdes oculares.

. 0 Demi Pro emite luz de alta intensidade e s6 deve ser usado conforme
indicado neste manual.

. Néo utilize o fotopolimerizador Demi Pro sem uma ponteira de
polimerizagdo.
. Néo olhe diretamente para a luz emitida por este fotopolimerizador.

E necessério o uso de 6culos de protecao adequados pelos profissionais
de satide e pelo paciente ao utilizar o Demi Pro.

. 0 Demi Pro requer precaugdes especiais relativas a compatibilidade
eletromagnética (EMC) e deve ser instalado e colocado em servico de
acordo com a Orientacdo e declaragdo do fabricante para EMCincluida
neste manual.

. 0 equipamento de comunicacdes por radiofrequéncia (RF) portatil
e movel pode afetar o Demi Pro. Consulte a Orientagdo e declaracao
do fabricante para EMCincluida neste manual.

. Utilize apenas os adaptadores AC e plugues autorizados pela Kerr.

. 0 uso de outros acessérios ndo autorizados para este dispositivo pode
causar mau funcionamento e comprometer a seguranca do paciente.

. Néo € permitida qualquer modificacao deste equipamento.

. Para informagdes sobre o0 envio e transporte aéreo das baterias,
consulte e siga as diretrizes da Associacao Internacional de
Transporte Aéreo.

. Evite ciclos de polimerizado continuos e ndo exponha os tecidos

moles orais por um periodo superior ao tempo de operagdo
especificado por modo. O contato prolongado com os tecidos moles
pode causar lesdes ou irritagdes. Se for necessario tempo adicional de
polimerizacdo, utilize vdrios ciclos de polimerizacdo curtos ou produtos
de polimerizacdo dupla para evitar 0 aquecimento dos tecidos moles.

. Nao desmonte o produto, a menos que seja realizado por um técnico
designado pelo fabricante.

. N&o manuseie os componentes elétricos com as maos molhadas, pois
isso pode resultar em choque elétrico.

. Durante o carregamento, 0 operador ndo pode estar simultaneamente
em contato com o dispositivo de carregamento e o paciente.
. Néo utilize o dispositivo durante o carregamento.

. Certifique-se de que o plugue de alimentacdo esteja sempre acessivel.

/I\ PRECAUGOES

. 0s componentes do dispositivo Demi Pro ndo foram limpos e
desinfetados antes do envio. O protetor de luz é fornecido em condicao
ndo estéril. Realize os passos necessdrios de limpeza, desinfeccao e
esterilizagdo antes do contato com o paciente de acordo com a se¢do
“Limpeza, desinfeccdo e esterilizacdo” deste manual.

. Néo cologue a ponteira do fotopolimerizador diretamente sobre ou em
direcao a gengiva, a membrana mucosa oral ou a pele desprotegida.

A exposicao prolongada a luz emitida pelo Demi Pro pode causar lesao
nos tecidos moles.

. Ao utilizar o dispositivo proximo ao tecido pulpar, respeite 0s
tempos de polimerizago especificados pelo fabricante. A exposicao
prolongada a luz emitida pelo dispositivo pode resultar em
pulpite irreversivel.

. A operacao continua pode levar ao superaquecimento do produto.
Respeite o tempo de operacdo recomendado para a ponteira aplicével.

. As pessoas com um histérico de retinopatia devem consultar
um oftalmologista antes de utilizar este produto. Utilize este
produto com o extremo cuidado e siga todas as precaugdes de
seguranca necessarias.

. Devido ao potencial risco de reacdes fotobioldgicas adversas,
deve-se ter cuidado especial ao tratar pacientes que sofram
de reagdes ou sensibilidades fotossensiveis, que estejam em
tratamento quimioterdpico ou que estejam sendo tratados com
fotossensibilizadores.

. Pessoas que j& tenham sido submetidas a cirurgia de catarata
podem ser suscetiveis a luz, devendo evitar qualquer tratamento
com este produto, a menos que sejam tomadas medidas de seguranca
adequadas, como o uso de dculos de protecdo apropriados para
filtrar a luz.

. Este produto pode emitir radiacdo Optica perigosa. Nao pressione
0 botdo de ativacdo até que o dispositivo esteja posicionado
intraoralmente de modo correto.

. Nao utilize nenhuma lente da ponteira de polimerizacdo danificada ou
contaminada. Isso poderd resultar na polimerizagdo incompleta dos
materiais de restaurado.

. Sempre desligue a peca de mdo antes de substituir a ponteira.

. Antes de iniciar o procedimento, certifique-se de que o protetor de luz
esteja corretamente fixado a peca de mao, com esta ainda desligada.

. Para evitar danos ao produto, ndo introduza os dedos, ferramentas ou
outros objetos no compartimento da bateria do dispositivo.

. Néo limpe os pontos de contato elétrico da ponteira de polimerizagdo,
da ponteira de transiluminacdo, da bateria e da base de carregamento.
Isso podera danificar o equipamento.

. Se o dispositivo apresentar algum problema, interrompa
imediatamente o seu uso e entre em contato com o estabelecimento
onde ele foi adquirido ou 0 com departamento de Atendimento
ao cliente.

. Néo faca a esterilizacdo a vapor de nenhum componente além
do protetor de luz, pois isso pode danificar o produto.

. N&o utilize a lente de tack cure para a polimerizacdo completa ou
final. Apds o uso, remova a lente de tack cure e faga a polimerizacao
completa e final sem quaisquer acessorios.

. N&o utilize a ponteira de polimerizagdo para iluminacdo intraoral ou
transiluminacgo. O calor excessivo pode ocorrer, causando queimaduras
Nna mucosa ou irritagdo pulpar.

. Néo utilize solventes organicos, agentes de limpeza corrosivos
ou abrasivos nem sistemas de limpeza ultrassonica para limpar
o dispositivo e os acessorios.

. Selecione e utilize a ponteira adequada para o modo.

. Certifique-se de que o dispositivo seja carregado longe do ambiente
do paciente para evitar potenciais riscos de seguranca.

CONTEUDO DA EMBALAGEM

1x Peca de mao

1 x Ponteira de polimerizacao

2 x Baterias

1x Base de carregamento

1x Lente de tack cure

3 x Protetores de luz

1 x Adaptador AC/CC (plugues: EUA, UE, AU, UK)
1x Instrugdes de uso

[Opcional] Ponteira de transiluminagao
*Este item ndo estd incluido na embalagem, devendo ser encomendado
separadamente.

ESPECIFICACOES DO PRODUTO

Tipo de informacao | Especificacoes

Tipo de protegdo Dispositivo com alimentagdo interna e
contra choque elétrico | equipamento de Classe Il, pea aplicada de Type B

(lassificacdo de IPX4 (aplicével a peca de mao)
impermeabilidade

Pecas aplicadas Protetor de luz, ponteira de transiluminagao,
ponteira de polimerizacao

Lente Ponteira de polimerizacdo: 11 mm de didmetro
Lente de tack cure: 2,5 mm de didmetro
Ponteira de transiluminacéo: 1,2 mm de didmetro
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Tipo de informagao | Especificacdes
Intervalo do Intervalo do comprimento de onda utilizavel:
comprimento de onda | 380 nm—515nm

Comprimentos da onda de pico: 400 nm, 460 nm

Niveis de intensidade
de luz

PLS STD: 1.100-1.330 mW/cm? (+10%)
PLS HIGH: 2.200-2.500 mW/cm? (£10%)
ORTHO: 2.500 mW/cm? (+£10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (£10%)

Intervalo de saida de
exposico a radiacdo
(max.)

PLS STD: 11 J/cm?®~13,3 J/cm? (+10%)
PLS HIGH: 11J/cm?~12,5 J/cm? (£10%)
ORTHO: 7,5 J/cm? (+10%)

superaquecimento

Tamanho Pega de mao (com ponteira de polimerizagdo
e bateria instaladas): 215,4 mm
(comprimento) x 23,2 mm (didmetro), ~115¢
Base de carregamento:
157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm, ~441 g
Tempo de 3 minutos
desligamento
automatico
LED Comprimento de onda de 460 nm
Comprimento de onda de 400 nm
Bateria 3,7V (C, 1.100 mAh, bateria de fons de litio
Tempo de carregamento da bateria: dentro
de 3 horas
Adaptador AC/CC Entrada 100240V CA, 50/60 Hz
Saida: 9,0V (C,2,0A
Ambiente operacional | Temperatura: 10-35°C (50-95°F)
Umidade: 30-75%
Pressao atmosférica: 700—1.060 hPa
Ambiente de armaze- | Temperatura: —20—60°C (—4—140°F)
namento e transporte | Umidade: 10-95%
Pressao atmosférica: 700—1.060 hPa
Protegdo da bateria Fusivel redefinivel
contra sobrecorrente/

Ciclo de trabalho

Permita um periodo de descanso de 60 segundos
apos o uso de cada modo e tempo.

EVENTOS ADVERSOS

Se ocorrer um incidente grave com este dispositivo médico, informe-o ao
fabricante legal, a Kerr Italia, S.r.l. e a autoridade competente do pais em que
0 usudrio e/ou o paciente estiver estabelecido.

INSTRUCOES PASSO A PASSO

Limitagdes de uso:

Materiais dentdrios autopolimerizaveis
Quando a ponta de luz ndo consequir alcanar o material

de restauracao

PREPARACAO ANTES DO USO

Como instalar o adaptador AC/CC

A fonte de alimentagdo é uma unidade de entrada universal que aceita
100V-240V de AC nominal.

Observagao: apenas a fonte de alimentacao fornecida pela Kerr deve ser
utilizada (apresentada na Figura 9) para alimentar a base de carregamento

da bateria do Demi Pro.

1. Selecione 0 adaptador adequado (conforme indicado na Figura 9-17.

Plugue).

As suas aplicacdes sao as sequintes:
A. EUA 120V —TypeA

B.  Europa—Type(

G UK—TypeG

D.  Austrdlia—Typel

2. Insira o plugue na ranhura do adaptador, alinhando-a corretamente e,
depois, gire-o com cuidado no sentido hordrio. Ao ser fixado no lugar,
serd emitido um som de clique (Figura 8-1).

3. Paradesmontar o plugue do adaptador, gire-o com cuidado no sentido
anti-hordrio enquanto pressiona o botao presente no canto inferior
esquerdo. Ele emitird um som de clique e serd removido do adaptador

(Figura 8-2).

Como carregar, instalar e remover a bateria
(arregue a bateria antes de utilizar o fotopolimerizador.

1. Conecte o adaptador AC/CC na base de carregamento e, depois, conecte
0 adaptador na tomada elétrica.

2. Insira a bateria na base de carregamento. A bateria sera totalmente
carregada dentro de 3 horas (Figura 1-1).

Se 0 icone de bateria da peca de méo piscar, significa que a bateria
estd fraca.

Ao inserir uma bateria totalmente carregada na peca de mao, primeiro
verifique o simbolo de bloqueio presente na parte inferior da peca de
mao. Alinhe a parte saliente da bateria com o simbolo de deshloqueio
e, depois, gire-a no sentido horério em direcdo ao simbolo de bloqueio
para encaixar totalmente a bateria (Figura 7).

A base de carregamento possui dois indicadores luminosos. Um para

0 modo Padréo e outro para 0 modo Alta/Ortodontia. A base de
carregamento detecta o modo automaticamente, fazendo com

que o indicador luminoso adequado se acenda.

Durante o carregamento da bateria, a luz indicadora se acende na cor
dmbar e, quando a bateria estiver totalmente carregada, ficard azul.
LED ambar: carregando

LED azul: totalmente carregada.

Pecas do Demi Pro

A\

Atencao

Néo utilize a ponteira de polimerizagao para iluminacdo intraoral ou
transiluminagdo, uma vez que é possivel ocorrer um aquecimento
excessivo, gerando queimaduras nas mucosas ou irritacao da polpa.

Ponteira de polimerizacao
A ponteira de polimerizaco é fornecida separadamente e deve ser

encaixada na peca de mdo antes de ser utilizada. Para encaixar a
ponteira de polimerizacao, alinhe-a com a porta de conexao da peca
de mao e empurre-a com cuidado na vertical até encaixar de forma
sequra (Figura 2-1).

A ponteira de polimerizacdo pode girar 360 graus (Figura 2-2).

Lente de tack cure

Alente de tack cure é encaixada magneticamente sobre a lente da
ponteira de polimerizacao (Figura 3).

Alente de tack cure é utilizada para o tack cure de restauragdes.
Tenha cuidado para ndo danificar a lente da ponteira de polimerizacao
ao fixar ou remover a lente de tack cure.

Light Shield

0 protetor de luz é conectado na cabeca da ponteira de polimerizagdo
durante o uso (Figura 4).

Ele protege os olhos do operador da luz emitida pela ponteira de
polimerizacao durante o uso.

Certifique-se de que o protetor de luz ndo bloqueie a lente.
Radiémetro

0 radiometro foi especificamente concebido para ser usado com o
Demi Pro. Nao o utilize com outros produtos. Antes de usar, verifique
se aintensidade da luz € suficiente para garantir a polimerizacao.

E possivel verificar a intensidade da luz com o radiémetro integrado
na base de carregamento (Figura 5).

Néo utilize o radiometro com o protetor de luz fixado. S6 serd possivel
obter as medicdes adequadas se a ponteira estiver corretamente
posicionada (por exemplo, posi¢ao incorreta, lente contaminada

ou lente riscada).

Moqo aser Indicador Decisio
verificado Localizagio Cor
PLSSTD Padrdo Azul Aprovado
(lado esquerdo) '3 oy Reprovado
PLS High/Ortho | Alta/Ortodontia | Azul Aprovado
(lado direito) Ambar | Reprovado

Ponteira de transiluminacdo [opcional]
A ponteira de transiluminacdo destina-se a fornecer iluminacao
para facilitar a visualizacdo durante os procedimentos orais. Sempre
confirme os resultados visuais suspeitos através de meios tradicionais
adequados (por exemplo, exame manual, imagens radiograficas) para
assegurar um diagnéstico preciso.
Para encaixar a ponteira de transiluminagao, remova a ponteira
de polimerizagdo separando-a da peca de mao e, depois,
encaixe a ponteira de transiluminacdo no lugar (Figura 6-1).
A ponteira de transiluminagao pode girar 360 graus
(Figura 6-2).

Ligar/desligar

1. Pressione o botdo de alimentacdo (botdo preto redondo) na
pega de mao para ligar o dispositivo.

2. Omenu principal serd exibido, apresentando o (D modo de
operacdo, 0 @5 tempo de operacdo e o ®)indicador do estado
da bateria. Para obter mais informacdes sobre 0 modo e 0
tempo de operacdo, consulte a Tabela 1e a Tabela 2.
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Apbs o uso, mantenha o botdo de ligar/desligar pressionado
durante 2 segundos para desligar o dispositivo. Se a unidade for
deixada ligada, ela permanecerd inativa durante 3 minutos e,
depois, serd desligada.

Estados de operagao do fotopolimerizador Demi Pro

Selecao do modo (botao de configuragdo): ao pressionar esse
botdo (por mais de um segundo), a unidade alternard entre os
trés modos de polimerizacao sequencialmente. A configuragdo
do modo serd salva automaticamente no tltimo modo
selecionado.

Modo tempo (botdo de configuracdo): ao pressionar esse
botdo, a unidade alternard de entre os diferentes tempos de
polimerizacao sequencialmente. A configuracdo do tempo serd
salva automaticamente no dltimo tempo selecionado. (Para
obter informacdes sobre o tempo, consulte as Tabelas 1 2.)
PLS Standard: no modo padrao, estao disponiveis os sequintes
tempos de polimerizacdo: (5, 10 sequndos)

PLS High: no modo de alta poténcia, estao disponiveis os
sequintes tempos de polimerizacdo: (1, 3, 5 sequndos)

Ortho: funciona durante 3 sequndos, efetua uma pausa de

1,5 segundo e repete esse ciclo trés vezes.

[Tabela 1]

Emissao de Tempo de .
el d_e referéncia operagao Poqtglra
operagao (mW/am?) (segundos) aplicavel

PLS Standard 1.100 5,10
PLS High 2200 13,5 Ponteira de
polimerizacdo
Ortho 2.500 35x3 vezes
Modo de diagnéstico

Diagnéstico: este dispositivo de auxilio visual é usado quando os
profissionais de odontologia precisam de luz natural durante um
periodo prolongado.

Notificagdes por sinais

[Tabela 2]
Emissao de Tempo de
:AZ‘:: 2?) referéncia operagao Ponteira aplicavel
i (mW) (segundos)
Diagnosis 20-24 60 Ponteira de
transiluminagdo

Configurar o volume

1.

Com o dispositivo desligado, pressione o botdo de ligar/desligar
enquanto mantém pressionado o botdo de configuracdo.

Atela principal serd exibida, mostrando o menu de
configuragdo de volume, e 0 volume pode ser ligado/desligado
pressionando o botdo de configuracdo.

Volume LIGADO Volume DESLIGADO

)

Depois de selecionar a configuracéo de volume desejada,
pressione o botdo de ligar/desligar. A configuracdo serd salva,
e 0 menu principal serd reexibido.

) Condigio sinal | Sinal
D parao LD visual sonoro
sinal
Supera- Desligue Oiconede | Savisos
quedi- odispositivo | adverténcia | sonoros
mento e aguarde éexibidono | curtos
pelo menos | visor.
60 sequndos
antes de
reutiliza-lo.
Bateria Carreque ou | Oicone 5 avisos
HE fraca substituaa | de bateria S0N0ros
=9 bateria. fracapisca | curtos
no visor.
Ponteira Insira a Aponteira | 5avisos
ausenteou | ponteirade | seacende SON0ros
incorreta polimeriza- | momenta- | curtos
= ¢do. neamente,
e o icone de
adverténcia
é exibido no
visor inteiro.
Ponteira Insira a Aponteira | 5avisos
ausente ou | ponteirade | seacende S0Noros
incorreta transilumi- | momenta- | curtos
S nacao. neamente,
e oicone de
adverténcia
é exibido no
visor inteiro.
Descarga | Carrequeou | Oiconede | 5avisos
dabateria | substituaa | desliga- S0Noros
E bateria. mento é curtos
exibido no
visor inteiro.
OPERACAO DO DEMI PRO

Observagao: a Kerr recomenda o uso de uma barreira descartavel aprovada
pela FDA (TotalCare) no fotopolimerizador Demi Pro.

1.

Forneca prote¢do ocular adequada ao paciente e ao pessoal

médico que iré realizar o procedimento.

Antes de cada uso, coloque uma nova barreira descartavel

aprovada pela FDA sobre o fotopolimerizador, garantindo o

minimo de formacao de rugosidades sobre a lente para obter

resultados ideais.

Apés ligar o fotopolimerizador, é possivel selecionar o modo

€0 tempo.

Selecione 0 modo de polimerizacdo ou 0 modo de diagndstico

desejado. (Consulte as informagdes acima para obter mais

detalhes sobre os modos e como alternar entre eles.)

. Para a sua conveniéncia, gire a ponteira até a posicdo
desejada.

. Mantenha a lente sempre limpa para garantir a maxima
intensidade de luz.

Posicione a ponteira de polimerizagdo centrada diretamente
sobre a restauragdo, garantindo que esteja em um angulo de
90 graus em relagao a superficie. Coloque a ponteira o mais
proximo possivel sem entrar em contato com a restauragdo para
obter resultados de polimerizacao ideais.

Amedida que a distancia entre a ponteira de polimerizacdo

e a restauracao vai aumentando, aumente o tempo de
polimerizacao de acordo. Se a distancia for superior a 5 mm,
duplique o tempo de polimerizagdo. 0 ndo cumprimento dessas
orientacdes poderd afetar a polimerizacdo da restauracdo e o
resultado do tratamento.

Depois de selecionar o modo e o tempo de operacdo desejados,
pressione e solte 0 botdo de ligar/desligar para ativar a luz. Ela
serd desligada quando o tempo de operacdo selecionado tiver
decorrido. £ emitido um sinal sonoro a cada 5 segundos para
os modos PLS Padréo e Diagnéstico e a cada 1 sequndo para os
modos PLS Alta e Ortodontia durante o ciclo de polimerizacéo.
No fim do procedimento, sdo emitidos dois avisos sonoros para
informar que o ciclo do fotopolimerizador terminou.

Depois de encerrado o procedimento clinico com o Demi Pro,
remova e descarte cuidadosamente a barreira, sequindo

os regulamentos locais e governamentais, e realize o
reprocessamento do dispositivo de acordo com as instrugdes
presentes na secdo “Limpeza, desinfeccao e esterilizacao”
deste manual.
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LIMPEZA, DESINFECCAO E ESTERILIZACAO

A Cuidados com os componentes eletronicos:
. Néo utilize métodos diferentes dos especificados para
a esterilizagdo.

. Nao autoclave a vapor nenhum outro componente além
do protetor de luz, pois isso pode danificar o produto.

. A peca de mao, a ponteira de polimerizacdo, a lente de tack
cure, a ponteira de transiluminacdo, a bateria e a base de
carregamento ndo sdo autoclavaveis, pois esse procedimento
danificard os circuitos.

. Para evitar a ocorréncia de danos no dispositivo, nao limpe
as pecas de contato elétrico da ponteira de polimerizacdo,
da ponteira de transiluminacdo, da hateria e da base
de carregamento.

Em caso de duvidas, entre em contato com o Atendimento
ao cliente.

. Néo pulverize liquidos nos componentes do Demi Pro, pois isso
podera danificar os circuitos. Limpe as superficies plasticas
com um pano ligeiramente umedecido com uma solugdo
de limpeza/desinfeéo.

. Néo mergulhe a pega de méo e a base de carregamento
em nenhuma solucdo, pois isso anulard a garantia.

Preparacédo para o reprocessamento do dispositivo:

1. Removaa lente de tack cure e o Light Shield da peca de
mao antes de limpar.

2. Nao desmonte a bateria e a ponteira de polimerizacao
ou a ponteira de transiluminacdo da peca de mao
do fotopolimerizador antes da limpeza.

3. Antesdalimpeza, inspecione a lente da ponteira de
polimerizacdo quanto a existéncia de defeitos como rachaduras,
lascas e deformacdes que indiquem que o instrumento ndo
esta em condicdes para ser reprocessado com o nivel de
confianca necessario.

4. 0uso dedispositivos de limpeza ou de desinfeccao
automatizados NAO é recomendado para a limpeza
de quaisquer componentes do Demi Pro.

Limpeza e desinfeccao: peca de mao, ponteira de polimerizacao,
lente de tack cure, ponteira de transiluminacéo, bateria e base de
carregamento

1. Limpe todas as superficies com um pano ligeiramente
umedecido com um agente de limpeza e desinfeccdo de
classificacdo médica de nivel intermédio. Consulte as instrugdes
do fabricante quanto as recomendacdes de concentragdo,
temperatura e tempo de contato.

2. Utilize um cotonete e uma escova macia, pequena e umedecida
com um agente de limpeza e desinfec¢do recém-preparado para
remover quaisquer residuos que possam ter ficado acumulados
nas fendas e dreas de dificil acesso.

3. Limpe os componentes do dispositivo com panos adicionais
ligeiramente umedecidos com um agente de limpeza e
desinfeccdo até que ndo sejam visiveis quaisquer residuos
no pano usado.

4. Inspecione visualmente a peca de mdo, a ponteira de
polimerizacdo, a ponteira de transiluminacédo e a base de
carregamento para garantir que estdo devidamente limpas.
(aso verifique qualquer contaminagdo, repita os passos de
limpeza. Utilize mais um pano umedecido com um agente
de limpeza e desinfeccao para se certificar de que ndo
ficam quaisquer contaminantes residuais nos componentes
do dispositivo.

5. Finalmente, para remover os residuos de detergente, utilize
um pano limpo e que ndo solte fiapos ligeiramente umedecido
com dgua destilada e esfreque cuidadosamente todas as
superficies dos componentes. Deixe secar.

1. Utilize um novo pano ligeiramente umedecido com um
desinfetante de classificacdo médica de nivel intermedidrio
e esfreque todas as superficies dos componentes. Consulte
as instrugdes do fabricante quanto as recomendagdes de
concentragdo, temperatura e tempo de contato.

2. Utilize um cotonete e uma escova macia, pequena e umedecida
com desinfetante para aplicar a substancia nas fendas e nas
areas de dificil acesso. Certifique-se de que todas as superficies
continuem visivelmente Umidas durante o periodo especificado
pelo fabricante do desinfetante.

3. Para remover os residuos do desinfetante, utilize um pano
limpo e que ndo solte fiapos ligeiramente umedecido com dgua
destilada e esfreque cuidadosamente todas as superficies dos
componentes. Os componentes do dispositivo estdo prontos
para serem reutilizados quando todas as superficies estiverem
visivelmente secas.

Limpeza e esterilizacao: Light Shield

1. Antes dalimpeza, inspecione visualmente o protetor de
luz quanto a existéncia de defeitos. O protetor de luz pode
apresentar desgaste com o passar do tempo. Caso sejam
encontrados defeitos, substitua-o por um novo.

2. Inspecione o protetor de luz quanto a presenca de quaisquer
residuos de material de resina polimerizada. Se observar algum
material resinoso, remova-o completamente.

3. Limpe o protetor de luz com uma solucao de limpeza ndo
enzimatica de classificagdo médica e com uma escova de cerdas
macias, até que todos os residuos visiveis sejam removidos.
Certifique-se de que todos residuos que possam ter ficado
acumulados nas fendas sejam removidos. Consulte as instrugoes
do fabricante quanto as recomendacdes de concentracdo de
solucdo de limpeza, temperatura e tempo de contato.

4. Enxague com dgua destilada durante um minimo de
30 segundos. Inspecione visualmente para assegurar a limpeza.
Se for visivel alguma contaminacdo, repita os passos de limpeza
até ndo existir contaminacdo visivel.

5. Seque com um pano limpo, sem fiapos, até ndo existir
umidade visivel.

1. Cologue o protetor de luz em uma bolsa de esterilizacdo
adequada para a esterilizacao a vapor. Certifique-se de que as
bolsas de esterilizacdo utilizadas estejam em conformidade
com 0s requisitos nacionais, tais como a IS0 11607-1 e, para
os EUA, utilize acessorios aprovados pela FDA.

2. kEsterilize o protetor de luz com um dos ciclos de esterilizagdo
listados abaixo:

Especificagoes de esterilizacao

Ciclo Pré-vacuo (embalado)
Temperatura (°C) 132°C(269,6°F) 134°C(273,2°F)
Tempo de exposicdo 4 minutos 3 minutos
(minutos)
Tempo de secagem 30 minutos 16 minutos
(minutos)

3. Aoretirar o produto do autoclave, inspecione a bolsa de
esterilizacdo quanto a quaisquer danos. Em caso de embalagem
perfurada, ndo utilize o produto, pois a esterilizagdo pode estar
comprometida. Reembale o produto e repita o procedimento
de esterilizacdo.

4. Apdsaesterilizagao, coloque as bolsas contendo o protetor de
luz em um local seco e escuro. Siga as instrucdes fornecidas pelo
fabricante da bolsa quanto as condicdes de armazenamento
e tempo méximo de armazenamento permitido.

OBSERVAGAO: as instrugdes fornecidas na secao “Limpeza, desinfecio

e esterilizacdo” foram validadas pelo fabricante do dispositivo médico

como sendo capazes de preparar um dispositivo médico para reutilizacdo.

As instituicoes de cuidados de satide sdo responsaveis por garantir que o
equipamento de esterilizacdo esteja calibrado de acordo com os manuais e as
especificacdes do respectivo fabricante. Além disso, as unidades de satide sao
responséveis por treinar seus profissionais em controle de infecoes, bem como
em procedimentos adequados de esterilizacdo, limpeza e desinfeccdo.

MANUTENCAO
Inspecione e substitua a bateria e a ponteira que estiverem desgastadas ou
danificadas, conforme necessario, para manter um desempenho ideal.

ARMAZENAMENTO E DESCARTE

Armazenamento

Sempre remova a bateria ao armazenar o Demi Pro durante um periodo
superior a duas semanas ou ao embalar para deslocamento. Se deixar a bateria
no dispositivo sem a carregar durante um periodo prolongado, isso podera
causar avarias no dispositivo ou impossibilitar o respectivo carregamento.

N&o armazene a bateria em temperaturas superiores a 40°C (104°F) ou sob

luz solar direta.

Descarte

Néo descarte o dispositivo nem a bateria no lixo doméstico comum. Descarte
o dispositivo e a bateria de acordo com as normas ou requlamentacdes
ambientais locais, sequindo os procedimentos corretos.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema Causa Solugao
O dispositivo | Abateriaestd | Carregue a bateria ou substitua-a por
nao liga. descarre- uma nova.
gada.
A bateria Limpe os terminais da bateria com alcool
nao estd isopropilico, seque-os com um pano
corretamente | limpo e reinstale a bateria no dispositivo.
instalada.
Mau funcio- | Entre em contato com o estabelecimento

namento onde o dispositivo foi adquirido ou com
0 Atendimento ao cliente.

Aluz ndo 0s contatos Remova a ponteira de polimerizacéo,
acende. da ponteira limpe os contatos com dlcool
de polimeri- | isopropilico, seque-0s com um pano
zacdo estao limpo e volte a encaixar a ponteira de
Sujos. polimerizacdo.
Mau funcio- | Entre em contato com o estabelecimento
namentoda | onde o dispositivo foi adquirido ou com
ponteira de 0 Atendimento ao cliente.
polimeriza-
¢do.
Aluz ndo Falhano LED. | Meca aintensidade da luz com o
polimeriza radiémetro existente na base de
correta- carregamento. Se a luz indicadora ambar
mente a estiver acesa, entre em contato com
restauracdo. o departamento de Atendimento ao
cliente para solicitar uma reparacdo.
Utilizando com a devida protecdo ocular
contra UV ambar, verifique se as luzes
LED funcionando.
Material Verifique a data de validade do material
de restauracdo.

Certifique-se de que a técnica adequada
esteja sendo sequida de acordo com as
recomendacdes do fabricante.

Abateriando | Defeito na Entre em contato com o estabelecimento
carrega. bateria. onde o dispositivo foi adquirido ou com
0 Atendimento ao cliente, caso a base de
carregamento ndo exiba nenhuma luz
azul ou dmbar.

COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA

Este dispositivo foi testado quanto a sua conformidade com testes
eletromagnéticos de acordo com a norma IEC/EN 60601-1-2 e foi projetado
para proteger contra interferéncias danosas quando instalado e usado de
acordo com as instrugdes. Este dispositivo pode gerar, utilizar e descarregar
energia de ondas de rédio. Este dispositivo pode causar interferéncias
prejudiciais noutros equipamentos proximos. Se isso acontecer, 0 usuario
deve sequir uma ou mais das recomendacdes descritas abaixo para resolver
ainterferéncia.

Aumente a distancia entre o dispositivo e o dispositivo que esteja
causando a interferéncia.

Reinstale o dispositivo e reinicie-o.

. Entre em contato com o fornecedor, um representante de vendas da
Kerr ou com o Atendimento ao cliente.

LT Nivel de teste/
Fendomeno ou norma de EMC IR
padrao q
Tensao de perturbacdo | CISPR11 Grupo 1, Classe B

do terminal de rede EN 55011
elétrica

Perturbacdo irradiada CISPR 11 Grupo 1, Classe B

EN 55011
Emissao de correntes IEC 61000-3-2 (lasse A
harménicas EN 61000-3-2
Alteragdes de tensdo, IEC61000-3-3 Pst: 1,
flutuagdes de tensdoe | EN 61000-3-3 Plt: 0,65,
emissoes intermitentes Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
Protecdo a descarga [EC61000-4-2 +8 kV/contato
eletrostatica EN 61000-4-2 +2, 44,48,
+15KkV/ar

Método de teste "
Fendmeno ou norma de EMC rewzlisdi::em/
padrao q
Prote¢do a campos IEC 61000-4-3 3V/m
eletromagnéticos de RF | EN 61000-4-3 80 MHz—-2,7 GHz
irradiada 80% AM a 1 kHz
Prote¢do a campos IEC61000-4-3 Tabela 9 na
de proximidade de EN 61000-4-3 [EC60601-1-2: 2014
equipamentos de
comunicagoes sem
fio de RF
Protecdo de transiente | IEC61000-4-4 +2KkV, 100 kHz
elétrico répido/salva EN 61000-4-4 frequéncia de
repeticao
Protecdo a picos de IEC 61000-4-5 Linha para linha
tensdo EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Linha para terra
+0,5KkV, £1kV,
+2kV
Protecdo a IEC 61000-4-6 3V
perturbagdes por EN 61000-4-6 0,15 MHz-80 MHz
condugdo induzidas 6V em bandas ISM
por campos de RF Entre 0,15 MHz e
80 MHz
80% AM a 1 kHz
Protecdo a campos IEC 61000-4-8 30A/m
eletromagnéticos de EN 61000-4-8 50 Hz e 60 Hz
frequéncia de energia
Quedas de tensao IEC61000-4-11 0%U:0,5 ciclo
EN 61000-4-11 A0°,45°,90°, 135°,
180°, 225°,270°
e315°
0% U 1cicloe 70%
U, 25/30 ciclos
Monofdsico: a 0°
Interrupcdes de tensdo | IEC61000-4-11 0% Uv' 250/300 ciclos
EN 61000-4-11
ACESSORIOS E PECAS DE SUBSTITUICAO
N.ode Lo
peca Pecas de substituicao
37380 Kit completo do Demi Pro (global)
37381 Ponteira de polimerizacao do Demi Pro (Global)
37382 Peca de mao do Demi Pro (Global)
37383 Base de carregamento do Demi Pro (Global)
37384 Bateria do Demi Pro (Global)
37385 Refil de Light Shield Demi Pro (Global)
37386 Lente de tack cure do Demi Pro (Global)
37387 Ponteira de transiluminacdo do Demi Pro (Global)

ISENCAO DE RESPONSABILIDADE

AKerr Italia S.r.l. garante que, durante um periodo de trés anos a partir da
data de compra do Demi Pro (apenas um ano para baterias), este instrumento
estard livre de defeitos de material e de fabricagdo. Para que esta garantia seja
aplicavel, o cliente deve notificar a Kerr Italia S.r.I. quanto ao defeito antes

do vencimento do periodo de garantia. Este produto deve ser devolvido para
que esta garantia seja aplicvel. Se, durante a inspecao feita pela Kerr, ficar
provado que o produto apresentava defeitos durante o periodo de garantia,

a Kerr poderd, a seu critério: (1) reparar o produto sem custos de pecas ou de
mao de obra ou (2) substituir o produto por um produto comparével, que pode
ser novo ou recondicionado. Esta garantia ndo se aplica a qualquer defeito,
falha ou dano causado pelo uso inadequado, modificacao inadequada ou
manutencdo inadequada do produto pelo cliente.

0 aconselhamento técnico da Kerr, oralmente ou por escrito, tem

o objetivo de auxiliar os dentistas no uso dos produtos da Kerr.

0 dentista assume todo o risco e responsabilidade por danos
decorrentes do uso inadequado do produto da Kerr. No caso de
defeito de material ou de fabricacao, a responsabilidade da Kerr

é limitada, a critério da Kerr, a substituicao do ou de sua parte
defeituosa, ou ao reembolso do custo real do produto defeituoso.
Esta garantia limitada sé é valida mediante a devolugao do produto
com defeito a Kerr Italia S.r.I. Em nenhuma circunstancia, a Kerr sera
responsavel por danos indiretos, acidentais ou consequentes.
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EXCETO NOS TERMOS ACIMA DESCRITOS, A KERR NAO DARA GARANTIAS
EXPRESSAS OU IMPLICITAS, INCLUINDO GARANTIAS RELATIVAS A
DESCRICAO, QUALIDADE OU ADEQUACAO A UM DETERMINADO FIM.

©2026 Kerr Corporation. Todas as marcas registradas sao da propriedade da
Kerr Corporation. Todos os direitos reservados.

DESCRICAO DOS SIMBOLOS
Explicagdo completa dos simbolos usados nas embalagens Kerr estd localizada
em: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Rx only’

*for US law only

Atencdo: a lei federal (EUA) limita
a venda deste dispositivo por ou a
pedido de um profissional de saide
qualificado.

Marcacdo WEEE

Fabricante

Marcacdo EEE

Data de fabricacdo

Importador suico

Representante autorizado na
Comunidade Europeia

Representante suico autorizado

(6digo do lote

Equipamento de Classe Il

Ntmero de catalogo

%‘é%@E@JZEM

Simbolo geral para recuperacdo/
reciclagem

Ndmero de série

Importador

Distribuidor

Néo estéril

Frégil, manusear com cuidado

Hb@@@EEE&L

Manter seco

<_)

60°C
(140°F)
Limite de temperatura

8
36

95%
Limites de umidade

10%

1060 hPa

Limites de pressao atmosférica

@@,

700 hPa

Atencéo

Dispositivo médico

Peca aplicada Type B

> g [>

Este lado para cima

—
—_—

134°C Esterilizével até a temperatura
i1 indicada
Marcacao CE e nimero de

identificacdo do organismo notificado.
0 produto estd em conformidade com
0s requisitos essenciais da Diretiva de

Dispositivos Médicos 93/42/EEC

Marca UKCA

nc N |
DR m

Consulte o manual de instrugdes

95
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NAZWY POSZCZEGOLNYCH CZESCI

Rysunek 9

18 17 16
[Opcjonalnie]

Type C Type A Type |

1. Koricowka stomatologiczna 10. Port do fadowania indukcyjnego

2. Przycisk ustawien 11. Wskaznik stanu akumulatora

3. Przycisk zasilania 12. Uchwyt na koricéwke transiluminacyjng
4. Wyswietlacz 13. Radiometr

5. Akumulator 14. Wskaznik radiometru

6. Koricowka polimeryzacyjna 15. Gniazdo fadowania

7. Ostona przed swiattem 16. Adapter AC/DC

8. Soczewka do wstepnego utwardzania 17. Wtyczka

9. Bazatadujaca 18. (Opcjonalna) koricéwka transiluminacyjna

97
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Demi™ Pro

System utwardzania Swiattem LED

INSTRUKCJA 0BStUGI
INFORMACJE 0GOLNE

Demi Pro to bezprzewodowa lampa polimeryzacyjna w ksztatcie

dtugopisu przeznaczona do polimeryzagji materiatéw stomatologicznych
$wiattoutwardzalnych i zasilania pakietem akumulatorowym z ogniwami
litowo-jonowymi. Wewnatrzustna koricéwka transiluminacyjna stanowi
dodatkowe akcesorium. Ma ona za zadanie zapewnic o$wietlenie utatwiajace
widoczno$¢ podczas zabiegéw w jamie ustnej.

Przeznaczenie: lampa Demi Pro jest przeznaczona do polimeryzacji
$wiattoutwardzalnych materiatow stomatologicznych.

Miejsce przeznaczenia: lampa Demi Pro jest przeznaczona do stosowania
w gabinetach stomatologicznych, lekarskich i szpitalach zgodnie z niniejsza
instrukcja uzytkowania.

Przewidziani uzytkownicy: ten produkt jest przeznaczony do stosowania
przez wykwalifikowany personel stomatologiczny.

Przewidziana populacja pacjentow: urzadzenie jest przeznaczone
do stosowania u ogdlnej populacji pacjentéw, u ktérych wymagana
jest polimeryzacja uzupetnienia z powodu brakujacej struktury zeba,
oraz u pacjentéw leczonych ortodontycznie, ktdrych leczenie wymaga
zastosowania materiatéw adhezyjnych do aparatéw ortodontycznych
iinnych urzadzen ortodontycznych.

Korzysci kliniczne: pomaga przywréci¢ zebom prawidtowe funkcjonowanie.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA

Demi Pro to lampa polimeryzacyjna LED do utwardzania Swiattem
widzialnym. Stuzy do polimeryzacji Swiattoutwardzalnych materiatéw
stomatologicznych przez wykwalifikowany personel stomatologiczny.
Korcéwka transiluminacyjna ma za zadanie zapewnic o$wietlenie
utatwiajace widocznos¢ podczas zabiegow w jamie ustnej.

PRZECIWWSKAZANIA

Lampa Demi Pro nie jest zalecana do stosowania u pacjentéw podatnych
na reakcje fotobiologiczne (w tym os6b cierpiacych na pokrzywke swieting
lub protoporfirie erytropoetyczna) oraz u pacjentéw poddawanych obecnie
leczeniu lekami fotouczulajacymi.

/A OSTRZEZENIA

Lampa polimeryzacyjna Demi Pro jest sklasyfikowana jako urzadzenie
zgrupy ryzyka 3 zgodnie z norma IEC 62471. Produkt emituje
promieniowanie optyczne, ktére moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia.
Nie nalezy patrze¢ bezposrednio w lampe, kiedy jest wtaczona.

Moze to spowodowac uszkodzenie oczu.

Lampa Demi Pro emituje $wiatto o wysokim natezeniu i nalezy jej
uzywac wylacznie w sposéb wskazany w niniejszej instrukgji.

Nie nalezy uzywac lampy polimeryzacyjnej Demi Pro bez kocowki
polimeryzacyjnej.

. Nie spogladac bezposrednio w Swiatto emitowane przez lampe
polimryzacyjna. Podczas uzytkowania lampy Demi Pro wymagane
jest zastosowanie odpowiedniej ochrony oczu zaréwno dla personelu
medycznego, jak i pacjenta.

. Lampa Demi Pro wymaga specjalnych $rodkéw ostroznosci
dotyczacych kompatybilnosci elektromagnetycznej (EMC) i musi
zosta¢ zainstalowana oraz przekazana do eksploatacji zgodnie
zwytycznymi i deklaracja producenta dotyczaca kompatybilnosc
elektromagnetycznej zawarta w niniejszej instrukgji.

. Przeno$ne i mobilne urzadzenia o czestotliwosci radiowej (RF) moga
wywiera¢ wptyw na lampe Demi Pro. Zapoznac sie ze wskazéwkami
producenta i z deklaracja zgodnosci elektromagnetycznej, ktdre sa
dotaczone do niniejszej instrukcji obstugi.

Stosowac wytacznie zasilacz ACi wtyczki dopuszczone przez firme Kerr.

. Uzytkowanie innych akcesoridw, ktdre nie s zatwierdzone do
stosowania z niniejszym urzadzeniem, moze spowodowac jego
uszkodzenie i zagrozi¢ bezpieczeristwu pacjenta.

Modyfikacje niniejszego sprzetu s3 niedozwolone.

Jesli konieczny jest transport lotniczy akumulatora, nalezy zapozna¢
sie z przepisami IATA (ang. International Air Transport Association,
Miedzynarodowe Zrzeszenie Przewoznikéw Powietrznych)

i przestrzegaciich.

Nalezy unikac wykonywania wielu nastepujacych po sobie cykli
utwardzania; nie wolno naswietla¢ tkanek miekkich jamy ustnej
dhuzej, niz przewiduje to czas pracy danego trybu. Dtugotrwaty kontakt
z tkank miekka moze spowodowac obrazenia lub podraznienia.

Jesli wymagany jest dfuzszy czas utwardzania, nalezy zastosowac kilka
krdtkich cykli utwardzania lub produkty o podwdéjnym utwardzaniu,
aby zapobiec nagrzewaniu sie tkanek miekkich.

Nie nalezy samodzielnie demontowac urzadzenia — moze to zrobi¢
wylacznie technik upowazniony przez producenta.

. Nie wolno dotykac elementéw elektrycznych urzadzenia mokrymi
rekami. Moze to spowodowac porazenie pradem.
. Operator nie moze jednocze$nie dotykac tadowarki i pacjenta w trakcie

fadowania urzadzenia.

Nie nalezy uzywac urzadzenia podczas tadowania.
Nalezy zapewnic tatwy dostep do wtyczki zasilajacej.

/A\ $RODKI 0STROZNOSCI

Przed wysytka komponenty urzadzenia Demi Pro nie s czyszczone
ani poddawane dezynfekcji. Ostona przed swiattem jest dostarczana
w stanie niesterylnym. Przed kontaktem urzadzenia z pacjentem
nalezy przeprowadzic niezbedne czynnosci czyszczenia, dezynfekgji

i sterylizacji zgodnie z rozdziatem,,Czyszczenie, dezynfekcja

i sterylizacja” niniejszej instrukgji.

Nie umieszczac koricéwki lampy polimeryzacyjnej bezposrednio

na nieostonietym dziasle, nieostonietej btonie sluzowej jamy

ustnej ani skorze, ani nie kierowac koricéwki w strone tych struktur
anatomicznych. Dtugotrwata ekspozycja na $wiatto emitowane przez
urzadzenie Demi Pro moze spowodowac uraz tkanki miekkiej.

W przypadku stosowania urzadzenia na obszarach w poblizu tkanki
miazgi nalezy przestrzegac czasow utwardzania podanych przez
producenta. Dtugotrwate narazenie na swiatto emitowane przez lampe
moze prowadzi¢ do nieodwracalnego zapalenia miazgi.

(iagta praca moze spowodowac przegrzanie urzadzenia. Nalezy
przestrzegac zalecanego czasu dziafania dla danej koncowki.

Osoby, u ktdrych wystapita retinopatia, powinny skonsultowac sie

z okulista przed zastosowaniem tego produktu. Produktu nalezy
uzywac z zachowaniem szczegdinej uwagi i przestrzegajac wszelkich
niezbednych $rodkéw ostroznosci.

Ze wzgledu na potencjalne ryzyko wystapienia niepozadanych reakgji
fotobiologicznych nalezy zachowac szczegéIng ostrozno$¢ podczas
leczenia pacjentéw, u ktdrych wystepuja reakcje nadwrazliwosci lub
wrazliwosci na $wiatto, poddawanych chemioterapii lub leczonych
Srodkami fotouczulajacymi.

0Osoby po operacji usuniecia zacmy moga wykazywac sie zwiekszong
wrazliwoscia na Swiatto, dlatego nie powinny poddawac sie
zabiegom z uzyciem tego produktu bez zastosowania odpowiednich
zabezpieczen, takich jak wiasciwe okulary ochronne filtrujace Swiatto.
Produkt emituje promieniowanie optyczne, ktére moze by¢
niebezpieczne dla zdrowia. Nie nalezy naciska¢ przycisku aktywacj,
dopaki urzadzenie nie zostanie prawidtowo umieszczone

W jamie ustnej.

Nie nalezy uzywac uszkodzonej lub zanieczyszczonej soczewki
koricéwki polimeryzacyjnej. Moze to doprowadzi¢ do niewystarczajacej
polimeryzacji materiatow do uzupetnien.

Przed wymiang koricowki nalezy zawsze wytaczy¢ koricowke
stomatologiczna.

Przed rozpoczeciem procedury nalezy dopilnowa, aby ostona

przed Swiattem byta prawidtowo przymocowana do koricéwki
stomatologicznej przy wytaczonym zasilaniu.

Aby zapobiec uszkodzeniu produktu, nie nalezy wkfada¢ palcow,
narzedzi ani innych przedmiotéw do komory akumulatora urzadzenia.
Nie nalezy czysci¢ punktéw stykow elektrycznych koncowki
polimeryzacyjnej, koricéwki transiluminacyjnej, akumulatora ani
bazy tadujacej. Moze to doprowadzic do uszkodzenia urzadzenia.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek probleméw z urzadzeniem
nalezy natychmiast zaprzestac jego uzytkowania i skontaktowac sie

z dystrybutorem, u ktdrego zakupiono urzadzenie, albo z dziatem
obstugi klienta.

Nie sterylizowac par elementéw innych niz ostona przed $wiattem,
gdyz moze to spowodowac uszkodzenie produktu.

Nie uzywac soczewki do wstepnego utwardzania do petnego lub
koricowego utwardzania. Soczewke do wstepnego utwardzania nalezy
zdemontowac po uzyciu, a nastepnie przeprowadzi¢ catkowite oraz
koricowe utwardzanie bez uzycia jakichkolwiek akcesoriow.

Koricdwki polimeryzacyjnej nie nalezy uzywac do oswietlania ani
przeswietlania jamy ustnej. Moze to wywotac nadmierne ciepto
prowadzace do poparzenia btony $luzowej lub podraznienia miazgi.
Do czyszczenia urzadzenia i jego akcesoriow nie nalezy stosowac
rozpuszczalnikow organicznych, zracych lub Sciernych Srodkow
czyszczacych ani myjek ultradzwiekowych.

Nalezy wybrac i zastosowac odpowiednia koricéwke dla danego trybu.
Aby uniknac potencjalnych zagrozen dla bezpieczeristwa, urzadzenie
nalezy tadowac z dala od pacjenta.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA

Koricowka stomatologiczna — 1 szt.

Koricowka polimeryzacyjna — 1 szt.

Akumulator — 2 szt.

Bazatadujaca — 1szt.

Soczewka do wstepnego utwardzania — 1 szt.
Ostona przed $wiattem — 3 szt.

Adapter AC/DC (wtyczki — US, EU, AU, UK) — 1 szt.
Instrukcja obstugi — 1 szt.

(Opgjonalna) koricéwka transiluminacyjna
* Element nie wchodzi w sktad opakowania i nalezy go zamowic osobno.
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DANE TECHNICZNE PRODUKTU

Typ informagji Dane techniczne

Ochrona przed Urzadzenie zasilanie wewnetrznie i sprzet klasy I,
porazeniem pradem | czes¢ aplikacyjna Type B

elektrycznym

Klasa wodoszczelnosci

IPX4 (dotyczy koric6wki stomatologicznej)

(zesdi aplikacyjne

Ostona przed swiattem, koricowka
transiluminacyjna, koricowka polimeryzacyjna

Soczewka

Koricéwka polimeryzacyjna: $rednica 11 mm
Soczewka do wstepnego utwardzania:
Srednica 2,5 mm

Koricéwka transiluminacyjna: $rednica 1,2 mm

Zakres dtugosci fali
emitowanego $wiatfa

Uzyteczny zakres dtugosci fal: 380—515 nm
Dfugosc fali Swiatta o maksymalnym natezeniu:
400 nm, 460 nm

Poziomy natezenia
Swiatfa

PLS STD: 1100-1330 mW/cm? (£10%)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (+10%)
ORTHO: 2500 mW/cm? (£10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (+10%)

Zakres wyjsciowej PLS STD: 11J/cm? ~ 13,3 J/em? (+10%)
ekspozygji PLS HIGH: 11J/cm? ~ 12,5 J/cm? (£10%)
promieniowania ORTHO: 7,5 J/cm? (+£10%)

(maks.)

Rozmiar Koricdwka stomatologiczna (z zamontowang
koricéwka polimeryzacyjna i akumulatorem):
215,4mm (dt) x 23,2mm (3r.), ~115g
Baza tadujaca: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441g

(zas automatycznego | 3 min

wylaczenia

Dioda LED Dhugosc fali: 460 nm
Dfugosc fali: 400 nm

Akumulator 3,7V DC, 1100 mAh, akumulator litowo-jonowy
(zas fadowania akumulatora: maks. 3 godziny

Adapter AC/DC Wejscie: 100-240V AC, 50/60 Hz

Wyjscie: 9,0V DC, 2,0 A

Warunki pracy

Temperatura: 10-35°C (50-95°F)
Wilgotnos¢: 30-75%
Cisnienie atmosferyczne: 700-1060 hPa

Warunki transportu
i przechowywania

Temperatura: od —20 do +60°C

(od -4 do +140°F)

Wilgotnos¢: 10-95%

Cisnienie atmosferyczne: 700—1060 hPa

Zabezpieczenie
nadpradowe / tempe-
raturowe akumulatora

Bezpiecznik resetowany

(ykl pracy Po zakoriczeniu kazdego trybu i kazdego uzycia
nalezy zrobic 60-sekundowg przerwe.
ZDARZENIA NIEPOZADANE

W przypadku wystapienia powaznego incydentu zwigzanego z tym
urzadzeniem medycznym nalezy go zgtosi¢ oficjalnemu producentowi —
firmie Kerr Italia, S.r.l. — oraz wtasciwemu organowi w kraju uzytkownika

lub pacjenta.

SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE
Ograniczenia dotyczace stosowania:
. Materiaty stomatologiczne samopolimeryzowane
W przypadku gdy koricowka lampy nie moze dotrze¢ do materiatu

adaptera. Nastapi klikniecie, a wtyczka zostanie odtaczona od adaptera
(rysunek 8-2).

tadowanie, montaz i wyjmowanie akumulatora
Przed uzyciem lampy polimeryzacyjnej nalezy natadowac akumulator.

1.

2.

Czesci

A

Podfaczyc¢ jedna wtyczke adaptera AC/DC do bazy tadujacej, a druga
do gniazdka elektrycznego.

Podtaczy¢ akumulator do bazy fadujacej. Akumulator nataduje sie

w ciggu maksymalnie 3 godzin (rysunek 1-1).

Migajaca ikona akumulatora koricéwki stomatologicznej oznacza

niski poziom natadowania akumulatora.

Podczas wkfadania w petni natadowanego akumulatora do kocowki
stomatologicznej nalezy najpierw sprawdzi¢ symbol ktddki znajdujacy
sie na spodzie koncowki. Wyréwnac wystajaca czes¢ akumulatora
zsymbolem otwartej ktédki, a nastepnie obrdci¢ akumulator w prawo
w kierunku symbolu zamknietej ktddki, aby catkowicie zatrzasna¢
akumulator. (rysunek 7).

Na bazie tadujacej znajduja sie dwa wskazniki Swietlne: jeden dla trybu
standardoweqo, a drugi dla trybu duzej mocy / ortodontycznego. Baza
fadujaca automatycznie wykryje dany tryb i podswietli sie odpowiedni
wskaznik Swietlny.

Podczas tadowania akumulatora wskaznik swieci sie na
pomaraniczowo, a po petnym natadowaniu na niebiesko.
Pomarariczowy wskaznik LED: fadowanie akumulatora.

Niebieski wskaznik LED: akumulator w petni natadowany.

urzadzenia Demi Pro

Przestroga

Korcéwki polimeryzacyjnej nie nalezy uzywac do oswietlania ani
przeswietlania jamy ustnej, poniewaz moze to doprowadzic do
nadmiernego nagrzania, skutkujacego oparzeniami btony sluzowej
lub podraznieniem miazgi.

Koricéwka polimeryzacyjna
Koricowka polimeryzacyjna jest oddzielnym elementem i nalezy

ja zamocowac do koricowki stomatologicznej przed uzyciem.

Aby zamocowac koricéwke polimeryzacyjna, nalezy ja wsunac do

portu przytaczeniowego koricowki stomatologicznej, a nastepnie
delikatnie docisnac, az zostanie odpowiednio osadzona (rysunek 2-1).
Koricéwka polimeryzacyjna moze sie obraca¢ 0 360 stopni

(rysunek 2-2).

Soczewka do wstepnego utwardzania

Soczewka do wstepnego utwardzania mocuje sie magnetycznie na
soczewce koricéwki polimeryzacyjnej (rysunek 3).

Soczewka stuzy do wstepnego utwardzania uzupetnien.

Podczas zaktadania lub odfaczania soczewki do wstepnego
utwardzania nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢, aby nie uszkodzic
soczewki koricowki polimeryzacyjnej.

Light Shield

Podczas uzywania ostona przed Swiattem jest przymocowana

do gtowicy koricéwki polimeryzujacej (rysunek 4).

Ostona chroni oczy operatora przed $wiattem emitowanym przez
koricéwke polimeryzacyjn podczas pracy urzadzenia.

Nalezy dopilnowac, aby ostona przed swiattem nie blokowata soczewki.
Radiometr

Radiometr zostat zaprojektowany do uzytku z urzadzeniem Demi Pro.
Nie nalezy go uzywac z innymi produktami. Przed uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy natezenie $wiatta jest wystarczajace do utwardzenia.
Natezenie $wiatta mozna sprawdzic za pomoca radiometru
whudowanego w baze fadujaca (rysunek 5).

Nie nalezy uzywac radiometru z zamocowana oston przed Swiattem.
Prawidtowe pomiary mozna uzyskac jedynie wtedy, gdy koricowka
jest ustawiona poprawnie (tj. niepoprawnie ustawiona, zabrudzona
lub porysowana soczewka jest przyczyng nieprawidtowych pomiar6w).

uzupetniajacego

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Montaz adaptera AC/DC

Zastosowano zasilacz uniwersalny dostosowany do nominalnego napiecia
sieciowego 100240V pradu zmiennego (AC).

Uwaga: do zasilania bazy fadujacej lampy Demi Pro mozna stosowac
wylacznie zasilacz dostarczany przez firme Kerr (pokazany na rysunku 9).

1. Wybrac¢ odpowiedni adapter (jak pokazano na rysunku 9 —
e8¢ 17. — wtyczka).
Adaptery maja nastepujace zastosowanie:
A 120V USA —Type A
B. Europa — Type C
(. Wielka Brytania — Type G
D.  Australia—Typel

2. Wiozy¢ wtyczke do rowka adaptera, doktadnie ja wyréwnujac,
anastepnie delikatnie przekreci¢ w prawo. Wtyczka odpowiednio sie
zatrzasnie i zablokuje (rysunek 8-1).

3. Abyodtaczy¢ wtyczke od adaptera, nalezy j3 delikatnie obracic w lewo,
jednocze$nie naciskajac przycisk znajdujacy sie w lewym dolnym rogu

Wskaznik
Tryl()’do . Decyzja
sprawdzenia | potozenie Kolor
PLS STD Standardowa | Niebieski Dodatni wynik
(lewa strona) testu
Pomarariczowy | Niepowodzenie
PLS High/Ortho | Duzamoc/ | Niebieski Dodatni wynik
ortodon- testu
tyana Pomarariczowy | Niepowodzenie
(prawa
strona)

5. Koricdwka transiluminacyjna (opcjonalna)

Koric6wka transiluminacyjna ma za zadanie zapewni¢ o$wietlenie
utatwiajace widocznos¢ podczas zabiegéw w jamie ustnej. Nalezy
zawsze potwierdzac obserwacje wizualne za pomoca odpowiednich
tradycyjnych metod (np. badania manualnego, obrazowania
radiologicznego), aby zapewnic trafng diagnoze.
. Aby zamocowac koricowke transiluminacyjna, nalezy zdjac
koricéwke polimeryzacyjna, odtaczajac ja od koncowki
stomatologicznej, a nastepnie docisna¢ koricowke
transiluminacyjng na swoim miejscu (rysunek 6-1).
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Korcéwka transiluminacyjna moze sie obracac o 360 stopni
(rysunek 6-2).
Wytaczanie/wtaczanie zasilania
1. Abywlaczy¢ urzadzenie, nalezy wcisnac przycisk zasilania
(okragty czamny przycisk) na koricowce stomatologicznej.

2. Pojawisie menu gtéwne wyswietlajace ©) tryb pracy, @
(zas pracy oraz @‘5 wskaznik stanu akumulatora. Wiecej

Glosnos¢ WL. Glosnos¢ WYL,

szczeg6téw dotyczacych trybu i czasu pracy mozna znalez¢ ‘ )))
w tabeli 1 oraz tabeli 2.

PLS @
STD

3. Powybraniu zadanego ustawienia gtosnosci nalezy nacisnac
przycisk zasilania. Ustawienie zostanie zapisane i nastapi
powrét do menu gtéwnego.

Powiadomienia wizualne i dZzwiekowe

Sygna- Sygnat
lkona lizaga | Czynnos¢ “:Zg::: diwie-
stanu Y| kowy
Przegrza- | Wylaczyc Na 5 krétkich
3. Po uzyciu nalezy nacisnaci przytrzymac przycisk zasilania nie urzadzenie | wyswie- | sygnatow
przez 2 sekundy, aby wyfaczy¢ urzadzenie. Jesli urzadzenie iodczeka¢ | tlaczu diwieko-
pozostanie wigczone, bedzie pozostawac w trybie bezczynnosci conajmniej | pojawia | wych
przez 3 minuty, po czym wytaczy sie. = 60sekund | sie ikona
Stany pracy lampy polimeryzacyjnej Demi Pro przed ostrze-
. Wybér trybu (przycisk ustawieri): naciéniecie i przytrzymanie ponownym | gawcza.
h : A uzyciem.
tego przefacznika przez ponad sekunde powoduje przetaczanie
kolejno trzech trybdw utwardzania. Urzadzenie automatycznie Niski Natado- Na wy- 5 krétkich
zapisze ostatnio wybrany tryb. poziom wac lub Swietla- | sygnatéw
Tryb czasu (przycisk ustawien): nacisniecie tego przetacznika natado- wymieni¢ | czumiga | diwigko-
powoduje przefaczanie miedzy réznymi czasami utwardzania. wania akumu- ikona wych
Urzadzenie automatycznie zapisze ostatnio wybrany tryb akumula- | lator. niskiego
czasu (wiecej informacji na temat czasu pracy mozna znalez¢ HE tora poziomu
w tabeli 1 oraz tabeli 2). natado-
PLS Standard: w trybie standardowym dostepne sa wania
nastepujace czasy utwardzania: 5, 10 sekund akumula-
PLS High: w trybie duzej mocy dostepne s3 nastepujace czasy tora.
utwardzania: 1,3, 5 sekund o Braku- | Zalory¢ | Koficowka | 5 krdtkich
Ortho: dziata przez 3 sekundy, zatrzymuje sig na 1,5 sekundy, jacalub koncowke | zadwied | sygnatow
anastepnie powtarza ten cykl trzykrotnie. niepra- polimery- | sienamo- | dzwigko-
(Tabela 1) widtowa | zacyjna. ment, a wych
= koric6wka na ekranie
Natezenie pojawi
o) slr:;:::'?: Czas pracy Stosowana Z'ftllz‘gna
wyjéciowym (w sekundach) koricowka qawaza.
(mW/cm?)
Braku- Iatozy¢ Koricowka | 5 krétkich
PLS Standard 1100 5,10 jacalub | koricowke | zaswieci | sygnatéw
PLS High 2200 135 !(oncowka' niepra- tranglluml— sienamo- | diwieko-
polimeryzacyjna widtowa | nacyjna. ment, a wych
Ortho 2500 3 sek. x 3razy L LI 4 | Koricowka na ekranie
pojawi
. sie ikona
Tryb diagnozy ostrze-
Diagnoza: to urzadzenie wspomagajace widzenie stosuje sie w sytuacjach, qawcza.
gdy personel stomatologiczny potrzebuje naturalnego Swiatta przez
dhuzszy czas. Rozta- Natado- Naekra- | 5krétkich
(Tabela2) dowany wac I}Jb . n'ie.pojawi sygqaiéw
akumu- wymieni¢ | sieikona | dZwieko-
Natezenie lator akumu- wylacza- | wych
éwiatla na C s lator. nia.
Tryb pracy poziomie zas pracy tosowana
Py (w sekundach) koncowka
wyjsciowym
(mw) DZIALANIE URZADZENIA DEMI PRO
- - — Uwaga: firma Kerr zaleca stosowanie ostony jednorazowej dopuszczonej do
Diagnosis 20-24 60 Koricdwka obrotu przez agencje FDA (TotalCare) na lampie polimeryzacyjnej Demi Pro.
transiluminacyjna
1. Nalezy zapewni¢ odpowiednig ochrone oczu dla pacjenta
i personelu medycznego wykonujacego zabieg.
Regulacja gtosnosci P JENego Wy Kotiaces g

o o . . 2. Przed kazdym uzyciem nalezy umiesci¢ nowa, jednorazowg

1. Gdyurzadzenie jest wytaczone, nacisnac prycisk zasilania, bariere dopuszczong do obrotu przez agencje FDA na lampie
przytrzymujac jednoczesnie przycisk ustawie polimeryzacyjnej. Zapewni to minimalne pomarszczenia na

2. Pojawi sie ekran gtéwny i wyswietlone zostanie menu ustawien soczewce, a tym samym zapewni optymalne rezultaty.
ghosnosd. Whaczanie i wytaczanie dzwieku mozna regulowac, 3. Powlaczeniu urzadzenia mozna wybrac tryb oraz czas pracy.
mactskajac przycisk ustawien. 4. Wybra¢ wymagany tryb utwardzania lub tryb diagnozy

(szczeg6towe informacje na temat tryb6w i sposobu ich

przetaczania mozna znalez¢ w instrukcjach powyzej).

. Aby utatwic sobie prace, mozna obréci¢ koncowke
do wymaganej pozy(ji.
Soczewke nalezy zawsze utrzymywac w czystosci,
aby uzyskac maksymalne natezenie Swiatfa.
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Ustawi¢ koricéwke polimeryzacyjna bezposrednio nad
uzupetnieniem, tak aby byta zwrdcona pod katem 90 stopni

do powierzchni. Aby uzyskac optymalne rezultaty utwardzania,
koricéwke nalezy umiesci¢ jak najblizej uzupetnienia,

nie dotykajac go jednak.

Im wieksza odlegtos¢ miedzy koricéwka polimeryzacyjng

a uzupetnieniem, tym dfuzszy powinien by¢ czas utwardzania.
Jesli odlegtos¢ przekracza 5 mm, czas utwardzania nalezy
podwoic. Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze wptynac

na polimeryzacje uzupetnienia i wynik leczenia.

Po wybraniu odpowiedniego trybu pracy oraz czasu nalezy
nacisna¢ i zwolnic przycisk zasilania, aby wtaczy¢ lampe. Lampa
wylaczy sie po uptywie wybranego czasu pracy. Podczas cyklu
utwardzania co 5 sekund w trybach PLS Standard i Diagnosis
oraz co 1sekunde w trybach PLS High i Ortho rozlega sie sygnat
dzwiekowy. Po zakoriczeniu procedury urzadzenie emituje

dwa sygnaty dZzwiekowe, informujac o zakoriczeniu danego
cyklu polimeryzacji.

Po zakoriczeniu procedury klinicznej z uzyciem urzadzenia
Demi Pro nalezy ostroznie usunac i zutylizowac bariere
ochronng zgodnie z lokalnymi i krajowymi przepisami.
Urzadzenie nalezy nastepnie przygotowac do ponownego
uzycia, postepujac zgodnie z instrukcjami zawartymi

w rozdziale, Czyszczenie, dezynfekcja i sterylizacja”

niniejszej instrukgji.

CZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA I STERYLIZACJA

A Przestrogi dotyczgce komponentéw elektronicznych:

Urzadzenia ani jego komponentéw nie nalezy poddawac
sterylizacji w sposob inny niz opisany w niniejszej instrukgji.
Nie nalezy poddawac sterylizacji parowej w autoklawie
z7adnych elementow poza ostong przed $wiattem, poniewaz
moze to spowodowac ich uszkodzenie.

Korcéwka stomatologiczna, koricéwka polimeryzacyjna,
soczewka do wstepnego utwardzania, koicowka
transiluminacyjna, akumulator oraz baza fadujaca nie moga
by¢ sterylizowane w autoklawie, poniewaz mogtoby to
uszkodzic ich obwody elektryczne.

Aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia, nie nalezy czyscic
elementow stykow elektrycznych koricéwki polimeryzacyjnej,
koric6wki transiluminacyjnej, akumulatora ani bazy tadujacej.
W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac
sie z dziatem obstugi klienta.

Nie rozpyla¢ ptynéw na komponenty urzadzenia Demi Pro,
gdyz moze to spowodowac uszkodzenie obwodéw
elektrycznych. Przetrze¢ powierzchnie z tworzyw sztucznych
szmatka lekko zwilzong roztworem czyszczacym/
dezynfekujacym.

Nie zanurzac koricowki stomatologicznej ani bazy

fadujacej w zadnym roztworze, poniewaz spowoduje to
uniewaznienie gwarandji.

Przygotowanie:

1.

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy odtaczy¢ soczewke
do wstepnego utwardzania i ostone przed swiattem od
koricéwki stomatologicznej.

Przed przystapieniem do czyszczenia nie nalezy demontowac
akumulatora oraz koricowki polimeryzacyjnej lub koricowki
transiluminacyjnej od rekojesci stomatologicznej lampy
polimeryzacyjnej.

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy sprawdzic
soczewke koricowki polimeryzacyjnej oraz ostone przed
Swiattem pod katem wystepowania defektow, takich

jak pekniecia, odpryski badz odksztatcenia, ktdre moga
wskazywac, ze przyrzad nie nadaje sie do ponownego uzycia
przy wymaganym poziomie pewnosci.

Do czyszczenia komponentéw urzadzenia Demi Pro NIE zaleca
sie stosowania automatycznych urzadzen czyszczacych ani
automatycznych urzadzen do dezynfekgji.

Czyszczenie i dezynfekcja: koricowka stomatologiczna, koricowka
polimeryzacyjna, soczewka do wstepnego utwardzania, koricowka
transiluminacyjna, akumulator oraz baza tadujaca

Czyszczenie:
1.

Wyczysci¢ wszystkie powierzchnie Sciereczka lekko zwilzong
medycznym srodkiem czyszczacym do dezynfekji Sredniego
poziomu. Zapoznac sie z instrukcjami producenta dotyczacymi
stezen, temperatury i zalecanego czasu kontaktu.

Uzy¢ bawetnianego wacika i matej szczoteczki z miekkim
whosiem zwilzonej swiezym srodkiem dezynfekujacym,

aby usunac¢ wszelkie zabrudzenia, ktore mogty nagromadzic sie
w szczelinach i trudno dostepnych miejscach.

Przecierac elementy urzadzenia dodatkowymi $ciereczkami
lekko zwilzonymi srodkiem dezynfekujacym do momentu,
gdy na uzytej Sciereczce nie zostang wykryte zadne

widoczne zabrudzenia.

Sprawdzi¢ wzrokowo koricdwke stomatologiczna, koricowke
polimeryzacyjna, koricéwke transiluminacyjna i baze
fadujaca pod katem czystosci. Jesli widoczne s jakiekolwiek

zanieczyszczenia, powtorzy¢ czynnosci czyszczenia. Nalezy uzy¢
jeszcze jednej $ciereczki zwilzonej Srodkiem czyszczacym do
dezynfekgji, aby upewnic sie, ze na komponentach urzadzenia
nie pozostaty zadne pozostatosci zanieczyszczen.

5. Nakoniec, aby usuna¢ pozostatosci detergentu, nalezy uzy¢
czystej, niestrzepiacej sie sciereczki lekko zwilzonej wodg
destylowana i dokfadnie przetrze¢ wszystkie powierzchnie
komponentow. Pozostawi¢ do wyschniecia.

1. Uzy¢ nowej Sciereczki lekko zwilzonej srodkiem dezynfekcyjnym
klasy medycznej do dezynfekji Sredniego poziomu i wytrze¢
nig wszystkie powierzchnie komponentéw. Zapoznac sie
zinstrukcjami producenta dotyczacymi stezeri, temperatury
i zalecanego czasu kontaktu.

2. Uzy¢bawetnianego wacika i matej szczoteczki z miekkim
whosiem zwilzonej Srodkiem dezynfekujacym, aby natozyc ten
Srodek w szczeliny i trudno dostepne miejsca. Upewnic sie,
7e wszystkie powierzchnie pozostaja wyraznie wilgotne przez
czas okreslony przez producenta srodka dezynfekujacego.

3. Abyusunac pozostatosci srodka dezynfekujacego, nalezy
uzy¢ czystej, niestrzepiacej sie Sciereczki lekko zwilzonej
woda destylowana i dokfadnie przetrze¢ wszystkie
powierzchnie komponentéw. Komponenty urzadzenia s
gotowe do ponownego uzycia, gdy wszystkie powierzchnie s3
wyraznie suche.

Czyszczenie i sterylizacja: ostona przed Swiattem

1. Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy wzrokowo
sprawdzi¢ ostone przed $wiattem pod katem ewentualnych
uszkodzen. Ostona przed $wiattem moze z czasem ulec zuzyciu.
W przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy ja wymienic
na nowa.

2. Sprawdzi¢, czy na ostonie nie znajduja sie pozostatosci
utwardzonej zywicy. Znaleziony materiat zywiczny nalezy
catkowicie usunac.

3. Ostone przed Swiattem nalezy wyczyscic za pomocg szczoteczki
o miekkim wiosiu przy uzyciu nieenzymatycznego roztworu
czyszczaceqo klasy medycznej, az do usuniecia wszystkich
widocznych zabrudzen. Upewnic sig, ze usuniete zostaty
wszelkie zabrudzenia, ktére mogty nagromadzic sie w
szczelinach. Zapoznac sie z instrukcjami producenta $rodka
azyszczacego dotyczacymi stezen, temperatury oraz zalecanego
czasu kontaktu.

4. Ptukac wodg destylowang przez co najmniej 30 sekund.
Wzrokowo sprawdzi¢ pod katem czystosci. Jesli widoczne
53 jakiekolwiek zanieczyszczenia, nalezy powtarzac etapy
czyszczenia do momentu, gdy nie beda widoczne zadne
zanieczyszczenia.

5. Suszyc czysta, niestrzepiaca sie Sciereczka, az nie bedzie
widocznej wilgoci.

Sterylizacja:

1. Umiesci¢ ostone przed $wiattem w woreczku do sterylizacji
odpowiednim do sterylizacji parowej. Nalezy sprawdzic,
czy uzywane worki do sterylizacji sa zgodne z krajowymi
wymogami, takimi jak norma IS0 11607-1, a w Stanach
Zjednoczonych — korzystac z akcesoriow dopuszczonych
do obrotu przez agencje FDA.

2. Ostone przed Swiattem nalezy poddac sterylizacji przy uzyciu
jednego z ponizszych cykli sterylizacji:

Parametry sterylizagji

Cykl Préznia wstepna (przyrzad owiniety)
Temperatura (°C) 132°C(269,6°F) 134°C(273,2°F)
(zas ekspozycji (min) 4min 3min
(zas suszenia (min) 30 min 16 min

3. Po wyjeciu produktu z autoklawu nalezy sprawdzi¢ woreczek do
sterylizacji pod katem ewentualnych uszkodzeri. W przypadku
perforacji woreczka nie uzywac produktu, poniewaz oznacza to,
7e skutecznos( sterylizacji mogta zostac obnizona. Ponownie
zapakowac produkt i powtdrzy¢ procedure sterylizacji.

4, Po sterylizacji woreczek zawierajacy ostone przed Swiattem
nalezy umiesci¢ w suchym i ciemnym miejscu. Postepowa¢
zgodnie z instrukcjami podanymi przez producenta pakietéw,
dotyczacymi warunkow przechowywania i maksymalnego
dopuszczalnego czasu przechowywania.

UWAGA: instrukje dostepne w rozdziale, Czyszczenie, dezynfekcja

i sterylizacja” zostaly zatwierdzone przez producenta niniejszego urzadzenia
medycznego jako umozliwiajace przygotowanie go do ponownego

uzycia. Placéwki medyczne sa odpowiedzialne za zapewnienie zgodnosci
kalibracji sprzetu do sterylizacji z instrukcjami uzycia oraz specyfikacjami
ich producentéw. Ponadto placéwki medyczne sa odpowiedzialne za
przeszkolenie swojego personelu w zakresie kontroli zakazen, procedur
whasciwej sterylizagji, czyszczenia oraz dezynfekgji.
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KONSERWACJA

W celu zachowania optymalnej wydajnosci zaleca sie kontrole stanu Parametr :z:‘;::‘évﬁ??ub Poziom teftowy/
akumulator6w i koricéwek oraz ich wymiane, jesli sa zuzyte lub uszkodzone. metoda testowa wymaganie
PRZECHOWYWANIE | UTYLIZACJA Zakfocenia (ISPR11 Grupa 1, klasa B
Przechowywanie promieniowane EN 55011
Jesli lampa Demi Pro ma by przechowywana dtuzej niz dwa tygodnie lub . ,
przygotowana do podrézy, nalezy zawsze wyjac akumulator. Pozostawienie Emisje pradow harmo- | IEC61000-3-2 Klasa A
akumulatora w urzadzeniu bez tadowania przez diuzszy czas moze nicznych EN61000-3-2
doprowadzi¢ do niep(awiq+owegp c!zialania urzqdzenia_lub qniemoiliwic’jego Zmiany napiecia, EC 61000-3-3 Pst: 1,
ponowne natadowanie. Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie temperatury wahania napiecia EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
powyzej 40°C (104°F) ani na bezposrednie dziatanie Swiatta stonecznego. i emisje migotania Tmaks.: 0,5,
Utylizagja dmaks.: 4%
Nie wyrzucac urzadzenia ani akumulatora wraz ze zwyktymi odpadami dc:3,3%
domowymi. Akumulator i urzadzenie nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi »
wytycznymi lub przepisami dotyczacymi ochrony $rodowiska. Odpornosc na IEC 61000-4-2 +8kV/ przez styk
wytadowanie EN 61000-4-2 +2,+4,+8,+£15kV/
ROZWIAZYWANIE PROB LEMOW elektrostatyczne przez powietrze
PR 0dpornos¢ na IEC 61000-4-3 3V/m
Problem Przyayna Rozwigzanie wypromieniowane pola | EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz
Nie mozna Roztadowany Natadowac akumulator lub wymieni¢ elektromagnetyczne RF 80% AM przy 1 kHz
whaczy¢ akumulator. g0 na nowy. .
urzadzenia. 0dporno$¢ na pola IEC61000-4-3 Tabela 9 normy
Akumulator Wyczysci¢ styki akumulatora alkoho- bliskie pochodzace od | EN 61000-4-3 [EC60601-1-2: 2014
nie zostat lem izopropylowym, osuszy¢ je czysta bezprzewodowego
poprawnie Sciereczk i ponownie zainstalowac sprzetu radiokomuni-
zamontowany. | akumulator w urzadzeniu. kacyjnego
Nieprawidtowe | Skontaktowac sie z dystrybutorem, Odpornos¢ na szybkie | IEC 61000-4-4 +2kV,
dziatanie u ktdrego zakupiono urzadzenie, elektryczne stany EN 61000-4-4 czestotliwosc
albo z dziatem obstugi klienta. przejsciowe powtarzania: 100 kHz
Lampa nie Styki koricowki | Odtaczyc koricéwke polimeryzacyjna, 0dpornos¢ na skoki IEC 61000-4-5 miedzyprzewodowe
whacza sie. polimeryzacyj- | wyczysci¢ styki alkoholem izopropy- napiecia EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
nejsabrudne. | lowym, osuszyc je czysta Sciereczka doziemne
i ponownie podtaczy¢ koricowke. +0,5kV, +1kV,
+
Nieprawidtowe | Skontaktowac sie z dystrybutorem, 2K
dziatanie u ktérego zakupiono urzadzenie, Odpornos¢ na zabu- IEC 61000-4-6 3V
koricowki poli- | albo z dziatem obstugi klienta. rzenia przewodzone EN 61000-4-6 0,15-80 MHz
meryzacyjnej. indukowane przez 6V w pasmach ISM
- - - . pola o czestotliwosci 0d 0,15 MHz do
Swiatto nie Awarialampy | Zmierzy¢ natezenie $wiatta za pomoca radiowej 80 MHz
utwardza | LED. radiometru na bazie tadujacej. Jesli 80% AM przy 1 kiz
uzupetnienia zapali sie pomarariczowy wskaznik,
prawidfowo. nalezy skontaktowac sie z dziatem Odpornos¢ na pole IEC 61000-4-8 30A/m
obstugi klienta, aby zgtosi¢ potrzebe magnetyczne EN 61000-4-8 50 Hzi60 Hz
naprawy komponentu. 0 czestotliwodci siedi
Przy uzyciu odpowiednich Spadki napiecia IEC61000-4-11 0%U,: 0,5 cyklu
pomarariczowych okularéw ochron- EN 61000-4-11 przy 0°,45°,90°,
nych UV sprawdzic, czy lampy LED 135°,180°, 225°,
dziataja. 270°i315°
Materiat Sprawdzi¢ termin waznosci materiatu 0% U 1 cykli70%
do uzupetnien. U, 25/30 cykli
. , - Pojedyncza faza:
Nalezy dopilnowac stosowania przy 0°
whasciwej techniki zgodnie
z zaleceniami producenta. Przerwy w zasilaniu IEC61000-4-11 0% U ; 250/300 cykli
- ” T ) . EN 61000-4-11
Akumulator | Uszkodzenie Jesli wskazniki na bazie fadujacej
nie taduje akumulatora. nie $wiecq sie na niebiesko lub
sie. pomarariczowo, nalezy skontaktowac AKCESORIA | czg;q ZAMIENNE
sie z dystrybutorem, u ktérego
zakupiono urzadzenie, albo z dziatem Nrczesd | Czescizamienne
obstugi klienta.
37380 Kompletny zestaw Demi Pro (globalny)
7GODNOSC ELEKTROMAGNETYCZNA 37381 Koricowka polimeryzacyjna Demi Pro (globalna)
Niniejsze urzadzenie zostato przetestowane pod katem zgodnosci za pomoca 37382 Koricéwka stomatologiczna Demi Pro (globalna)
testow elektromagnetycznych zgodnie z norma IEC/EN 60601-1-2 i zostato
zaprojektowane tak, aby zapewniato ochrone przed szkodliwymi zaktdceniami 37383 Baza fadujaca Demi Pro (globalna)
w p.rzypadku zalpstalowanla uzywania zgodnl_e z _|nstrukc15am|. To_ urzqdzenle_ 37384 Akumulator Demi Pro (globalny)
moze generowac, wykorzystywac oraz wypromieniowywac energie w postaci
fal radiowych. To urzadzenie moze powodowac szkodliwe zaktécenia pracy 37385 Uzupehnienie Light Shield Demi Pro (globalne)
innego sprzetu znajdujacego sie w poblizu. W takim przypadku uzytkownik
powinien zastosowac sie do co najmniej jednego z ponizszych zaleceri w celu 37386 Soczewka do wstepnego utwardzania Demi Pro (globalna)
wyeliminowania zakidcer. 37387 Koricowka transiluminacyjna Demi Pro (globalna)

. Iwiekszy¢ odlegtos¢ miedzy urzadzeniem a urzadzeniem, ktore
powoduje zaktdcenie.
. Ponownie zainstalowac urzadzenie i zrestartowac je.

. Skontaktowac sie z dystrybutorem, przedstawicielem handlowym
firmy Kerr lub z dziatem obstugi Klienta.

Podstawowa 5

Parametr norma EMC lub ‘ll‘voz:amat:?:owy/
metoda testowa ymag

Napiecie zaktdcajace CISPR11 Grupa 1, klasa B

w gniezdzie sieciowym | EN 55011

WYLACZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

Firma Kerr Italia S.r.l. niniejszym gwarantuje, ze przez okres trzech lat od daty
zakupu urzadzenia Demi Pro (rok w przypadku akumulatorw) przyrzad ten
bedzie wolny od wad materiatowych i produkcyjnych. Aby niniejsza gwarancja
miata zastosowanie, klient musi powiadomic firme Kerr Italia S.r.l. o wadzie
przed uptywem okresu gwarancji. Produkt musi zosta¢ zwrdcony, aby niniejsza
gwarancja miafa zastosowanie. Jezeli w wyniku kontroli przeprowadzonej
przez firme Kerr w okresie gwarancyjnym okaze sie, ze produkt jest wadliwy,
firma Kerr, wedtug wfasnego uznania, podejmie nastepujace dziafania: (1)
naprawi produkt bez optat za czesci oraz robocizne lub (2) wymieni produkt
na rownowazny produkt, ktory moze by¢ nowy lub odnowiony. Niniejsza
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gwarancja nie obejmuje wad, usterek ani uszkodzen spowodowanych
niewtasciwym uzytkowaniem lub modyfikacja badz nieodpowiednia
konserwacja produktu przez klienta.

Celem porad technicznych firmy Kerr, ustnych badz pisemnych,
jest pomoc stomatologom w stosowaniu produktow firmy.
Stomatolog przyjmuje na siebie wszelkie ryzyko i odpowiedzialnos¢
za szkody powstate w wyniku nieprawidtowego uzycia produktow
firmy Kerr. W przypadku usterki materiatowej lub produkcyjnej
odpowiedzialnosc firmy Kerr jest ograniczona (wedtug decyzji
firmy Kerr) do wymiany wadliwego produktu lub jego czesci badz
zwrotu rzeczywistych kosztéw poniesionych na zakup wadliwego
produktu. W celu skorzystania z niniejszej ograniczonej gwarangji
nalezy zwrdci¢ wadliwy produkt do firmy Kerr Italia S.r.l. Firma
Kerr w zadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne
szkody — posrednie, uboczne ani wynikowe.

POZA PRZYPADKAMI WYSZCZEGOLNIONYMI POWYZEJ, FIRMA KERR NIE
UDZIELA ZADNEJ REKOJMI, WYRAZNEJ ANI DOMNIEMANE), WEACZAJAC
W T0 GWARANCJE DOTYCZACA OPISU, JAKOSCI LUB PRZYDATNOSCI
PRODUKTU DO OKRESLONEGO CELU.

©2026 Kerr Corporation. Wszystkie znaki towarowe sa wiasnoscia firmy
Kerr Corporation. Wszelkie prawa zastrzezone.

OPIS SYMBOLI
Pefne wyjasnienie symboli uzytych na opakowaniach firmy Kerr mozna znalez¢
na stronie: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Producent

Data produkgji

Autoryzowany przedstawiciel
we Wspdlnocie Europejskiej

Numer partii produkcyjnej

Numer katalogowy

Numer seryjny

Importer

Dystrybutor

Niesterylne

C€

Oznaczenie CE i numer identyfikacyjny
jednostki notyfikowanej. Produkt
zgodny z zasadniczymi wymogami
dyrektywy 93/42/EEC dotyczacej
wyrobéw medycznych

UK
CA

Inak UKCA

Zapoznac sie z instrukcja obstugi

Rx only’

“for US law only

Przestroga: prawo federalne (USA)
dopuszcza sprzedaz niniejszego
produktu jedynie przez lekarza lub na
jego zlecenie.

Oznakowanie WEEE

0Oznakowanie EEE

Importer ze Szwajcarii

Autoryzowany przedstawiciel
w Szwajcarii

Urzadzenie klasy Il

%8@%@?&1%

0g6Iny symbol odzysku/recyklingu

Obchodzic sie ostroznie

H@@@@EEE&L

Chroni¢ przed wilgocia

60°C
(140°F)
Ograniczenia temperatury

-20°C

95%

Ograniczenie wilgotnosci
10%

1060 hPa
Ograniczenie pod wzgledem ciénienia
atmosferycznego

@@,

700 hPa

Przestroga

Wyréb medyczny

(ze$¢ aplikacyjna Type B

Gora

=>F>

134°C Mozliwos¢ poddawania sterylizacji do
m podanej temperatury
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DENUMIREA FIECAREI COMPONENTE

ro - ROMANA

18
[Optional]

16

Type C Type A

Type |

1. Piesa de mana

10. Port de incdrcare inductiva

2. Buton de setare

11. Indicator de stare a acumulatorului

3. Buton de pornire

12. Suport pentru vérful de transiluminare

4. Afisaj

13. Radiometru

5. Acumulator

14. Indicatorul radiometrului

6. Varf de polimerizare

15. Priza de incdrcare

7. Ecran de protectie impotriva luminii

16. Adaptor c.a./c.c.

8. Lentila pentru polimerizare preliminara

17.Fisa

9. Statie de incdrcare

18. [Optional] Varf de transiluminare
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Demi™ Pro

Sistem de fotopolimerizare cu LED

MANUAL DE UTILIZARE
INFORMATII GENERALE

Demi Pro este o lampa de polimerizare in formd de stilou, fara fir, utilizata
pentru polimerizarea materialelor dentare fotopolimerizabile si este
alimentatd de un acumulator litiu-ion reincarcabil. Este disponibil un vérf de
transiluminare intraorald ca accesoriu suplimentar. Este destinat sa asigure
iluminare pentru a facilita vizualizarea in timpul procedurilor orale.

Scopul preconizat: Demi Pro se utilizeaza pentru polimerizarea materialelor
dentare fotopolimerizabile.

Locul de aplicare preconizat: Demi Pro este destinat utilizarii in cabinete
si spitale stomatologice si medicale conform acestor instructiuni de utilizare.

Utilizatori vizati: acest produs este destinat utilizarii de catre medici
stomatologi calificati.

Populatia de pacienti vizata: dispozitivul este destinat utilizarii la
populatia generald de pacienti care necesita o restaurare fotopolimerizabild
din cauza lipsei de substantd dentard sau la pacienti ortodontici al caror
tratament implicd aplicarea de adezivi fotopolimerizabili pentru aparate
ortodontice fixe i alte tipuri de aparate ortodontice.

Beneficii clinice: contribuie la restabilirea functiei dintilor.

INDICATII DE UTILIZARE

Demi Pro este o unitate de fotopolimerizare cu LED care emite lumind din
spectrul vizibil, destinatd polimerizarii materialelor fotopolimerizabile de
cdtre stomatologi. Varful de transiluminare este destinat sa asigure iluminare
pentru a facilita vizualizarea in timpul procedurilor orale.

CONTRAINDICATII

Demi Pro este contraindicat pentru utilizare la pacientii predispusi la
reactii fotobiologice (inclusiv pacientii cu urticarie solard sau protoporfirie
eritropoietica) sau la cei care urmeaza in prezent un tratament cu
medicamente fotosensibilizante.

/A\ AVERTISMENTE

. Lampa de polimerizare Demi Pro este clasificata ca dispozitiv din
Grupul de risc 3 conform IEC 62471. Acest produs emite radiatii optice
potential periculoase.

Nu priviti direct in lampa in functiune. Pot aparea leziuni oculare.

. Demi Pro emite o lumind de intensitate mare si trebuie utilizata
exclusiv conform indicatiilor din acest manual.

. Nu folositi lampa de polimerizare Demi Pro fard varf de polimerizare.

. Nu priviti direct in lumina emisa de aceasta lampa de polimerizare. n
timpul utilizarii Iampii Demi Pro este obligatorie purtarea de ochelari
de protectie corespunzatori de catre pacienti si personalul medical.

. Lampa Demi Pro necesita masuri de precautie speciale in ceea ce
priveste compatibilitatea electromagnetica (CEM) si trebuie instalata
si pusa in functiune conform indicatiilor si declaratiei producatorului
privind CEM incluse in acest manual.

. Echipamentele de comunicatii prin radiofrecventd (RF) portabile
si mobile pot afecta lampa Demi Pro. Consultati recomandrile si
declaratia producatorului cu privire la CEM incluse in acest manual.

. Folositi numai adaptoare si fise de alimentare c.a. aprobate de Kerr.

. Utilizarea altor accesorii care nu sunt autorizate pentru a fi utilizate
impreuna cu acest dispozitiv poate cauza functionarea defectuoasa
aacestuia si poate pune in pericol siguranta pacientului.

. Nu este permisd nicio modificare a acestui echipament.

. Pentru informatii privind expedierea i transportarea aeriand a
bateriilor, consultati si urmati indicatiile Asociatiei Internationale
de Transport Aerian.

. Evitati ciclurile continue de polimerizare si nu expuneti tesutul moale

oral mai mult decét durata de functionare specificatd pentru fiecare
mod. Contactul prelungit cu tesutul moale poate provoca leziuni
sau iritatii. Daca este necesar un timp suplimentar de polimerizare,
utilizati mai multe cicluri scurte de polimerizare sau produse cu dubld
polimerizare pentru a preveni incalzirea tesutului moale.

. Nu dezasamblati produsul decét dacé operatiunea este efectuatd de un
tehnician desemnat de producdtor.

. Nu manipulati componentele electrice cu mainile ude, deoarece acest
lucru poate provoca soc electric.

. In timpul incdrcérii, operatorul nu trebuie s fie in contact simultan
atat cu dispozitivul de incdrcare, cat si cu pacientul.

. Nu utilizati dispozitivul in timp ce se incarcd.

. Asigurati-va ca fisa de alimentare este intotdeauna accesibila.

/I\ pRECAUTII

. Componentele dispozitivului Demi Pro nu au fost curdtate si
dezinfectate inainte de expediere. Ecranul de protectie impotriva
luminii este furnizat in stare nesterild. Efectuati procedurile de
curdtare, dezinfectare si sterilizare inainte de contactul cu pacientul,
conform sectiunii, Curdtarea, dezinfectarea si sterilizarea” din
acest manual.

. Nu plasati varful lampii de polimerizare direct pe gingia neprotejatd,
membrana mucoasd orald sau piele si nu il orientati spre acestea.
Expunerea excesiva la lumina emisd de lampa Demi Pro poate duce la
0 lezare usoard a tesuturilor moi.

. Respectati duratele de polimerizare specificate de producator atunci
cand utilizati dispozitivul pe zone din apropierea tesutului pulpar.
Expunerea excesiva la lumina emisd de dispozitiv poate cauza
pulpitd ireversibila.

. Functionarea continud poate provoca supraincalzirea produsului.
Respectati timpul de functionare recomandat pentru varful
corespunzator.

. Persoanele cu antecedente de retinopatie trebuie sa consulte un
oftalmolog inainte de a utiliza acest produs. Utilizati acest produs cu
prudentd maxima si respectati toate masurile de sigurantd necesare.

. Fiti precauti atunci cand tratati pacienti care sufera de reactii
sau sensibilitati fotosensibile, urmeaza chimioterapie sau sunt
tratati cu fotosensibilizatori, din cauza riscului potential de reactii
fotobiologice adverse.

. Persoanele care au suferit interventii chirurgicale pentru cataractd pot
fi sensibile la lumind si trebuie sd evite tratamentul cu acest produs,
cu exceptia cazului in care se aplica masuri de sigurantd adecvate,
cum ar fi purtarea ochelarilor de protectie cu filtru pentru lumind.

. Acest produs emite radiatii optice potential periculoase. Nu apdsati
butonul de activare pana cand dispozitivul nu este pozitionat
corect intraoral.

. Nu utilizati o lentila de varf de polimerizare deterioratd sau
contaminata. Aceasta poate duce la polimerizarea incompleta
a materialelor restaurative.

. Opriti intotdeauna piesa de mand inainte de a inlocui varful.

. Tnainte de a incepe procedura, asigurati-va ca ecranul de
protectie impotriva luminii este fixat corect pe piesa de mana,
cu dispozitivul oprit.

. Pentru a preveni deteriorarea produsului, nu introduceti degetele,
instrumente sau alte obiecte in compartimentul pentru baterie
al dispozitivului.

. Nu curdtati punctele de contact electrice ale vérfului de polimerizare,
ale varfului de transiluminare, ale bateriei si ale statiei de incarcare.
Aceasta poate deteriora echipamentul.

. Daca dispozitivul prezintd probleme, opriti imediat utilizarea si
contactati distribuitorul de la care I-ati achizitionat sau departamentul
de servicii pentru clienti.

. Nu sterilizati cu abur componentele, in afard de ecranul de protectie
impotriva luminii, deoarece acest lucru poate deteriora produsul.
. Nu utilizati lentila pentru polimerizare preliminard pentru

polimerizarea completd sau finald. Dupa utilizare, indepartati lentila
pentru polimerizare preliminara si efectuati polimerizarea completa si
finala fard niciun accesoriu.

. Nu utilizati vérful de polimerizare pentru iluminare intraorald sau
transiluminare. Poate apdrea caldurd excesivd, provocand arsuri ale
mucoasei sau iritatii ale pulpei.

. Nu utilizati solventi organici, detergenti corozivi sau abrazivi i nici
sisteme de curdtare cu ultrasunete pentru a curdta dispozitivul
si accesoriile.

. Selectati si utilizati vérful corespunzator pentru modul ales.

. Asigurati-va cd dispozitivul este incarcat departe de mediul pacientului
pentru a evita riscuri de sigurantd potentiale.

CONTINUTUL PACHETULUI

1x piesd de mana

1x varf de polimerizare

2 x baterii

1 x statie de incdrcare

1x lentila pentru polimerizare preliminard
3 x ecrane de protectie impotriva luminii
1xadaptor c.a./c.c. (Fise — SUA, UE, AU, UK)
xU

[Optional] Varf de transiluminare
* Acest articol nu este inclus in pachet si trebuie comandat separat.

SPECIFICATIILE PRODUSULUI

Tipul informatiilor

Specificatii

Protectie impotriva Dispozitiv cu alimentare internd si echipament

electrocutarii de clasa Il, componenta aplicatd Type B
Grad de protectie IPX4 (se aplica piesei de mana)
laapd

Componente aplicate | Ecran de protectie impotriva luminii, varf de

transiluminare, varf de polimerizare

Lentila Varf de polimerizare: diametru 11 mm
Lentild pentru polimerizare preliminara:
diametru 2,5 mm

Varf de transiluminare: diametru 1,2 mm
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Tipul informatiilor

Specificatii

Domeniul lungimii de
undd a luminii

Domeniul lungimii de unda utilizabile:
380 nm-515nm
Lungimi de unda de varf: 400 nm, 460 nm

Niveluri de intensitate
a luminii

PLS STD: 1100-1330 mW/cm? (10%)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (10%)

ORTHO: 2500 mW/cm? (£10%)
DIAGNOSTIC: 20-24 mW (10%)

Intervalul de expunere | PLS STD: 11J/cm? ~ 13,3 J/em” (£10%)
radianta (Max) PLS HIGH: 11J/cm? ~ 12,5 J/cm? (£10%)
ORTHO: 7,5 J/cm? (10%)

Dimensiune Piesa de mana (cu varful de polimerizare si
bateria atasate): 215,4 mm (lungime) x 23,2 mm
(diametru), ~115¢
Statie de incdrcare: 157,4 mm x 87,9 mm x
50mm, ~441¢

Timp de oprire 3 minute

automata

LED Lungime de undd 460 nm
Lungime de undd 400 nm

Acumulator 3,7V c.c,, 1100 mAh, baterie litiu-ion
Timp de incdrcare a bateriei: aproximativ 3 ore

Adaptor c.a./c.c. Intrare: 100—240V c.a., 50/60 Hz

lesire: 9,0V c.c., 2,0A

Mediu de operare Temperatura: 10-35°C (50—95°F)
Umiditate: 30-75%

Presiune atmosferica: 700-1060 hPa

Mediu de depozitare si | Temperatura: -20—60°C (-4—140°F)
transport Umiditate: 10-95%
Presiune atmosferica: 700—1060 hPa

Protectia bateriilor Siguranta resetabild

contra supracurentu-
lui/temperaturii
Ciclu de functionare Acordati o perioada de repaus de 60 de secunde
dupa utilizarea fiecarui mod si timp.
REACTII ADVERSE

In cazul aparitiei unui incident grav in legatura cu acest dispozitiv medical,
raportati-| producdtorului legal, Kerr Italia S.r.l., si autoritatii competente din
tarain care se afld utilizatorul si/sau pacientul.

INSTRUCTIUNI PAS CU PAS
Restrictii de utilizare:
Materiale dentare autopolimerizabile
. Situatiile in care varful luminos nu ajunge la materialul de restaurare

PREGATIREA INAINTE DE UTILIZARE

Cum se instaleaza adaptorul de c.a./c.c.

Alimentatorul este o unitate cu intrare universald care accepta o putere
nominald de 100V-240V ca.

Nota: pentru alimentarea statiei de incarcare a bateriilor Demi Pro se poate
utiliza numai alimentatorul furnizat de Kerr (Figura 9).

1. Alegeti adaptorul corespunzdtor (conform indicatiilor din Figura 9-17.
Fisd).
Aplicatiile acestora sunt urmatoarele:
A, 120VSUA-TypeA
B.  Euro—Type(
C UK —Type G
D.  Australia—Typel

2. Introduceti fisa in canalul adaptorului, aliniind-o corespunzator, apoi
rotiti-o usor inspre dreapta. Aceasta se va fixa pe pozitie (Figura 8-1).

3. Pentrua scoate fisa din adaptor, rotiti usor fisa inspre stanga in timp
ce apasati butonul situat in partea stdngd jos. Va face un clic sise va
detasa de pe adaptor (Figura 8-2).

Cum seincarcd, se instaleaza si se scoate bateria
Incdrcati bateria inainte de a utiliza lampa de polimerizare.

1. Conectati adaptorul de c.a./c.c. a statia de incarcare, apoi introduceti
adaptorul in priza de curent.

2. Introduceti bateria in statia de incrcare. Bateria va fi complet incdrcatd
in aproximativ 3 ore (Figura 1-1).

3. Dacd pictograma bateriei de pe piesa de mana clipeste, aceasta indica
un nivel scazut al bateriei.

4. (Cand introduceti o baterie complet incdrcatd in piesa de mana,
verificati mai intdi simbolul de blocare de pe partea inferioard a
piesei de mana. Aliniati partea proeminentd a bateriei cu simbolul de
deblocare, apoi rotiti-o inspre dreapta cétre simbolul de blocare pentru
afixa complet bateria (Figura 7).

5. Statia de incdrcare are doi indicatori luminosi. Unul pentru modul
Standard si unul pentru modul Ridicat/Ortodontic. Statia de incdrcare
va detecta automat modul, iar indicatorul luminos corespunzator se
va aprinde.

6. Intimpulincircarii bateriei, indicatorul luminos va deveni galben,
iar odata ce bateria este complet incdrcata, acesta va ramane albastru.
LED chihlimbariu: se incarca
LED albastru: incdrcatd complet.

Componentele Demi Pro

A Atentie

Nu utilizati varful de polimerizare pentru iluminarea intraorald sau
transiluminare, deoarece se poate genera caldurd excesivd, ceea ce
poate provoca arsuri ale mucoasei sau iritarea pulpei.

1. Vérfde polimerizare
Varful de polimerizare este furnizat separat si trebuie atasat la piesa

de mana inainte de utilizare. Pentru a atasa varful de polimerizare,
aliniati-l cu portul de conectare al piesei de mana si impingeti- usor
vertical pand se fixeazd ferm (Figura 2-1).
Varful de polimerizare poate fi rotit la 360 de grade (Figura 2-2).

2. Lentild pentru polimerizare preliminara
Lentila pentru polimerizare preliminard se ataseaza magnetic peste
lentila varfului de polimerizare (Figura 3).
Lentila pentru polimerizare preliminara este utilizatd pentru
polimerizarea temporara a restaurdrilor.
Aveti grijd sa nu deteriorati lentila varfului de polimerizare atunci cand
atasati sau indepartati lentila pentru polimerizare preliminara.

3. Light Shield
Ecranul de protectie impotriva luminii se ataseaza la capul varfului
de polimerizare in timpul utilizarii (Figura 4).
Acest ecran protejeaza ochii operatorului de lumina emisa de varful
de polimerizare in timpul utilizarii.
Asigurati-va cd ecranul de protectie impotriva luminii nu blocheaza
lentila.

4, Radiometru
Radiometrul este conceput special pentru utilizarea cu Demi Pro. Nu il
utilizati cu alte produse. Inainte de utilizare, verificati daca intensitatea
luminii este suficientd pentru a asigura polimerizarea.
Puteti verifica intensitatea luminii folosind radiometrul incorporat in
statia de incdrcare (Figura 5).
Nu utilizati radiometrul cu ecranul de protectie impotriva luminii
atasat; masuratorile corecte pot fi obtinute doar dacd varful este
pozitionat corespunzdtor (de exemplu, pozitie incorecta, lentila
contaminatd sau zgariata).

Mod de Indicator L.
verificat Locatie | Culoare Pecize
PLS STD Standard Albastru Acceptat
i?;r:;a) Chihlimbar | Neacceptat
PLS High/ Ridicat/ Albastru Acceptat
Ortodontic ?[:;‘::je‘;mic Chihlimbar | Neacceptat
dreapta)

5. Varful de transiluminare [Optional

Varful de transiluminare este destinat s asigure iluminare pentru

a facilita vizualizarea in timpul procedurilor orale. Confirmati

intotdeauna constatarile vizuale suspecte prin metode traditionale

adecvate (de exemplu, examinare manuald, imagistica radiograficd)

pentru a asigura un diagnostic precis.

. Pentru a atasa varful de transiluminare, indepartati varful de
polimerizare prin tragere din piesa de mand, apoi introduceti
vérful de transiluminare in locul sau (Figura 6-1).

. Varful de transiluminare poate fi rotit la 360 de grade
(Figura 6-2).

Pornire/Oprire
1. Apdsati butonul de pornire (butonul rotund negru) de pe piesa
de ménd pentru a porni dispozitivul.
2. Meniul principal va apérea si va afisa (1) modul de operare 2)
timpul de operare si (3 indicatorul de stare a bateriei. Pentru
detalii despre modul si timpul de operare, consultati Tabelul 1
siTabelul 2.
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3. Pentruaopri dispozitivul dupd utilizare, apasati lung butonul
de pornire timp de 2 secunde. Daca dispozitivul ramane pornit,
acesta va fi inactiv timp de 3 minute, dupd care se va opri.

Starile de operare ale lampii de polimerizare Demi Pro

. Selectarea modului (butonul de setare): prin apdsarea
acestui comutator (timp de mai mult de o secunda), se va
realiza comutarea unitatii intre cele trei moduri de polimerizare.
Setarea modului va fi salvata automat pentru ultimul
mod selectat.

. Modul de timp (butonul de setare): prin apasarea acestui
comutator, se va realiza comutarea unitatii intre cei trei timpi
de polimerizare. Setarea timpului va fi salvatd automat pentru
ultimul timp selectat. (Pentru mai multe informatii, consultati
Tabelele 15i2)

. PLS Standard: in modul standard, sunt disponibile
urmdtoarele durate de polimerizare: (5, 10 secunde)

. PLS High: in modul de putere ridicatd, sunt disponibile
urmatoarele durate de polimerizare: (1, 3, 5 secunde)

. Ortho: opereaza timp de 3 secunde, se opreste timp
de 1,5 secunde si repetd acest ciclu de trei ori.

Semnale de notificare

Pictograma S . | Actiune Se'mnal S
semnalului g vizual sonor
Supraincdl- | Opriti Pictogra- | 5bipuri
zire dispozi- ma de scurte
tivul si avertizare

asteptati | apare pe

celputin | afisaj.
o]

secunde
inainte de
reutili-
zare.
Baterie Incircati | Picto- 5 bipuri
descércatd sau grama scurte
HE inlocuiti bateriei
= bateria. descarcate
clipeste pe
afisaj.
Varflipsa sau | Intro- Varful 5 bipuri
incorect duceti lumineazd | scurte

varfulde | pentru
polimeri- | scurt timp,
= zare. ar picto-
grama de
avertizare
apare pe
intregul
ecran.

[Tabelul 1]
Mod de Pu:lere minima Timp de Virf de
operare € em|5|ze operare aplicare
(mW/cm?) (secunde)
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 13,5 Varf de
polimerizare
Ortho 2500 3secx3ori

Varflipsd sau | Intro- Varful 5 bipuri
incorect duceti lumineazd | scurte
varfulde | pentru

transilu- scurt timp,
minare. iar picto-
grama de
avertizare
apare pe
intrequl

ecran.

Mod de diagnosticare
Diagnostic: acest dispozitiv de asistentd vizuala este utilizat atunci cand
stomatologii au nevoie de lumind naturald pentru o perioadd indelungata.

[Tabelul 2]

Descircarea | Incarcati | Picto- 5 bipuri
bateriei sau grama scurte

E inlocuiti de oprire
bateria. apare pe

intregul

ecran.

Putere Timp de
L minima b operare Varf de aplicare
operare emisie o)
(mW)
Diagnostic 20-24 60 Varf de
transiluminare

Setarea volumului
1. Cudispozitivul oprit, apasati butonul de pornire in timp ce
tineti apdsat butonul de setare.
2. Ecranul principal va apdrea si va afisa meniul de setare
avolumului, iar activarea/dezactivarea sunetului poate fi
ajustata prin apdsarea butonului de setare.

Volum ACTIVAT Volum DEZACTIVAT

D)

3. Dupa selectarea setdrii de volum dorite, apasati butonul de
pornire. Setdrile sunt salvate, apoi se revine la meniul principal.

OPERAREA DEMI PRO
Nota: Kerr recomanda utilizarea unui material de protectie de unica folosintd
aprobat de FDA (TotalCare) pe lampa de polimerizare Demi Pro.

1. Asigurati ochelari de protectie corespunzdtori pentru pacient
si personalul medical care efectueaza procedura.

2. Inainte de fiecare utilizare, plasati un material de protectie
de unica folosintd nou, aprobat de FDA, peste lampa de
polimerizare, asigurdndu-va ca lentila este acoperitd cu cat
mai putine cute pentru rezultate optime.

3. Dupd pornirea dispozitivului, pot fi selectate modul si timpul
de operare.

4. Selectati modul de polimerizare sau modul de diagnostic dorit.
(Consultati informatiile de mai sus pentru detalii despre moduri
simodul de navigare intre ele.)

. Pentru confortul dumneavoastra, rotiti varful in
pozitia doritd.

. Pastrati intotdeauna lentila curatd pentru a asigura
intensitatea maximd a luminii.

5. Pozitionati varful de polimerizare centrat direct deasupra
restaurdrii, asigurandu-va ca este la un unghi de 90 de grade
fatd de suprafatd. Plasati varful cat mai aproape posibil, férad a
atinge restaurarea, pentru rezultate optime de polimerizare.

Pe masura ce distanta dintre varful de polimerizare si restaurare
creste, mariti corespunzator timpul de polimerizare. Dacd
distanta depdseste 5 mm, dublati timpul de polimerizare.
Nerespectarea acestor instructiuni poate afecta polimerizarea
restaurdrii si rezultatul tratamentului.

6. Dupé selectarea modului de operare si a timpului dorit, apasati
si eliberati butonul de pornire pentru a activa lumina. Se va opri
odata ce timpul de operare selectat a expirat. Un semnal sonor
se aude la fiecare 5 secunde pentru modurile PLS standard si
Diagnostic si la fiecare secundd pentru modurile PLS ridicat
si Ortodontic in timpul ciclului de polimerizare, iar la sfarsitul
procedurii se va emite un semnal sonor cu doud bipuri pentru
a va informa cd ciclul lampii de polimerizare s-a incheiat.
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7. Dupé finalizarea procedurii clinice cu Demi Pro, indepdrtati
cu atentie materialul de protectie si eliminati-l conform
reglementarilor locale si nationale si efectuati prelucrarea
dispozitivului in functie de instructiunile din sectiunea
,Curdtarea, dezinfectarea si sterilizarea” din acest manual.

CURATAREA, DEZINFECTAREA $I STERILIZAREA

A Atentionari privind componentele electronice:

. Nu sterilizati folosind alte metode decat cele specificate.

. Nu sterilizati componentele in autoclava cu abur, in afara de
ecranul de protectie impotriva luminii, deoarece acest lucru
poate deteriora produsul.

. Piesa de mand, vérful de polimerizare, lentila pentru
polimerizare preliminard, varful de transiluminare, bateria si
statia de incdrcare nu sunt autoclavabile, deoarece acest lucru
poate deteriora circuitele.

. Pentru aimpiedica deteriorarea dispozitivului, nu curatati
punctele de contact electrice ale varfului de polimerizare,
ale vrfului de transiluminare, ale bateriei si ale statiei
defncdrcare.

Dacd aveti orice neldmuriri, contactati departamentul
de servicii pentru clienti.

. Nu pulverizati lichide pe componentele Demi Pro deoarece
acest lucru poate deteriora circuitele. Stergeti suprafetele
din plastic cu o laveta usor umezitd cu solutie de curdtare/
dezinfectare.

. Nu scufundati piesa de ména si statia de incarcare in nicio
solutie, deoarece acest lucru duce la anularea garantiei.

Pregatirea pentru prelucrarea dispozitivului:

1. Indepértati lentila pentru polimerizare preliminaré si ecranul
de protectie impotriva luminii de pe piesa de ménd inainte
de curatare.

2. Nudemontati bateria si varful de polimerizare sau varful de
transiluminare de pe piesa de mana a ldmpii de polimerizare
inainte de curatare.

3. Inspectatilentila vérfului de polimerizare inainte de curdtare,
pentru a detecta eventuale defecte de aspect precum crapaturi,
ciobituri, deformari, care sunt semnele faptului ca instrumentul
nu se afld in stare adecvatd pentru a fi prelucrat la nivelul de
incredere necesar.

4. NUserecomanda utilizarea de dispozitive de curdtare automata
sau dispozitive de dezinfectare automatd pentru curdtarea
oricaror componente Demi Pro.

Curatare si dezinfectare: piesa de mana, varful de polimerizare,
lentila pentru polimerizare preliminard, varful de transiluminare,
bateria si statia de incarcare

1. Curdtati toate suprafetele cu o lavetd usor umezitd cu
dezinfectant de nivel mediu de uz medical. Pentru informatii
privind concentratiile, temperatura si timpul de contact
recomandat, consultati instructiunile producatorului.

2. Utilizati un tampon de bumbac si o perie moale, micd, umezita
cu dezinfectant proaspat, pentru a indeparta orice murdarie
care s-ar fi putut acumula in santurile gingivale si in zonele
greu accesibile.

3. Stergeti componentele dispozitivului cu lavete suplimentare,
usor umezite cu dezinfectant, pand cand nu mai exista
murdarie vizibila pe laveta utilizata.

4. Inspectati vizual piesa de mand, vérful de polimerizare, varful
de transiluminare si statia de incarcare pentru a va asigura ca
sunt curate. Daca sunt vizibile urme de contaminare, repetati
pasii de curatare. Utilizati una sau mai multe lavete umezite
cu dezinfectant pentru a vd asigura ca pe componentele
dispozitivelor nu au mai rdmas contaminanti reziduali.

5. Tnceledin urma, pentru a indepérta reziduul de detergent,
utilizati o laveta care nu lasd scame, curatd, umezitd cu apa
distilata i stergeti bine toate suprafetele componentelor.
Ldsati s se usuce.

1. Utilizati o lavetd noud, usor umezita cu dezinfectant de nivel
intermediar de uz medical si stergeti suprafetele tuturor
componentelor. Pentru informatii privind concentratiile,
temperatura si timpul de contact recomandat, consultati
instructiunile producatorului.

2. Utilizati un tampon de bumbac si o perie moale, mica, umezita
cu dezinfectant proaspdt, pentru a aplica substanta in santurile
gingivale si in zonele greu accesibile. Asigurati-va ca toate
suprafetele rdman in mod vizibil umede pe perioada specificata
de producétorul dezinfectantului.

3. Pentru a indeparta reziduul de dezinfectant, utilizati o
lavetd care nu lasd scame, curatd, umezita cu apa distilata si
stergeti bine toate suprafetele componentelor. Componentele
dispozitivului sunt gata pentru a fi reutilizate cdnd toate
suprafetele sunt in mod vizibil uscate.

Curétarea si sterilizarea: Light Shield
Curdtarea:

1. Tnainte de curétare, inspectati vizual ecranul de protectie
impotriva luminii pentru eventuale defecte. Ecranul de
protectie impotriva luminii se poate uza in timp. Dacd se
constatd defecte, inlocuiti-I cu unul nou.

2. Inspectati ecranul de protectie impotriva luminii pentru
eventuale reziduuri de material pe bazd de rasind polimerizat.
Dacd detectati material pe baza de rdsind, indepdrtati-l
complet.

3. Curdtati ecranul de protectie impotriva luminii cu o solutie
de curdtare de uz medical fard enzime, folosind o perie
moale, pand cand toate impuritatile vizibile sunt indepartate.
Asigurati-va ca indepartati orice murdarie care s-ar fi putut
acumula in santurile gingivale. Pentru informatii privind
concentratiile solutiei de curatare, temperatura si timpul de
contact recomandat, consultati instructiunile producatorului.

4. (latiti cu apd distilata timp de minimum 30 de secunde.
Inspectati vizual pentru a asigura curdtenia. Dacd sunt vizibile
urme de contaminare, repetati pasii de curatare pana cand
urmele vizibile de contaminare dispar.

5. Uscati cu o carpa moale, care nu lasd scame, pand cand dispare
orice urma vizibila de umezeald.

Sterilizarea:

1. Plasati ecranul de protectie impotriva luminii intr-o punga
de sterilizare corespunzatoare pentru sterilizarea cu abur.
Asigurati-vd ca pungile de sterilizare utilizate respecta cerintele
nationale precum standardul 150 11607-1. In cazul SUA, utilizati
accesorii aprobate de FDA.

2. Sterilizati ecranul de protectie impotriva luminii utilizand ciclul
de sterilizare de mai jos:

Specificatii de sterilizare

Ciclu Pre-vid (ambalat)
Temperatura (°C) 132°C(269,6°F) 134°C(273,2°F)
Timp de expunere 4 minute 3 minute

(minute)

Timp de uscare (minute) 30 de minute 16 minute

3. (and produsul este scos din autoclava, inspectati punga de
sterilizare pentru a detecta eventuale urme de deteriorare.
In caz de deteriorare a unei pungi, nu utilizati produsul,
deoarece sterilitatea ar putea fi compromisd. Reambalati
produsul si repetati procedura de sterilizare.

4. Dupa sterilizare, plasati pungile cu ecranele de protectie
impotriva luminii intr-un loc uscat si intunecat. Urmati
instructiunile privind conditiile de depozitare si durata
maxima de depozitare permisa furnizate de producatorul
pungilor respective.

NOTA: capabilitatea instructiunilor furnizate in sectiunea, Instructiuni
privind curatarea, dezinfectarea si sterilizarea” de a pregati un dispozitiv
medical pentru reutilizare a fost validatd de producatorul dispozitivului
medical. Unitdtile medicale sunt responsabile de calibrarea echipamentelor
de sterilizare conform manualelor si specificatiilor producétorului. In plus,
unitdtile medicale sunt responsabile de instruirea personalului cu privire la
controlul infectiilor i la procedurile de sterilizare, curdtare si dezinfectare
corespunzatoare.

INTRETINERE
Inspectati si inlocuiti bateria si varful uzate sau deteriorate, dupa caz, pentru a
mentine performanta optima.

DEPOZITARE SI ELIMINARE

Depozitarea

Indepértati intotdeauna bateria daci depozitati lampa Demi Pro mai mult

de doud saptamani sau dacd o impachetati pentru calatorie. Lasarea bateriei
in dispozitiv fard a o incarca pentru o perioada indelungata poate cauza
defectarea dispozitivului sau imposibilitatea reincarcarii. Nu depozitati bateria
la temperaturi peste 40°C (104°F) sau in lumina directd a soarelui.

Eliminarea

Nu eliminati dispozitivul si bateria impreuna cu deseurile menajere obisnuite.
Eliminati dispozitivul si bateria in conformitate cu reglementarile sau ghidurile
locale de protectie a mediului.
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REZOLVAREA PROBLEMELOR

Problema Cauza Solutie
Dispozitivul nu | Bateriaeste | Tncarcati bateria sau inlocuiti-o cu
porneste. descdrcata. una noud.
Bateria nu Curdtati bornele bateriei cu alcool
esteinstalatd | izopropilic, uscati-le cu o carpd curatd
corect. si reinstalati bateria in dispozitiv.
Defectiune Contactati distribuitorul de la care afi
achizitionat dispozitivul sau departa-
mentul de servicii pentru clienti.
Indicatorul Contactele Indepértati varful de polimerizare,
luminosnuse | varfuluide curdtati contactele cu alcool izopro-
aprinde. polimeri- pilic, uscati-le cu o carpa curata si
zare sunt reconectati varful de polimerizare.
murdare.
Defectiune Contactati distribuitorul de la care ati
avarfuluide | achizitionat dispozitivul sau departa-
polimerizare. | mentul de servicii pentru clienti.
Lampa nu Defectiune Msurati intensitatea luminii folosind
polimerizeazd | LED. radiometrul de pe statia de incarcare.
corect restau- Dacd indicatorul chihlimbariu este
rarea. aprins, contactati departamentul de
servicii pentru clienti pentru a solicita
o reparatie.
Folosind protectie adecvata pentru
ochi impotriva radiatiilor UV de
culoare chihlimbarie, verificati daca
luminile LED functioneaza.
Materiale Verificati data de expirare a materialu-
lui de restaurare.
Asigurati-va cd tehnica corectd este
urmatd conform recomandarilor
producdtorului.
Bateria nu se Defectiunea | Contactati distribuitorul de la care a
incarcd. bateriei. fost achizitionat dispozitivul sau de-
partamentul de servicii pentru clienti
dacd statia de incarcare nu afiseaza
luminile albastre sau chihlimbarii.

COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA

Acest produs a fost testat pentru conformitatea cu testele electromagnetice

in conformitate cu IEC/EN 60601-1-2 si a fost proiectat astfel incét sd ofere
protectie impotriva interferentelor periculoase in conditiile instaldrii si
operarii dispozitivului in conformitate cu instructiunile. Acest dispozitiv poate
genera, utiliza si emite energie de radiofrecventa. Acest dispozitiv poate cauza
interferente periculoase cu alte echipamente din jur. Tn acest caz, utilizatorul
trebuie sa utilizeze una sau mai multe dintre recomandarile descrise mai jos
pentru a rezolva problema interferentei.

. (resteti distanta dintre dispozitiv si dispozitivul care provoaca
interferenta.
Reinstalati dispozitivul si reporniti.
. Contactati distribuitorul, reprezentantul de vénzdri Kerr sau
departamentul de servicii pentru clienti.
Stal'!dard CEM dg Nivel/cerinta de
Fenomen baza sau metoda e
de testare
Tensiune perturbatiila | CISPR11 Grupa 1, Clasa B
bornele retelei EN55011
Perturbatii radiate CISPR 11 Grupa 1, Clasa B
EN 55011
Emisii de curent IEC61000-3-2 (Clasa A
armonic EN 61000-3-2
Schimbare de tensiune, | IEC61000-3-3 Pst: 1,
emisii cu fluctuatii si EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
oscilatii de tensiune Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
Imunitate impotriva IEC61000-4-2 +8KkV la contact
descarcarilor EN 61000-4-2 +2,+4,+8, +15kV
electrostatice la aer
Imunitate la cdmpuri [EC61000-4-3 3V/m
electromagnetice RF EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz
radiate 80% AM la 1 kHz

Standard CEM de . L
Fenomen baza sau metoda :l;::;ﬁ:ermga de
de testare
Imunitate la cdmpuri IEC 61000-4-3 Tabelul 91n
de proximitate de la EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
echipamente de
comunicatii wireless RF
Imunitate la regim IEC61000-4-4 +2 kV, 100 kHz
tranzitoriu rapid de EN 61000-4-4 frecventd de repetitie
semnale electrice
Imunitate la IEC 61000-4-5 Linie la linie
supratensiuni EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Linie la pdmént
+0,5kV, £1kV,
+2kV
Imunitate la perturbatii | IEC61000-4-6 3V
conduse induse de EN 61000-4-6 0,15 MHz - 80 MHz
campuri RF 6V in benzi ISM
Intre 0,15 MHzsi
80 MHz
80% AM la 1 kHz
Imunitate la cdmpuri IEC61000-4-8 30A/m
magnetice de frecventd | EN 61000-4-8 50 Hz i 60 Hz
de putere
(aderi de tensiune IEC61000-4-11 0% U: 0,5 cicluri
EN 61000-4-11 La0°45°,90°, 135°,
180°, 225°,270°
5i315°
0% U1 ciclu i 70%
U;; 25/30 cicluri
Monofazic: la 0°
Intreruperi de tensiune | 1EC61000-4-11 0% U,; 250/300 cicluri
EN 61000-4-11
ACCESORII SI PIESE DE SCHIMB
Nr. piesa Piese de schimb
37380 Kitul complet Demi Pro (Global)
37381 Varful de polimerizare Demi Pro (Global)
37382 Piesa de mana Demi Pro (Global)
37383 Statia de incarcare Demi Pro (Global)
37384 Bateria Demi Pro (Global)
37385 Rezerva Light Shield pentru Demi Pro (Global)
37386 Lentila pentru polimerizare preliminara Demi Pro (Global)
37387 Varful de transiluminare Demi Pro (Global)

DECLINAREA RASPUNDERII

Prin acest document, compania Kerr Italia S.r.l. garanteaza cd acest instrument
nu prezintd defecte de material si de fabricatie pentru o perioadd de trei ani
de la data achizitiondrii produsului Demi Pro (numai un an pentru baterii).
Pentru ca aceastd garantie sa poata fi aplicatd, clientul trebuie sa notifice
compania Kerr Italia S.r.l. cu privire la defect inainte de expirarea perioadei

de garantie. Pentru ca aceasta garantie sd poatd fi aplicatd, produsul trebuie
returnat. In cazul in care produsul, in urma inspectiei efectuate de Kerr,

se dovedeste a fi defect in timpul perioadei de garantie, Kerr, la latitudinea
sa: (1) va repara produsul fard costuri pentru piese sau manopera sau (2) va
inlocui produsul cu un produs comparabil, care poate fi nou sau reconditionat.
Aceastd garantie nu se aplica in niciunul dintre urmatoarele cazuri: defect,
defectiune sau deteriorare cauzata de utilizarea necorespunzatoare sau
modificarea ori intretinerea inadecvatd a produsului de catre client.

Recomandarile tehnice oferite de compania Kerr, fie verbale, fie
scrise, au scopul de a veni in sprijinul medicilor stomatologi atunci
cand acestia utilizeaza produsele Kerr. Medicul stomatolog isi asuma
toate riscurile si responsabilitatea pentru daunele care rezulta

in urma utilizirii incorecte a produsului Kerr. In cazul unui defect
de material sau de fabricatie, raspunderea companiei Kerr este
limitatd, la alegerea sa, la inlocuirea produsului defect sau a partii
defecte a acestuia ori la rambursarea costului efectiv al produsului
defect. Pentru a beneficia de aceasta garantie limitata, produsul
defect trebuie sa fie returnat companiei Kerr Italia S.r.l., aceasta
neraspunzand, in nicio situatie, pentru niciun fel de daune indirecte
sau accidentale.

CU EXCEPTIA CELOR PREVAZUTE IN MOD EXPRES MAI SUS, NU EXISTA
NICIO ALTA GARANTIE DIN PARTEA COMPANIEI KERR, EXPRESA

SAU IMPLICITA, INCLUSIV NICIO ALTA GARANTIE REFERITOARE LA
DESCRIEREA, CALITATEA SAU ADECVAREA PRODUSULUI PENTRU UN
ANUMIT SCOP.
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©2026 Kerr Corporation. Toate marcile comerciale apartin Kerr Corporation.
Toate drepturile rezervate. E Marcaj DEEE
DESCRIEREA SIMBOLURILOR —
Explicatiile complete ale simbolurilor folosite pe ambalajele Kerr se afld la:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary E Marcaj EEE
Producdtor cH
Importator elvetian

Data fabricatiei
Reprezentant autorizat elvetian

Reprezentant autorizat in
Comunitatea europeand

s
E&L

Echipament de clasa Il

-
o
pur

Codul lotului Simbol general pentru recuperare/

reciclare

%@E@

Numar de catalog
@ Numar de serie
@ Importator
FE‘F'Q Distribuitor
Nesteril

Fragil, a se manipula cu grijé

~ap>

A se feri de umezeala

)

60°C
(140°F)
Limitd de temperatura
-20°C

95%

Limitare de umiditate
10%

1060 hPa

Limitare de presiune atmosferica

@@,

700 hPa

Atentie

Dispozitiv medical

Componentd aplicatd Type B

> g [>

(u aceastd parte in sus

—
—

-
w
a5
°
(2]

Poate fi sterilizat pana la temperatura
indicatd

—
Py

Marcaj CE si numarul de identificare
al organismului notificat. Produsul
respecta cerintele esentiale ale
Directivei privind dispozitivele
medicale 93/42/EEC

Marcaj UKCA

Consultati manualul de instructiuni

% AR

% Atentie: legislatia federald (SUA)

RX O n Iy permite vénzarea acestui dispozitiv

*fOI’ US law only numai de catre sau Ie.z re(gmandarea
unui cadru medical licentjat.

m
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AZ EGYES RESZEK MEGNEVEZESE

hu - MAGYAR

18
[Opcionalis]

16

Type C Type A

Type |

1. Kézidarab

10. Induktiv toltdcsatlakozo

2. Bedllitds gomb

11. Akkumuldtor allapotjelz6je

3. Bekapcsoldgomb

12. Transzillumindcids vég tartéja

4. Kijelz6

13. Sugdrzdsméré

5. Akkumulator

14. Sugérzasmérd jelzoje

6. Polimerizacios vég

15. Tolt6aljzat

7. Fénypajzs

16. Halézati adapter

8. Részleges polimerizdld lencse

17.Dugé

9. Toltdallomds

18. [Opcionalis] Transzilluminacids vég

13
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Demi™ Pro

LED-es fotopolimerizald rendszer

KEZELGI KEZIKONYV
ALTALANOS INFORMACIOK

A Demi Pro toll tipusu vezeték nélkiili polimerizaciés lampa, amely
fotopolimerizalddd fogészati anyagok polimerizlaséra szolgal, és Gjratdlthetd
litiumion akkumuldtorcsomaggal rendelkezik. Az intraordlis transzillumindcids
vég kiegészitd tartozékként kaphatd. Célja, hogy megvildgitést biztositson

a szdjiiregi beavatkozésok sordn a jobb ldthatésag érdekében.

Rendeltetés: a Demi Pro fényre kotd fogdszati anyagok polimerizacidjéra
szolgdl.

Alkalmazasi hely: a Demi Pro fogdszati és orvosi rendel6kben, valamint
kérhdzakban haszndlhatd a jelen hasznalati utasitdsok betartdsa mellett.

Célfelhasznalok: ezt a terméket képzett fogészati szakemberek ltali
alkalmazésra tervezték.

Célzott betegpopuldcio: az eszkoz olyan éltaldnos betegpopuldcidban
torténd alkalmazésra szolgdl, amelynél foghidny miatt fénypolimerizacios
helyredllitasra van sziikség, vagy olyan fogszahalyoz6 kezelés alatt

all6 betegeknél, akiknél a kezelés fotopolimerizdciés ragasztdanyagok
fogszabalyozé késziilékekhez és egyéb fogszabalyozd eszkézokhoz torténd
rogzitését igényli.

Klinikai elonydk: segit helyredllitani a fogak méikodését.

FELHASZNALASI JAVALLATOK

A Demi Pro egy LED éltal kibocsétott lthatd fénnyel mikodd polimerizélé
késziilék fogorvosok szdmara, fotopolimerizalédé anyagok polimerizalésahoz.
A transzillumindcids véq célja, hogy megvildgitst biztositson a szdjiiregi
beavatkozasok soran a jobb léthatéség érdekében.

ELLENJAVALLATOK

A Demi Pro alkalmazasa ellenjavallt fotobioldgiai reakcidkra hajlamos
betegeknél (beleértve a napallergidban vagy eritropoetikus protoporfiridhan
szenvedd betegeket), illetve azoknal, akik jelenleg fényérzékenyit6
gy6gyszerekkel torténd kezelés alatt alinak.

A FIGYELMEZTETESEK

. A Demi Pro polimerizéciés lampa az IEC 62471 szabvany szerint
a 3. kockdzati csoportba tartozd eszkdz. A termék potencidlisan
veszélyes optikai sugarzast bocsét ki.

Ne nézzen bele a miikadd lampaba. Szemkdrosodast okozhat.

. A Demi Pro nagy intenzitdsd fényt bocsat ki, és csak az ebben
az (itmutatdéban megadott mddon szabad haszndlni.

. Ne haszndlja a Demi Pro fotopolimerizéciés lampat polimerizacids
vég nélkiil.

. Ne nézzen kozvetleniil a polimerizald ldmpa éltal kibocsétott fénybe.
A Demi Pro hasznalatakor megfeleld szemvédot kell viselnie az
egészséqiigyi személyzetnek és a betegnek.

. A Demi Pro késziilék kiilonleges dvintézkedéseket igényel az
elektromdgneses kompatibilitas (EMC) szempontjabdl, és az ebben az
(itmutatdban talalhatd, az EMC-re vonatkozd,, Utmutat és a gyarto
nyilatkozata” rész utasitasainak megfelelden kell izembe helyezni
és haszndlni.

. A hordozhatd és mobil radiofrekvencids (RF) kommunikacios
berendezések hatdssal lehetnek a Demi Pro késziilékre. Olvassa el
a jelen kézikdnyvben taldlhaté EMC-re vonatkozd irdnyelveket és
gyartdi nyilatkozatot.

. (sak a Kerr dltal jovdhagyott hélézati adaptert és dugdkat haszndlja.

. Az eszkdzhoz jova nem hagyott kiegészitdk hasznlata rendellenes
miikodést okozhat, és veszélyezteti a beteg biztonsagat.

. A berendezés semmilyen modositdsa nem megengedett.

. Az akkumulator Iégi széllitésa tekintetében olvassa el és kovesse
a Nemzetkozi Légi Szallitdsi Szovetséq irdnyelveit.

. Keriilje a folyamatos polimerizcios ciklusokat, és ne tegye ki a széjiireg
lagyszoveteit az izemmaddonként megadott izemiddnél hosszabb
expozicionak. A lagyszovetekkel vald tartds érintkezés sériilést vagy
irritéciét okozhat. Ha hosszabb polimerizdcios iddre van sziikség,

a lagyszovetek felmelegedésének megeldzése érdekében alkalmazzon
t6bb rovid polimerizcids ciklust vagy kettds kotésii termékeket.

. Tilos szétszerelni a terméket; ezt kizarélag a gyartd altal kijeldlt
technikus teheti meg.

. Ne érjen nedves kézzel az elektromos alkatrészekhez, mert ez

dramiitést okozhat.

. Toltés kozben a kezeld nem érintkezhet egyszerre a toltGegységgel
és a beteggel.

. Ne miikddtesse az eszkozt toltés kozben.

. Ugyeljen arra, hogy a hélézati csatlakozédugé mindig
hozzéférhetd legyen.

/I\ OVINTEZKEDESEK

. A Demi Pro késziilék dsszetevdi széllitds el6tt nem keriiltek tisztitdsra
és sterilizélasra. A fénypajzsot nem steril dllapotban szallitjuk.
A beteggel valo érintkezés eldtt végezze el a megfeleld tisztitasi,

fertdtlenitési és sterilizalasi Iépéseket ezen tmutatd,,Tisztitds és
fertétlenités” fejezetének megfelelden.

. Ne helyezze vagy irédnyitsa a polimerizald lémpa végét kozvetleniil
a nem védett foginyre, szajnyalkahdrtyra vagy bérre. A Demi Pro
altal kibocsatott fénynek vald hosszabb idejii expozicid a lagyszovetek
sériilést okozhatja.

. A pulpaszovet kozelében torténd alkalmazaskor tartsa be a gyarto altal
meghatdrozott polimerizacids id6t. Az eszkoz dltal kibocsatott fénynek
vald tartds expozicid irreverzibilis pulpitist okozhat.

A folyamatos mikodtetés a termék tdlmelegedését okozhatja. Tartsa
be az adott hegyre vonatkozd javasolt iizemiddt.

. A kértorténetiikben retinopathidval rendelkez személyeknek a termék
miikodtetése el6tt szemész szakorvossal kell konzultaIniuk. Fokozott
dvatossdggal haszndlja a terméket, és tartson be minden sziikséges
biztonsdgi dvintézkedést.

. A nemkivanatos fotobioldgiai reakciok potencialis kockdzata miatt
jarjon el koriiltekintéssel a fotoszenzitivitasi reakcioktol vagy
érzékenységtdl szenvedd, kemoterdpids kezelés alatt allg, illetve
fotoszenzibilizalo szerekkel kezelt betegek kezelésekor.

. A sziirkehdlyog-miitéten atesett személyek érzékenyek lehetnek
a fényre, ezért keriilni kell néluk a termékkel végzett kezelést, kivéve,
ha megfeleld biztonsagi intézkedéseket tesznek, példaul megfeleld
fénysz(irG véddszemiiveget viselnek.

. A termék veszélyes optikai sugdrzast bocsathat ki. Ne nyomja meg
az aktivacios gombot addig, amig az eszkdz nincs megfeleléen
elhelyezve a szdjiireghen.

. Ne hasznéljon sériilt vagy szennyezett lencséjli polimerizdcids véget.
Ez a restaurdcids anyagok tokéletlen polimerizacidjat eredményezheti.

. A vég cseréje el6tt mindig kapcsolja ki a kézidarabot.

. Az eljarés megkezdése el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy a fénypajzsot
megfelelen rogzitették a kikapcsolt allapotu kézidarabhoz.
. A termék kérosodasanak megeldzése érdekében ne helyezze az ujjait,

szerszamokat vagy egyéb térgyakat az eszkoz akkumulétorrekeszébe.
. Ne tisztitsa a polimerizacios vég, a transzillumindcids vég,

az akkumuldtor és a tolt6allomds elektromos érintkezési pontjait.

Ez az eszkoz karosodasat okozhatja.

. Ha az eszkdzzel kapcsolatban barmilyen probléma meril fel, azonnal
hagyja abba a haszndlatat, és vegye fel a kapcsolatot az értékesitdjével
vagy az ligyfélszolgdlattal.

. A fénypajzs kivételével més alkatrészeket ne sterilizdljon gézzel,
mivel ez a termék kdrosoddsat okozhatja.

. Ne hasznélja a részleges polimerizald lencsét teljes vagy végsé

polimerizaciohoz. Hasznélat utén tavolitsa el a részleges polimerizalo
lencsét, és végezze el a teljes és végsd polimerizdciot tartozékok nélkiil.
. Ne hasznélja a polimerizéciés véget intraoralis megvildgitdsra vagy
transzillumindciora. Tdlzott hoképzadés Iéphet fel, ami nyélkahartya-
égést vagy pulpairritdciot okozhat.
. Ne hasznéljon szerves olddszereket, mard vagy dorzsold hatasd
tisztitdszereket, illetve ultrahangos tisztitérendszert az eszkoz
és a tartozékok tisztitdsahoz.

. Valassza ki az izemmddnak megfeleld polimerizacios véget,
és haszndlja azt.

. A potencidlis biztonsagi kockdzatok elkeriilése érdekében tigyeljen
arra, hogy az eszkoz toltése ne a beteg kozelében torténjen.

A CSOMAG TARTALMA

1 db kézidarab

1 db polimerizcids vég

2 db akkumuldtor

1db toltéallomas

1db részleges polimerizald lencse

3 db fénypajzs

1db AC/DC-adapter (csatlakozédugok — USA, EU, AU, UK)
1db haszndlati utasités

[Opciondlis] Transzillumindcids vég
*Ez a tétel nem része a csomagnak, és kiilon kell megrendelni.

TERMEKJELLEMZOK
Az informacio aPAar
tipusa Specifikaciok
Erintésvédelem Belsd tapforrasu eszkdz és I1. osztalyba sorolt

berendezés, Type B alkalmazott rész
IPX4 (a kézidarabra vonatkozik)

Beteggel érintkezé Fénypajzs, transzillumindcids vég,
részek polimerizdcios vég

Vizélléségi besorolds

Lencsék Polimerizacids vég: 11 mm-es atmérd
Részleges polimerizdld lencse: 2,5 mm-es atmérg
Transzillumindciés vég: 1,2 mm-es atmérg

Hullémhossztarto- Haszndlhat hullémhossztartomany:
mény 380 nm—515nm
Cstics hullamhosszok: 400 nm, 460 nm
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Az informacio

tipusa Specifikaciok

Fényintenzitasi szintek | PLS STD: 11001330 mW/cm? (£10%)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (10%)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (10%)

Sugdrzasi expozicié PLS STD: 11J/cm? ~13,3 J/em? (£10%)
kimeneti tartomanya | PLS HIGH: 11 J/cm? ~12,5 J/cm? (10%)
(max.) ORTHO: 7,5 J/cm? (10%)

Méret Kézidarab (csatlakoztatott polimerizdciés véggel
és akkumuldtorral): 215,4 mm (hossztség) x
23,2 mm (dtmér6), ~115 g

Tolt6allomas: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,

~441g
Automatikus 3 perc
kikapcsolasi idd
LED Hulldmhossz: 460 nm
Hulldmhossz: 400 nm
Akkumuldtor 3,7V egyendram, 1100 mAh (litiumion

akkumuldtor)
Akkumuldtor toltési ideje: 3 6ran belil

Halézati adapter Bemenet: 100—240V véltéaram, 50/60 Hz
Kimenet: 9,0V egyendram, 2,0 A

Miikodési kornyezet Homérséklet: 10-35 °C (50-95 °F)
Pératartalom: 30-75%
Légnyomés: 700-1060 hPa

Tarolasi és széllitasi Hémérséklet: —20—-60 °C (—4—140 °F)
kornyezet Pératartalom: 10-95%
Légnyomés: 700-1060 hPa

Akkumuldtor tildram/ | Visszakapcsolhatd biztositék
tdlmelegedés elleni

védelme
Uzemciklus Az egyes izemmddok és idGtartamok haszndlata
utén hagyjon 60 mésodperces pihentetési id6t.
MELLEKHATASOK

Ha ezzel az orvostechnikai eszkozzel kapcsolatos stlyos esemény torténik,
jelentse a gydrtdnak, a Kerr Italia, S.r.l. véllalatnak és a felhasznald és/vagy
a beteg székhelye szerint illetékes hatésagnak.

LEPESENKENTI UTASITASOK
Az alkalmazas korlatai:
Onpolimerizal6dé fogdszati anyagok
. Ahol a fénykibocsaté vég nem éri el a tomdanyagot

A HASZNALAT ELOTTI ELOKESZITES

A halozati adapter csatlakoztatasa

A tdpegyséqg egy univerzdlis egység, amely 100V — 240V névleges
véltédrammal mikodik.

Megjegyzés: csak a Kerr dltal szdllitott, a 9. dbrdn ldthatd tapegység
haszndlhatd a Demi Pro akkumulator-toltdallomdssal.

1. Vadlassza ki a megfeleld adaptert (Iasd a 9. dbrén: 17. Dugé).
Alkalmazasuk a kivetkez6:
A 120VUS-TypeA
B.  Eurépa—TypeC
(. EgyesiiltKirdlysag —Type G
D.  Ausztrél —Typel

2. Helyezze a dugét az adapter vdjatdba a megfeleld pozicidban,
majd dvatosan forditsa el az dramutatd jardsaval megegyezd iranyba.
A helyére kattan és rogzil (8-1. dbra).

3. Adugd adapterrdl vald eltavolitdsahoz Gvatosan forditsa el a dugdt
az 6ramutato jarasaval ellentétes irdnyba, mikdzben lenyomva tartja
a bal alsé részen talélhaté gombot. Kattands hallatszddik, és a dugd
eltavolithatd lesz az adapterrdl (8-2. dbra).

Az akkumulator toltése, behelyezése és eltavolitasa
A polimerizéciés lampa hasznélata eltt toltse fel az akkumuldtort.

1. (satlakoztassa az AC/DC-adaptert a tolt6allomdshoz, majd dugja
be az adaptert a hélézati aljzatha.

2. Helyezze az akkumulatort a toltallomasra. Az akkumulétor 3 ordn
beliil teljesen feltdltddik (1-1. dbra).

3. Haakézidarab akkumulétor ikonja villog, az alacsony
akkumulatortoltottséget jelez.

4. Amikor teljesen feltdltott akkumulatort helyez a kézidarabba, el6szor
ellendrizze a kézidarab aljan taldlhatd lakat szimbélumot. Illessze
az akkumulator kialld részét a nyitott lakat szimbélumhoz, majd
az akkumulator rogzitéséhez forgassa el azt az oramutatd jarasdval
megegyezd irdnyba a zdrt lakat szimb6lum felé (7. dbra).

5. Atoltéallomds két jelz6fénnyel rendelkezik. Egy a standard
tizemmddhoz, egy pedig a magas/ortho iizemmédhoz tartozik.

A toltéallomds automatikusan felismeri az iizemmddot, és a megfeleld
jelz6fény vilégitani kezd.

Amig az akkumuldtor toltddik, a jelz6fény borostyansargara valt,

a teljes feltoltést kovetden pedig kék lesz.

Borostyanszind LED: toltddik

Kék LED: teljesen feltdltddott.

A Demi Pro alkatrészei

& Figyelem

Ne hasznélja a polimerizdcids véget intraoralis megvildgitasra
vagy transzilluminéciéra, mivel tdlzott hé keletkezhet, ami
nyélkahdrtya-égést vagy pulpairritaciét okozhat.

Polimerizéciés véq

A polimerizacids vég kiilon kaphatd, és haszndlat el6tt csatlakoztatni
kell a kézidarabhoz. A polimerizdcids vég csatlakoztatdsahoz illessze
azt a kézidarab csatlakozdportjédhoz, majd évatosan nyomja be
fiiggdlegesen addig, amig szilardan nem rogzil (2-1. dbra).

A polimerizciés vég 360 fokban forgathatd (2-2. bra).

Részleges polimerizald lencsék

A részleges polimerizald lencse magnesesen rogziil a polimerizaciés
vég lencséjére (3. dbra).

A részleges polimerizalé lencse restaurdciok részleges
polimerizdldsara szolgal.

Ugyeljen arra, hogy a részleges polimerizald lencse felhelyezésekor
vagy eltévolitésakor ne sértse meg a polimerizacios vég lencséjét.
Light Shield

A fénypajzsot hasznalat kozben a polimerizacids vég fejére kell
rogziteni (4. bra).

Ez a pajzs védi a kezeld szemét a polimerizacids végbdl hasznélat
kézben kibocsétott fénytdl.

Ugyeljen, hogy a fénypajzs ne takarja el a lencsét.

Sugdrzasmérd

A sugérzasmérd kifejezetten a Demi Pro eszkdzzel vald haszndlatra
késziilt. Kérjiik, ne hasznélja més termékekkel. Hasznélat el6tt
ellendrizze, hogy a fényintenzitas megfelel6-e a polimerizdcio
biztositasdhoz.

A fényintenzitast a toltéallomésba épitett sugdrzasmérdvel
ellendrizheti (5. bra).

Ne hasznélja a sugdrzasmérdt csatlakoztatott fénypajzzsal, illetve
pontos mérés csak a vég megfeleld felhelyezése esetén biztosithatd
(pl. a mérést befolyasolhatja a helytelen pozicié, a szennyezett vagy
karcos lencse).

Ellenérizends Jelzd s
lizemmod | yelyszin Szin
PLS STD Standard Kék Megfeleld
(bal oldal) Borostyan | Hiba
PLS High/Ortho | Magas/ Kék Megfeleld
ortho

Borostyan | Hiba

(jobb oldal)

Transzillumindciés vég [opciondlis
A transzilluminécids vég célja, hogy megvildgitést biztositson a
szdjiiregi beavatkozasok sordn a jobb lathatdsdg érdekében. A pontos
diagndzis érdekében a gyanus vizudlis leleteket minden esetben
hagyomanyos mddszerekkel is meg kell erésiteni (pl. manudlis
vizsgdlat, rontgenfelvétel).
A transzilluminéciés vég csatlakoztatdséhoz tavolitsa el
a polimerizaciés véget gy, hogy lehtizza a kézidarabrdl, majd
a helyére tolja a transzillumindciés véget (6-1. dbra).
. A transzilluminéciés vég 360 fokban forgathatd (6-2. bra).

Tapfesziiltség be/ki

1. Azeszkdz bekapcsoldsédhoz nyomja meg a kézidarabon
taldlhato bekapcsoldgombot (kerek fekete gomb).

2. Megjelenik a fomenii, amely kijelzi az (D iizemmadot,
@ amiikodési iddt és az 65 akkumuldtor dllapotat.
Az iizemmddokra és az iddtartamokra vonatkozo részletekért
lasd az 1. és 2. tablzatot.

PLS @
STD

[ —@

Oy —0O
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3. Hasznélat utdn a késziilék kikapcsoldséhoz nyomja meg és

tartsa lenyomva a bekapcsoldgombot 2 masodpercig. Ha az lkon fJeI’z € | Mivelet V'izua'lls Hangjelzés
. L P eltétele jelzés
egységet bekapcsolva hagyjak, 3 percig tétlen dllapotban
marad, majd kikapcsol. Gyenge | Toltsefel | Az 5 rovid
A Demi Pro polimerizaciés lampa miikédési iizemmédijai akkumu- | vagy cse- | alacsony | sipolds
. Uzemmod kivalasztasa (beallitogomb): a kapcsol oo litortol- | réljekiaz | akkumula-
(tobb mint egy masodpercig tarto) megnyomasaval 27 tottseg a}(kumu— tqrt(_)ltott—
sorban valtogathatd a hdrom polimerizacis lizemmadd. litort, 5€0 ikon
Az lizemmdd-bedllitds automatikusan elmenti az utoljara v!!logﬂa
kivélasztott izemmddot. kijelz6n.

. Miikodési id6 (beallitogomb): a kapcsold megnyomasaval Hianyz6 Helyezze | Avég 5 rovid
sorban valtogathatok a kiilonbozd polimerizacids idok. Az vagynem | bea roviden sipolds
idébedllités automatikusan elmenti az utoljdra kivélasztott megfele- | polime- | felvillan,
idGtartamot. (Az idGtartamokra vonatkozdan lasd az 1. és 16 vég rizacios ésa
2. tablazatot.) = véget. figyelmez-

. PLS Standard: standard izemmddban a kovetkezd tet ikon
polimerizacios idk allnak rendelkezésre: (5, 10 masodperc) ateljes

. PLS High: nagy teljesitmény iizemmédban a kbvetkezd képe_rny(’in
polimerizdcios iddk allnak rendelkezésre: (1, 3, 5 masodperc) "}99J€|9'

Ortho: 3 masodpercig iizemel, 1,5 mésodpercig sziinetel, nik.
majd ezt a ciklust hdromszor megismétli. Hidnyzo | Helyezze | Avég 5 révid
[1. tabldzat] vagynem | bea roviden sipolds
megfele- | transzil- felvillan,
Kimend 16 vég lumindci- | ésa
Miikodési teljesitmény | Miikodésiid6 | Alkalmazandé = dsvéget. | figyelmez-
moéd alapallapotban | (masodperc) vég tetd ikon
(mW/cm?) ateljes
képernyén
PLS Standard 1100 510 o megjele-
PLS High 2200 13,5 P°"mveérga"°s nik.
Ortho 2500 3mpx3 alkalom Lemeriilt | Toltsefel | Ateljes 5 rovid
akkumu- | vagy cse- | képernydn | sipolds
. i &tor réliekiaz | megje-
Diagnézis: Ez a vizudlis segeqeszkoz gkkor ha§znalhato, hg a fog_aszatl latort. leallités
szakembereknek hosszabb ideig természetes fényre van sziikségiik. ikon.

[2. tdblazat]

Kimend A DEMI PRO MUKODTETESE
Miikodési teljesitmény | Mikddésiid6 | Alkalmazandd Megjegyzés: a Kerr az FDA dltal engedélyezett, egyszer hasznalatos véddgat
méd a|al’a'(|hvl’l‘;ﬂ’a“ (masodperc) vég (TotalCare) hasznalatat javasolja a Demi Pro polimerizcids lampan.
m
1. Apolimerizéldsi eljaras el6tt Issa el a beteget és az
Diagnosis 20-24 60 Transzillumindcids egészségiigyi személyzetet megfeleld szemvéddvel.
veg 2. Minden hasznalat el6tt helyezzen fel egy (j, FDA dltal
engedélyezett egyszer haszndlatos véddgétat a polimerizacios
Ahangeré bellitasa ldmpéra tgy, hogy a lencse felett a lehetd legkevesebb
1. Azeszkiz kikapcsolt dllapotéban nyomja meg a gy(irGdés keletkezzen az optimalis eredmény érdekében.
bekapcsolégombot, mikbzben nyomva tartja a beallitégombot. 3. Abekapcsoldst kovetden kivalaszthatd az izemmod és
2. Megjelenik a foképernyd a hangerd-beallitasi meniivel; az iddtartam.
a hangerd a bedllitigomb megnyomésaval kapcsolhatd ki és be. 4. Valassza kia kivant polimerizacios vagy diagnosztikai
tizemmaddot. (Az izemmddok részleteiért és a valtds médjaiért
Hang BE Hang KI lasd a fenti informaciokat.)

. A kényelmesebb haszndlat érdekében forgassa a véget
a kivant pozicioba.
A maximélis fényintenzitds érdekében mindig tartsa
tisztan a lencsét.

5. Helyezze a polimerizdcios véget kozvetleniil a restaurdcié
kézepe folé, ligyelve arra, hogy 90 fokos szoget zarjon be a
feliilettel. Az optimalis polimerizacis eredmény érdekében
helyezze a véget a lehetd legkdzelebb a restaurdciéhoz,
anélkiil, hogy hozzaérne.

A polimerizacids vég és a restaurdcid kozotti tdvolsag
novekedésével ardnyosan novelje a polimerizacios idt. Ha a
tavolsag meghaladja az 5 mm-t, dupldzza meg a polimerizacios
id6t. Ezen irdnyelvek be nem tartdsa befolyasolhatja a
restaurcio polimerizaciojat és a kezelés eredményességét.

D)

3. Akivant hangerd-bedllitds kivalasztasa utan nyomja meg 6. Akivant izemmad és idGtartam kivalasztasa utén a
a bllekap§§olégombot. Abedllités elmentddik, és megjelenik fény aktivalasahoz nyomja meg, majd engedje fel a
afémend. bekapcsoldgombot. Amint a kivélasztott izemidd letelt,
Jelzések és értesitések amikodés ledll. A polimerizaciés ciklus alatt standard PLS
és Diagnazis iizemmédban 5 masodpercenként, magas PLS
on Jolzés Mivelet Vizudlis Hangjelzés ﬁs I(IJ;th(l).Uzerrl'mtédbaln ped[g 1lmé§odperc'enl'<ént hangjelzés
feltétele jelzés allhato; e/lz'glja‘ras végén _ket”5|PoIo hang jelzi, hogy a
polimerizacios ciklus befejezddott.
Tdlmele- | Kapcsolja | Akijelz6n | 5rdvid 7. ADemi Pro Klinikai eljaras befejezése utan gondosan tévolitsa
gedés ki az megje- sipolds el és artalmatlanitsa a véddgatat a helyi és allami elGirasoknak
eszkozt, lenik a megfelel6en, majd végezze el a késziilék djrafeldolgozdsat az
ésvarjon | figyelmez- (itmutato,,Tisztitds, fert6tlenités és sterilizdlds” fejezetében
: legalabb | tet6 ikon. taldlhato utasitasoknak megfelelGen.
60 mé-
sodpercet
az Ujholi
haszndlat
elétt.
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TISZTITAS, FERTOTLENITES ES STERILIZALAS

A

Az elektronikus alkatrészekkel kapcsolatos évintézkedések:
. Ne sterilizélja a megadott médszereken kiviil egyéb
médszerekkel.

. Afénypajzs kivételével mas alkatrészeket ne sterilizaljon
gézautoklavval, mivel ez a termék kérosoddsat okozhatja.

. Akézidarab, a polimerizécids vég, a részleges polimerizélé
lencse, a transzillumindcids vég, az akkumuldtor és a
toltdalloméds nem autokldvozhatd, mert az kdrosithatja
az dramkoroket.

. Az eszkoz kdrosoddsanak elkeriilése érdekében ne tisztitsa
a polimerizacids vég, a transzillumindcids vég, az akkumulator
és a toltdallomds elektromos érintkezési pontjait.

Ha barmilyen kérdése van, vegye fel a kapcsolatot
az ligyfélszolgdlattal.

. Ne permetezzen folyadékokat a Demi Pro dsszetevdire,
mert az karosithatja az dramkéroket. Tordlje le az 6sszes
mianyag feliletet tisztité-ferttlenitd oldattal enyhén
megnedvesitett kenddvel.

. Ne meritse folyadékba a kézidarabot és a toltéallomdst,
mert ez érvényteleniti a jotalldst.

A késziilék eldkészitése az djrafeldolgozdsra:

1. Tisztitds el6tt tavolitsa el a részleges polimerizald lencsét és
a fénypajzsot a kézidarabrol.

2. Tisztits el6tt ne tavolitsa el az akkumuldtort, a polimerizdcios
véget és a transzillumindcids véget a polimerizaciés lampa
kézidarabjarol.

3. Atisztitds el6tt tekintse meg a polimerizdcids vég lencséjét,
hogy nincsenek-e rajta Iathatd hibak, példaul repedés,
csorbulds vagy deformalddds, amelyek azt jelezhetik, hogy
nem végezhetd el a késziilék Ujrafeldolgozésa a sziikséges
megbizhatdsaggal.

4. NEM ajénlott automata tisztitd vagy fertGtlenitd berendezések
hasznélata a Demi Pro késziilék semelyik dsszetevjének
atisztitdsdra.

Tisztitas és fertdtlenités: kézidarab, polimerizdcids vég, részleges
polimerizald lencse, transzilluminacids vég, akkumulator és
toltéallomas

1. Tisztitsa meg az osszes feliiletet egészségiigyi mindséq(,
kézepesen erds fertétlenitdvel enyhén megnedvesitett
kenddvel. A koncentracid, a hdmérséklet és az ajanlott
behatési idd tekintetében kivesse a gydrtd utasitasait.

2. Arésekben és anehezen hozzaférhetd teriileteken
felgyiilemlett szennyezédés eltavolitdsahoz haszndljon friss
fertétlenitd tisztitoszerrel megnedvesitett vattatampont és
eqgy kis, puha kefét.

3. Tordlje &t a késziilék dsszetevdit dj, fertdtlenitd tisztitoszerrel
enyhén megnedvesitett kenddkkel, amig a kenddn a haszndlat
utdn mar nem lathatd szennyezddés.

4, Szemrevételezéssel ellendrizze a kézidarab, a polimerizacids
vég, a transzillumindcids vég és a toltéallomads tisztasagét.
Barmilyen lathat6 szennyezGdés esetén ismételje meg a
tisztitasi Iépéseket. Még egy dj, fertdtlenitd tisztitoszerrel
megnedvesitett kenddvel tordlje &t a késziilék dsszetevéit,
hogy biztosan ne maradjon rajtuk szennyezddés.

5. Végiil a tisztitészer maradvényainak eltavolitdsahoz tiszta,
szalmentes, desztillélt vizzel enyhén megnedvesitett kendével
alaposan tordlje at a késziilék dsszetevinek minden feliiletét.
Hagyja szdradni.

FertGtlenités:

1. EgyUj, egészségiigyi mindség(, kozepesen erds fertGtlenitdvel
enyhén megnedvesitett kendével tordlje at az sszetevok
minden feliiletét. A koncentracid, a hdmérséklet és az ajanlott
behatési idd tekintetében kdvesse a gyartd utasitasait.

2. Friss fertdtlenitdszerrel megnedvesitett vattatamponnal és egy
kis, puha kefével juttassa el a fertGtlenit6szert a résekbe és a
nehezen hozzaférhetd teriiletekre. Ugyeljen arra, hogy minden
feliilet lathatéan nedves legyen a fertdtlenitdszer gyartdja altal
megadott ideig.

3. A fertdtlenitdszer maradvanyainak eltavolitasahoz tiszta,
szalmentes, desztillélt vizzel enyhén megnedvesitett kenddvel
alaposan tordlje at a késziilék dsszetevéinek minden feliletét.
Akésziilék osszetevdi készen dllnak a hasznalatra, ha minden
feliilet Idthatdan széraz.

Tisztitas és sterilizalas: Light Shield
1. Tisztitds eldtt szemrevételezéssel ellendrizze, hogy nincs-e
sériilés a fénypajzson. A fénypajzs idével elhasznélédhat.
Ha hibét taldl rajta, cserélje ki egy jra.
2. Ellendrizze, hogy a fénypajzson nem maradtak-e
polimerizdlddott gyantamaradvanyok. Ha talalhaté gyanta,
azt teljes egészében tdvolitsa el.

3. Tisztitsa meg a fénypajzsot orvosi mindségd, nem enzimes
tisztitdoldattal és puha sertéji kefével, amig minden lathato
szennyez6dést el nem tavolitott. Ugyeljen a résekben
felgyiilemlett szennyezddések eltavolitasara. A tisztitdoldat
koncentracidja, hémérséklete és ajénlott behatasi ideje
tekintetében kdvesse a gydrt utasitdsait.

4. Oblitse desztillalt vizzel legalabb 30 masodpercig.
Szemrevételezéssel ellendrizze a feliiletek tisztasagat.
Barmilyen lathato szennyezddés esetén ismételje meg
a tisztitdsi Iépéseket, amig a szennyezddés el nem tiinik.

5. Tiszta, szdszmentes torl6kenddvel szdritsa meg, amig minden
lathatd nedvesség el nem tinik.

Sterilizalds:

1. Helyezze a fénypajzsot g6zsterilizlasra alkalmas
sterilizalotasakba. Ugyeljen arra, hogy a sterilizal6tasak
megfeleljen az orszagos elirdsoknak, példaul az 150 11607-1
szabvanynak, illetve az Egyesiilt Allamokban haszndljon az FDA
altal engedélyezett eszkozoket.

2. Sterilizdlja a fénypajzsot az alébbi sterilizélasi ciklussal:

Sterilizalasi eldirasok

Ciklus Elévakuum (csomagolt)
Homérséklet (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Expozicios idd (perc) 4 perc 3 perc
Széradasi idd (perc) 30 perc 16 perc

3. Amikor kiveszi a terméket az autoklévbdl, ellendrizze, hogy
a sterilizélétasak sériilt-e. Ha sériilt, ne haszndlja az eszkozt,
mert lehetséges, hogy a sterilitdsa megszdnt. Csomagolja Gjra
a terméket, és ismételje meg a sterilizalasi eljardst.

4. Sterilizélas utan a fénypajzsot tartalmazé tasakokat tegye
szdraz, s6tét helyre. A téroldsi korilmények és a maximalis
taroldsi idd tekintetében kovesse a tasak gyartojanak
utasitasait.

MEGJEGYZES: a,Tisztitdsi, fertétlenitési és sterilizalasi utasitasok” részben
megadott utasitdsokat az orvostechnikai eszkoz gyértdja ellendrizte, és azok
alkalmasak orvostechnikai eszkoz ujrafelhasznalasanak el6készitésére. Az
egészségiigyi létesitmények feleldssége gondoskodni arrdl, hogy a sterilizalé
berendezés a gyartdi kézikdnyv és eldirésok szerint legyen kalibrélva.

Ezen tilmenden az egészségiigyi intézmények feleldsek személyzetiik
fert6zésvédelmi, megfeleld sterilizalasi, tisztitdsi és fertdtlenitési eljdrasokkal
kapcsolatos képzéséért.

KARBANTARTAS
Az optimalis teljesitmény fenntartésa érdekében sziikség szerint ellendrizze és
cserélje az elhasznaldédott vagy sériilt akkumulatort és véget.

TAROLAS ES ARTALMATLANITAS

Tarolas

Mindig tavolitsa el az akkumuldtort, ha a Demi Pro eszkdzt két hétnél hosszabb
ideig tarolja, vagy ha utazdshoz csomagolja el. Ha az akkumulétort hosszabb
ideig az eszkdzben hagyja toltés nélkiil, az az eszkdz meghibasodésat okozhatja,
vagy ellehetetlenitheti az jratdltést. Ne tdrolja az akkumulatort 40 °C (104 °F)
feletti hdmérsékleten vagy kozvetlen napfénynek kitett helyen.

Artalmatlanitas

Ne dobja az eszkdzt és az akkumuldtort a normal hdztartdsi hulladékba.
Kornyezetvédelmi okokbdl az eszkdzt és az akkumulatort a helyi
kérnyezetvédelmi irdnyelveknek vagy eldirdsoknak megfelelen kell
drtalmatlanitani.

HIBAELHARITAS

Probléma 0k Megoldas
Az eszkozt Azakkumuld- | Toltse fel az akkumuldtort, vagy
nem lehet tor lemeriilt. | helyezzen be helyette egy Ujat.
bekapcsolni. . ,
Azakkumu- | Tisztitsa meg az akkumulator
lator nincs érintkez6it izopropil-alkohollal, tordlje
megfeleléen | szérazra egy tiszta ruhdval, majd
beillesztve. helyezze vissza az akkumulatort az
eszkozbe.
Meghiba- Kérjiik, forduljon ahhoz a kereskedd-
sodas hoz, amelyt6l vésérolta a késziiléket
vagy az ligyfélszolgalathoz.
Nem kapcsol A polimeri- Tavolitsa el a polimerizacios véget,
be a ldmpa. 74cios vég tisztitsa meg az érintkez6ket izop-
érintkez6i ropil-alkohollal, tordlje szérazra egy
szennyezet- | tiszta ruhdval, majd csatlakoztassa ujra
tek. a polimerizacids véget.
A polimeri- Kérjiik, forduljon ahhoz a kereskedd-
z4cios vég hdz, amelytdl vésérolta a késziiléket
meghibdso- | vagy az ligyfélszolgdlathoz.
ddsa.
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Probléma 1] § Megoldas Alapveté EMC Vizsgalati szint/
) ) i o Jelenség szabvany vagy \zsgaatl
Aldmpanem | ALED meghi- | Mérje meg a fényintenzitdst a toltdal- vizsgalati modszer kovetelmény
polimerizdlja basodasa. lomason lévé sugarzasmérdvel. Ha a
megfelelden a borostyansarga jelzfény vildgit, vegye Fesziiltségesések IEC61000-4-11 0%U.: 0,5 ciklus
restauraciot. fel a kapcsolatot az iigyfélszolgalattal EN 61000-4-11 0°,45°,90°,135°,
javitds igénylése céljabol. 180°,225°,270° és
315° mellett
Megfeleld borostydnsarga UV-szem-
védé hasznalata mellett ellendrizze, 0%U,1 ciklus és
hogy miikodnek-e a LED-fények. 70% U 25/30 ciklus
— . Egyetlen fézis: 0°
Anyag Ellendrizze a restaurdcids anyag mellett
lejarati idejét.
P . Fesziiltségmegsza- [EC61000-4-11 0% U,; 250/300 ciklus
Ugyeljen a gyartdi ajanlasoknak meg- kitasok: EN 61000-4-11
feleld, helyes technika alkalmazésara.
Az akkumu- Akkumuld- Forduljon ahhoz a kereskeddhdz, < 2 2 2
l4tor nem torhiba. amelytdl vésdrolta a késziiléket JARULEKOS ES CSEREALKATRESZEK
toltddik. vagy az ligyfélszolgalathoz, ha a Cikkszam | Cserealkatrészek
toltdalloméason nem vildgit a kék vagy
a borostyénsarga fény. 37380 Demi Pro teljes készlet (globalis)
37381 Demi Pro polimerizacids vég (globalis)
ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEG o .
Ezt a késziiléket az IEC/EN 60601-1-2 szabvany szerinti elektromégneses 31382 Demi Pro kézidarab (globlis)
teszteknek valé megfelelés szempontjabl vizsgaltak, és gy tervezték, 37383 Demi Pro tolt6allomés (globalis)
hogy védelmet nyjtson a kéros interferencia ellen, ha az utasitdsoknak
megfelelgen telepitik és hasznaljak. Ez a késziilék radiéfrekvencids energiat 37384 Demi Pro akkumulator (globalis)
képes el6éllitani, felhaszndlni és leadni. Ez a késziilék kdros interferencidt . . .  ats .
okozhat més kozeli berendezésekben. Ebben az esetben a felhaszndlénak 37385 Demi Pro Light Shield utant6it6 (globalis)
az alép.t)iakblar] ismertetett ajanlasokat kell alkalmaznia az interferencia 37386 Demi Pro részleges polimerizilé lencse (globalis)
megsziintetésére.
Novelje a tavolsdgot a késziilék és az interferenciat okozd 37381 Demi Pro transzillumindcids vég (globdls)
késziilék kozott.
Telepitse Ujra a késziiléket, és inditsa djra. FELELOSSEG KIZARASA

Forduljon a keresked6hdz, a Kerr értékesitési képvisel6jéhez vagy
az ligyfélszolgélathoz.

Alapveté EMC as s
. < Vizsgalati szint/
Jelenség s;abv'a ny vagy kovetelmény
vizsgalati modszer
Halézati zavard CISPR 11 1. csoport, B. osztaly
fesziiltség EN 55011
Sugdrzott zavarok CISPR 1 1. csoport, B. osztaly
EN 55011
Harmonikus IEC61000-3-2 A. osztaly
dramkibocsatds EN 61000-3-2
Fesziiltségvéltozas, IEC61000-3-3 Pst: 1,
fesziiltségingadozés és | EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
villogdskibocstas Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
Elektrosztatikus kisiilés | IEC 61000-4-2 +8 kV, érintkezési
elleni védettség EN 61000-4-2 +2,+4,+8, +15kV,
levegd
Sugdrzott RF IEC61000-4-3 3V/m
elektromdgneses mez6 | EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz
zavart(irés 80% AM, 1 kHz-en
Vezeték nélkiili radié- IEC61000-4-3 9. tablazat itt:
frekvencias kommuni- | EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
kéciés berendezésekbdl
szdrmaz6 kozelségi
mez6kkel szembeni
védettség
Elektromos gyors IEC61000-4-4 +2 kV, 100 kHz
tranziens/burst elleni EN 61000-4-4 ismétlési frekvencia
védettség
Tulfesziiltség elleni IEC 61000-4-5 Vezetékek kozott
védelem EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Vezeték és fold kozott
+0,5kV, £1kV,
+2kV
Védettség az RF-mezék | IEC 61000-4-6 3V
altal kivaltott vezetési EN 61000-4-6 0,15 MHz - 80 MHz
zavarokkal szemben 6V az ISM-sévokban
0,15 MHz és 80 MHz
kézott
80% AM, 1KkHz-en
Tapfrekvencids IEC 61000-4-8 30A/m
madgneses mez6 elleni | EN 61000-4-8 50 Hz és 60 Hz
védettség

AKerr Italia S.r.I. ezennel garantélja, hogy a Demi Pro késziilék vasarlasanak
ddtumatél harom évig (akkumulatorok esetén egy évig) a késziilék mentes
az anyag- és gyartasi hibaktol. A jotallds érvényesitéséhez a vasarlonak
értesitenie kell a Kerr Italia S.r.l. véllalatot a hibarél a jotallasi iddszak lejarta
el6tt. A jotallas érvényesitéséhez a terméket vissza kell juttatni a gyarto
részére. Ha a Kerr dltal végzett ellendrzés soran a termék hibasnak bizonyul,
a Kerr sajét megitélése szerint: (1) kicseréli a terméket alkatrész- és munkadij
felszamitasa nélkiil, vagy (2) kicseréli a terméket egy hasonlé termékre,
amely lehet dj vagy feldjitott. A j6tallds nem érvényes az olyan hibakra vagy
sériilésekre, amelyet a vésérld dltali nem megfeleld haszndlat, modositds vagy
nem megfeleld karbantartas okozott.

A Kerr szébeli vagy irasbeli tandcsai a Kerr termékeit hasznalo
fogorvosokat hivatottak segiteni. A Kerr termékek helytelen
hasznalatabol szarmazo dsszes kockazat és kartéritési felelosség
afogorvost terheli. Gyartasi vagy anyaghiba esetén a Kerr cég
feleldssége — a Kerr cég valasztasa szerint — a hibas termék vagy
termékrész cseréjére, vagy a hibas termék tényleges koltségének
visszafizetésére korlatozddik. Ahhoz, hogy ezt a korlatozott
garanciat igénybe lehessen venni, a hibas terméket vissza kell
kiildeni a Kerr Italia S.r.l. részére. A Kerr semmilyen esetben

nem vallal feleldsséget semmilyen kozvetett, véletlen vagy
kovetkezményes karért.

AFENTIEKBEN FOGLALT KONKRET RENDELKEZESEKEN KiVUL A KERR CEG
SEMMILYEN — KONKRET VAGY BELEERTETT — GARANCIAT NEM VALLAL,
BELEERTVE A TERMEKLEIRASRA, MINGSEGRE VAGY EGY ADOTT CELRA
VONATKOZO GARANCIAKAT IS.

©2026 Kerr Corporation. Minden védjegy a Kerr Corporation tulajdona.
Minden jog fenntartva.

SZIMBOLUMOK LEIRASA

A Kerr-csomagolédson talalhaté jelolések teljes magyardzatat itt taldlja:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Gyarto

Gyartas datuma

Felhatalmazott képviseld az Eurdpai
Kozosségben
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Forgalmazo

Nem steril

Hb@

Torékeny, dvatosan kezelje

)

Tartsa szdrazon

60°C
(140°F)

8
33

Homérsékleti hatarértékek

95%

10%

Pératartalom-hatarérték

1060 hPa

@@,

700 hPa

Légkorinyomas-hatarértékek

Figyelem

Orvostechnikai eszkoz

Type B alkalmazott alkatrész

=>-F>

Ezzel az oldallal felfelé

-
—w
=R
=%

o

:

A megadott hémérsékletig
sterilizalhat6

N
/M

CE-jeldlés és a bejelentett szervezet
azonositdszama. A termék megfelel
az orvostechnikai eszkozokrdl sz6l6
93/42/EECiranyelv alapvetd
kévetelményeinek.

NnC
DA

UKCA-jelolés

Ldsd a haszndlati Gtmutat6t

Rx only

*for US law only

Figyelem: az amerikai egyesiilt
allamokbeli (USA) szovetségi
torvények alapjan ez az eszkdz csak
engedéllyel rendelkez6 orvos altal
vagy rendelvényére értékesithetd.

WEEE-jeldlés

i
o4

EEE-jelolés

CH

Svdjci importdr

Svdjci meghatalmazott képviseld

II. osztélyu termék

@@E@

Altalénos tjrahasznositasi szimbélum
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NAZEV KAZDE CASTI

cs - CESKY

Obrazek 9

1
2
3
4
18 17 16
[Volitelné]
g;
Type C Type A Type |
&
N
1. Ndsadec 10. Indukéni nabijeci port
2. Tlacitko nastaveni 11. Indikdtor stavu baterie
3. Hlavni vypinac 12. Drzdk transiluminacni koncovky
4. Displej 13. Radiometr
5. Baterie 14. Indikator radiometru
6. Polymerizacni koncovka 15. Nabijeci zdsuvka
7. Stinidlo 16. Sitovy adaptér AC/DC
8. Cocka pro bodové vytvrzeni 17. Zastrcka
9. Nabijeci zakladna 18. [VoliteIné] transiluminacni koncovka
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DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 121

07.04.2026 19:52:53



Demi™ Pro

Systém LED svételného vytvrzovani

NAVOD K POUZITI
OBECNE INFORMACE

Demi Pro je bezdrétova polymerizacni lampa ve tvaru pera, kterd se pouziva
pro polymerizaci svétlem vytvrzovanych zubnich materidlii a je napdjena
dobijeci lithium-iontovou baterii. Jako dal3i pfislusenstvi je k dispozici
intraordlni transiluminacni koncovka. Je ur¢ena k osvétleni, které napomahd
vizualizaci pfi zékrocich v Ustni dutiné.

Zamysleny tcel: Systém Demi Pro je urcen pro polymeraci svétlem
vytvrzovanych dentalnich materiald.

Zamyslené misto pouZiti: Systém Demi Pro je urcen k poufiti ve
stomatologickych a Iékafskych ordinacich a v nemocnicich podle tohoto
ndvodu k pouZiti.

Zamysleni uzivatelé: Tento produkt je urcen k pouziti kvalifikovanymi
stomatology.

Zamyslena populace pacientii: Tento prostiedek je urcen pro pouziti

v obecné populaci pacientd, ktefi potfebuji svétlem polymerizovanou néhradu
zdlvodu chybéjici struktury zubu, nebo u ortodontickych pacientd, jejichz
|écba zahrnuje umisténi svétlem vytvrzenych lepidel pro rovnétka a jiné
ortodontické pomicky.

Klinické piinosy: Pomiicka pfi obnové funkce zubu.

INDIKACE PRO POUZITI

Demi Pro je jednotka vytvrzovani viditelnym svétlem LED urcend pro
polymeraci materiald vytvrzovanych svétlem zubnimi Iékafi. Transilumina¢ni
koncovka je urcena k osvétleni, které napomahd vizualizaci pfi zdkrocich

v Gstni dutiné.

KONTRAINDIKACE

Jednotka Demi Pro je kontraindikovéna pro pouZiti u pacientd se sklonem
k fotobiologickym reakcim (vCetné pacientd se solarni kopfivkou nebo
erytropoetickou protoporfyrii) nebo u pacientd, ktefi jsou v soucasné dohé
1éceni fotosenzibilizujicimi léCivymi piipravky.

/\ VAROVANI

. Polymerizacni lampa Demi Pro je klasifikovana jako prostiedek rizikové
skupiny 3 podle normy IEC 62471. Tento produkt vyzafuje potencidlné
nebezpecné optické zafeni.
Nedivejte se na provozni svételny zdroj. Miize dojit k poranéni o¢i.

. Demi Pro vyzafuje svétlo s vysokou intenzitou a musi se pouZivat pouze
tak, jak je uvedeno v tomto navodu.
NepouZivejte polymerizacni lampu Demi Pro bez polymerizacni
koncovky.
Nedivejte se pfimo do svétla emitovaného touto vytvrzovaci
lampou. Pfi pouZivani zafizeni Demi Pro se doporucuje, aby pacienti
a zdravotnicky persondl pouzivali ochranné bryle.

. Zafizeni Demi Pro vyZaduje zvI&stni opatfent tykajici se
elektromagnetické kompatibility (EMC) a musi byt nainstalovano
a uvedeno do provozu podle pokyn a prohlaseni vyrobce pro EMC
v této prirucce.
Pfenosné a mobilni radiofrekvencni (RF) komunikacni zafizeni mize
ovlivnit zafizeni Demi Pro. Viz ndvod a prohlaseni vyrobce pro EMC

uvedené v této prirucce.
PouZivejte pouze AC adaptér a zastrcky schvalené spolecnosti Kerr.

. Pouziti dal3ich pfislusenstvi, kterd nejsou schvalena pro pouZiti s timto
prostiedkem, mlize zplisobit poruchu a ohrozit bezpecnost pacienta.

. Neni dovolena zadnd dprava tohoto zafizeni.

Pokud jde o leteckou prepravu a dopravu baterii, viz pokyny
Mezindrodni asociace letecké dopravy, podle nichZ postupujte.

. Vyhnéte se nepretrzitym polymeracnim cykliim a nevystavujte
mékké tkané dutiny Ustni déle, nez je stanovend provozni doba pro
dany rezim. Dlouhodoby kontakt s mékkymi tkdnémi miize zpGsobit
poranéni nebo podrazdéni. Pokud je nutnd delsi doba polymerace,
poutijte vice krétkych polymeracnich cyklti nebo produkty s dudlnim
vytvrzovénim, abyste zabranili zahfivani mékkych tkéni.

Tento produkt nerozebirejte, pokud to neprovddi technik urceny
vyrobcem.

Nemanipulujte s elektrickymi soudstmi mokryma rukama, protoze by
mohlo dojit k trazu elektrickym proudem.

Béhem nabijeni nesmi byt obsluha soucasné v kontaktu s nabijecim
prostfedkem a pacientem.

. Béhem nabijeni prostfedek nepouZivejte.

Zajistéte, aby byla sitovd zastrcka vzdy pifistupnd.

/AN BEZPEENOSTN OPATRENI

Komponenty prostfedku Demi Pro nebyly pred odeslanim vycistény
a dezinfikovény. Stinidlo se dodava v nesterilnim stavu. Provedte
nezbytné kroky Cisténi, dezinfekce a sterilizace pfed kontaktem

s pacientem podle ¢asti, Cisténi, dezinfekce a sterilizace” v této
prirucce.

. Neumistujte koncovku polymerizacni lampy piimo na nechranénou
dasen, sliznici Ustni dutiny nebo pokozku, ani jejich smérem.
Dlouhodobé vystaveni svétlu emitovanému zafizenim Demi Pro miize
mit za nésledek poranéni mékkych tkani.

Pri pouZiti prostfedku v blizkosti diefiové tkané dodrzujte dobu
polymerace stanovenou vyrobcem. Dlouhodobé plisobeni svétla
vyzafovaného prostiedkem mize zplisobit nevratnou pulpitidu.
Nepietrzity provoz miize zplisobit prehfati produktu. Dodrzujte
doporucenou dobu provozu pro pfislusnou koncovku.

0Osoby s anamnézou retinopatie se musi pied pouzitim tohoto
prosttedku poradit s ocnim Iékafem. Tento produkt pouzivejte

s maximalni opatrnosti a dodrzujte v3echna nezbytna

bezpecnostni opatfeni.

Pi léché pacientd, ktefi trpi fotosenzitivnimi reakcemi nebo citlivosti,
podstupuji chemoterapii nebo jsou léceni fotosenzibilizatory,
dbejte zvy3ené opatrnosti vzhledem k moznému riziku nezadoucich
fotobiologickych reake.

. Osoby, které podstoupily operaci Sedého zékalu, mohou byt citlivé na
svétlo a mély by se vyhnout léché timto prostiedkem, pokud nepiijmou
vhodnd bezpecnostni opatieni, jako je noseni vhodnych ochrannych
brylifiltrujicich svétlo.

Tento produkt miiZe vyzafovat nebezpecné optické zafeni. Aktivacni
tlacitko stisknéte az po spravném intraoralnim umisténi prostredku.
NepouZzivejte poskozenou nebo znecisténou cocku polymerizacni
koncovky. Vysledkem miZe byt netipIné vytvrzeni materidld nahrad.
Pred vyménou koncovky nésadec vzdy vypnéte.

Pred zahdjenim zékroku se ujistéte, Ze je stinidlo sprévné pfipevnéno
k nésadci pfi vypnutém napéjeni.

Abyste zabranili poskozeni produktu, nevkladejte prsty, ndstroje ani
jiné predméty do prostoru pro baterii prostiedku.

Necistéte mista elektrického kontaktu polymerizacni koncovky,
transiluminacni koncovky, baterie a nabijeci zékladny. Mohlo by dojit
k poskozeni zafizeni.

Pokud md tento prostredek jakykoli problém, okamZité jej prestarite
pouZivat a obratte se na misto, kde byl prostfedek zakoupen, nebo na
oddéleni péce o zakazniky.

. Neprovéadéjte pamni sterilizaci jinych soucésti nez stinidla, protoze by
mohlo dojit k poskozeni produktu.

K GpInému nebo kone¢nému vytvrzeni nepouZivejte ¢ocku pro bodové
vytvrzeni. Po pouZiti sejméte ¢ocku pro bodové vytvrzeni a provedte
tipIné a konecné vytvrzeni bez jakéhokoli pfislusenstvi.

. NepouZivejte polymerizacni koncovku pro intraoralni osvétleni nebo
transiluminaci. Miize dojit k nadmérnému zahiti, které zplisobi
popaleni sliznic nebo podrazdéni diené.

K cisténi prostredku a prislusenstvi nepouzivejte organicka
rozpoustédla, Ziravé nebo abrazivni istici prostedky, ultrazvukovy
Cistici systém.

Vyberte a poutijte odpovidajici koncovku pro dany rezim.

. Zajistéte, aby se prostiedek nabijel mimo prostfedi pacienta,
aby se predeslo moznym bezpecnostnim rizikim.

OBSAH BALENi

1x ndsadec

1x polymerizacni koncovka

2x baterie

1x nabijeci zakladna

1x Cocka pro bodové vytvrzeni

3x stinidla

1x AC/DC adaptér (zastrcky — USA, EU, AU, UK)
1x ndvod k pouziti

[Volitelné] transiluminacni koncovka
*Tato polozka neni soucésti baleni a je tieba ji objednat zvIast.

SPECIFIKACE PRODUKTU

Typ informaci

Specifikace

Ochrana pfed (razem
elektrickym proudem

Vnitiné napdjeny prostfedek a zafizeni tfidy Il,
pfiloznd ¢ast Type B

Stuperi vodotésnosti | IPX4 (plati pro ndsadec)

Prilozné casti Stinidlo, transiluminacni koncovka,

polymerizacni koncovka

Cotka Polymerizacni koncovka: primér 11 mm
Cocka pro bodové vytvrzeni: primér 2,5 mm
Transiluminacni koncovka: priimér 1,2 mm

Rozsah vinovych délek | PouZitelny rozsah vinovych délek:
380nm—515nm
Vrcholové vinové délky: 400 nm, 460 nm

Urovné intenzity svétla | PLS STD: 1100~1330 mW/cm? (10 %)
PLS HIGH: 2 200~2 500 mW/cm? (10 %)
ORTHO: 2 500 mW/cm? (10 %)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (10 %)
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Typ informaci Specifikace

Rozsah vykonu zafeni | PLS STD: 11J/cm? ~ 13,3 J/cm? (10 %)

(max.) PLS HIGH: 11J/cm? ~ 12,5 J/cm? (10 %)
ORTHO: 7,5 J/cm? (10 %)

Velikost Nésadec (s polymerizacni koncovkou a piipojenou
baterii): 215,4 mm (délka) x 23,2 mm (priimér),
~115¢g
Nabijeci zékladna: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441¢

Doba automatického | 3 minuty

vypnuti

LED VInovd délka 460 nm
VInové délka 400 nm

Baterie 3,7Vdc, 1100 mAh, lithium-iontova baterie
Doba nabijeni baterie: do 3 hodin

Sitovy adaptér AC/DC | Vstup: 100—240 Vac, 50/60 Hz

Vystup: 9,0Vdc 2,0 A

Teplota: 10-35 °C(50-95 °F)
Vihkost: 30-75 %
Atmosféricky tlak: 7001060 hPa

Provozni prosttedi

Prosttedi pro skladové- | Teplota: -20-60 °C (-4—140 °F)
ni a pfepravu Vlhkost: 10-95 %
Atmosféricky tlak: 7001060 hPa

Ochrana baterie proti | Resetovatelnd pojistka

nadproudu/teploté
Pracovni cyklus Po poufiti kazdého rezimu a doby nechte
60 sekund pauzu.
NEZADOUCi PRIHODY

Jestlize u tohoto zdravotnického prostiedku dojde k zdvaznému incidentu,
nahlaste tento incident vyrobi prostiedku, tj. spolecnosti Kerr Italia, S.r.l.,
a pfislu$nému iradu v zemi, kde ma uZivatel a/nebo pacient své sidlo.

PODROBNE PRACOVNI POKYNY
Omezeni pouziti:
. Samopolymerizované dentdini materialy
Tam, kde svételny hrot nedosahne na material ndhrady

PRIPRAVA PRED POUZITIM
Jak nainstalovat AC/DC adaptér

Napajeci zdroj je pfistroj s univerzalnim vstupem pro jmenovité stfidavé napéti

100V —240V AC.

Poznamka: K napdjeni nabijeci zdkladny Demi Pro se smi pouZivat pouze
zdroj napdjeni dodany spolecnosti Kerr, ktery je znézornén na obrazku 9.

1. Vyberte vhodny adaptér (dle obrazku 9-17. Zastrcka).
Jejich pouZiti je nasledujici:
A, 120VUSA-TypeA
B.  Evropsky —Type C
C UK —Type G
D.  Australsky —Typel

2. Zasunte zastrcku do drazky adaptéru, spravné ji zarovnejte a jemné
otocte ve sméru hodinovych rucicek. Zaklapne na misto a zajisti se
(obrazek 8-1).

3. Chcete-li zastrcku vyjmout z adaptéru, jemné otacejte zastrckou proti
sméru hodinovych rucicek a soucasné stisknéte tlacitko vlevo dole.
(vakne a bude mozné ho z adaptéru vyjmout (obrazek 8-2).

Jak nabijet, instalovat a vyjmout baterii
Pfed poutzitim polymerizacni lampy nabijte baterii.

1. Pripojte AC/DC adaptér k nabijeci zékladné a poté adaptér zapojte do
elektrické zasuvky.

2. VloZte baterii do nabijeci zékladny. Baterie se plné nabije béhem
3 hodin (obrazek 1-1).

3. Pokud na nésadci blikd ikona baterie, znamena to, Ze je baterie vybitd.

4. Pri vklddéni pIné nabité baterie do ndsadce nejprve zkontrolujte
symbol zdmku na spodni strané nésadce. Zarovnejte vycnivajici cast
baterie se symbolem odemknuti a otocte ji ve sméru hodinovych
rucicek k symbolu zdmku, aby se baterie zcela zasunula (obrazek 7).

5. Nabijeci zékladna mé dva svételné indikatory. Jeden pro standardni
rezim a jeden pro vysoky/ortho rezim. Nabijeci zdkladna automaticky
rozpoznd rezim a rozsviti se pislusny svételny indikator.

6. Béhem nabijeni baterie se kontrolka rozsviti Zluté a po Gplném nabiti
zlistane modrd.

Zluté LED dioda: nabijeni
Modra LED dioda: pIné nabito.

Casti zafizeni Demi Pro

A Upozornéni

NepouZzivejte polymerizacni koncovku k intraoraInimu osvétleni nebo
transiluminaci, protoze by mohlo dojit k nadmémému zahfati, které
by mohlo vést k popaleni sliznice nebo podrézdéni zubni dfené.

1. Polymerizacni koncovka
Polymerizacni koncovka se dodéva samostatné a ped pouZitim je
tfeba ji nasadit na ndsadec. Chcete-li nasadit polymerizacni koncovku,
zarovnejte ji s pripojovacim otvorem nasadce a jemné ji vertikalné
zatlacte, dokud pevné nezapadne (obrazek 2-1).
Polymerizacni koncovka se mize otécet o 360 stupiidi (obrazek 2-2).

2. (ocka pro bodové vytvrzeni
Cocka pro bodové vytvrzeni se magneticky pfipeviiuje na coku
polymerizacni koncovky (obrézek 3).
K bodovému vytvrzeni nahrad se pouzivé cocka pro bodové vytvrzeni.
Pfi nasazovani nebo snimani cocky pro bodové vytvrzeni davejte pozor,
abyste neposkodili cocku polymerizacni koncovky.

3. StinidloLLight Shield
Stinidlo se b&hem pouZivani pfipeviiuje k hlavici polymerizacni
koncovky (obrézek 4).
Toto stinidlo chrani oi obsluhujiciho pracovnika pred svétlem
vyzafovanym z polymerizacni koncovky pfi jeho pouzivani.
Ujistéte se, e stinidlo neblokuje cocku.

4, Radiometr
Radiometr je specidlné navrZen pro pouZiti se systémem Demi Pro.
NepouZivejte jej s jinymi produkty. Pfed pouZitim zkontrolujte,
zda je intenzita svétla dostatecnd k zajisténi vytvrzeni.
Intenzitu svétla miizete zkontrolovat pomoci radiometru
zabudovaného v nabijeci zdkladné (obrazek 5).
Radiometr nepouZivejte s nasazenym stinidlem a spravnych méfeni
Ize doséhnout pouze v pfipadé, Ze je koncovka umisténa spravné
(napf. nesprdvnd poloha, znecisténé cocka nebo poskrabana ocka).

3 Indikator
kRezm: Rozhodnuti
ontroly Misto Barva

PLSSTD Standardni | Modra Uspéch
(Leva Tluts Selhani
strana)

PLS High / Vysoky/ Modra Uspéch

Ortho ortho ' 71yt5 Selhani
(Prava
strana)

5. Transilumina¢ni koncovka [volitelnd]

Transiluminacni koncovka je urcena k osvétleni, které pomaha

pii vizualizaci béhem zékrokii v dutiné Ustni. Podezfelé vizudlni

ndlezy vidy potvrdte vhodnymi tradicnimi prostfedky (napf.

manudlnim vy3etienim, rentgenovym zobrazenim), abyste zajistili

pesnou diagndzu.
Chcete-li nasadit transiluminacni koncovku, sejméte
polymerizacni koncovku tak, Ze ji odtahnete od ndsadce, a poté
zatlacte transiluminacni koncovku na misto (obrazek 6-1).
Transiluminacni koncovka se miiZe otacet 0 360 stupiti
(obrazek 6-2).

Zapnuti/vypnuti napajeni
1. Stisknutim tlacitka napdjeni (kulaté cerné tlacitko) na nasadci
prostfedek zapnéte.
2. Objevise hlavni nabidka a zobrazi se ©O) provozni rezim @
provozni doba a (3 indikétor stavu baterie. Podrobnosti
0 provoznim rezimu a case naleznete v tabulce 1a tabulce 2.

PLS @
STD

[ l——@

Oy —O

3. Popoutiti prostfedek vypnéte stisknutim a podrzenim tlacitka
napajeni po dobu 2 sekund. Pokud jednotka ziistane zapnutd,
zlistane v necinnosti po dobu 3 minut a poté se vypne.

Provozni stavy polymerizacni lampy Demi Pro
Volba reZimu (tlacitko nastaveni): Stisknutim tohoto
tlacitka (na vice nez sekundu) se postupné pirepinaji tii
rezimy polymerace. Nastaveni rezimu se automaticky ulozi
do posledniho zvoleného rezimu.
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Casovy reZim: (tlacitko nastaveni): Stisknutim tohoto tlacitka

se pristroj postupné pfepind mezi riiznymi dobami polymerace.

Nastaveni doby se automaticky uloZi do naposledy nastavené

doby. (Udaje o dobach najdete v tabulkach 1a2.)

PLS Standard: Ve standardnim rezimu jsou k dispozici

ndsledujici doby polymerace: (5, 10 sekund)

PLS High: V rezimu vysokého vykonu jsou k dispozici

ndsledujici doby polymerace: (1, 3, 5 sekund)

. Ortho: Piisobi po dobu 3 sekund, na 1,5 sekundy se zastavi
atento cyklus se tfikrdt opakuje.

[Tabulka 1]
Provozni | Vychozivystup | Provoznidoba Pouzitelna
rezim (mW/cm?) (sekundy) koncovka
PLS Standard 1100 510
PLS High 2200 13,5 Polymerizacni
koncovka
Ortho 2500 3 sekundy x 3krét
Rezim diagnostiky

Diagnostika: Tento vizudlni pomocny prostredek se pouziva v pripadech,
kdy zubni lékafi potebuji pfirozené svétlo po delsi dobu.

[Tabulka 2]
2 Vychozi Provozni 1
Provozni A Pouizitelna
o vystup doba
reiim (mW) (sekundy) koncovka
Diagnosis 20-24 60 Transiluminacni
koncovka

Nastaveni hlasitosti
Kdyz je prostfedek vypnuty, stisknéte tlacitko napédjeni
a soucasné podrzte tlacitko nastaveni.
2. Iobrazise hlavni obrazovka a nabidka nastavent hlasitosti

a hlasitost zapnuti/vypnuti Ize nastavit stisknutim tlacitka

1.

nastaveni.

ZAPNUTI hlasitosti

VYPNUTI hlasitosti

_))

3.

Po vybéru pozadovaného nastavent hlasitosti stisknéte tlacitko
napéjeni. Nastaveni se uloZi a vrtite se do hlavni nabidky.

Notifikace signalii

Ikona 28 prm | EEAD ) iles]
signalu signal signal
Prehrati Pred opé- | Nadispleji | 5 krét-
tovnym sezobrazi | kych
pouitim ikona zvuko-
prostfedek | varovani. vych
vypnéte signali
a pockejte
alesport
60 sekund.
Vybitd Nabijte Nadispleji | 5 krat-
baterie nebo blikd ikona | kych
HE vyméite | vybité zvuko-
baterii. baterie. vych
signall
Chybéjici Nasadte Koncovka | 5 krat-
nebo polyme- se krétce kych
nespravnd | rizacni rozsviti zvuko-
= koncovka koncovku. | anacelé vych
obrazovce | signdli
se zobrazi
varovnd
ikona.

Stav Vizualni | Zvukovy
Leae signalu e signal signal
Chybéjici Nasadte Koncovka | 5krat-
nebo transilu- se krétce kych
nespravnd | minacni rozsviti zvuko-
koncovka koncovku. | anacelé vych
————— ’ MY
obrazovce | signdli
se zobrazi
varovnd
ikona.
Vybiti Nabijte Na celé 5 krat-
baterie nebo obrazovce | kych
E vyméite sezobrazi | zvuko-
baterii. ikona vych
vypnuti. signald
PROVOZ DEMI PRO

Poznamka: Spolecnost Kerr doporucuje pouZivat na polymerizacni lampé
Demi Pro jednorazovy ochranny obal (TotalCare) schvaleny FDA.

1.

2.

Zajistéte vhodnou ochranu odi pro pacienta a zdravotnicky
personal provadgjici zakrok.
Pred kazdym pouZitim umistéte na polymerizani lampu novy
jednordzovy ochranny obal schvaleny FDA a zajistéte, aby se
¢ocka co nejméné vrasnila a dosahlo se optimdlnich vysledka.
Po zapnuti napéjeni Ize zvolit rezim a dobu.
volte pozadovany rezim polymerace nebo rezim diagnostiky.
(Podrobnosti o rezimech a jejich pfepinéni najdete ve vyse
uvedenych informacich.)
Pro vase pohodli otocte koncovku do pozadované
polohy.
Vzdy udrzujte cocku cistou, abyste zajistili maximalni
intenzitu svétla.
Umistéte polymerizacni koncovku pfimo nad néhradu
a zajistéte, aby svirala s povrchem tihel 90 stupnidi. Pro
optimdlni vysledky vytvrzovani umistéte koncovku co nejblize,
aniz by doslo ke kontaktu s ndhradou.
S rostouci vzdélenosti mezi polymerizacni koncovkou
a nahradou odpovidajicim zplsobem prodluzte dobu
polymerace. Pokud je vzddlenost vétsi nez 5 mm, zdvojnésobte
dobu polymerace. NedodrZeni téchto pokyn{i miize ovlivnit
polymerizaci nhrady a vysledek o3etfent.
Po vybéru pozadovaného provozniho rezimu a doby stisknéte
a uvolnéte tlacitko napdjent, aby se svétlo aktivovalo. Po
uplynuti zvolené doby provozu se rezim zastavi. Béhem
polymeracniho cyklu se kazdych 5 sekund u rezim{ PLS
standardni a diagnostika a kazdou 1 sekundu u rezimd PLS
vysoky a ortho ozve zvukovy signél a na konci zakroku se ozve
dvoji pipnuti, které vds informuje o ukonceni cyklu vytvrzovani
svétlem.
Po ukonceni klinického zékroku s prostfedkem Demi Pro opatrmé
odstrarite a zlikvidujte bariéru v souladu s mistnimi a stétnimi
predpisy a provedte obnovu prostredku podle pokynd v ¢asti
Cisténi, dezinfekce a sterilizace” této prirucky.

CISTENI, DEZINFEKCE A STERILIZACE

A

Upozornéni pro elektronické komponenty:

Nesterilizujte jinymi nez uvedenymi metodami.

Neprovadéjte sterilizaci v parnim autoklavu jinych soucasti
nez stinidla, protoze by mohlo dojit k poskozeni produktu.

Nésadec, polymerizacni koncovka, cocka pro bodové
vytvrzeni, transiluminacni koncovka, baterie a nabijeci
zékladna nejsou sterilizovatelné v autoklavu, protoze by
doslo k poskozeni obvodi.

Abyste zabrénili poskozeni tohoto prostfedku, necistéte
elektrické kontaktni ¢asti polymerizacni koncovky,
transiluminacni koncovky, baterie a nabijeci zakladny.

V piipadé jakychkoli pochybnosti se obratte na oddéleni
péce o zdkazniky.

Na komponenty prostiedku Demi Pro nestfikejte zadné
tekutiny, protoze to miize poskodit obvody. Plastové povrchy
jednotky otiete Cistym hadiikem namocenym v cisticim/
dezinfekénim roztoku.

Nésadec a nabijeci z&kladnu neponofujte do zadného roztoku,
protoze by doslo ke ztrété zaruky.

Priprava na ¢isténi prostiedku:

1.

2.

3.

Pred ¢isténim sejméte z nasadce cocku pro bodové vytvrzeni

a stinidlo.

Pred ¢isténim nedemontujte baterii a polymerizacni koncovku
nebo transiluminacni koncovku z ndsadce polymerizacni lampy.
Pred isténim zkontrolujte ocku polymerizacni koncovky,

zda nevykazuji zndmky zavad, jako jsou praskliny, zlomeni,
deformace, které jsou ukazatelem toho, Ze pristroj neni ve
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stavu, kdy mé byt opétovné poufit s pozadovanou mirou
spolehlivosti.

4. Pouzivani automatickych Cisticich nebo dezinfekénich
prostiedkd se nedoporucuje u jakychkoli komponent
prostfedku Demi Pro.

Cisténi a dezinfekce: Nasadec, polymerizaéni koncovka, cocka
pro bodové vytvrzeni, transiluminacni koncovka, baterie
a nabijeci zakladna

1. VSechny povrchy ocistéte hadfikem lehce navihéenym stfedné
silnym dezinfek¢nim prostiedkem urcenym pro zdravotnictvi.
Prectéte si pokyny vyrobce tykajici se koncentraci, teploty
a doporucené kontaktni doby.

2. K odstranéni veskeré neistoty, kterd se mohla nahromadit
ve Stérbindch a tézko piistupnych oblastech, pouijte vatovy
tampon a maly kartécek s mékkymi Stétinami navihceny
cerstvym dezinfekénim prostfedkem.

3. Komponenty prostedku ocistéte dal3imi hadfiky lehce
navlhéenymi dezinfekénim prostfedkem, dokud nebudou
zcela disté.

4. VizudIné zkontrolujte Cistotu ndsadce, polymerizacni koncovky,
transiluminacni koncovky a nabijeci zakladny. Pozorujete-li
kontaminaci, zopakujte vy3e postup ciSténi. Abyste se ujistili,
Ze na komponentech prostiedku nezistaly z&dné zbytky
nedistot, pouZijte jesté jeden hadfik navlhéeny dezinfekénim
Cisticim prostfedkem.

5. Nakoneck odstranéni zbytki Cisticiho prostfedku pouzijte
cisty hadfik z tkaniny neuvolfiujici vidkna, lehce navlhéeny
destilovanou vodou, a diikladné otfete v3echny povrchy
komponentt zafizeni. Nechte uschnout.

Dezinfekce:

1. Pouzijte novy hadfik lehce navlhceny stiedné silnym
dezinfek¢nim prostiedkem urcenym pro zdravotnictvi
a otfete viechny povrchy komponentd zafizeni. Pfe¢téte si
pokyny vyrobce tykajici se koncentraci, teploty a doporucené
kontaktni doby.

2. K odstranéni veskeré neistoty, kterd se mohla nahromadit
ve $térbindch a tézko piistupnych oblastech, pouijte vatovy
tampon a maly kartacek s mékkymi Stétinami navlhceny
dezinfekénim prostfedkem. Zajistéte, aby v3echny povrchy
zlistaly viditelné mokré po dobu stanovenou vyrobcem
dezinfekéniho prostiedku.

3. Kodstranéni zbytk{ dezinfekéniho prostiedku pouzijte
Cisty hadfik z tkaniny neuvoliiujici vidkna, lehce navlhceny
destilovanou vodou, a diikladné otfete v3echny povrchy
komponenti zafizeni. Komponenty prosttedku jsou pfipraveny
k opétovnému pouZiti, jsou-li v3echny povrchy viditelné suché.

Cisténi a sterilizace: stinidlo
Cisténi:

1. Pred ¢iSténim vizudIné zkontrolujte, zda neni stinidlo
poskozeno. Stinidlo se mdze casem opotfebovat. Pokud
Zjistite zvady, vyméiite stinidlo za nové.

2. Zkontrolujte, zda na stinidle nejsou zbytky vytvrzené
pryskyfice. Pokud naleznete jakykoli pryskyficny material,
zcela jej odstrarite.

3. Vydistéte stinidlo neenzymatickym cisticim roztokem urcenym
pro zdravotnictvi pomoci $tétecku s mékkymi Stétinami, dokud
se neodstrani veskeré viditelné neistoty. Ujistéte se, Ze jste
odstranili veskeré necistoty, které se mohly nahromadit ve
Stérbindch. Prectéte si pokyny vyrobce tykajici se koncentraci,
teploty a doporucené kontaktni doby cisticiho roztoku.

4, Opldchnéte destilovanou vodou po dobu minimalné 30 sekund.
VizudIné zkontrolujte Cistotu. Pokud zpozorujete jakoukoli
kontaminadi, kroky ciSténi opakujte, dokud nebude viditelnd
7adnd kontaminace.

5. VeSkerou viditelnou vihkost vysuste Cistou tkaninou
neuvolfujici vidkna.

1. Umistéte stinidlo do sterilizacniho pouzdra vhodného pro parni
sterilizaci. Zajistéte, aby poufitd sterilizacni pouzdra spliiovala
ndrodni pozadavky, jako je 1SO 11607-1 a pro USA — pouZzivejte
prislusenstvi schvalené FDA.

2. Sterilizujte stinidlo pomoci nize uvedeného sterilizacniho cyklu:

Technické tidaje pro sterilizaci

Cyklus Prevakuovy (balené)
Teplota (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Doba expozice (minuty) 4 minuty 3 minuty
Doba suseni (minuty) 30 minut 16 minut

3. Jakmile je produkt vyjmut z autoklavu, zkontrolujte
sterilizacni pouzdro, zda neni poskozeno. Zjistite-li, ze je
sacek poskozen, vyrobek nepouZivejte, protoze by mohla byt

narusena jeho sterilizace. Vyrobek opétovné zabalte a postup
sterilizace opakujte.
4. Posterilizaci umistéte sacky obsahujici stinidla na suché
a tmavé misto. Ohledné podminek skladovani a maximélni
povolené doby skladovani se fidte pokyny vyrobce
sterilizacnich sackd.
POZNAMKA: Pokyny uvedené v ¢sti, Cisténi, dezinfekce a sterilizace” byly
vyrobcem zdravotnického prostredku validovény jako schopné pfipravit
zdravotnicky prostfedek pro opétovné pouziti. Zdravotnickd zafizenf jsou
zodpovédnd za to, Ze jsou sterilizacni prostredky kalibrovany podle instrukci
a specifikaci vyrobce. Kromé toho jsou zdravotnickd zafizeni odpovédnd
za Skoleni svych zaméstnanci o kontrole infekce, sprévné sterilizaci,
¢isténi a dezinfekci.

UDRZBA
Pro zachovani optimainiho vykonu zkontrolujte a podle potieby vyméite
opotebovanou nebo poskozenou baterii a koncovku.

SKLADOVANI A LIKVIDACE

Skladovani

Pokud posttedek Demi Pro skladujete déle nez dva tydny neho jej balite na
cesty, vzdy vyjméte baterii. Ponechéni baterie v prostfedku bez nabijeni

po delsi dobu miize zpisobit poruchu prostfedku nebo znemoznit jeho
dobijeni. Baterii neskladujte pfi teplotéch nad 40 °C (104 °F) ani na pfimém
slunecnim svétle.

Likvidace

Tento prostiedek a baterii nevyhazujte do bézného domovniho odpadu.
Zlikvidujte prostiedek a baterii z hlediska ochrany Zivotniho prostredi

v souladu s mistnimi smérnicemi nebo predpisy o ochrané Zivotniho prostfedi.

RESENi PROBLEMU
Problém Pficina Reseni
Prostiedek se Baterie je Nabijte baterii nebo ji vyméiite
nezapne. vybitd. Za Novou.
Baterieneni | Poly baterie ocistéte izopropylalko-

spravné nain- | holem, osuste je cistym hadfikem

stalovand. a baterii znovu vlozte do prostiedku.
Zavada Obratte se na misto, kde byl tento pro-
stfedek zakoupen, nebo na oddéleni
péce o zakazniky.
Kontrolka se Kontakty Vyjméte polymerizacni koncovku,
nerozsviti. polymeriza¢- | ocistéte kontakty izopropylalkoholem,
nikoncovky | osute je Cistym hadiikem a znovu
jsouzne¢i$- | nasadte polymerizacni koncovku.
téné.
Poruchapo- | Obratte se na misto, kde byl tento pro-
lymerizacni | stiedek zakoupen, nebo na oddéleni
koncovky. péce o zdkazniky.

Svétlo nevytvr- | Porucha LED
zuje ndhradu diody.
spravné.

Iméfte intenzitu svétla pomoci radi-
ometru na nabijeci zakladné. Pokud
sviti Zlutd kontrolka, kontaktujte
oddéleni péce o zékazniky a pozadejte
0 Opravu.

S vhodnou Zlutou UV ochranou o¢i
zkontrolujte, zda LED svétla funguji.

Materidl Zkontrolujte datum spotieby na
materidlu ndhrady.

Zkontrolujte, zda se dodrzuje spravna
technika podle doporuceni vyrobce.

Baterie se Zdvada
nenabiji. baterie.

Pokud nabijeci zékladna nesviti modre
nebo Zluté, obratte se na misto, kde
byl tento prostredek zakoupen, nebo
na oddéleni péce o zdkazniky.

ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA

Tento prostiedek byl testovén z hlediska shody s pozadavky na
elektromagnetickou kompatibilitu dle normy IEC/EN 60601-1-2 a je navrZen
tak, aby pfi sprévné instalaci a provozu v souladu s ndvodem k pouZiti

byl chrénén proti Skodlivému rueni. Tento prostfedek miize vytvaret,
vyuzivat a vydavat vysokofrekvencni energii. Tento prostredek miize
zplsobovat Skodlivé ruseni jiného vybaveni ve svém okoli. Pokud by k tomu
doslo, uzivatel mize problém s rusenim vyfesit dle jednoho nebo vice
znésledujicich doporucent.

Zvyste vzdalenost mezi prostfedkem a prostfedkem
zplsobujicim ruseni.
. Provedte opakovanou instalaci prostfedku a restartujte jej.

Obratte se na svého prodejce, obchodniho zdstupce nebo zékaznické
centrum spolecnosti Kerr.
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ODMITNUTI ODPOVEDNOSTI

Spolecnost Kerr Italia S.r.l. timto zarucuje, Ze po dobu tii let od data
zakoupeni zafizeni Demi Pro (pouze jeden rok pro baterie) bude tento néstroj
bez vad materidlu a vyrobniho postupu. Aby tato zdruka mohla byt uplatnéna,
kupujici musi informovat spolecnost Kerr Italia S.r.l. o vadé pred uplynutim
zérucni doby. Podminkou uplatnéni této zaruky je vréceni vyrobku. Pokud se
vyrobek po kontrole spolecnosti Kerr ukaze béhem zaru¢ni doby jako vadny,
spolecnost Kerr podle svého uvazeni bud: (1) opravi vyrobek bez jakychkoli

Timto smérem vzhiiru

Zakladni norma poplatkd za nahradni dily nebo praci, nebo (2) vyméni vyrobek za srovnatelny
[ nebo zkugebni Zkusebni troven / vyrobek, ktery mize byt novy nebo renovovany. Tato zéruka se nevztahuje na
metoda EMC pozadavek vady, poruchy nebo poskozeni zpiisobené nespravnym pouzitim, tpravou nebo
nedostatecnou idrzbou produktu zékaznikem.
Ruseni zpiisobené CSPRT1 Skupina 1, tiida B Pisemné nebo tstni technické pokyny spoleénosti Kerr maji usnadnit
sitovym vedenim EN 55011 stomatologim pouzivani vyrobki spolecnosti Kerr. Stomatolog
Vyzafované rugeni CISPR11 Skupina 1, tiida B nese veskera rizika a odpovédnost za Skody vzniklé nespravnym
EN 55011 ! pouZivani vyrobku spolecnosti Kerr. V pripadé vady materialu nebo
zpracovani je odpovédnost spolecnosti Kerr omezena a spolecnost
Emise harmonickych IEC 61000-3-2 Trida A Kerr na zékladé vlastniho uvazeni nahradi vadny vyrobek nebo jeho
proudi EN 61000-3-2 €ast, nebo uhradi skutecné naklady vzniklé v souvislosti s vadnym
- —— vyrobkem. Aby bylo mozné vyuzit této omezené zaruky, musi byt
Zmény napéti, kolisani | 1EC61000-3-3 Pst: 1, vadny vyrobek vricen spoleénosti Kerr Italia S.r.1. Spoleénost Kerr
napéti a emise flikru EN61000-3-3 Plt: 0,65, v zadném pripadé neodpovida za jakékoli nepfimé, nahodné nebo
Tmax:0,5, nasledné skody.
. V) . L. L L e L,
g?;xél‘%b' KROME VYSE UVEDENE ZARUKY FIRMA KERR NEPOSKYTUJE ZADNE
- JINE, VYSLOVENE NEBO PREDPOKLADANE ZARUKY VCETNE ZARUK
Odolnost proti elekt- IEC 61000-4-2 +8 kV/kontakt VZTAHUJICICH SE NA POPIS, KVALITU NEBO VHODNOST PRO
rostatickym vybojim | EN 61000-4-2 +2,+4,+8, +15kV/ KONKRETNI UCELY.
vzduch ©2026 Kerr Corporation. Vsechny ochranné znamky jsou vlastnictvim
Odolnost vici vyzafo- IEC 61000-4-3 3V/m spolecnosti Kerr Corporation. V3echna préva vyhrazena.
vanym vysokofrekven¢- | EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz °
nim elektromagnetic- 80 9% AM, 1kHz POP,IS SyM,BOLU C PSR
kym polim Uplné vysvetlgnl symbold pouZivanych na obalech spolecnosti Kerr je uvedeno
na internetové adrese: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
Odolnost viii blizkym | IEC61000-4-3 Tabulka 9 v normé
polim bezdratovych EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014 I Virobce
komunikacnich zafizeni y
Odolnost viici rychlym | IEC61000-4-4 +2kV, 100 kHz ]
elektrickym prevodo- EN 61000-4-4 opakovaci frekvence Datum vjroby
vym jeviim / skupindm .
impulsii Autorizovany zastupce pro Evropskou
unii
Odolnost proti raziim IEC 61000-4-5 Mezi vedenimi
EN 61000-4-5 +0,5KkV, £1kV -
Mezi vedenimi Kod Sarze
auzemnénim
05KV, £1KY, - Katalogové cislo
o REF 9
Ruseni Sifené vedenim | IEC 61000-4-6 3V @ Sériové éislo
indukované vysokofre- | EN 61000-4-6 0,15 MHz — 80 MHz
kvenénimi poli 6V v pasmech ISM
Mezi 0,15 MHz % Dovozce
a80 MHz
0 1
80% AM, TkHz PFT}‘}? Distributor
Odolnost viici magne- | IEC61000-4-8 30A/m
tickému poli sitového EN 61000-4-8 50 Hza 60 Hz
kmitoctu Nesterilni
Poklesy napéti [EC61000-4-11 0%U:0,5 cyklu
EN 61000-4-11 Pri 0°,45°,90°, 135°,
180°,225°, 270° Krehké, zachazejte opatrné
a315°
09U T cyklus g
a70%U; T Udriujte suché
25/30 cykli
Jedna faze: pfi 0° y
RS
Vypadky napéti: IEC61000-4-11 0%U, Teplotni limit
EN 61000-4-11 250/300 cykld -20°C
(4°F)
95%
PRISLUSENSTV A NAHRADNI DiLY omezentvhost
Cdilu | Nahradni dily 10%
37380 Kompletni sada Demi Pro (globalni) 1060 nPa
37381 Polymerizacni koncovka Demi Pro (globdIni) @ Omezenfatmosféicého taku
700 hPa
37382 Nésadec Demi Pro (globdlni)
37383 Nabijeci zakladna Demi Pro (globdIni) A Upozornéni
37384 Baterie Demi Pro (globalni)
37385 Demi Pro Light Shield dopliikové baleni (globdlni) Zdravotnicky prostiedek
37386 Cotka pro bodové vytvrzeni Demi Pro (globélni) (]
37387 Transiluminacni koncovka Demi Pro (globdlni) R Prilozna tast Type B

-
—
=%
=%

(2]

Sterilizovatelné aZ do uvedené teploty

:
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Ce

Oznaceni CE a identifikacni ¢islo
ozndmeného subjektu. Produkt
spliiuje zakladni pozadavky smémice
0 zdravotnickych prostfedcich
93/42/EEC

UK
CA

Oznaceni UKCA

Viz ndvod k pouZiti

Rx only

*for US law only

Upozornéni: Podle federdlnich zakonl
USA mohou tyto prostiedky prodévat
nebo objedndvat pouze licencovani
praktikujici lékafi.

Oznaceni WEEE

i
o4

Oznaceni EEE

CH

Svycarsky dovozce

Iplnomocnény zéstupce pro Svycarsko

Iafizeni tfidy Il

%@E@

Obecny symbol pro vyuZiti/recyklaci

127
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1. Késiotsik 10. Induktiivne laadimispesa
2. Seadete nupp 11. Aku oleku néidik
3. Toitenupp 12. Labivalgustusotsiku hoidik
4. Ekraan 13. Radiomeeter
5. Aku 14. Radiomeetri néidik
6. Kovastusotsik 15. Laadimispesa
7.Valguskaitse 16. AC-/DC-adapter
8. Eelkdvastuslaats 17. Pistik
9. Laadimisalus 18. [Valikuline] Labivalgustusotsik
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Demi™ Pro

LED-iga valguskdvastamise siisteem

KASUTUSJUHEND
ULDTEAVE

Kovastamislamp Demi Pro on pliiatsitiiiipi juhtmeta kovastuslamp, mida
kasutatakse valguskdvastuvate hambaravimaterjalide poliimeriseerimiseks.
Toiteks kasutab see lamp laetavaid liitiumioonakusid. Suusisene
labivalgustusotsik on saadaval lisatarvikuna. See pakub valgustust,

et tagada parem ndhtavus suuddne protseduuride kdigus.

Sihtotstarve: Demi Pro on ette nahtud valguskdvastuvate
hambaravimaterjalide polimeriseerimiseks.

Ettendhtud kasutuskoht: Demi Pro on ette ndhtud kasutamiseks
hambaravi- ja meditsiinilistes kliinikutes ja haiglates nende
kasutusjuhiste kohaselt.

Sihtkasutajad: see toode on ette nahtud kasutamiseks kvalifitseeritud
hambaravitodtajatele.

Patsientide sihtpopulatsioon: seade on kasutuseks patsientide
iildpopulatsioonis, kes vajavad hambakoe puudumise tottu
valguspoliimeriseeruvat restauratsiooni, vdi ortodontilistel patsientidel,
kelle ravi kdigus paigaldatakse breketite ja muude ortodontiliste seadmete
jaoks valguskdvastuvaid liime.

Kliiniline kasu: abivahend hamba funktsiooni taastamisel.

KASUTUSNAIDUSTUSED

Demi Pro on ndhtavate LED-idega valguskdvastav seade, mis on ette nahtud

hambaravispetsialistidele valguskdvastuvate materjalide polimeriseerimiseks.

Lébivalgustusotsik pakub valgustust, et tagada parem nahtavus suuddne
protseduuride kdigus.

VASTUNAIDUSTUSED

Demi Pro on vastundidustatud patsientidele, kellel on soodumus
fotobioloogilisteks reaktsioonideks (sh paikesendgestdve voi eriitropoeetilise
protoporfiiiiriaga patsiendid) vdi kes saavad parajasti ravi valgustundlikkust
tekitavate ravimitega.

A\ Hoatusep

. Demi Pro kdvastuslamp on standardi IEC 62471 kohaselt
klassifitseeritud 3. ohuriihma seadmeks. Tootest vdib kiirguda
potentsiaalselt ohtlikku valgust.

Arge vaadake tottavasse lampi. See véib silmi kahjustada.

. Demi Pro kiirgab dliintensiivset valgust ja seda tuleb kasutada ainult
kasutusjuhendi kohaselt.

Arge kasutage Demi Pro kdvastuslampi ilma kévastusotsikuta.

. Arge vaadake otse kdvastuslambist véljuva valgusvoo sisse. Demi Pro
kasutamise korral peavad meditsiinitodtajad ja patsient kandma
sobivaid kaitseprille.

Demi Prol on spetsiifilised elektromagnetilist Ghilduvust (EMC)
puudutavad nduded ja see tuleb paigaldada ning vdtta kasutusse
elektromagnetilise iihilduvusega seotud suuniste ja tootja
deklaratsiooni kohaselt, mis on lisatud sellele kasutusjuhendile.

. Kaasaskantavad ja mobiilsed raadiosagedusel (RF) todtavad
sideseadmed vdivad Demi Pro talitlust méjutada. EMCjuhend ja
tootja deklaratsioon on sellele kasutusjuhendile lisatud.

Kasutage iiksnes Kerri lubatud AC-adapterit ja pistikuid.

Sellele seadmele mittemdeldud lisatarvikute kasutamine vdib
pdhjustada hdireid seadme t66s ja vahendada patsiendi turvalisust.
Seadmestiku modifitseerimine on keelatud.

. Akude dhuvedude ja -transpordi suhtes konsulteerige Rahvusvahelise
Lennutranspordi Assotsiatsiooni suunistega ja jérgige neid.

. Valtige jarjestikuseid kdvastamistsiikleid ja drge valgustage suu
pehmeid kudesid kauem, kui on valitud reziimi puhul ette nahtud.
Pikaajaline kokkupuude pehmete kudedega véib pdhjustada
vigastusi voi drritust. Kui kdvastusaeg peab olema pikem, kasutage
pehmete kudede kuumenemise valtimiseks mitut liihikest tsiiklit
voi topeltkdvastuvaid tooteid.
Toodet tohib demonteerida ainult tootja volitatud tehnik.
Arge puudutage elektrilisi osi mérgade kétega, kuna see vdib
pohjustada elektrilodgi.
Laadimise ajal ei tohi kasutaja puudutada samal ajal laadimisseadet
ja patsienti.
Arge kasutage seadet laadimise ajal.

. Veenduge, et toitepistikule padseks alati ligi.

A ETTEVAATUSABINOUD

Demi Pro seadme komponente ei ole enne tarnimist puhastatud

ega desinfitseeritud. Valguskaitse tarnitakse mittesteriilsena. Enne
patsiendiga kokkupuudet tehke konealuse kasutusjuhendi jaotise
,Puhastamine, desinfitseerimine ja steriliseerimine” kohaselt vajalik
puhastamine, desinfitseerimine ja steriliseerimine.

Arge asetage kdvastuslambi otsakut otse kaitsmata igemele, suu
limaskestale v6i nahale vdi nende suunas. Demi Prost kiirguva valguse
pikaajaline kokkupuude vdib pohjustada pehmete kudede vigastusi.

. Kui kasutate seadet pulbi koe laheduses, jérgige tootja maaratud
kdvastusaega. Seadmest kiirguva valguse pikaajaline kokkupuude
voib pohjustada podrdumatut pulpiiti.

. Pidev kasutamine vdib pohjustada toote iilekuumenemist. Jérgige
vastava otsiku soovituslikku tddaega.

. Isikud, kellel on anamneesis retinopaatia, peavad enne seadme
kasutamist konsulteerima silmaarstiga. Toote kasutamisel tuleb olla
erakordselt ettevaatlik ning jargida kdiki vajalikke ohutusndudeid.
Olge ettevaatlik patsientidega, kes on valguse suhtes tundlikud,
saavad keemiaravi voi tarvitavad fotosensibilisaatoreid, et valtida
vdimalikke negatiivseid fotobioloogilisi reaktsioone.

Katarakti operatsiooni labinud isikud vdivad olla valguse suhtes
tundlikud ning peaksid véltima selle seadme kasutamist, vélja
arvatud juhul, kui rakendatakse asjakohaseid ohutusabindusid,
naiteks kantakse sobivaid valgust filtreerivaid kaitseprille.

. Tootest vdib kiirguda potentsiaalselt ohtlikku valgust. Arge vajutage
aktiveerimisnuppu enne, kui seade on suuddnes digesti paika seatud.

. Arge kasutage kahjustatud vdi saastunud kdvastusotsiku l3atse. See
voib pohjustada restauratsioonimaterjalide mittetdielikku kovastumist.
Enne otsiku vahetamist liilitage kdsiotsik alati vélja.

Enne kui seadme sisse liilitate ja protseduuri alustate veenduge,
et valguskaitse oleks digesti késiotsiku kiilge kinnitatud.

. Toote kahjustamise véltimiseks &rge sisestage seadme akupessa sormi,
todriistu ega muid esemeid.

. Arge puhastage kdvastusotsiku, labivalgustusotsiku, aku ja
laadimisaluse elektrikontakte. See vdib seadet kahjustada.

Torgete tekkimisel seadme to0s katkestage kohe selle kasutamine

ja podrduge miiigiesinduse vdi klienditoe poole.

Auruga vdib steriliseerida ainult valguskaitset. Selle juhise eiramine
vdib seadet kahjustada.

Airge kasutage eelkdvastuslaatse taielikuks véi loplikuks kvastamiseks.
Pérast kasutamist eemaldage eelkvastusldats ja tehke taielik ja [aplik
kdvastamine ilma abivahenditeta.

Arge kasutage kvastusotsikut suugne valgustamiseks ega
labivalgustamiseks (transilluminatsiooniks). Tekkida vdib liigne
kuumus, mis pohjustab limaskesta pdletust voi pulbi arritust.

. Arge kasutage seadme ja tarvikute puhastamiseks orgaanilisi
lahusteid, korrodeerivaid voi abrasiivseid puhastusvahendeid ega
ultrahelipuhastussiisteemi.

. Valige ja kasutage valitud reZiimile vastavat otsikut.

Ohutusriskide véltimiseks veenduge, et seadet laetaks valjaspool
patsiendi vahetut Iahedust.

TARNEKOMPLEKTI SISU

1 kasiotsik

1 kovastusotsik

2 akut

1 laadimisalus

1 eelkvastuslaats

3 valguskaitset

1 AC-/DC-adapter (pistikud — US, EU, AU, UK)
1 kasutusjuhend

[Valikuline] Labivalgustusotsik
* See toode ei kuulu tarnekomplekti ning see tuleb eraldi tellida.

TOOTE ANDMED

Teabe tiiiip Tehnilised andmed

Elektrilodgivastane Sisetoitega seade ja Il klassi seadmed,

kaitse B-tiiiipi kontaktosa

Veekindluse kaitseaste | IPX4 (kehtib kdsiotsikule)

Kontaktosad Valguskaitse, labivalgustusotsik, kdvastusotsik

Ladts Kovastusotsik: |abimddt 11 mm
Eelkovastusladts: labimoot 2,5 mm
Labivalgustusotsik: labimddt 1,2 mm

Lainepikkuse vahemik | Kasutatav lainepikkuste vahemik:
380 nm—515nm
Tipplainepikkused: 400 nm, 460 nm

PLS STD: 1100-1330 mW/cm? (£10%)

Valguse intensiivsuse

tasemed PLS HIGH: 22002500 mW/cm? (10%)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (+10%)

Kiirgusdoosi PLS STD: 11 J/cm? ~ 13,3 J/cm? (+10%)

valjundvahemik (Max) | PLS HIGH: 11 J/cm® ~ 12,5 J/cm? (10%)
ORTHO: 7,5 J/cm? (10%)

Suurus Kasiotsik (koos kdvastusotsiku ja akuga): pikkus
215,4 mm x labimddt 23,2 mm, kaal ~ 115 ¢

Laadimisalus: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
kaal ~ 4414

3 minutit

Automaatse
véljaliilituse aeq
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Teabe tiiiip Tehnilised andmed
LED Lainepikkus 460 nm
Lainepikkus 400 nm
Aku 3,7V DG, 1100 mAh, liitiumioonaku
Aku laadimisaeg: kuni 3 tundi
AC-/DC-adapter Sisend: 100—240V AC, 50/60 Hz
Véljund: 9,0V DC, 2,0A
Tookeskkond Temperatuur: 10-35 °C(50-95 °F)

Niiskus: 30—75%
Atmosfaarirohk: 700-1060 hPa

Séilitamis- ja transpor- | Temperatuur: —20—60°C (—4—140°F)

dikeskkond Niisku: 10-95%
Atmosfaarirohk: 7001060 hPa
Aku liigvoolukaitse/ Taastuv kaitse
temperatuurikaitse
Tootstikkel Pérast iga reziimi ja ajavahemiku kasutamist jatke
seade 60 sekundiks puhkeolekusse.
KORVALNAHUD

Selle meditsiiniseadmega seotud ohujuhtumitest tuleb teatada tootjale
Kerr Italia S.r.I. ning kasutaja ja/vdi patsiendi asukohariigi padevale asutusele.

UKSIKASJALIKUD JUHISED
Kasutuspiirangud:
. isepoliimeriseeruvad hambaravimaterjalid;
kohtades, kus valgusots ei ulatu restauratiivmaterjalini.

ETTEVALMISTUS ENNE KASUTAMIST

AC-/DC-adapteri paigaldamine

Toiteallikas on universaalse sisendiga seade, mis to6tab nimivahemikus
100V - 240V AC.

Markus. Demi Pro aku laadimisaluse toiteks tohib kasutada ainult Kerri
tarnitud toiteallikat, mis on ndidatud (joonisel 9).

1. Valige dige adapter (nagu on kujutatud joonisel 9.~17. Pistik).
Nende kasutusalad on jérgmised:
A, 120V (USA) - tiiip A
B.  Euro—tiiiip C
C  UK-tiipG
D.  Austraalia - tiiiip |

2. Sisestage pistikuots adapteri soonde, joondage see digesti ja keerake
seejarel ettevaatlikult paripdeva. See kldpsatab paika ja kinnitub
(joonis 8-1).

3. Pistiku eemaldamiseks adapteri kiiljest vajutage all vasakul asuvat
nuppu ja keerake pistikut ettevaatlikult vastupaeva. See eemaldub
klopsatusega adapteri kiiljest (joonis 8-2).

Aku laadimine, paigaldamine ja eemaldamine
Laadige aku enne kdvastuslambi kasutamist tais.

1. Uhendage AC-/DC-adapter laadimisalusega ja seejarel iihendage
adapter pistikupessa.

2. Asetage aku laadimisalusesse. Aku laetakse tais 3 tunni jooksul
(joonis 1-1).

3. Kui késiotsiku akuikoon vilgub, viitab see aku tiihjenemisele.

4. Tdislaetud aku sisestamisel kdsiotsikusse kontrollige esmalt késiotsiku
pohjal olevat lukusiimbolit. Joondage aku eenduv osa avatud luku
siimboliga ning seejérel keerake akut paripaeva suletud luku simboli
suunas, kuni aku on tdielikult paigas (joonis 7).

5. Laadimisalusel on kaks marqutuld. Uks tavareziimi ja teine reziimi
korge/Ortho jaoks. Laadimisalus tuvastab reZiimi automaatselt ja
siittib vastav margutuli.

6. Akulaadimise ajal on mdrgutuli oranz ja kui aku on tdis laetud,
jaab see pdlema siniselt.

Oranz LED: laeb
Sinine LED: tdis laetud

Demi Pro osad

& Ettevaatust

Arge kasutage kdvastusotsakut suudone valgustamiseks ega
ldbivalgustamiseks, kuna seade vdib tekitada liigset kuumust,
pohjustades limaskesta poletust vdi pulbidrritust.

1. Kovastusotsik
Kovastusotsik tuleb osta eraldi ja selle peab enne kasutamist késiotsiku
kiilge kinnitama. Kdvastusotsiku kinnitamiseks joondage see késiotsiku
iihenduspesaga ja liikake otsik ettevaatlikult otse sisse, kuni see on
kindlalt paigas (joonis 2-1).
Kévastusotsikut on vdimalik pdrata 360 kraadi (joonis 2-2).

2. Eelkdvastuslddts
Eelkdvastusldats kinnitub magnetiliselt kovastusotsiku lddtsele
(joonis 3).
Eelkdvastusldatse kasutatakse restauratsioonide eelkovastamiseks.

Olge eelkdvastusladtse paigaldamisel voi eemaldamisel ettevaatlik,
et te ei kahjustaks kovastusotsiku ldétse.

3. Valguskaitse
Valguskaitse kinnitatakse kasutamise ajaks kdvastusotsiku otsa kiilge
(joonis 4).
See kaitseb kasutaja silmi kdvastusotsikust kasutamise ajal kiirgava
valguse eest.
Jdlgige, et valguskaitse ei varjaks ldétse.

4. Radiomeeter
Radiomeeter on loodud spetsiaalselt Demi Proga kasutamiseks.
Arge kasutage seda teiste toodetega. Enne alustamist kontrollige,
kas valgustugevus on kdvastumise tagamiseks piisav.
Valgustugevust saate kontrollida laadimisalusesse sisseehitatud
radiomeetriga (joonis 5).
Arge kasutage radiomeetrit koos paigaldatud valguskaitsega; tapsed
madtetulemused saadakse vaid juhul, kui otsik on diges asendis
(mddtmist voivad mojutada nt vale asend, méérdunud voi
kriimustatud l3ats).

Kontrollitav Mérgutuli HIR]
ezl Asukoht Virvus
PLS STD Standard Sinine Sobiv
(vasak pool) Oranz Mittesobiv
PLS High/Ortho | High/Ortho Sinine Sobiv
(parem pool) Oranz Mittesobiv

5. Labivalgustusotsik [Valikulinel

Ldbivalgustusotsik pakub valgustust, et tagada parem ndhtavus
suuddne protseduuride kdigus.Kinnitage kahtlased visuaalsed leiud
alati asjakohaste tavaparaste meetoditega (nt kdsitsi labivaatus,
rontgeniilesvote), et tagada tapne diagnoos.
Labivalgustusotsiku paigaldamiseks tommake kovastusotsik
késiotsiku kiiljest ning liikake seejérel labivalgustusotsik oma
kohale (joonis 6-1).
Kovastusotsikut on véimalik podrata 360 kraadi (joonis 6-2).

Toite sisse-/valjaliilitamine
1. Seadme sisselilitamiseks vajutage késiotsikul olevat
toitenuppu (immargune must nupp).
2. Ekraanile ilmub eamenﬂﬁ,@ kus kuvatakse tooreziim,
todaeq ja @5 aku oleku mérgutuli. Todreziimide ja
aegade kohta leiate tépsemat teavet tabelist 1 ja tabelist 2.

PLS @
STD

3. Seadme vdljaliilitamiseks hoidke toitenuppu 2 sekundit all.
Kui seade jaetakse sisseliilitatud olekusse, jaab see 3 minutiks
ootereziimi ning liilitub seejarel vdlja.

Kovastuslambi Demi Pro todolekud
Reziimi valimine (seadistusnupp): selle liiliti vajutamine
(kauem kui iiks sekund) vahetab jérjest kolme kdvastusreziimi
vahel. Valitud reziim salvestatakse automaatselt ja seade jadh
viimati kasutatud reZiimi.
Aja valimine (seadistusnupp): selle liiliti vajutamine vahetab
jdrjest eri kdvastamisaegade vahel. Valitud reziim salvestatakse
(Ajavddrtused on esitatud tabelites 1ja 2)

. PLS Standard: tavareZiimis on saadaval jargmised

kdvastamisajad: (5 ja 10 sekundit).
PLS High: suure vdimsusega reZiimis on saadaval jargmised
kdvastamisajad: (1, 3 ja 5 sekundit).
Ortho: seade todtab 3 sekundit, teeb 1,5 -sekundilise pausi
ja kordab seda tsiiklit kolm korda.

[Tabel 1]
Baasvoimsus Tooaeg e
TooreZiim (mW/cm?) Cilmda Sobiv otsik
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 1,3,5 Kovastusotsik
Ortho 2500 3sekx 3 korda
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Diagnostikareziim
Diagnostika: seda vaatluse abivahendit kasutatakse juhul, kui
hambaravispetsialist vajab pikema aja jooksul loomulikku valgust.

Maksimaalse valgustugevuse tagamiseks hoidke ladts
alati puhas.

[Tabel 2]

Baasvéimsus Tooaeg L
Tooreziim (mW) (sekundid) Sobiv otsik
Diagnosis 20-24 60 Labivalgustusotsik

Helitugevuse seadistamine

1. Kui seade on vlja lilitatud, vajutage korraga seadistusnuppu
ja toitenuppu.
2. Ekraanil kuvatakse peameniiii helitugevuse seadistamiseks; heli
sisse- ja valjaliilitamist saab reguleerida seadistusnupu abil.
Heli SEES Heli VALIAS
3. Pérastsoovitud helitugevuse valimist vajutage toitenuppu.
Seade salvestatakse ja naastakse peameniiiisse.
Mérguanded
Margu- Visuaal- | e
lkoon ande Toiming margu-
tahendus anne guanne
Ulekuume- | Lillitage | Ekraanil 5 liihikest
nemine seade kuvatakse helisig-
vdljaja hoiatusi- naali
oodake koon.
sisselli-
litamist
vahemalt
60 sekun-
dit.
Tiihjenev | Laadige Ekraanil 5 liihikest
nm aku aku voi vilgub tiihja | helisig-
& vahetage | akusiimbol. | naali
patarei.
Puuduv voi | Sisestage | Otsiksiittib | 5 liihikest
valeotsik | kdvas- hetkeks ja helisig-
= tusotsik. | ekraanil naali
kuvatakse
suur hoia-
tussiimbol.
Puuduv véi | Sisestage | Otsiksiittib | 5 liihikest
valeotsik | labival- hetkeks ja helisig-
= gustusot- | ekraanil naali
sik. kuvatakse
suur hoia-
tussiimbol.
Aku tiihje- | Laadige Ekraanil 5 liihikest
nemine aku voi kuvatakse helisig-
E vahetage | suurvdlja- | naali
patarei. liilitumise
siimbol.
DEMI PRO KASUTAMINE

Markus: Kerr soovitab Demi Pro kdvastuslambil kasutada FDA heakskiiduga
lihekordset kaitselimbrist (TotalCare).

1.

Pange patsiendile ja protseduuri tegevatele
meditsiinitodtajatele ette sobivad kaitseprillid.
Enne iga kasutuskorda paigaldage kovastuslambile uus FDA
heakskiiduga tihekordne kaitsekile ja jalgige, et I&dtse kohale
jédks voimalikult véhe kortse — see tagab parima tulemuse.

Pérast toite sisseliilitamist saab valida reziimi ja aja.

Valige soovitud kdvastusreziim vdi diagnostikareziim.
(Tapsemat teavet reziimide ja nende valimise kohta leiate

eestpoolt.)

Mugavamaks kasutamiseks keerake otsik soovitud

asendisse.

5. Asetage kdvastusotsik otse keskele tdidise kohale, jalgides,
et see oleks pinna suhtes 90-kraadise nurga all. Parima
kdvastumistulemuse saavutamiseks asetage otsik téidisele nii
lahedale kui voimalik, kuid mitte selle vastu.

Kui vahemaa kdvastusotsiku ja taidise vahel suureneb,
pikendage vastavalt ka kdvastumisaega. Kui vahemaa iiletab

5 mm, kahekordistage kovastumisaega. Nende juhiste eiramine
vdib mojutada téidise polimeriseerumist ja ravi lopptulemust.

6. Pdrast soovitud todreZiimi ja aja valimist vajutage
korraks toitenuppu, et valgustus aktiveerida. Seade
seiskub automaatselt, kui valitud todaeqg on tais
saanud. Kovastumistsiikli ajal kostub tavalise PLS-i ja
diagnostikareZiimis helisignaal iga 5 sekundi jarel ning kdrge
PLS-i ja Ortho-reziimis iga 1 sekundi jdrel; protseduuri [5pus
kélab kaks helisignaali, mis annab mérku kovastustsiikli
loppemisest.

7. KuiKliiniline protseduur Demi Proga on Ioppenud, eemaldage
ettevaatlikult iihekordne kaitsekile ja kdrvaldage see kohalike
eeskirjade jargi ning valmistage seade korduvaks todtlemiseks
ette konealuse kasutusjuhendi jaotise ,Puhastamine,
desinfitseerimine ja steriliseerimine” juhiste kohaselt.

PUHASTAMINE, DESINFITSEERIMINE JA
STERILISEERIMINE

A

Elektroonikakomponentide ettevaatusabinéud
Steriliseerige seadet ainult juhendis esitatud viisidel.

Auruautoklaaviga voib steriliseerida ainult valguskaitset.
Selle juhise eiramine vdib seadet kahjustada.

Kasiotsik, kdvastusotsik, eelkdvastusldts, Iabivalgustusotsik,
aku ja laadimisalus ei ole autoklaavitavad, kuna see kahjustab
seadme vooluringi.

Seadme kahjustamise véltimiseks drge puhastage
kdvastusotsiku, Idbivalgustusotsiku, aku ja laadimisaluse
elektrilisi kontaktosi.

Kiisimuste korral vtke iihendust klienditeenindusega.

. Arge piserdage Demi Pro komponente vedelikega, sest see
vdib kahjustada nende vooluahelat. Piihkige plastpindu
kergelt puhastus-/desinfitseerimislahusega niisutatud lapiga.

Arge kastke kasiotsikut ega laadimisalust mitte iihegi vedeliku
sisse, kuna see tiihistab seadme garantii.

Ettevalmistamine seadme korduvaks tootlemiseks

1. Enne puhastamist eemaldage kasiotsiku kiiljest
eelkovastuslaats ja valguskaitse.

2. Enne puhastamist drge eemaldage kdsiotsiku kiiljest akut,
kvastusotsikut ega labivalgustusotsikut.

3. Enne puhastamist kontrollige kdvastusotsiku létse defektide
suhtes, nagu praod, tékked vdi deformatsioonid. Need on
margiks, et seadeei ole seisukorras, mis voimaldaks selle kindlat
ja ohutut taastodtlemist.

4. Automaatsete puhastusseadmete voi automaatsete
desinfitseerimisseadmete kasutamine EI OLE iihegi Demi Pro
komponendi puhastamiseks soovitatav.

Puhastamine ja desinfitseerimine: kasiotsik, kovastusotsik,
eelkdvastuslaats, labivalqustusotsik, aku ja laadimisalus
Puhastamine

1. Puhastage kdik pinnad kergelt meditsiinilise, keskmise
tugevusega desinfitseerimisvahendiga niisutatud lapiga.
Tutvuge tootja juhistega kontsentratsioonide, temperatuuri
ja soovitatud kokkupuuteaja kohta.

2. Kasutage vatipulka ja vdikest, pehmet harjakest, mis on
niisutatud varske desinfitseerimisvahendiga, et eemaldada
kogu mustus, mis vdib olla kogunenud pragudesse vdi raskesti
ligipddsetavatesse kohtadesse.

3. Piihkige seadme komponente veel iihe lapiga, mis on kergelt
niisutatud desinfitseerimisvahendiga, kuni kasutatud lapil ei
ole enam nahtavat mustust.

4, Kontrollige visuaalselt kdsiotsikut, kdvastusotsikut,
labivalgustusotsikut ja laadimisalust, et veenduda
nende puhtuses. Kui naha on mingitki saastet, korrake
puhastustoiminguid. Kasutage veel iiht lappi, mis on
niisutatud desinfitseerimisvahendiga, et veenduda, et seadme

5. Lopuks kasutage destilleeritud veega kergelt niisutatud
puhast kiuvaba riiet, et eemaldada lopuks puhastusvahendi
jadgid, ja piinkige pohjalikult le kdik komponendi pinnad.
Laske kuivada.
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Desinfitseerimine: PROBLEEMIDE LAHENDAMINE
1. Kasutage uut lappi, mis on niisutatud meditsiinilise, -
keskmise tugevusega desinfitseerimisvahendiga ja Probleem Phjus Lahendus
piihkige ile koikide komponentide pinnad. Tutvuge tootja
juhistega kontsentratsioonide, temperatuuri ja soovitatud

Toide ei liilitu Akuon Laadige akut vdi asendage see uuega.

kokkupuuteaja kohta. IS8 tihjenenud.

2. Kasutage vatipulka ja vaikest, pehmet harjakest, mis on Aku pole Puhastage aku kontaktid isopropiiilal-
niisutatud vérske desinfitseerimisvahendiga, et kanda aine digesti koholiga, kuivatage need puhta lapiga
pragudesse voi raskesti ligipadsetavatesse kohtadesse. paigaldatud. | ja paigaldage aku uuesti seadmesse.

Veenduge, et kdik pinnad jédvad nahtavalt marjaks ajaks,
mille on maaranud desinfitseerimisvahendi tootja.

3. Selleks et eemaldada desinfitseerimisvahendi jadgid, kasutage
destilleeritud veega kergelt niisutatud puhast kiuvaba riiet

Talitlushdire | Vdtke ihendust seadme miiiija voi
klienditeenindusega.

Valgus eisiitti. | Kovas- Eemaldage kovastusotsik, puhastage

ja piihkige pohjalikult ile kdik komponendi pinnad. Seadme tusotsiku kontaktid isopropiiilalkoholiga, kui-
komponendid on valmis uuesti kasutamiseks, kui kdik pinnad kontaktid on | vatage need puhta lapiga ja kinnitage
on nahtavalt kuivad. méardunud. | kévastusotsik uuesti.
ll::l:\aa;:;r:::e ja steriliseerimine: valguskaitse K6vasi V§tke _ijhen fiust seadme miija voi
— . o . tusotsiku klienditeenindusega.
1. Enne puhastamist kon?rolllg_e. wguaglselt, ega valguskaltsmel talitlushaire
pole defekte. Valguskaitse vdib aja jooksul kuluda. Defektide
iimnemisel asendage see uuega. Valgus ei LED-i talitlus- | Madtke valguse intensiivsust
2. Kontrollige, ega valguskaitsmel pole kavastunud vaigumaterjali kdvasta tdidist | hire. laadimisalusel oleva radiomeetriga.
jaake. Kui leiate vaigumaterjali, eemaldage see taielikult. nouetekoha- Kui poleb oranz margutuli, votke
3. Puhastage valguskaitse meditsiinilise mitteensiimaatilise selt. dhendust klienditeenindusega, et tel-
lida seadme remont.

puhastuslahusega, kasutades pehmete harjastega harjakest,

kuni kéik ndhtav mustus on eemaldatud. Veenduge,
et eemaldatud on kogu mustus, mis vdib olla kogunenud
pragudesse. Tutvuge tootja juhistega puhastuslahuste
kontsentratsioonide, temperatuuri ja soovitatud
kokkupuuteaja kohta.

4. Loputage destilleeritud veega vahemalt 30 sekundit.

Kontrollige puhtust visuaalselt. Kui on ndha mingitki saastet,

korrake eespool kirjeldatud puhastustoiminguid, kuni
nahtav saaste puudub.

5. Kuivatage puhta ja ebemevaba lapiga, kuni néhtav
niiskus puudub.
Steriliseerimine
1. Pange valguskaitse steriliseerimiskotti, mis sobib auruga

steriliseerimiseks. Veenduge, et kasutatavad steriliseerimiskotid

vastavad riiklikele nuetele, nagu 150 11607-1 ning USA-s
kasutage FDA-tunnustatud tarvikuid.

2. Steriliseerige valguskaitse, kasutades allpool nimetatud
steriliseerimistsiiklit.

Steriliseerimise spetsifikatsioonid

Tsiikkel Eelvaakum (mahitult)
Temperatuur (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Ekspositsiooniaeg 4 minutit 3 minutit
(minutid)
Kuivamisaeg (minutid) 30 minutit 16 minutit

3. Kui toode on autoklaavist vélja vdetud, kontrollige,
et steriliseerimiskott ei ole kahjustatud. Kui kotis on
augud, drge toodet kasutage, sest see ei pruugi olla

nouetekohaselt steriliseeritud. Pakkige toode uuesti ja korrake

steriliseerimistoimingut.

4, Pérast steriliseerimist asetage valguskaitsmeid sisaldavad kotid
kuiva ja pimedasse kohta. Sdilitamistingimusi ja maksimaalset
sdilitusaega vaadake steriliseerimiskottide tootja juhistest.

MARKUS. Jaotises ,Puhastamise, desinfitseerimise ja steriliseerimise
juhised” toodud juhised on meditsiiniseadme tootja valideeritud, nii et

need vdimaldaksid meditsiiniseadet uuesti kasutamiseks ette valmistada.

Tervishoiduasutused vastutavad steriliseerimisvarustuse kalibreerimise
eest vastavalt tootja juhenditele ja tapsustustele. Peale selle vastutavad

tervishoiuasutused oma tddtajate infektsiooniohje ja digete steriliseerimis-,

puhastamis- ja desinfitseerimistoimingute valjadppe eest.

HOOLDUS

Kontrollige ning vajaduse korral vahetage vélja kulunud véi kahjustatud aku ja

otsik, et tagada seadme optimaalne to6joudlus.

SAILITAMINE JA KORVALDAMINE

Sailitamine

Eemaldage alati aku, kui hoiustate Demi Prod kauem kui kaks nadalat vdi
pakite selle transportimiseks. Kui jétate aku seadmesse ilma seda pikema

aja jooksul laadimata, vdib see pdhjustada seadme talitlushdireid voi muuta

uuesti laadimise vdimatuks. Arge hoiustage akut temperatuuril iile 40 °C
(104 °F) ega otsese paikesevalguse kdes.

Jadtmekaitlus

Arge visake seadet ega akut tavaliste olmejaatmete hulka. Keskkonna
saastmiseks korvaldage seade ja aku kohalike keskkonnaeeskirjade voi
-maddruste kohaselt.

Kandke nduetekohaseid oranze
UV-kaitseprille ja kontrollige,
kas LED-tuled tootavad.

Materjal Kontrollige téidismaterjali aegumis-
kuupdeva.

Veenduge, et jargitakse digeid tootja
soovitatud meetodeid.

Akut ei laeta. Aku viga. Votke iihendust seadme miiiijaga voi
klienditeenindusega, kui laadimisalu-

sel ei siitti sinine ega oranz mérgutuli.

ELEKTROMAGNETILINE UHILDUVUS

Toode on Idbinud elektromagnetiliste rakenduste osas standardile

IEC/EN 60601-1-2 vastavuse katsed ning juhiste kohase paigaldamise ning
kasutamise korral on selle otstarve kaitsta kahjulike hdirete eest. See seade
suudab energiat genereerida, kasutada ja maha laadida. See seade voib
péhjustada kahjulikke héireid Idhedal asuvatele muudele seadmetele.
Sellisel juhul tuleb kasutajal héire likvideerida, rakendades iiht voi enamat
allpool kirjeldatud soovitustest.

. Suurendage kaugust seadme ja héireid tekitava seadme vahel.
Installige seade uuesti ja taaskaivitage.

. Podrduge edasimiiiija, Kerri miiiigiesindaja vdi klienditeeninduse
poole.

q EMC pohistandard A
liming Véi katsemeetod Katsetase/noue
Toite terminalide CISPRM Grupi 1klass B
hdirepinge EN 55011
Kiirgushaire CISPR11 Grupi 1klass B

EN 55011
Harmoonilise voolu IEC 61000-3-2 Klass A
emissioon EN61000-3-2
Pingemuutused, IEC61000-3-3 Pst: 1,
pinge kdikumised ja EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
véreluskiirgus Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
Elektrostaatilise lahen- | IEC 61000-4-2 + 8 kV kokkupuutel
duse immuunsus EN 61000-4-2 +2,+4,+8,
+15kV/ohk
Hairekindlus elektro- IEC 61000-4-3 3V/m

magnetiliste valjade EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz
kiirguse suhtes 80% AM 1kHz juures
Raadiosageduslike IEC 61000-4-3 Tabel 9 standardis

juhtmeta sideseadmete | EN 61000-4-3
puutumatus lahedus-
vdljade suhtes

[EC60601-1-2: 2014

Vastuvotlikkus kiirete- | 1EC 61000-4-4
le/ajutistele voolupinge | EN 61000-4-4
muutustele

+2kV, 100 kHz
kordussagedus
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EMC pohistandard

Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses

Partii kood

Kataloogi number

Seerianumber

Importija

Turustaja

Mittesteriilne

Hp@@@ﬁﬁg

Kergestipurunev, késitsege hoolikalt

<_)

Hoidke kuivana

=
2
So
J

-20°C
(-4°F)

Temperatuuri piirang

95%

10%

Niiskuspiirang

1060 hPa

@@,

700 hPa

Atmosfddrirdhu piirang

Ettevaatust

Meditsiiniseade

liming e Katsetase/noue
Ulepingekindlus IEC61000-4-5 Faasidevaheline
EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Faasi ja maanduse
vaheline
+0,5kV, £1KV, +2kV
Immuunsus raadiosa- IEC61000-4-6 3V
geduslike valjade EN 61000-4-6 0,15 MHz — 80 MHz
pohjustatud hdirete 6V ISM-sagedus-
suhtes alades
Vahemikus 0,15 MHz
kuni 80 MHz
80% AM 1 kHz juures
Hairekindlus vorgusa- | 1EC61000-4-8 30A/m
geduslike magnetvélja- | EN 61000-4-8 50 Hzja 60 Hz
de suhtes
Pingelohud IEC61000-4-11 0%U:0,5 tsiiklit
EN 61000-4-11 0°,45°,90°,135°,
180°,225°,270°ja
315° puhul
0% Uﬂ tsiikkel ja
70% U, 25/30 tsiiklit
Uhefaasiline:
0°juures
Pingekatkestused [EC61000-4-11 0%U;
EN 61000-4-11 2507300 tsiiklit
TARVIKUD JAVARUOSAD
Osanr Varuosad
37380 Demi Pro taiskomplekt (iilemaailmne)
37381 Demi Pro kovastusotsik (iilemaailmne)
37382 Demi Pro késiotsik (iilemaailmne)
37383 Demi Pro laadimisalus (iilemaailmne)
37384 Demi Pro aku (iilemaailmne)
37385 Demi Pro Light Shieldi taitepakend (iilemaailmne)
37386 Demi Pro eelkovastusldts (iilemaailmne)
37387 Demi Pro I&hivalgustusotsik (iilemaailmne)

> g [>

Tiiiip B rakendatud osa

VASTUTUSEST LAHTIUTLUS

Kerr Italia S.r.I. garanteerib kdesolevaga, et kolme aasta jooksul alates
Demi Pro ostmise kuupdevast (akudel ainult iiks aasta) ei esine sellel seadmel
materjalidest ja tootmisest tulenevaid defekte. Selle garantii rakendamiseks
peab klient enne garantiiaja [oppu ettevottele Kerr Italia S.r.I. defektist
teatama. Selle garantii rakendamiseks tuleb toode tagastada. Kui Kerr
tuvastab garantiiperioodi ajal uurimise kdigus, et toode on defektne, siis Kerr
kas: (1) parandab toote omal kulul vdi (2) vahetab toote vérreldava tootega,
mis vdib olla uus vdi remonditud. See garantii ei kehti defektide, rikete voi
kahjustuste suhtes, mis on pdhjustatud kliendi ebadigest kasutamisest vi
toote muutmisest vdi ebapiisavast hooldusest.

Kerri tehnilised nouanded, nii suulised kui ka kirjalikud, on méeldud
hambaarstide abistamiseks Kerri toodete kasutamisel. Hambaarst
votab endale kogu riski ja vastutuse Kerr i toodete vadrast
kasutamisest tuleneva kahju eest. Materjali- véi viimistlusvea
defekti korral piirdub Kerri garantii Kerri valikul kas defektse toote
vdi selle osa asendamisega voi defektse toote tegeliku maksumuse
hiivitamisega. Piiratud garantii kasutamiseks tuleb defektne toode
ettevottele Kerr Italia S.r.| tagastada. Kerr ei vastuta iihelgi juhul
mitte mingite kaudsete, juhuslike ega tulenevate kahjude eest.

PEALE EESPOOL SONASELGELT SATESTATU EI ANNA KERR OTSESEID EGA
KAUDSEID GARANTIISID, SEALHULGAS KIRJELDUSE, KVALITEEDI VOI
KINDLAKS OTSTARBEKS SOBIVUSE KOHTA.

© 2026 Kerr Corporation. Koik kaubamérgid kuuluvad ettevottele
Kerr Corporation. Kdik digused on kaitstud.

TINGMARKIDE KIRJELDUS
Kerri pakenditel kasutatud simbolite taielik selgitus on esitatud aadressil
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

—_—
—

See pool iileval

-
—w
=R
=%
(2]

Steriliseeritav kuni margitud
temperatuurini

CE-margis ja teavitatud asutuse
identifitseerimisnumber. Toode vastab
meditsiiniseadmete direktiivi 93/42/
EMU olulistele nduetele.

UKCA-margis

Vt Kasutusjuhendit

Rx only’

*for US law only

Hoiatus: foderaalseadused (USA)
lubavad seda seadet miiiia ainult
litsentsitud tervishoiutddtajal voi
tema korraldusel.

WEEE-mérgis

EEE-vastavusmargis

M Tootja

Sveitsi importija

@ Tootmiskuupdev

E@Jmn&/a

Sveitsi volitatud esindaja
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Klass Il seade

Taaskasutuse/ringlussevétu siimbol

o) ]
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NAZVY JEDNOTLIVYCH CASTI

sk - SLOVENSKY

Obrazok 9

1
2
8
3
4
18 17 16
[Volitelné]
g;
Type C Type A Type |
&
N
1. Nésada 10. Indukény nabijaci port
2. Tlacidlo nastavenia 11. Indikétor stavu batérie
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Demi™ Pro

Systém vytvrdzovania s LED svetlom

PRIRUCKA PRE OPERATORA
VSEOBECNE INFORMACIE

Zariadenie Demi Pro je bezkablové zariadenie s vytvrdzovacou lampou v tvare
pera, ktoré sa pouZiva na polymerizdciu svetlom vytvrdzovaného dentélneho
materidlu a je napajané nabijatelnou litium-iénovou batériou. Intraordlny
transiluminacny hrot je k dispozicii ako doplnkové prislusenstvo. Slizi ako
osvetlenie, ktoré ulahcuje vizualizaciu pocas vykonov v istnej dutine.

Urceny ticel: Zariadenie Demi Pro je urcené na polymerizéciu svetlom
vytvrdzovaného dentdineho materidlu.

Uréené miesto aplikacie: Zariadenie Demi Pro je urené na poutitie

v stomatologickych a lekdrskych ambulanciéch a nemocniciach v sulade

s tymito pokynmi na pouZitie.

Urceni pouZivatelia: Tento produkt je urceny na pouZitie stomatologickymi
pracovnikmi s prislusnou kvalifikdciou.

Uréena populacia pacientov: Zariadenie je urené na poufitie u beznej
populdcie pacientov, u ktorych sa vyZaduje pouZitie ndhrady polymerizovanej
svetlom z dévodu chybajticej zubnej Struktdry, alebo u ortodontickych
pacientov, ktorych liecha zahfia umiestnenie svetlom vytvrdzovanych adheziv
na vyrovndvace a iné ortodontické aparaty.

Klinické prinosy: Poméha pri obnove funkcie zubov.

INDIKACIE NA POUZITIE

Demi Pro je zariadenie na vytvrdzovanie viditelnym svetlom LED,

ktoré je urcené na polymerizdciu svetlom vytvrdzovanych materialov
stomatologickymi odbornikmi. Transiluminacny hrot sliZi ako osvetlenie,
ktoré ulahcuje vizualizaciu pocas vykonov v Ustnej dutine.

KONTRAINDIKACIE

Poutitie zariadenia Demi Pro je kontraindikované u pacientov nachylnych
na fotobiologické reakcie (vratane pacientov so solarnou urtikariou alebo
erytropoetickou protoporfyriou) alebo u pacientov, ktori v sii¢asnosti
podstupujd liecbu fotosenzibilizujdcimi liekmi.

/\ VAROVANIA

. Vytvrdzovacia lampa Demi Pro je klasifikovand ako zariadenie
zrizikovej skupiny 3 podla normy IEC 62471. Tento produkt vyZaruje
potencidlne nebezpecné svetlo.

Nepozerajte sa do operacného svetelného zdroja. Mohlo by dojst
k poraneniu oci.

Zariadenie Demi Pro vyZaruje intenzivne svetlo a musi sa pouZivat
vyhradne podla tejto prirucky.

. Vytvrdzovaciu lampu Demi Pro nepouZivajte bez vytvrdzovacieho hrotu.
Nepozerajte sa priamo do svetla, ktoré vytvrdzovacia lampa vyZaruje.
Idravotnicky persondl a pacient musia mat pri pouZivani zariadenia
Demi Pro vhodné ochranné okuliare.

. Zariadenie Demi Pro si vyZaduje Specidlne bezpecnostné opatrenia
tykajtice sa elektromagnetickej kompatibility (EMC) a musi sa
inStalovat a uviest do prevadzky v silade s Usmerneniami a vyhldsenim
vyrobcu k EMC uvedenymi v tomto névode.

Prenosné a mobilné rédiofrekvencné (RF) komunikacné vybavenie
moze ovplyvnit zariadenie Demi Pro. Odkazy na navod a vyhlasenie
vyrobcu pre EMC st uvedené v tejto prirucke.

PouZivajte iba zéstrcky a napéjacie kéble, ktoré schvalila
spolocnost Kerr.

PoufZitie prislusenstva, ktoré nie je schvélené na pouZitie s tymto
zariadenim, moze spdsobit nespravne fungovanie a ohrozit
pacientovu bezpecnost.

. Toto zariadenie je zakdzané upravovat.

. V pripade leteckej prepravy a transportu batérii si precitajte
a dodrziavajte pokyny Medzindrodného zdruZenia leteckych
prepravcov.

Vyhybajte sa nepretrzitym vytvrdzovacim cyklom a mékké tkaniva
Gstnej dutiny nevystavujte dlhsie, ako je stanoveny prevédzkovy

Cas pre dany rezim. Dlhodoby kontakt s makkym tkanivom moze
spdsobit poranenie alebo podrazdenie. Ak je potrebny dlhsi as
vytvrdzovania, pouZite viacero krétkych vytvrdzovacich cyklov alebo
produkty s dvojitym sposobom vytvrdzovania, aby nedoslo k prehriatiu
makkych tkaniv.

Produkt smie rozoberat iba technik urceny vyrobcom.

. S elektrickymi komponentmi nemanipulujte mokrymi rukami,
pretoze by mohlo déjst k zésahu elektrickym pradom.
Pocas nabijania sa operator nesmie sticasne dotykat nabijacieho
zariadenia a pacienta.
Zariadenie nepouZivajte pocas nabijania.

. Zaistite, aby bola elektrickd zastrcka vzdy pristupnd.

/I\ BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Komponenty zariadenia Demi Pro neboli pred dorucenim vycistené
a dezinfikované. Tienidlo sa doddva v nesterilnom stave. Pred tym,
ako sa pomdcka dostane do styku s pacientom, vykonajte potrebné

postupy Cistenia, dezinfekcie a sterilizacie podla kapitoly,,(istenie,
dezinfekcia a sterilizdcia” tohto névodu.

Hrot vytvrdzovacej lampy neprikladajte priamo alebo smerom na
nechranené dasno, sliznicu Gstnej dutiny ¢i pokozku. DIhSie vystavenie
svetlu, ktoré zariadenie Demi Pro vyZaruje, moze sposobit poranenie
makkého tkaniva.

Pri pouzivani zariadenia v blizkosti tkaniva zubnej drene dodrZujte
cas vytvrdzovania stanoveny vyrobcom. DIhodobé vystavenie svetlu
vyZzarovanému zariadenim moze sposobit ireverzibilnd pulpitidu.
Nepretrzita prevadzka moze sposobit prehriatie produktu. Dodrzujte
odpordcany prevédzkovy cas pre prislusny hrot.

Pacienti s anamnézou retinopatie by sa mali pred pouzivanim

tohto produktu poradit's oftalmoldgom. Tento produkt pouzivajte
mimoriadne opatrne a dodrZiavajte vSetky potrebné bezpecnostné
opatrenia.

. Pri liecbe pacientov, ktori trpia fotosenzitivnymi reakciami
alebo citlivostou, podstupujti chemoterapiu alebo st lieceni
fotosenzibilizdtormi, je potrebné dbat na opatrnost kvdli moznému
riziku neziaducich fotobiologickych reakcii.

Pacienti, ktori podstupili operdciu katarakty, mozu byt citlivi na svetlo
amali by sa vyhybat liecbe tymto produktom, pokial'sa neprijma
vhodné bezpecnostné opatrenia, napriklad pouZitie vhodnych
ochrannych okuliarov so svetelnym filtrom.

Tento produkt moze vyZarovat nebezpecné svetlo. Nestlacajte
aktivacné tlacidlo, kym nie je zariadenie sprdvne umiestnené

v lstnej dutine.

NepouZivajte poskodend alebo kontaminovand SoSovku
vytvrdzovacieho hrotu. Mohlo by déjst k nedpInému vytvrdnutiu
vypliovych materidlov.

. Pred vymenou hrotu vzdy vypnite nésadu.

Pred zacatim procedury sa uistite, Ze je tienidlo sprévne pripevnené
k nésade, ked'je vo vypnutom stave.

Aby ste predisli poskodeniu produktu, nevkladajte prsty, néstroje
ani iné predmety do Casti pre batériu zariadenia.

. Necistite elektrické kontaktné body vytvrdzovacieho hrotu,
transiluminacného hrotu, batérie a nabijacej zakladne. Mohlo by
dojst k poskodeniu zariadenia.

Ak sa so zariadenim vyskytnd akékolvek problémy, okamzZite ho
prestaiite pouzivat a kontaktujte predajcu, od ktorého ste zariadenie
kapili, alebo zakaznicku podporu.

Ziadne komponenty okrem tienidla nesterilizujte parou, pretoze by
mohlo dojst k poskodeniu produktu.

Na tipIné alebo konecné vytvrdnutie nepouZivajte SoSovku na
vytvrdenie do nelepivého stavu. Po pouZiti odstrénte SoSovku

na vytvrdenie do nelepivého stavu a vykonajte iplné a konecné
vytvrdnutie bez akéhokolvek prislusenstva.

. Nepouzivajte vytvrdzovaci hrot na intraordlne osvetlenie ani
transilumindciu. Mohlo by dojst k nadmernému zahriatiu, ktoré by
mohlo spdsobit popaleniny sliznice alebo podrézdenie zubnej drene.
Na distenie zariadenia a prisludenstva nepouZivajte organické
rozpustadla, korozivne alebo abrazivne Cistiace prostriedky,
ani ultrazvukové Cistiace systémy.

Vyberte a pouZite vhodny hrot pre dany rezim.

. Uistite sa, Ze sa zariadenie nabija mimo prostredia pacienta,

aby sa predislo potencidlnym bezpecnostnym rizikam.

OBSAH BALENIA

1x Nésada

1xVytvrdzovaci hrot

2 x Batérie

1x Nabijacia zékladna

1x So3ovka na vytvrdenie do nelepivého stavu

3 xTienidl&

1 x Sietovy adaptér (AC/DC) (Zastrcky — US, EU, AU, UK)
1x Névod na poutzitie

[Volitelné] Transiluminacny hrot
*Této polozka nie je sticastou balenia a musi objednat samostatne.

TECHNICKE UDAJE PRODUKTU

Druh informacie

Technické idaje

Ochrana pred zdsahom | Zariadenie s vnitornym napéjanim a zariadenie
elektrickym pradom | triedy Il, pouité Cast Type B

Stuperi vodotesnosti | IPX4 (plati pre ndsadu)
Pouzité Casti Tienidlo, transiluminacny hrot, vytvrdzovaci hrot
Sosovka Vytvrdzovaci hrot: priemer 11 mm

So3ovka na vytvrdenie do nelepivého stavu:
priemer 2,5 mm
Transiluminacny hrot: priemer 1,2 mm

Rozsah vinovych dizok | Pouzitelny rozsah vinovjich dizok:
380 nm—>515nm
Spickové vinové dizky: 400 nm, 460 nm
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Druh informacie Technické udaje

Urovne intenzity svetla | PLS STD: 1100 — 1330 mW/cm? (10 %)
2

PLS HIGH: 2200 — 2500 mW/cm?* (10 %)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10 %)
DIAGNOSTIC: 20 — 24 mW (+10 %)

Rozsah vykonu vyzaro- | PLS STD: 11 J/em? ~ 13,3 J/cm? (10 %)

vania (max.) PLS HIGH: 11J/cm? ~ 12,5 J/cm? (10 %)
ORTHO: 7,5 J/cm? (10 %)

Velkost Nésada (s vytvrdzovacim hrotom a viozenou
batériou): 215,4 mm (dlzka) x 23,2 mm (priemer),
~115¢
Nabijacia zakladfia: 157,4 mm x 87,9 mm x
50mm, ~441¢

(as automatického 3 mindty

vypnutia

LED Vinova dizka 460 nm
Vinové dizka 400 nm

Batéria 3,7V DG, 1100 mAh, litium-idnovd batéria
(as nabijania batérie: do 3 hodin

Sietovy adaptér Vstup: 100 — 240V AC, 50/60 Hz

(AC/DC) Vystup: 9,0V DC, 2,0 A

Prevadzkové prostredie | Teplota: 10 — 35 °C (50 — 95 °F)

Vihkost: 30 - 75 %
Atmosféricky tlak: 700 — 1060 hPa

Prostredie na sklado- | Teplota: -20 — 60 °C (-4 — 140 °F)
vanie a prepravu VIhkost: 10 - 95 %

Atmosféricky tlak: 700 — 1060 hPa

Nadprudovd/tepelnd | Resetovatelnd poistka
ochrana bhatérie

Pracovny cyklus Po pouZiti kazdého rezimu a ¢asu 60 sekind

nepouZivajte zariadenie.

NEZIADUCE UDALOSTI

Ak v pripade tejto zdravotnickej pomdcky dojde k zdvaznému incidentu,
nahldste to legainemu vyrobcovi, spolocnosti Kerr Italia, S.r.l.,

a kompetentnému dradu v krajine, v ktorej ma pouzivatel'a/alebo pacient sidlo.

PODROBNE POKYNY

Obmedzenia pouzitia:

Samopolymerizovatelné dentdlne materidly
Kde svetelny hrot nedosiahne vypliiovy materiél

PRIPRAVA PRED CISTENIM

Intalacia sietového adaptéra (AC/DC)

Zdroj napajania je jednotka s univerzalnym vstupnym prikonom, ktord prijima
striedavé napdtie v nomindlnom rozmedzi 100 — 240V AC.

Poznamka: Na napdjanie nabijacej zékladne batérie zariadenia Demi Pro sa
smie pouZivat iba zdroj napéjania, ktory dodava spolocnost Kerr (obrézok 9).

1.

Ivolte spravny adaptér (podfa obrdzka 9 — 17. Zastrcka).
Prislusné aplikacie s tieto:

A, 120VUS-TypeA

B.  Euro—TypeC

¢ UK-TypeG

D.  Austrdlia—Typel

Vlozte zdstrcku do drdzky adaptéra, spravne ju zarovnajte a potom

ju jemne otocte v smere hodinovych ruciciek. Zacvakne a zaisti sa na
mieste (obrézok 8-1).

Ak chcete zéstrcku demontovat z adaptéra, jemne ju otocte proti smeru
hodinovych ruciciek a zaroven stlacte tlacidlo umiestnené vlavo dole.
Zéstrcka cvakne a bude mozné ju vybrat z adaptéra (obrazok 8-2).

Nabijanie, vloZenie a vybratie batérie
Pred poutitim vytvrdzovacej lampy nabite batériu.

1.

2.

Pripojte sietovy adaptér (AC/DC) k nabijacej zékladni a potom zapojte
adaptér do elektrickej zasuvky.

Vlozte batériu do nabijacej zékladne. Batéria sa ipIne nabije do 3 hodin
(obrazok 1-1).

Ak bliké ikona batérie na nésade, znamend to, Ze je droven nabitia
batérie nizka.

Pri vkladani pIne nabitej batérie do nasady najskor skontrolujte symbol
zamku v spodnej Casti ndsady. Zarovnajte vycnievajlicu Cast batérie

s0 symbolom odomknutia a potom ju otocte v smere hodinovych
ruciciek smerom k symbolu uzamknutia, aby sa batéria tplne zasunula
(obrdzok 7).

Nabijacia zakladia ma dve kontrolky. Jednu pre Standardny rezim

a jednu pre rezim Vysoky/Ortho. Nabijacia zakladria automaticky
rozpoznd rezim a rozsvieti sa prislusna kontrolka.

Pocas nabijania batérie sa kontrolka rozsvieti naoranzovo a po Giplnom
nabiti zostane svietit namodro.

71t& LED kontrolka: Nabijanie

Modra LED kontrolka: UpIne nabita.

Casti zariadenia Demi Pro

A Upozornenie

Vytvrdzovaci hrot nepouZivajte na intraordlne osvetlenie alebo
transilumindciu, pretoze by mohlo ddjst k nadmernému zahriatiu a
ndslednému popéleniu sliznice alebo podrazdeniu zubnej drene.

1. Vytvrdzovaci hrot
Vytvrdzovaci hrot sa dodéva samostatne a pred pouZitim sa musf
pripevnit k nésade. Ak chcete pripevnit vytvrdzovaci hrot, zarovnajte
ho s pripojovacim portom ndsady a jemne ho zatlacte vertikalne,
kym bezpecne nezapadne (obrazok 2-1).
Vytvrdzovaci hrot je mozné otdcat o 360 stupriov (obrazok 2-2).
2. Sodovka na vytvrdenie do nelepivého stavu
Soovka na vytvrdenie do nelepivého stavu sa pripeviiuje na SoSovku
vytvrdzovacieho hrotu pomocou magnetu (obrazok 3).
Sosovka na vytvrdenie do nelepivého stavu sa pouZiva na vytvrdenie
ndhrad do nelepivého stavu.
Pri nasadzovani alebo vyberani SoSovky na vytvrdenie do nelepivého
stavu ddvajte pozor, aby sa neposkodila SoSovka vytvrdzovacieho hrotu.
3. Light Shield
Tienidlo je pocas pouzivania pripevnené k hlave vytvrdzovacieho hrotu
(obrézok 4).
Tienidlo chréni oci obsluhy pred svetlom vyZzarovanym
zvytvrdzovacieho hrotu pocas pouZivania.
Uistite sa, Ze tienidlo neblokuje SoSovku.
4. Rédiometer
Rddiometer je Specidlne navrhnuty na pouZitie so zariadenim Demi Pro.
Nepouzivajte ho s inymi produktmi. Pred pouZitim skontrolujte,
(i je intenzita svetla dostatocnd na dosiahnutie vytvrdnutia.
Intenzitu svetla moZete skontrolovat pomocou radiometra
zabudovaného v nabijacej zakladni (obrdzok 5).
Rddiometer nepouZivajte s nasadenym tienidlom. Sprdvne merania
je mozné dosiahnut iba vtedy, ak je hrot spravne umiestneny (napr.
nespravna poloha, kontaminovand alebo poskriabana SoSovka).

Ill(:ii:lrlolll: - Uka‘zovatel Rozhodnutie
Umiestnenie | Farba
PLS STD Standardny | Modra Uspesné
(Lavd strana) [ 7.2 Zlyhanie
PLS High/Ortho | Viysoké/Ortho | Modrd Uspesné
(Pravé strana) Jlta Zlyhanie

5. Transiluminacny hrot [volitelny]
Transiluminacny hrot sliZi ako osvetlenie, ktoré ulahcuje vizualizaciu
pocas vykonov v dstnej dutine. Podozrivé vizudIne nalezy vidy overte
vhodnymi tradi¢nymi metddami (napr. manudlnym vy3etrenim,
radiografickym zobrazovanim), aby sa zaistilo presné urcenie diagndzy.
. Ak chcete pripevnit transiluminacny hrot, odstrante
vytvrdzovaci hrot jeho vytiahnutim z nésady a néslednym
zatlacenim transiluminacného hrotu na miesto (obrazok 6-1).
Transiluminacny hrot je mozné otdcat o 360 stupfiov
(obrdzok 6-2).

Zapnutie/Vypnutie
1. Stlacenim tlacidla napdjania (okruhle Cierne tlacidlo) na nésade
zapnite zariadenie.
2. Zobrazisahlavnd ponuka s indikatorom (1) prevadzkového
rezimu, @ prevadzkového casu a @ stavu batérie.
Podrobnosti o prevadzkovom rezime a ¢ase uvédza tabulka 1
atabulka 2.

PLS @
STD

3. Popoutiti vypnite zariadenie stlacenim a podrzanim tlacidla
napdjania na 2 sekundy. Ak zostane ponechdte zapnuté,
zostane 3 minity necinné a potom sa vypne.

Prevadzkové stavy vytvrdzovacej lampy Demi Pro
. Vyber rezimu (tlacidlo nastavenia): Stldcanim tohto prepinaca
(na viac ako jednu sekundu) sa zariadenie postupne prepina
medzi tromi rezimami vytvrdzovania. Nastavenie rezimu sa
automaticky ulozi ako posledny zvoleny rezim.

139
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RezZim casu: (tlacidlo nastavenia): Stlacanim tohto
prepinaca sa zariadenie postupne prepina medzi roznymi
¢asmi vytvrdzovania. Nastavenie asu sa automaticky ulozi
ako posledny zvoleny ¢as. (Informécie o case uvadzaju
tabulky 1a2)

PLS Standard: V Standardnom rezime st k dispozicii
nasledujtice Casy vytvrdzovania: (5, 10's)

PLS High: V rezime vysokého vykonu sd k dispozicii
nasledujice casy vytvrdzovania: (1,3,55)

Ortho: Funguje 3 sekundy, potom sa na 1,5 sekundy zastavi
a tento cyklus sa trikrdt opakuje.

[Tabulka 1]
Prevadzkovy | Zakladnyvykon | Prevadzkovycas | Pouzitelny
rezim (mW/cm?) (s) hrot
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 13,5 Vyturdzo-
vaci hrot
Ortho 2500 35x3-krdt

Diagnosticky rezim

Diagnostika: Této vizudlna pomdcka sa pouziva, ked stomatolégovia
potrebuju dIhsi ¢as prirodzené svetlo.
[Tabulka 2]
Prevadzkovy | Zakladnyvykon | Prevadzkovycas | Poutzitelny
reim (mW) (s) hrot
Diagnosis 20-24 60 Transilu-
minacny
hrot

Nastavenie hlasitosti

1.

Pri vypnutom zariadeni stlacte tlacidlo napajania a zaroven
podrite tlacidlo nastavenia.

2. Zobrazi sa hlavna obrazovka s nastavenim hlasitosti, ktord
moZete zapnut/vypnit stlacenim tlacidla nastavenia.
Hlasitost ZAPNUTA Hlasitost VYPNUTA
3. Povybere pozadovaného nastavenia hlasitosti stlacte tlacidlo
napdjania. Nastavenie sa ulozi a zariadenie sa vréti do hlavnej
ponuky.
Signdlne oznamenia
Stav q Vizudlny | Zvukovy
L signlu i signal signal
Prehriatie | Vypnite Na 5 krétkych
zariadenie | obrazovke | pipnuti
apred sa zobrazi
dalSim ikona
pouzitim | varovania.
pockajte
aspoi
60 se-
kind.
Slabd Nabite Na displeji | 5 krétkych
9@ batéria alebo bliké ikona | pipnuti
= vymeiite | slabej
batériu. batérie.
Chybajici | Vloite Hrot sa 5 kratkych
alebo vytvrdzo- | na chvilu pipnuti
nespravny | vacihrot. | rozsvieti
= hrot ana celej
obrazovke
sa zobrazi
ikona
varovania.

Stav q Vizudlny | Zvukovy
Leae signlu L signal signal
Chybajici | Vloite Hrot sa 5 kratkych
alebo transilu- | nachvilu pipnuti
nespravny | minacny | rozsvieti
hrot hrot. ana celej
———
obrazovke
sa zobrazi
ikona
varovania.
Vybitd Nabite Na celej 5 kratkych
batéria alebo obrazovke | pipnuti
E vymeite | sazobrazi
batériu. ikona
vypnutia.

POUZIVANIE ZARIADENIA DEMI PRO
Poznamka: Spolocnost Kerr odporica na vytvrdzovacej lampe Demi Pro
pouzivat jednorazovi bariéru schvalent FDA (TotalCare).

1. Pacientovi a zdravotnickemu persondlu, ktory procedru
vykonava, zadovézte vhodnd ochranu oi.

2. Pred kazdym pouZitim umiestnite na vytvrdzovaciu lampu novi
jednorazovi bariéru schvélend FDA a pre optimélne vysledky sa
uistite, Ze sd na SoSovke minimalne zvinenia.

3. Pozapnutizariadenia je mozné vybrat rezim a cas.

4. Vyberte pozadovany rezim vytvrdzovania alebo diagnosticky
rezim. (Podrobnosti o rezimoch a spdsobe ich prepinania
ndjdete v informdcidch uvedenych vyssie.)

Pre vase pohodlie otocte hrot do poZadovanej polohy.

. Vzdy udrZiavajte SoSovku Cist, aby sa zaistila
maximalna intenzita svetla.

5. Vytvrdzovaci hrot umiestnite priamo do stredu nad nahradu
a uistite sa, ie s povrchom zviera 90- stupﬁovy uhol. Pre
k néhrade tak, aby sa jej nedotykal.

S rastticou vzdialenostou medzi vytvrdzovacim hrotom
anahradou vhodne predizte ¢as vytvrdzovania. Ak vzdialenost
presahuje 5 mm, zdvojndsobte ¢as vytvrdzovania. Nedodrzanie
tychto pokynov moze ovplyvnit polymerizaciu nahrady

a vysledok liecby.

6. Po vybere pozadovaného prevédzkového rezimu a Casu stlacte
a uvolnite tlacidlo napdjania, aby sa aktivovalo svetlo. Po
uplynuti vybraného prevadzkového Casu sa zariadenie zastavi.
Pocas cyklu polymerizacie sa v rezimoch Standardné PLS
a Diagnostika ozve ton kazdych 5 sekiind a v rezimoch Vysoké
PLS a Ortho kazdd 1 sekundu. Po skonceni proceddry sa ozve
dvojndsobné pipnutie, ktoré vas upozorni na ukondenie cyklu
vytvrdzovacej lampy.

7. Podokonceni klinickej procediry so zariadenim Demi Pro
opatrne odstrante a zlikvidujte bariéru v stilade s miestnymi
a Stdtnymi predpismi a zariadenie regenerujte v sdlade
s pokynmi v casti ,Cistenie, dezinfekcia a sterilizacia” tohto
ndvodu.

CISTENIE, DEZINFEKCIA A STERILIZACIA

A pozornenla k elektronickym komponentom:

Nesterilizujte inymi metédami, nez su tie, ktoré st uvedené.

Ziadne komponenty okrem tienidla neautoklévujte parou,
pretoze by mohlo ddjst k poskodeniu produktu.

. Nésada, vytvrdzovaci hrot, SoSovka na vytvrdenie do
nelepivého stavu, transiluminacny hrot, batéria a nabijacia
zakladnia sa nesmd autoklavovat, pretoze by sa poskodili
obvody.

. Necistite elektrické kontaktné casti vytvrdzovacieho hrotu,
transiluminacného hrotu, batérie a nabijacej zakladne. Inak by
doslo k poskodeniu zariadenia.

Ak méte akékolvek obavy, kontaktujte zdkaznicku podporu.

. Na komponenty Demi Pro nestriekajte Ziadne tekutiny, pretoze
by sa mohli poskodit elektrické obvody. Plastové povrchy
utrite handrickou mierne navih¢enou cistiacim/dezinfekénym
prostriedkom.

Nésadu a nabijaciu zakladiiu nepondrajte do Ziadnych
roztokov, pretoze by sa tym zrusila platnost zaruky.

Priprava na opakované spracovanie pomdcky:

1. Pred distenim odstranite z ndsady So3ovku na vytvrdenie do
nelepivého stavu a tienidlo.

2. Pred distenim neodoberajte batériu a vytvrdzovaci hrot ani
transiluminacny hrot z ndsady vytvrdzovacej lampy.

3. Pred distenim skontrolujte, ¢i sa na SoSovke vytvrdzovacieho
hrotu nenachédzaju kazy, napriklad praskliny, od3tiepenia,
deformacie, ktoré naznacuju, Ze pristroj nie je v stave, aby ho
bolo mozné regenerovat's pozadovanou troviiou spolahlivosti.
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4. Nadistenie Ziadnych komponentov Demi Pro sa NEODPORUCA
pouZivat automatizované (istiace zariadenia i automatizované
dezinfek¢né zariadenia.

Cistenie a dezinfekcia: nasada, vytvrdzovaci hrot, SoSovka na
vytvrdenie do nelepivého stavu, transiluminacny hrot, batéria
a nabijacia zakladiia

1. Vsetky povrchy Cistite handrickou zlahka navihcenou
zdravotnickym stredne silnym dezinfekénym prostriedkom.
DodrZiavajte koncentracie, teplotu a odportcany kontaktny
cas podla pokynov vyrobcu.

2. Na odstrénenie necistot, ktoré sa mozu hromadit'v izkych
Strbindch a na tazko dostupnych miestach, poufZite vatovy
tampan a malti kefku s mékkymi Stetinami navlhéené
v Cerstvom dezinfekénom cistidle.

3. Komponenty zariadenia utierajte dal3imi handrickami zlahka
navlhéenymi dezinfekénym cistidlom, kym na poufZitej
handricke nebudu Ziadne viditelné necistoty.

4. Vizudlne skontrolujte Cistotu ndsady, vytvrdzovacieho hrotu,
transiluminacného hrotu a nabijacej zakladne. Ak je viditelné
zneistenie, zopakujte postup cistenia. PouZite jednu alebo
viacero handriciek navih¢enych dezinfekénym istidlom,
aby na komponentoch zariadenia nezostali Ziadne zvy3kové
kontaminujtice latky.

5. Nakoniec odstrarite zvysky cistiaceho prostriedku tak, Ze Cistd
handricku nepustajticu vlakna zlahka navlhcite destilovanou
vodou a dokladne utriete v3etky povrchy komponentov.
Komponenty nechajte oschniit.

Dezinfekcia:

1. Novu handricku zlahka navlhcite zdravotnickym stredne
silnym dezinfekénym prostriedkom a utrite vietky povrchy
komponentov. Dodrziavajte koncentracie, teplotu a odporticany
kontaktny cas podla pokynov vyrobcu.

2. Uzke Strbiny a tazko dostupné miesta dezinfikujte vatovym
tampdnom a malou kefkou s méakkymi Stetinami navlhcenymi
v dezinfekénom prostriedku. Zaistite, aby boli vsetky
povrchy viditelne vlhké pocas obdobia, ktoré urcil vyrobca
dezinfek¢ného prostriedku.

3. Ivysky dezinfekéného prostriedku odstranite tak, Ze Cistd
handricku nepustajticu vidkna zlahka navlhite destilovanou
vodou a dokladne utriete v3etky povrchy komponentov.
Komponenty zariadenia st pripravené na opétovné pouZitie,
ked'sui v3etky povrchy viditelne suché.

Cistenie a sterilizacia: Light Shield
Cistenie:

1. Pred Cistenim vizudIne skontrolujte, i tienidlo nie je Ziadnym
sposobom poskodené. Tienidlo sa mdze ¢asom opotrebovat.
Ak zistite chyby, vymeiite ho za nové.

2. Skontrolujte, i tienidlo neobsahuje zvysky vytvrdeného
Zivicového materidlu. Pripadnu Zivicovi hmotu kompletne
odstrarite.

3. Tienidlo istite zdravotnickym neenzymatickym Cistiacim
roztokom a kefkou s makkymi tetinami, kym neodstranite
vietky viditelné necistoty. Zabezpecte odstrénenie pripadnych
nedistot, ktoré sa mézu hromadit v tizkych Strbinach.
DodrZiavajte koncentracie, teplotu a odportcany kontaktny
cas cistiaceho roztoku podla pokynov vyrobcu.

4. Oplachuijte destilovanou vodou minimalne 30 sektind.
Vizudlne skontrolujte Cistotu. Ak pretrvava akékolvek viditelné
zneistenie, opakujte uvedené kroky Cistenia, kym nebude
viditelné nijaké zneistenie.

5. Osuste Cistou utierkou neptstajticou vidkna tak, aby sa
odstranila vietka viditelnd vihkost.

Sterilizcia:

1. Vlozte tienidlo do vrecka na sterilizdciu vhodného na
parnii sterilizéciu. Uistite sa, 7 sterilizacné vrecka splitajd
vnitrosttne poZiadavky, ako napriklad IS0 11607-1.V USA
pouZite prislusenstvo schvélené FDA.

2. Tienidlo sterilizujte nizsie uvedenym sterilizacnym cyklom:

Specifikacie sterilizacie

Cyklus Predvakuovy (zabalena pomadcka)
Teplota (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Cas expozicie (mindity) 4 mindty 3 minty
(as susenia (mindty) 30 mindt 16 mindt

3. Ked'vyrobok vyberiete z autokldvu, skontrolujte, ¢i vrecko na
sterilizaciu nie je poSkodené. Ak je vrecko prederavené, vyrobok
nepouZivajte, pretoze jeho sterilizacia mohla byt narusend.
Vyrobok prebalte a zopakujte sterilizacny postup.

4. Posterilizécii ulozte vreckd s tienidlami na suché a tmavé
miesto. DodrZiavajte skladovacie podmienky a maximalny
povoleny cas skladovania, ktoré stanovil vyrobca vreciek.

POZNAMKA: Pokyny uvedené v casti, Cistenie, dezinfekcia a sterilizécia”
potvrdil vyrobca zdravotnickej pomacky ako postacujtice na pripravu
zdravotnickej pomdcky na opatovné pouZitie. Zdravotnicke institdcie st
zodpovedné za zabezpecenie kalibrdcie sterilizacnych zariadeni podra
manudlov a pecifikacii vyrobcov. Okrem toho zdravotnicke zariadenia
zodpovedajti za vyskolenie svojho persondlu v postupoch kontroly infekci,
riadnej sterilizacie, Cistenia a dezinfekcie.

UDRZBA

Skontrolujte a podla potreby vymeiite opotrebovant alebo poskodend batériu
a hrot, aby sa zachoval optimaIny vykon.

SKLADOVANIE A LIKVIDACIA

Skladovanie

Ak budete zariadenie Demi Pro skladovat dlhsie ako dva tyZdne alebo ho balite
kvl prendsaniu, vZdy z neho vyberte batériu. Ponechanie batérie v zariadeni
dlho bez nabitia mdZe spdsobit poruchu zariadenia alebo znemoznit jej
opatovné nabitie. Batériu neskladuijte pri teplotdch nad 40 °C (104 °F) ani na
priamom slnecnom svetle.

Likvidacia

Zariadenie a batériu nelikvidujte spolu s beznym domovym odpadom.

7 dovodu ochrany Zivotného prostredia zlikvidujte zariadenie a batériu

v siilade s miestnymi environmentélnymi smernicami a predpismi.

RIESENIE PROBLEMOV
Problém Pricina Riesenie
Zariadenie sa Batéria je Nabite batériu alebo ju vymerite za
nezapina. vybitd. nova.

Batéria nieje | Vycistite svorky batérie izopropylalko-

nainstalova- | holom, osuste ich Cistou handrickou

nd sprévne. a nainstalujte batériu spét do
zariadenia.

Porucha Kontaktujte predajcu, od ktorého ste
kdpili zariadenie, alebo zakaznicku
podporu.

Svetlo sa Kontakty vy- | Odstranite vytvrdzovaci hrot, vycistite

nezapne. tvrdzovacie- | kontakty izopropylalkoholom, osuste
ho hrotu st ich istou handrickou a znova nasadte
znedistené. vytvrdzovaci hrot.

Porucha Kontaktujte predajcu, od ktorého ste

vytvrdzova- | kdpili zariadenie, alebo zakaznicku

cieho hrotu. | podporu.

Svetlospravne | PoruchalED | Zmerajte intenzitu svetla pomocou
nevytvrdzuje diddy. radiometra na nabijacej zakladni. Ak
nahradu. svieti oranzova kontrolka, kontaktujte

zékaznicku podporu a poZiadajte

0 Opravu.

Pomocou vhodnej ZItej UV ochrany oci

skontrolujte, ¢i LED lampy funguju.

Materidl Skontrolujte datum exspirdcie na
vypliovom materiali.

Dbajte na spravne dodrZiavanie
spravnej techniky podla odporucani
vyrobcu.
Batéria sa Porucha Ak sa na nabijacej zdkladni nerozsvieti
nenabija. batérie. modrd alebo ZItd kontrolka, kontak-
tujte predajcu, od ktorého ste kpili
zariadenie, alebo zékaznicku podporu.

ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA

Tato pomdcka presla testovanim zhody na elektromagneticka kompatibilitu
podla normy |EC/EN 60601-1-2. Je navrhnutd tak, aby pri instalacii a
prevadzke v silade s navodom na pouZitie hola chranend proti Skodlivému
ruseniu. Tato pomdcka moZze generovat, pouzivat a vydavat radiové vinenie.
Tato pomdcka moze takisto sposobovat kodlivé rusenie okolitych zariadeni.
Ak by k tomu doslo, pouzivatel by mal problém s rusenim vyriesit podla
jedného alebo viacerych z nasledujtcich odporuceni:

Zvysit vzdialenost medzi pomédckou a pomdckou spasobujicou ruenie.
Preinstalovat a znovu spustit pomdcku.
. Kontaktovat distribitora, obchodného zdstupcu spolocnosti Kerr alebo

zékaznicky servis.

Zakladna norma P

Fenomén upravujtica EMC Tzsiti:n::'::ven/
alebo metoda testu | P

Rusivé napétie sietovej | CISPR 11 Skupina 1, trieda B

koncovky EN 55011

Vyzarované rusenie CISPR11 Skupina 1, trieda B
EN55011

141
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Technicka pomoc spolocnosti Kerr v slovnej aj pisomnej podobe je
uréend stomatolégom pri pouZivani produktov spolocnosti Kerr.
Stomatoldg berie na seba vietky rizika a zodpovednost za Skody

Zakladna norma —
Fenomén upravujtica EMC Tzsiti:\:l:‘lll;:ven/
aleho metéda testu | P
Emisie harmonickych IEC 61000-3-2 Trieda A
pridov EN 61000-3-2
Zmeny napatia, kolisa- | 1IEC61000-3-3 Pst: 1,
nie napétia a kmitavé EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
emisie Tmax: 0,5,
dmax: 4 %,
dc:3,3%
Odolnost voci elektros- | IEC 61000-4-2 +8 kV kontakt
tatickému vyboju EN 61000-4-2 +),+4, 48,
+15 kV/vzduch
Odolnost voci vyzarova- | IEC61000-4-3 3V/m
nym RF elektromagne- | EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz,
tickym poliam 80 % AM pri 1kHz
Odolnost voci poliam IEC61000-4-3 Tabulka 9 v

v blizkosti vyZarovanym | EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014

spdsobené nevhodnym pouZitim produktov spolocnosti Kerr.

V pripade materialovej alebo vyrobnej chyby je zodpovednost
spolocnosti Kerr obmedzena na zaklade uvazenia spolocnosti Kerr na
nahradu chybného produktu alebo jeho sucasti, alebo na nahradu
skutocnej ceny chybného produktu. Aby bolo mozné vyuzit tiito
obmedzent zaruku, chybny produkt musi byt vrateny spolocnosti
Kerr Italia S.r.I., pricom spolocnost Kerr v Ziadnom pripade nenesie
zodpovednost za Ziadne nepriame, nahodné alebo nasledné skody.

OKREM VYSLOVNEJ HORE UVEDENEJ ZARUKY SPOLOCNOST KERR
NEPOSKYTUJE ZIADNE INE VYSLOVNE ANI PREDPOKLADANE ZARUKY,
VRATANE ZARUK VZTAHUJUCICH SA NA POPIS, KVALITU ALEBO
VHODNOST NA KONKRETNY UCEL.

©2026 Kerr Corporation. V3etky ochranné zndmky sd vlastnictvom spolo¢nosti
Kerr Corporation. V3etky préva vyhradené.

OPIS SYMBOLOV
UpIné vysvetlenie symbolov pouzivanych na obaloch Kerr ndjdete na adrese:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

180°, 225°%,270°

RF bezdrotovymi
komunikacnymi “ .
zariadeniami Vjrobca
Rychle elektrické pre- IEC 61000-4-4 +2kV, 100 kHz Déitum virob
chodové javy/skupina | EN 61000-4-4 opakovacia frekvencia yroby
impulzov
Autorizovany zdstupca pre Eurdpske
Odolnost voci prepdtiu | IEC 61000-4-5 Medzi vedeniami spolocenstvo
EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV,

Medzi vedenim e

auzemnenim Kod Sarze

+0,5kV, £1kV,

*2kV Katalogové cislo
Odolnost voci IEC61000-4-6 3V
vedenému ruseniu EN 61000-4-6 0,15 MHz — 80 MHz @ Sériové cislo
indukovanému RF 6V v pasmach ISM
polami 0d 0,15 MHz do

80 MHz % Dovozca

80 % AM pri 1 kHz
Odolnost voci magne- | IEC61000-4-8 30A/m Pgﬁg Distribtor
tickému polu napédjacej | EN 61000-4-8 50 Hz a 60 Hz
frekvencie

] , Nesterilné

Krétkodobé poklesy [EC61000-4-11 0%U:0,5 cyklu
napatia EN 61000-4-11 Pri 0°,45°,90° 135°, !

ODMIETNUTIE ZODPOVEDNOSTI

Spolocnost Kerr Italia S.r.l. tymto zarucuje, Ze po dobu troch rokov od détumu
kipy zariadenia Demi Pro (v pripade batérii iba jeden rok) bude toto zariadenie
bez chyb materidlu a vyrobnych chyb. Podmienkou uplatnenia tejto zdruky
je, ze zdkaznik musi o chybe upovedomit spolocnost Kerr Italia S.r.. pred
uplynutim zarucnej lehoty. Vyrobok sa musi vrétit, inak tato zaruka neplati.
Ak sa pocas zérucnej doby preukéze, Ze produkt je chybny, spolocnost Kerr
podla vlastného uvézenia bud: (1) produkt opravi bez poplatku za ndhradné
diely alebo précu, alebo (2) produkt vymeni za porovnatelny produkt, ktory
moze byt novy alebo renovovany. Tato zéruka sa nevztahuje na Ziadne chyby,
zlyhania ani poskodenia spdsobené nesprdvnym pouZivanim alebo Gpravami
alebo nedostatocnou tdrzbou produktu zo strany zékaznika.

a315° Krehké, manipulovat opatrne
0% U; T cyklus -
a70%U; o
25/30 cyklov T Uchovavat v suchu
Jedna faza: pri 0°
Prerusenia napatia IEC61000-4-11 0%U; ?1028.,':)
EN 61000-4-11 250/300 cyklov Teplotny limit
-20°C
(-4°F)
PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY 95%
Sudiastka . | Nahradné diely @ Obmedzenie vihkosti
10%
37380 Kompletnd stiprava Demi Pro (globdlne) prv——
37381 Vytvrdzovaci hrot Demi Pro (globélne) Obmedzenie atmosférického tlaku
37382 Nésada Demi Pro (globdlne) 700 hPa
37383 Nabijacia zkladiia Demi Pro (globdIne)
i - i Upozornenie
37384 Batéria Demi Pro (globélne)
37385 Néhradné ndplii Light Shield Demi Pro (globdlne) . ok
- ravotnicka pomdcka
37386 SoSovka na vytvrdenie do nelepivého stavu Demi Pro
(globdlne) [
37387 Transiluminacny hrot Demi Pro (globdlne) R PouZitd castType B

Touto stranou nahor

-
—w
=R
=%
o

Sterilizovatelné do stanovenej teploty

:

Inacka CE aidentifikacné cislo
notifikovanej osoby. Vyrobok spliia
zakladné poZiadavky smernice o zdra-
votnickych pomdckach 93/42/EEC

N
/M
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Znacka UKCA

Pozrite si ndvod na pouzitie

O %

* Upozomenie: federdlne zdkony USA
RX O I'I Iy obmedzuju predaj tejto pomdcky iba

*fOI‘ US law only na pokyn alebo objednavku lekéra
s licenciou.

Oznacenie WEEE

Oznacenie EEE

Dovozca v Svajéiarsku

Autorizovany zdstupca pre Svajtiarsko

Zariadenie triedy Il

Vieobecny symbol pre regenerdciu/
recyklaciu

%@@E@;mn@

143
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KATRAS DALAS NOSAUKUMS

Iv - LATVISKI

18 17
[leteicams]

16

Type C Type A Type |

1. Rokas ierice

10. Induktivas uzlades ports

2. lestatisanas poga

11. Akumulatora stavok|a indikators

3. leslégsanas poga

12. Transiluminacijas uzgala turétajs

4. Displejs

13. Radiometrs

5. Akumulators

14. Radiometra indikators

6. Cietinasanas uzgalis

15. Uzlades ligzda

7. Gaismas aizsargs

16. AC/DCadapters

8. Atras cietinasanas léca

17. Spraudnis

9. Uzlades baze

18. [Izvéles] Transiluminacijas uzgalis

145
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Demi™ Pro

LED cietinasanas ar gaismu sistéma

LIETOTAJA ROKASGRAMATA
VISPARIGA INFORMACLJA

Demi Pro ir pildspalvas veida cietinasanas gaismas iekarta, kuru izmanto
gaisma ciet&joso stomatologijas materialu polimerizacijai, un to darbina ar
atkartoti ladéjamu litija jonu akumulatoru komplektu. Ka papildu piederums ir
pieejams intraoralais transiluminacijas uzgalis. Tas ir paredzéts apgaismojuma
nodrosinasanai, lai palidzétu vizualizét mutes dobuma procediiru laika.

Paredzétais noliiks: Demi Pro ir paredzéta zobarstniecibas materialu
polimerizacijai ar gaismu.

Paredzeéta lietojuma vieta: Demi Pro ir paredzéta lietosanai zobarstniecibas
un medicinas praksés un slimnicas, ieverojot 3o lietosanas instrukciju.

Paredzétie lietotaji: Sis izstradajums ir paredzéts lietosanai kvalificétiem
zobarstniecibas specialistiem.

Paredzéta pacientu populacija: ierice ir paredzéta lieto3anai

visparéjai pacientu populacijai, kuriem nepiecieSama gaismas polimerizéta
restauracija trikstosas zoba struktaras dél, vai ortodontiskiem pacientiem,
kuru arstésana ietver gaismas cietgjosu limju uzlik3anu breketém un citam
ortodontiskam iericém.

Kliniskie ieguvumi: palidz atjaunot zobu funkciju.

LIETOSANAS INDIKACIJAS

Demi Pro ir LED redzama cietinasanas ar gaismu iekarta, kas paredzéta
gaisma cietgjosu materialu polimerizacijai, ko veic stomatologijas specialisti.
Transiluminacijas uzgalis paredzéts apgaismojuma nodrosinasanai,

lai palidzetu vizualizét mutes dobuma proceduru laika.

KONTRINDIKACIJAS

Demi Pro ir kontrindicéts lietoSanai pacientiem, kuriem ir nosliece uz
fotobiologiskam reakcijam (tostarp pacientiem ar saules natreni vai
eritropoétisku protoporfiriju) vai tiem, kuri paslaik tiek arstéti ar gaismjutibu
izraisosam zalém.

/\ BRiDINAJUMI

. Demi Pro cietinaSanas lampa ir klasificéta ka 3. riska grupas ierice
saskana ar standartu |EC 62471. Sis izstradajums izstaro iespejami
kaitigu optisko radiaciju.

Neskatieties uz lampas gaismu. Var rasties acu traumas.

. Demi Pro izstaro augstas intensitates gaismu, un to drikst izmantot
tikai ta, ka noradits 3aja rokasgramata.

. Neizmantojiet Demi Pro cietinasanas lampu bez cietinasanas uzgala.

. Neskatieties tiesi uz gaismu, ko izstaro 3i cietinasanas iekarta.
Mediciniskajam personalam un pacientam ir javalka piemérotas
aizsargbrilles, izmantojot Demi Pro.

. Demi Pro lietosana jaievéro ipasi piesardzibas pasakumi saistiba ar
elektromagnétisko saderibu (EMC), un STiekarta jainstalé un jalieto
saskana ar 3aja rokasgramata sniegtajiem ieteikumiem un razotaja
deklaraciju par EMC.

. Portativas un mobilas radiofrekvences (RF) sakaru ierices var ietekmét
Demi Pro iekartu. Saja rokasgramata izlasiet ieteikumus un razotaja

deklaraciju par EMS.
. lzmantojiet tikai Kerr autorizétu AC adapteri un kontaktdaksas.
. Citu piederumu lieto3ana, kuru izmantosana kopa ar So ierici nav

sankcionéta, var izraisit trauc&jumus ierices darbiba un apdraudét
pacienta drosibu.

. Sis iekartas parveidosana nav atjauta.

. Attieciba uz akumulatoru avioparvadajumiem un transportéanu
skatiet Starptautiskas gaisa transporta asociacijas vadlinijas un
ieverojiet tas.

. lzvairieties no nepartrauktiem cietinasanas cikliem un nepaklaujiet
mutes dobuma mikstos audus ilgak par noradito darbibas laiku katra
rezima. llgsto3a saskare ar mikstajiem audiem var izraisit traumas vai
kairinajumu. Ja nepieciesams papildu cietinasanas laiks, izmantojiet
vairakus isus cietinasanas ciklus vai divkarsas cietinasanas produktus,
lai noverstu miksto audu sakarsanu.

. Neizjauciet produktu, ja vien to nav veicis razotaja norikots tehnikis.

. Neaiztieciet elektriskas sastavdalas ar mitram rokam, jo tas var izraisit
elektriskas stravas triecienu.

. Uzlades laika operators nedrikst vienlaikus saskarties gan ar uzlades
ierici, gan ar pacientu.

. Nelietojiet ierici uzlades laika.

. Parliecinieties, ka stravas kontaktdaksa vienmeér ir pieejama.

/I\ PIESARDZIBAS PASAKUMI

. Demi Pro ierices komponenti pirms nosatisanas nav iztiriti un
dezinficéti. Gaismas aizsargs tiek piegadats nesterils. Pirms saskares ar
pacientu veiciet nepiecieSamas tirisanas, dezinfekcijas un sterilizacijas
darhibas saskana ar is rokasgramatas sadalu “Tirisana, dezinfekcija
un sterilizacija”

. Nevérsiet cietinaSanas lampas uzgali nedz tiesi pret neaizsargatam
smaganam, mutes dobuma glotadu vai adu, nedz to virziena.

Iigstosa Demi Pro izstarotas gaismas iedarbiba var izraisit miksto
audu bojajumus.

. Lietojot ierici pulpas audu tuvuma, ievérojiet razotaja noradito
cietinasanas laiku. llgsto3a ierices izstarotas gaismas iedarbiba
var izraisit neatgriezenisku pulprtu.

. Nepartraukta darbiba var izraisit produkta parkarsanu. levérojiet
ieteicamo darbibas laiku attiecigajam uzgalim.
. Personam ar retinopatiju anamnézé pirms $i produkta lietosanas

jakonsultéjas ar oftalmologu. Lietojiet So produktu |oti piesardzigi
un ievérojiet visus nepiecieSamos droibas pasakumus.

. Arstgjot pacientus, kuriem ir gaismjutibas reakdijas vai paaugstinata
jutiba, kuri tiek arstéti ar Kimijterapiju vai ar fotosensibilizatoriem,
jaievéro piesardziba, jo pastav iesp&jamais nelabvéligo fotobiologisko
reakciju risks.

. Personam, kuram veikta kataraktas operacija, var biit paaugstinata
jutiba pret gaismu, un tam jaizvairas no arstésanas ar $o produktu,
ja vien netiek veikti atbilstosi droibas pasakumi, pieméram, valkatas
athilstosas gaismu filtréjosas aizsargbrilles.

. Sis izstradajums var izstarot iespgjami kaitigu optisko radiaciju.
Nespiediet aktivizacijas pogu, kamér ierice nav pareizi ievietota mute.

. Nelietojiet bojatu vai piesarnotu cietinasanas uzgala lécu. Tas var
izraisit restauracijas materialu nepilnigu sacietésanu.

. Pirms uzgala nomainas vienmér izslédziet rokas ierici.

. Pirms procediras sakSanas parliecinieties, ka gaismas aizsargs ir pareizi
piestiprinats pie rokas ierices, kad ta ir izslégta.

. Lai nesabojatu produktu, neievietojiet pirkstus, instrumentus vai citus
priekmetus ierices akumulatora nodalijuma.

. Netiriet cietinasanas uzgala, transiluminacijas uzgala, akumulatora un
uzlades bazes elektriskos kontaktpunktus. Tas var sabojat aprikojumu.

. Jaiericei rodas problémas, nekavéjoties partrauciet tas lieto3anu un
sazinieties ar ierices iegades vietu vai klientu atbalsta dienestu.

. Nesterilizgjiet ar tvaiku citas sastavdalas, izpemot gaismas aizsargu,
jo tas var sabojat produktu.

. Neizmantojiet atras cietinasanas Iécu pilnigai vai galigai cietinasanai.
Péc lieto3anas nonemiet atras cietinasanas I&cu un veiciet pilnigu un
galigu cietinasanu bez jebkadiem piederumiem.

. Nelietojiet cietina3anas uzgali mutes dobuma apgaismosanai vai
transiluminacijai. Var rasties parmeérigs karstums, kas var izraisit
glotadas apdegumus vai pulpas kairinajumu.

. lerices un piederumu tiriSanai neizmantojiet organiskos
Skidinatajus, kodigus vai abrazivus tiriSanas lidzeklus vai ultraskanas
tiridanas sistémas.

. Atlasiet un izmantojiet rezimam atbilstoSu uzgali.

. Lai izvairitos no iesp&jamiem drosibas riskiem, parliecinieties, ka ierice
tiek uzladéta arpus pacienta vides.

IEPAKOJUMA SATURS

1 x rokas ierice

1 x cietinasanas uzgalis

2 x baterijas

1x uzlades baze

1x atras cietinasanas léca

3 x gaismas aizsargi

1 x mainstravas (AC)/lidzstravas (DC) adapteris (kontaktdakSas — ASV, ES, AU,
Apvienota Karaliste)

1 x lietosanas instrukcija

[lzvles] Transiluminacijas uzgalis
* ST prece nav ieklauta komplekta un japasita atseviski.

IZSTRADAJUMA SPECIFIKACIJAS

Informacijas veids | Specifikacijas

Aizsardziba pret Ariekséjo baro3anu aprikota ierice un Il klases

elektriskas stravas iekarta, Type B pielietojama dala

triecienu

Udensizturibas klase | IPX4 (attiecas uz rokas ierici)

Attiecinamas dalas Gaismas aizsargs, transiluminacijas uzgalis,
cietinasanas uzgalis

Léca (CiietinaSanas uzgalis: diametrs 11 mm
Atras cietinasanas |éca: diametrs 2,5 mm
Transiluminacijas uzgalis: diametrs 1,2 mm

Vilna garuma lzmantojamais vilna garuma diapazons:

diapazons 380 nm-515nm

Maksimalie vilnu garumi: 400 nm, 460 nm

PLS STD: 1100—1330 mW/cm? (£10%)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (10%)
ORTHO: 2500 mW/cm? (+£10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (+10%)

Starojuma iedarbibas | PLS STD: 11)/em? ~ 13,3)/cm? (£10%)
izejas diapazons PLS HIGH: 11)/cm? ~ 12,5)/cm? (£10%)
(maks.) ORTHO: 7,5)/cm? (£10%)

Apgaismojuma
intensitates limeni

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 146

146

07.04.2026 19:52:59



Informacijas veids | Specifikacijas

lzmérs Rokas ierice (ar pievienotu cietinasanas uzgali un
akumulatoru): 215,4 mm (garums) x 23,2 mm
(diametrs), ~115 ¢
Uzlades baze: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441¢

Automatiskas izslégsa- | 3 mindtes

nas laiks

LED Vilna garums 460 nm

Vilna garums 400 nm

63,7 Vidc, 1100 mAh, litija jonu akumulators
Akumulatora uzlades laiks: 3 stundu laika

levade: 100-240 V mainstravas 50/60 Hz
Izvade: 9,0V Iidzstrava 2,0 A

Temperatara: 10-35 °C (50-95 °F)
Mitrums: 30-75 %

Atmosféras spiediens: 700—1060 hPa
Temperatira: -20—60 °C (-4—140 °F)
Mitrums: 10-95 %

Atmosféras spiediens: 700—1060 hPa

Atiestatams droinatajs

Akumulators

AC/DCadapters

Ekspluatacijas vide

Uzglabasanas un
transportésanas vide

Akumulatora
stravas parslodze/

temperatiras
aizsardziba
Darba cikls Péc katra rezima un laika izmanto3anas ievérojiet
60 sekunZu atpatas periodu.
NEVELAMI NOTIKUMI

Ja, lietojot S0 medicinisko ierici, rodas nopietns negadijums, zinojiet par to
likumigajam razotajam Kerr Italia, S.r.l. un kompetentajai iestadei valsti,
kura atrodas lietotajs un/vai pacients.

DETALIZETI NORADIJUMI

Lietosanas ierobezojumi:

. Paspolimerizéti zobarstniecibas materiali

. Ja gaismas uzgalis nesasniedz restauracijas materialu

SAGATAVOSANA PIRMS LIETOSANAS

Ka uzstadit mainstravas/lidzstravas adapteri

Barosanas bloks ir universala jaudas pievades ierice, kurai nepiecieSams
mainstravas nominalais spriegums 100 V—240V.

Piezime. Demi Pro akumulatora uzlades bazes barosanai drikst izmantot tikai
Kerr nodrosinato barosana avotu, kas paradits (9. attéla).

1. Izvélieties pareizo adapteri (ka paradits 9.—17. attéla. Spraudnis).
Adapteru lietosanas veids:
A 120VASV-TypeA
B.  Eiropas—TypeC
C. Lielbritanijas — Type G
D.  Australijas —Typel

2. levietojiet aizbazni adaptera rieva, pareizi to izlidzinot, pec
tam uzmanigi pagrieziet to pulkstenraditaju kustibas virziena.
Tas noklikskes vieta un tiks nostiprinats (8-1. attéls).

3. Laiatvienotu kontaktdakSu no adaptera, uzmanigi pagrieziet to
pretéji pulkstenradtaju kustibas virzienam, vienlaikus nospiezot pogu,
kas atrodas apakséja kreisaja stari. Tas noklikskés un tiks nonemts no
adaptera (8-2. attéls).

Ka uzladet, uzstadit un iznemt akumulatoru
Uzladgjiet akumulatoru pirms cietinasanas lampas lietosanas.

1. Pievienojiet mainstravas/lidzstravas adapteri uzlades bazei un péc tam
pievienojiet adapteri stravas kontaktligzdai.

2. levietojiet akumulatoru uzlades bazé. Akumulators tiks pilniba uzladéts
3 stundu laika (1-1. attéls).

3. Ja uz rokas ierices akumulatora ikona mirgo, tas norada uz zemu
akumulatora uzlades limeni.

4. levietojot rokas ierice pilniba uzladétu akumulatoru, vispirms
parbaudiet slédzenes simbolu rokas ierices apakSpuse. Novietojiet
akumulatora izvirzito dalu ar athlokésanas simbolu un péc tam
pagrieziet to pulkstenraditaju kustibas virziena slédzenes simbola
virziend, lai pilniba nofiksétu akumulatoru (7. attéls).

5. Uzlades bazei ir divi gaismas indikatori. Viens standarta rezimam un
viens augstajam/orto rezimam. Uzlades baze automatiski noteiks
rezimu, un iedegsies atbilstosais gaismas indikators.

6. Kamér akumulators uzladéjas, indikatora gaisma iekrasojas dzeltena
krasa, un, kad tas ir pilniba uzladéts, ta paliek zila.

Dzintarkrasas LED: ladéjas
Zila LED: pilniba uzladéta.

Demi Pro dalas

A Uzmanibu!

Neizmantojiet cietina3anas uzgali mutes dobuma apgaismosanai vai

glotadas apdegumus vai pulpas kairinajumu.

1. Cietinaanas uzgalis
Cietinasanas uzgalis tiek piegadats atseviski un pirms lietosanas tas
japiestiprina pie rokas ierices. Lai piestiprinatu cietinasanas uzgali,
novietojiet to pretf rokas ierices savienojuma portam un uzmanigi
vertikali iespiediet, lidz tas drosi nostiprinas (2-1. attéls).
Cietinasanas uzgali var pagriezt par 360 gradiem (2.-2. attéls).

2. Mtras cietinasanas léca
Atras cietinasanas léca magnétiski piestiprinas pie cietinasanas uzgala
|écas (3. attéls).
Atras cietinaSanas léca tiek izmantota atras cietinasanas restauracijam.
Pievienojot vai nonemot atras cietinasanas lécu, uzmanieties,
lai nesabojatu cietinasanas uzgala lecu.

3. Gaismasaizsargs
Lieto3anas laika gaismas aizsargs ir piestiprinats pie cietinasanas
uzgala galvinas (4. attéls).
Sis ekrans aizsarga operatora acis no gaismas, ko lietosanas laika rada
cietinasanas uzgalis.
Parliecinieties, ka gaismas aizsargs neaizsedz lécu.

4, Radiometrs
Radiometrs ir ipasi izstradats lieto3anai ar Demi Pro. Ludzu, nelietojiet
to kopa ar citiem produktiem. Pirms lietosanas parliecinieties,
ka gaismas intensitate ir pietiekama, lai nodrodinatu sacietésanu.
Gaismas intensitati var parbaudit, izmantojot uzlades baze iebavéto
radiometru (5. attéls).
Nelietojiet radiometru ar piestiprinatu gaismas aizsargu, un pareizus
mérijumus var iegit tikai tad, ja uzgalis ir pareizi novietots
(pieméram, nepareiza pozicija, piesarnota léca vai saskrapéta léca).

Indikators
Rezims, lai . Lemums
parbauditu | Atrasamas | .
vieta
PLSSTD Standard | Zila Atbilst
(Kreisa Dzintarkrasa | Neatbilst
puse)
PLS High/Ortho | High/Ortho | Zila Atbilst
(Labapuse) ['pzincarkrasa | Neatbilst

5. Transiluminacijas uzqalis [ieteicams]

Transiluminacijas uzgalis paredzéts apgaismojuma nodrosinasanai,

lai palidzétu vizualizét mutes dobuma procediiru laika. Lai nodrosinatu

precizu diagnostiku, aizdomigus vizualus atradumus vienmér

apstipriniet, izmantojot atbilstosus tradicionalus lidzeklus (pieméram,
manualu izmekléSanu, radiografisku attélveidosanu).

. Lai piestiprinatu transiluminacijas uzgali, nonemiet
cietinasanas uzgali, pavelkot to prom no rokas ierices un péc
tam iespiezot transiluminacijas uzgali vieta (6-1. attéls).

. Transiluminacijas uzgali var pagriezt par 360 gradiem
(6-2. attéls).

leslégsana/izslégsana

1. Laiieslégtu ierici, nospiediet ieslég3anas/izslégsanas pogu

(apala, melna poga) uz rokas ierices.

2. Paradisies galvena izvélne, kura bis redzams @ darbibas
rezims (2) darbibas laiks un (3 ) akumulatora stavok|a

indikators. Stkaku informaciju par darbibas rezimu un laiku
skatiet 1. un 2. tabula.

PLS @
STD

3. Péc lietosanas nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu
ieslég3anas/izslégsanas pogu, lai izslégtu ierici. Ja ierice tiek
atstata ieslégta, ta 3 mindites nedarbosies, péc tam izslégsies.

Demi Pro cietinaSanas lampas darba stavokli

. ReZima izvéle (iestatisanas poga): nospiezot So slédzi (ilgak
neka sekundi), ierice secigi parslédzas starp trim cietinasanas
rezimiem. ReZima iestatijums tiks automatiski saglabats pédéja
izvélétaja rezima.

147
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. Laika reZims: (iestatisanas poga): nospiezot 3o slédzi, ierice
secigi parsledz dazadus cietinasanas laikus. Laika iestatijums
tiks automatiski saglabats pedeja izvéletaja laika (informaciju
par laiku skatiet 1. un 2. tabula).

. PLS Standard: standarta rezima ir pieejami $adi cietinasanas
laiki: (5, 10 sekundes).

. PLS High: augstaja rezima ir pieejami 3adi cietinasanas laiki:
(1,3, 5 sekundes).

. Ortho: darbojas 3 sekundes, apstajas uz 1,5 sekundém un
atkarto 3o ciklu tris reizes.

[1. tabula.]
Darba Bazj:; :izaejas Darbibas laiks | Piemérojamais
reZims (mW/am?) (sekundes) uzgalis
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 1,3,5 Cietinasanas
uzgalis
Ortho 2500 3 sekundes x
3 reizes
Diagnostikas rezims

Diagnostika: So vizualo paliglidzekli izmanto, ja zobarstniecibas specialistiem
ilgstosi ir nepiecieSsams dabiskais apgaismojums.

[2. tabula.]
Darba Bazes izejas Darbibas Pieméroiamais
rezims JALs fle uz, allis
(mW) (sekundes) 9
Diagnosis 20-24 60 Transiluminacijas
uzgalis
Skaluma iestatiSana

1. Kadierice ir izslégta, nospiediet ieslég3anas/izslégsanas pogu,
vienlaikus turot nospiestu iestatijumu pogu.

2. Paradisies galvenais ekrans un tiks paradita skajuma
iestatisanas izvélne, un skalumu var ieslégt/izslégt,
nospiezot iestatijumu pogu.

Skalums IESLEGTS

Skalums IZSLEGTS

)

3. Péc vélama skaluma iestatijuma izvéles nospiediet ieslégsanas/
izslégsanas pogu. lestatijums tiks saglabats un ierice
atgriezisies galvenaja izvélné.

Signala pazinojumi
Signala = Vizuals | Skanas
L sté?loklis [t signals sign'éls
Parkarsana | lzslédziet Displeja 5Tsi
erici un paradas pikstieni
pirms bridinaju-
atkartotas | ma ikona.
lietoanas
nogaidiet
vismaz
60 sekun-
des.
Zemsaku- | Uzlade- Displeja 51si
mulatora | jietvai mirgo pikstieni
uzlades nomainiet | zema aku-
EE [imenis akumula- mulatora
toru. uzlades
limena
ikona.
Trakstoss levietojiet | Uzgalisisi | 51si
vai cietinada- | iedegas, un | pikstieni
nepareizs nas uzgali. | bridinaju-
= uzgalis ma ikona
paradas
visa ekra-
na.

Signala = Vizuals | Skanas
Leae stﬁ?loklis St signals sign'ils
Trakstoss levietojiet | Uzgalisisi | 5Tsi
vai transilu- iedegas, un | pikstieni
nepareizs | minacijas bridinaju-
e i dl | Uzgalis uzgali. ma ikona
paradas
visa ekra-
na.
Akumu- Uzlade- zsleg3anas | 5isi
latora jiet vai ikona pa- pikstieni
E izladésanas | nomainiet | radas visa
akumula- ekrana.
toru.
DEMI PRO DARBIBA

Piezime. Kers iesaka Demi Pro cietina3anas lampai izmantot FDA atlautu
vienreizlietojamu barjeru (TotalCare).

1.

Nodrosiniet atbilstoSu acu aizsardzibu pacientam un medicinas

personalam, kas veic procediiru.

Pirms katras lietosanas reizes uzlieciet jaunu, FDA atlautu

vienreizlietojamu barjeru virs cietinasanas lampas, nodrosinot

minimalas krokas virs lécas, lai iegitu optimalus rezultatus.

Péc ieslégSanas var izvéléties rezimu un laiku.

Atlasiet vélamo cietina$anas rezimu vai diagnostikas rezimu.

(Sikaku informaciju par rezimiem un to parslégsanu skatiet

iepriek$ minétaja informacija.)

. Jusu értibai pagrieziet uzgali vélamaja pozicija.

. Vienmeér uzturiet lécu tiru, lai nodrosinatu maksimalu
gaismas intensitati.

Novietojiet cietinasanas uzgali tiesi virs restauracijas centra,
nodrosinot, ka tas atrodas 90 gradu lenki pret virsmu.

Lai iegutu optimalus cietina$anas rezultatus, novietojiet
uzgali péc iespéjas tuvak restauracijai, nepieskaroties tai.
Palielinoties attalumam starp cietina$anas uzgali un
restauraciju, attiecigi pagariniet cietinasanas laiku. Ja attalums
parsniedz 5 mm, cietinaSanas laiks japalielina divkarsojot.

So vadliniju neievéro3ana var ietekmét restauracijas
polimerizaciju un arstésanas rezultatu.

Péc vélama darbibas rezima un laika izvéles nospiediet un
atlaidiet iesleg3anas/izslégdanas pogu, lai aktivizétu gaismu.
Ta apstasies, kad izvélétais darbibas laiks bas pagajis. PLS
standarta un diagnostikas rezimos cietinasanas cikla laika ik
péc 5 sekundém atskan skanas signals, bet PLS augstaja un orto
rezimos — ik péc 1 sekundes, un procediras beigas atskan divi
pikstieni, lai pazinotu, ka cietina3anas lampas cikls ir pabeigts.
Kad kiiniska procedira ar Demi Pro ir pabeigta, uzmanigi
nonemiet un utilizéjiet barjeru, ievérojot vietgjos un valsts
noteikumus, un veiciet ierices atkartotu apstradi saskana ar
noradijumiem $is rokasgramatas sadala “Tirisana, dezinfekcija
un sterilizacija”

TIRISANA, DEZINFICESANA UN STERILIZESANA

A Bridinajumi attieciba uz elektroniskajiem komponentiem.

Nesterilizgjiet, izmantojot citas metodes, iznemot noraditas.

Neautoklavéjiet ar tvaiku citas sastavdalas, iznemot gaismas
aizsargu, jo tas var sabojat produktu.

Rokas ierice, cietinasanas uzgalis, atras cietinadanas léca,
transiluminacijas uzgalis, akumulators un uzlades baze nav
autoklavéjama, jo Sada darbiba sabojas elektrisko shému.

Lai novérstu ierices bojajumus, netiriet cietinasanas uzgala,
transiluminacijas uzgala, akumulatora un uzlades bazes
elektriskos kontaktpunktus.

Ja jums rodas kadas bazas, sazinieties ar klientu

atbalsta dienestu.

Nesmidziniet Demi Pro dalas ar Skidrumiem, jo tas var sabojat
elektrisko shému. Noslaukiet plastmasas virsmas ar dranu,

kas viegli samitrinata tiisanas/dezinfekcijas Skiduma.

Neiegremdgjiet rokas ierici un uzlades bazi nekada Skiduma,
jo tas anulés garantiju.

Sagatavosanas ierices atkartotai apstradei.

1.

Pirms tirisanas nonemiet no rokas ierices atras cietinasanas
lécu un gaismas aizsargu.

Pirms tiriSanas neizjauciet akumulatoru un cietinasanas

uzgali vai transiluminacijas uzgali no cietinasanas lampas

rokas ierices.

Pirms tirisanas parbaudiet cietinaanas uzgala lécu, lai
konstatétu defektus, pieméram, plaisas, Skembas, deformacijas,
kas liecina par to, ka instruments nav tada stavoklr, lai to varétu
atkartoti apstradat ar nepiecieSamo uzticamibas limeni.
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4. Demi Pro sastavdalu tirisanai NAV ieteicams izmantot
automatizétas tirisanas ierices vai automatiskas
dezinfekcijas ierices.

TiriSana un dezinfekija: rokas ierice, cietinasanas uzgalis, atras
cietinasanas léca, transiluminacijas uzgalis, akumulators un
uzlades baze

Tirisana.
1. Notiriet visas virsmas ar dranu, kas viegli samitrinata ar

medicinisku vidéja limena dezinfekcijas tirisanas lidzekli.
Ladzu, skatiet razotaja noradijumus par koncentracijam,
temperatiru un ieteicamo saskares laiku.

2. lzmantojiet vates tamponu un mazu, mikstu slotinu,
kas samitrinata ar svaigu dezinfekcijas tirisanas lidzekli,
lai nonemtu visus netirumus, kas var biit sakrajusies rievas
un griti aizsniedzamas vietas.

3. Noslaukiet ierices sastavdalas ar papildu draninam, kas ir
viegli samitrinatas ar dezinfekcijas tirisanas lidzekli, lidz uz
izmantotas draninas nav redzami traipi.

4, Vizuali parbaudiet rokas ierici, cietinasanas uzgali,
transiluminacijas uzgali un uzlades bazi, lai nodrosinatu
tiribu. Ja redzams piesarnojums, atkartojiet tirisanas darbibas.
lzmantojiet vél vienu ar dezinfekcijas tirisanas lidzekli
samitrinatu dranu, lai nodrodinatu, ka uz ierices sastavdalam
nepaliek piesarnojums.

5. Visbeidzot, lai notiritu tiriSanas lidzekla atliekas, izmantojiet
tiru, ar destilétu tdeni viegli samitrinatu neplaksnojosu
dranu un rapigi noslaukiet visu sastavdalu virsmas. Uzgaidiet,
[idz nozast.

1. Izmantojiet jaunu dranu, kas viegli samitrinata ar medicinisku
vidéja limena dezinfekcijas lidzekli, un noslaukiet visu
sastavdalu virsmas. Lidzu, skatiet razotaja noradijumus par
koncentracijam, temperatiru un ieteicamo saskares laiku.

2. Lietojiet vates tamponu un mazu, mikstu slotinu, kas
samitrinata ar dezinfekcijas lidzekli, lai uzklatu vielu rievas un
griiti pieejamas vietas. Parliecinieties, ka visas virsmas paliek
redzami mitras dezinfekcijas lidzekla razotaja noradito laiku.

3. Lainotiritu dezinfekcijas lidzekla atliekas, izmantojiet tiru,
ar destilétu adeni viegli samitrinatu nepliksnojosu dranu un
ripigi noslaukiet visu sastavdalu virsmas. lerices sastavdalas ir
gatavas atkartotai lietosanai, kad visas virsmas ir vizuali tiras.

TiriSana un sterilizacija: gaismas aizsargs

1. Pirms tiiSanas vizuali parbaudiet gaismas aizsargu, vai tam
nav defektu. Gaismas aizsargs laika gaita var nolietoties.
Ja tiek konstatéti defekti, nomainiet to ar jaunu.

2. Parbaudiet gaismas aizsargu, vai nav sacietéjusas sveku
atliekas. Ja konstatéjat sveku materialu, pilniba to nopemiet.

3. Notiriet gaismas aizsarguanu ar medicinisku neenzimatisku
tindanas $kidumu, izmantojot mikstu slotinu, lidz ir nonemti
visi redzamie traipi. Notiriet netirumus, kas var bt uzkrajusies
rievas. Lidzu, skatiet raZotaja noradijumus par tiriSanas lidzekla
koncentracijam, temperatiru un ieteicamo saskares laiku.

4. Skalojiet ar destilétu tideni vismaz 30 sekundes. Vizuali
novértéjiet tiribas pakapi. Ja redzams piesarmojums, atkartojiet
tinsanas darbibas, lidz piesarpojums vairs nav redzams.

5. Nosusiniet ar tiru dranu bez pliksnam, lidz vairs nav

redzams mitrums.
Sterilizacija.
1. levietojiet gaismas aizsargu sterilizacijas maisina, kas piemérots

sterilizacijai ar tvaiku. Parliecinieties, ka sterilizacijas maisini
atbilst valsti speka esoso tiesibu aktu prasibam, pieméram,
150 11607-1 standartam, un ASV lietojiet Partikas un zalu
parvaldes (FDA) atlautus piederumus.

2. Sterilizéjiet gaismas aizsargu, izmantojot talak noradito
sterilizacijas ciklu.

Sterilizacijas specifikacijas

Cikls Prieksvakuums (ar iepakosanu)
Temperatira (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
ledarbibas laiks (minites) 4 mintes 3 mintes
Zavésanas laiks (minites) 30 miniites 16 minates

3. Kad produkts ir izpemts no autoklava, parbaudiet, vai
sterilizacijas maisins nav bojats. Ja maisins ir pardurts,
nelietojiet izstradajumu, jo sterilizacijas efekts, iespéjams,
irizzudis. Atkartoti iepakojiet izstradajumu un atkartojiet
sterilizacijas procediru.

4. Péc sterilizacijas maisinus ar gaismas aizsargu glabajiet sausa
un tum3a vieta. levérojiet maisinu razotaja noradijumus par
glabasanas apstakliem, ka ari maksimalo glabasanas laiku.

PIEZIME. Sadala “Noradijumi par tirisanu, dezinficésanu un sterilizéSanu”
minétos noradijumus ir apstiprinajis mediciniskas ierices razotajs ka tadus,

ko ievérojot, medicinisko ierici var sagatavot atkartotai lietosanai. Veselibas
apripes iestades ir atbildigas par to, lai sterilizacijas aprikojums tiktu kalibréts
saskana ar raZotaja rokasgramatam un noradtajam specifikacijam. Turklat
veselibas apripes iestades ir atbildigas par savu darbinieku apmacibu infekciju

kontroles, pareizas sterilizacijas, tirisanas un dezinfekcijas procediru joma.

APKOPE
Parbaudiet un nomainiet nolietotu vai bojatu akumulatoru un uzgali,
ja nepieciesams, lai uzturétu optimalu veiktspéju.

UZGLABASANA UN LIKVIDESANA

Uzglabasana

Vienmér iznemiet akumulatoru, ja Demi Pro tiek glabats ilgak par divam
nedélam vai iepakojat to celojumam. Ja akumulators ilgstosi tiek atstats iericé
bez uzlades, tas var izraisit ierices darbibas traucéjumus vai padarit uzladi
neiespéjamu. Neglabajiet akumulatoru temperatira virs 40 °C (104 °F) vai
tieSos saules staros.

Atbrivo3anas no atkritumiem

Neizmetiet ierici un akumulatoru kopa ar sadzives atkritumiem. Atbrivojieties
no ierices un akumulatora vides apsvérumu dé| saskana ar vietgjam vides
vadlinijam vai noteikumiem.

PROBLEMU NOVERSANA
Probléema Célonis Risinajums
lerice neieslé- | Akumulators | Ludzu, uzladgjiet akumulatoru vai
dzas. irizladéjies. | nomainiet to.
Akumulators | Notiriet akumulatora spailes ar
nav pareizi izopropilspirtu, nosusiniet tas ar tiru
ievietots. dranu un ievietojiet akumulatoru
atpakal ierice.
Darbibas Sazinieties ar ierices pardevéju vai
traucgjumi klientu atbalsta dienestu.
Gaisma Cietinasanas | Nonemiet cietinaSanas uzgali,
neieslédzas. uzgala notiriet kontaktus ar izopropilspirtu,
kontakti ir nosusiniet tos ar tiru dranu un uzlieciet
netiri. cietinasanas uzgali atpakal.
CietinaSanas | Sazinieties ar ierices pardevéju vai
uzgala klientu atbalsta dienestu.
darbibas
traucgjumi.
Gaismanepa- | LED k|ame. lzmériet gaismas intensitati, izman-
reizi cietina tojot radiometru uz uzlades bazes.
restauraciju. Ja deg dzeltena indikatora lampina,

sazinieties ar klientu atbalsta dienestu,
lai pieprasitu remontu.

lzmantojot atbilstosu dzelteno UV acu
aizsardzibu, parliecinieties, ka LED
gaismas darbojas.

Materials Parbaudiet deriguma terminu uz

restauracijas materiala.

Parliecinieties, ka tiek ievérota
pareiza tehnika saskana ar razotaja
ieteikumiem.

Akumulatora
defekts.

Akumulators
neuzladéjas.

Sazinieties ar ierices pardeveju vai
klientu atbalsta dienestu, ja uzlades
baze nedeg zila vai dzeltena krasa.

ELEKTROMAGNETISKA SADERIBA

Sis ierices elektromagnétiska saderiba parbaudita IEC/EN 60601-1-2
standartam atbilsto3os testos un ta ir veidota ta, lai noradijumiem atbilstosas
uzstadisanas un lietosanas laika aizsargatu pret nevélamiem traucgjumiem.
Siierice var radit, izmantot un izdalit radiovilpus. Si ierice var radit nevélamus
traucgjumus, atrodoties tuvuma citam aprikojumam. Sada gadijuma
lietotajam jaseko vienam vai vairakiem no talak aprakstitajiem ieteikumiem,
lai novérstu traucgjumus.

. Palieliniet attalumu starp ierici un traucgjumus rado3o ierici.

. No jauna uzstadiet un palaidiet ierici.

. Sazinieties ar izplatitaju, Kerr tirdzniecibas parstavi vai klientu
atbalsta dienestu.

Pamata EMS S
Paradiba standarts vai Tizts?bllamems/
testametode P
Tikla terminala CISPR11 1. grupa, B klase
traucgjumu spriegums | EN 55011
lzstarotie traucgjumi CISPR11 1. grupa, B klase
EN 55011
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bojata izstradajuma vai ta dalu nomainisanu vai bojata izstradajuma

e LI EMS. Testa limenis/ faktiskas izmaksas atlidzinaSanu. Lai izmantotu So ierobezoto
Paradiba standarts vai ib it defektivais izstradaiums ir iaataries Kerr Italia S.r.
R Eh prasiba garantiju, defektivais izstradajums ir jaatgries Kerr Italia S.r.l,
un Kerr nekada gadijuma nav atbildigs par tieSu, netiesu vai
Harmoniskie stravas EC61000-3-2 Akategorija izrietosu kaitéjumu.
izstarojumi EN61000-3-2 [ZNEMOT GADIJUMUS, KAS NEPARPROTAMI NORADITI IEPRIEKS,
. L . UZNEMUMS KERR NESNIEDZ TIESAS VAI NETIESAS GARANTIJAS,
Sprieguma izmainas, | IEC61000-3-3 st 1, TOSTARP GARANTIJAS PAR APRAKSTU, KVALITATI VAI PIEMEROTIBU
sprieguma svarstibas EN 61000-3-3 PIt: 0,65, NOTEIKTAM MERKIM
un impulsveida Tmax: 0,5, L
izstarojumi dmax: 4 %, ©2026 Kerr Corporation. Visas precu zimes pieder uznémumam
dc:33% Kerr Corporation. Visas tiesibas paturétas.
Noturiba pret IEC 61000-4-5 + 8 kV/kontakts SIMBOLU APRAKSTS
elektrostatisko izladi EN 61000-3-2 £2,+4,+8, Uz uznémuma Kerr iepakojuma izmantoto simbolu pilns skaidrojums ir
+15 kV/gaiss atrodams Seit: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
Noturiba pret IEC 61000-4-3 3V/m
izstarotajiem EN 61000-4-3 80 MHz -2,7 GHz M Razotajs
elektromagnétiskajiem 80 % AM pie 1 kHz
laukiem
& Razosanas datums
Noturiba pret tuvuma | IEC61000-4-3 9. tabula standarta
esosa RF bezvadu EN 61000-4-3 IEC60601-1-2
sakaru aprikojuma Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena
laukiem
Straujs stravas IEC61000-4-4 +2kV, 100 kHz LOT Partijas kods
pieaugums/elektriska | EN 61000-4-4 atkartosanas biezums
spradziena pretestiba -
Kataloga numurs
Noturiba pret [EC61000-4-5 Linija uz liniju E ¢
parsprieguma impulsu | EN 61000-4-5 +0,5kV, £ 1kV
Linija uz zemi @ Serijas numurs
+0,5kV, £1kV
Noturiba pret RF lauku | IEC 61000-4-6 3V % Importétajs
inducétiem vadisanas EN 61000-4-6 0,15 MHz — 80 MHz
traucgjumiem 6VISM joslas 2 .
No 0,15 MHz idz N lzplatitajs
80 MHz
80% AM pie 1 kHz .
Nesterils
Noturiba pret stravas IEC 61000-4-8 30A/m
frekvences magnétisko | EN 61000-4-8 50 Hz un 60 Hz
lauku
I Trausls, apieties uzmanigi
Sprieguma kritumi IEC61000-4-11 0% Uﬁ 0,5 ciklam
EN 61000-4-11 pie 0°, 45°, 90°, 135°, P
180°,225°,270° un N . _
o Glabat sausuma
315
0% U, 1cikls un e
70% UT; 25/30 cikli (140°F)
Viena faze: pie 0° Temperatras diapazona ierobezojumi
-20°C
Sprieguma IEC 61000-4-11 0%U,; 250/300 ckls «H
partraukumi EN 61000-4-11 95%
,@ Gaisa mitruma ierobezojums
~
PIEDERUMI UN REZERVES DALAS 10%
1060 hPa
DalasNr. | Rezervesdalas
Atmosféras spiediena ierobezojums
37380 Demi Pro pilns komplekts (globali)
700 hPa
37381 Demi Pro cietinasanas uzgalis (globali)
37382 Demi Pro rokas ierice (globali) A Uzmanibu!
37383 Demi Pro uzlades baze (globali)
37384 Demi Pro akumulators (globali) Mediciniska ierice
37385 Demi Pro Light Shield papildinajums (globali) S
Detalai piemérots Type B
37386 Demi Pro atras cietinasanas Iéca (globali)
37387 Demi Pro transiluminacijas uzgalis (globali)
Virziena uz augsu
ATBILDIBAS ATRUNA

Ar 30 Kerr Italia S.r.l. garanté, ka tris gadus no Demi Pro iegades datuma
(tikai vienu gadu akumulatoriem) $im instrumentam nebs materialu un
izgatavosanas defektu. Lai S0 garantiju varétu piemérot, klientam ir jainformé
Kerr Italia S.r.I. par defektu pirms garantijas termina beigam. Lai $o garantiju
varétu piemérot, izstradajums ir janosita atpakal. Ja izstradajums péc Kerr
parbaudes izradisies bojats garantijas laika, Kerr péc savas izvéles vai nu:

(1) salabos izstradajumu bez maksas par detalam vai darbu, vai (2) aizstas
izstradajumu ar lidzigu izstradajumu, kas var bt jauns vai atjaunots. Si
garantija neattiecas uz defektiem, bojajumiem vai bojajumiem, kas radusies,
klientam nepareizi lietojot, parveidojot vai neatbilstosi uzturot izstradajumu.

Kerr mutiskie un rakstiskie tehniskie ieteikumi paredzéti, lai
palidzétu zobarstiem izmantot Kerr izstradajumus. Zobarsts uznemas
visu risku un atbildibu par kaitéjumiem, kas radusies, nepareizi
lietojot Kerr izstradajumu. Ja tiek konstatéti materiala un darba
izpildijuma defekti, Kerr atbildiba aprobezojas ar péc Kerr ieskatiem

134°C Sterilizéjams Iidz noradrtajai
m temperatirai

CE markéjums un pazinotas struktiras
identifikacijas numurs. zstradajums
atbilst Medicinisko iericu direktivas
93/42/EEC pamatprasibam

UKCA markgjums
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Skatit lietosanas pamacibu

Rx only’

*for US law only

Uzmanibu: federalie likumi (ASV)
atlauj So iekartu pardot un pasatit
tikai licencétiem veselibas apriipes
praktizéjosajiem arstiem.

WEEE markejums

i
o4

EEE markéjums

CH

Sveices importétajs

Sveices pilnvarotais parstavis

Il klases ierice

2
o0l @

(>
g\

Visparigs redeneracijas/
parstradasanas simbols
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KIEKVIENOS DALIES PAVADINIMAS

1
2
3
4
18 17 16
[Pasirinktinai]
§
g
Type C Type A Type |
1. Rankinis valdiklis 10. Indukcinio jkrovimo prievadas
2. Nustatymo mygtukas 11. Baterijos bisenos indikatorius
3. Maitinimo mygtukas 12. PerSvietimo antgalio laikiklis
4. Ekranas 13. Radiometras
5. Baterija 14. Radiometro indikatorius
6. Kietinimo antgalis 15. [krovimo lizdas
7. Light Shield 16. Kintamosios / nuolatinés srovés adapteris
8. Trumpo kietinimo lesis 17. Kistukas
9. Jkrovimo stotelé 18. [Pasirenkama] PerSvietimo antgalis
153
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Demi™ Pro

Kietinimo LED 3viesa sistema

OPERATORIAUS VADOVAS
BENDROJI INFORMACLJA

,Demi Pro” yra rasiklio formos belaidé kietinimo lempa, naudojama Sviesa
kietinamos odontologinés medziagos polimerizacijai ir kuri yra jkraunama
naudojant licio jony akumuliatoriy. Intraoralinj perdvietimo antgalj galima
[sigyti kaip papildoma prieda. Jis skirtas ap3vietimui, kuris palengvina
vizualizavima atliekant burnos ertmés procediras.

Numatyta paskirtis., Demi Pro” yra skirtas $viesa kietinamoms
odontologinéms medzZiagoms polimerizuoti.

Numatoma paskirties naudojimo vieta. ,Demi Pro” skirtas naudoti
odontologijos ir medicinos kabinetuose bei ligoninése, laikantis Sios
naudojimo instrukdijos.

Numatytieji naudotojai. Sis gaminys skirtas naudoti kvalifikuotiems
odontologams.

Tiksliné pacienty populiacija. Prietaisas skirtas naudoti bendrajai
pacienty populiacijai, kuriai reikalinga 3viesa polimerizuota restauracija
dél danty struktros trakumo, arba ortodontiniams pacientams, kuriy
gydymas apima 3viesos kietinamy klijy naudojima breketams ir kitiems
ortodontiniams prietaisams.

Klinikiné nauda. Padeda atkurti danty funkcija.
NAUDOJIMO INDIKACIJOS

,Demi Pro” yra kietinimo Sviesos diody skleidZiama regimaja 3viesa aparatas,
odontologijos specialisty naudojamas Sviesa kietinamoms medziagoms
polimerizuoti. PerSvietimo antgalis yra skirtas vizualizavimui palengvinti
atliekant burnos ertmés procediras.

KONTRAINDIKACIJOS

,Demi Pro” yra kontraindikuotinas pacientams, linkusiems j fotobiologines
reakcijas (jskaitant pacientus, sergancius saulés dilgéline ar eritropoetine
protoporfirija), arba tiems, kurie iuo metu yra gydomi fotojautrinanciais
vaistiniais preparatais.

/N jspEmal

. ,Demi Pro” kietinimo lempa yra klasifikuojama kaip 3 rizikos grupés
prietaisas pagal IEC 62471. Sis gaminys skleidZia galimai pavojingg
optine spinduliuote.

Nezitrékite j operacing lempa. Gali biti suzalotos akys.

. ,Demi Pro” spinduliuoja didelio intensyvumo 3viesg ir turi bati
naudojamas tik kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.

,Demi Pro” kietinimo 3viesos nenaudokite be kietinimo antgalio.

. NeZiarékite tiesiai j Sio kietinimo Sviesa aparato skleidZiama 3viesa.
Naudojant,,Demi Pro” medicinos darbuotojams ir pacientui privaloma
naudoti tinkamas akiy apsaugos priemones.

Naudojant,Demi Pro” reikia imtis specialiyjy atsargumo priemoniy
dél elektromagnetinio suderinamumo (EMS), aparatas turi bati
jrengtas ir pradétas eksploatuoti pagal Sioje instrukcijoje pateiktas
rekomendacijas bei gamintojo EMS deklaracija.

. ,Demi Pro” veikima gali paveikti nesiojamoji ir mobilioji radijo
daznio (RD) ry3iy jranga. Zr. Siame vadove pateiktus ,Gamintojo
EMC deklaracij ir nurodymus”.

Naudokite tik ,Kerr” patvirtinta kintamosios srovés adapter; ir kistukus.

Naudojant kitus, nepatvirtintus naudoti su Siuo jrenginiu priedus,
obturacijos jrenginys gali veikti netinkamai ir kelti pavojy
paciento saugumui.
. Draudziama modifikuoti $ig jranga.
Dél akumuliatoriy gabenimo oro transportu ir vezimo skaitykite
tarptautines oro transporto asociacijos rekomendacijas ir jy laikykités.
. Venkite nepertraukiamy kietinimo cikly ir neveikite burnos minkstujy
audiniy ilgiau nei nurodyta kiekvienam rezimui nustatyta veikimo
trukmé. llgalaikis salytis su minkstaisiais audiniais gali sukelti
suzalojimus ar dirginima. Jei reikalinga papildoma kietinimo trukme,
naudokite kelis trumpus kietinimo ciklus arba dvigubo kietinimo
produktus, kad minkstieji audiniai nebaty kaitinami.
Gaminio negalima ardyti, iSskyrus atvejus, kai tai atlieka gamintojo
paskirtas technikas.
Nelieskite elektriniy komponenty $lapiomis rankomis, nes tai gali
sukelti elektros smgj.
Jkraunant operatorius turi nesiliesti prie jkrovimo prietaiso ir paciento
tuo paciu metu.
. Nenaudokite prietaiso, kol jis yra jkraunamas.
Pasirapinkite, kad maitinimo kiStukas visada baty pasiekiamas.

/\ ATSARGUMO PRIEMONES

,Demi Pro” prietaiso komponentai pries pristatant nebuvo

nuvalyti ir dezinfekuoti. Apsauginis skydelis nuo 3viesos tiekiamas
nesterilus. Pagal Sios instrukcijos skyriuje ,Valymas, dezinfekavimas
ir sterilizavimas” pateiktus nurodymus atlikite reikiamus valymo,
dezinfekavimo ir sterilizavimo etapus pries salytj su pacientu.

. Kietinimo lempos atgalio nedékite tiesiai ant neapsaugoty danteny,
burnos gleiviniy ar odos ir j jas nenukreipkite. Dél ilgalaikio,, Demi Pro”
skleidziamos Sviesos poveikio gali biti paZeisti minkstieji audiniai.

. Vadovaukités gamintojo nurodytos kietinimo trukmés, kai prietaisa
naudojate arti pulpos audinio. Dél ilgalaikio prietaiso skleidZiamos
Sviesos poveikio gali pasireiksti negrjztamas pulpitas.

Dél nepertraukiamo gaminio naudojimo jis gali perkaisti. Laikykités
rekomenduojamo atitinkamo antgalio naudojimo laiko.

Asmenys, turintys retinopatijos istorija, pries naudodami $j gaminj
turéty pasikonsultuoti su oftalmologu. 5j gaminj naudokite labai
atsargiai ir laikykités visy batiny saugos atsargumo priemoniy.

Bukite atsargls gydydami pacientus, kurie kencia nuo fotojautrinimo
reakdijy ar jautrumo, kuriems atliekama chemoterapija arba kurie
gydomi fotosensibilizatoriais, nes yra galimas neigiamy fotobiologiniy
reakdijy pavojus.

. Asmenys, kuriems buvo atlikta kataraktos operacija, gali buti
jautras Sviesai ir turéty vengti gydymo Siuo gaminiu, nebent bity
imtasi tinkamy saugos priemoniy, pvz., bty dévimi tinkami Sviesa
filtruojantys apsauginiai akiniai.

Sis gaminys gali skleisti pavojingg optine spinduliuote. Nespauskite
aktyvinimo mygtuko, kol prietaisas néra tinkamai jstatytas j burng.
Nenaudokite paZeisto ar uztersto kietinimo antgalio l¢sio. Dél to
restauravimo medziagos gali bati nepakankamai sukietinamos.
Pries keisdami antgalj, visada iSjunkite rankinj valdiklj.

. Pries pradédami procedira jsitikinkite, kad apsauginis skydelis nuo
Sviesos buvo tinkamai pritvirtintas prie rankinio valdiklio prietaisui
esant ijungtam.

. Kad nesugadintuméte gaminio, nejkiskite pirsty, jrankiy ar kity daikty
| prietaiso baterijy skyriy.

. Nevalykite kietinimo antgalio, perivietimo antgalio, baterijos ir
jkrovimo stotelés elektros kontakty. Tai gali sugadinti jranga.

Jei prietaisui veikiant kyla kokiy nors problemy, nedelsdami nustokite
jinaudoti ir kreipkités j parduotuve, kurioje jsigijote prietaisa, arba
j klienty aptarnavimo skyriy.

. Sterilizuoti garais negalima jokiy kity komponentuy, iskyrus apsauginj
skydelj nuo $viesos, nes kitaip galima sugadinti gaminj.
. Nenaudokite trumpo kietinimo leSio visiskam arba galutiniam

kietinimui. Po naudojimo nuimkite trumpo kietinimo lesj ir atlikite
visiska ir galutinj kietinima be jokiy priedy.

. Nenaudokite kietinimo antgalio intraoraliniam ap3vietimui ar
perSvietimui. Gali bati skleidziamas per didelis karstis, kuris gali sukelti
gleivinés nudegimus arba pulpos dirginima.

Prietaisui ir priedams valyti nenaudokite organiniy tirpikliy, ésdinanciy
ar abrazyviniy valikliy, ultragarsinio valymo sistemos.

Pasirinkite ir naudokite rezimui tinkama antgalj.

Siekiant iSvengti galimy saugos riziky, pasirpinkite, kad prietaisas
biity jkraunamas toli nuo paciento aplinkos.

PAKUOTES TURINYS

1 rankinis valdiklis

1 kietinimo antgalis

2 baterijos

1 jkrovimo stotelé

1 trumpo kietinimo lesis

3 apsauginiai skydeliai nuo Sviesos

1 kintamosios / nuolatinés srovés adapteris (kistukai — JAV, ES, Australija, JK)
1 naudojimo instrukcija

[Pgsirenkama] Perdvietimo antgalis
*Sis elementas néra jtrauktas j paketg ir turi biti uzsakomas atskirai.

GAMINIO SPECIFIKACLJOS

Informacijos tipas | SPECIFIKACLJOS

Apsauga nuo elektros | Jrenginys su vidiniu maitinimo Saltiniu ir Il klasés

smiigio jranga, Type B darbiné dalis

Atsparumo vandeniui | IPX4 (taikoma rankiniam valdikliui)

klasé

Darhiné dalis Apsauginis skydelis nuo $viesos, perSvietimo
antgalis, kietinimo antgalis

Lesis Kietinimo antgalis: 11 mm skersmens
Trumpo kietinimo lesis: 2,5 mm skersmens
Persvietimo antgalis: 1,2 mm skersmens

Bangos ilgio Naudojamas bangos ilgio diapazonas:

diapazonas 380 nm-515nm

Bangos ilgio pikas: 400 nm, 460 nm

Sviesos intensyvumo | PLS STD: 1100~1330 mW/cm? (10 %)
lygiai PLS HIGH: 22002500 mW/cm? (10 %)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10 %)
DIAGNOSIS: 20—24 mW (£10 %)

Energinés ekspozicijos | PLS STD: 11J/em? ~ 13,3 J/cm? (10 %)
galios diapazonas PLS HIGH: 11J/cm? ~ 12,5 J/cm? (10 %)
(maks.) ORTHO: 7,5 J/cm? (10 %)
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Informacijos tipas

SPECIFIKACLJOS

Dydis

Rankinis valdiklis (uzdétu su kietinimo antgaliu ir
baterija): 215,4 mm (ilgis) x 23,2 mm (skersmuo),
~115¢g

Jkrovimo stotelé: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441¢

Automatinio
i8sijungimo laikas

3 min.

LED

Bangy ilgis 460 nm
Bangy ilgis 400 nm

Baterija 3,7V nuolatinés srovés / 1100 mAh, licio jony
baterija
Baterijos jkrovimo laikas: per 3 val.
Kintamosios / Jvestis: 100—240 kintamoji srové, 50/60 Hz
nuolatinés srovés I3vestis: 9,0 kintamoji srové, 2,0 A
adapteris
Eksploatavimo salygos | Temperatara: 10-35 °C (50-95 °F)
Drégnis: 30-75 %
Atmosferos slégis: 700-1060 hPa
Laikymo ir Temperatara: —20-60 °C (—4-140 °F)
transportavimo Drégnis: 10-95 %
salygos Atmosferos slégis: 700-1060 hPa
Baterijos apsauga IS naujo nustatomas saugiklis
nuo virsjtampio /
perkaitimo
Veikimo ciklas Po kiekvieno rezimo naudojimo ir laiko palaukite

60 sek.

NEPAGEIDAUJAMI REISKINIAI

Jei dél Sios medicinos priemonés jvykty rimtas incidentas, praneskite apie
tai teisétam gamintojui, Kerr Italia S.r.." ir tos 3alies, kurioje yra jsikires
naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

ISSAMIOS INSTRUKCIJOS
Naudojimo apribojimai:
Savaime polimerizuotos danty medziagos
Kai Sviesos antgalis negali pasiekti restauracinés medziagos

PASIRUOSIMAS PRIES NAUDOJIMA
Kaip sumontuoti kintamosios / nuolatinés srovés adapterj
Maitinimo blokas yra universalus ir veikia nominalia 100-240V

kintamaja srove.

Pastaba. ,Demi Pro” baterijy jkrovimo stotelei maitinti turi bati naudojamas
tik, Kerr” tiekiamas maitinimo blokas, parodytas 9 pav.

1. Pasirinkite tinkama adapterj (kaip parodyta 9 pav. — 17. Kistukas).
Jy naudojimo biidai yra tokie:
A, 120VJAV-TypeA
B.  Europa—TypeC
C. Jungtiné Karalysté — Type G
D.  Australija —Typel

2. [statykite kiStuka j adapterio griovel, tinkamai jj sulygiuokite,
tada atsargiai pasukite pagal laikrodZio rodykle. Jis spragtelédamas
uzsifiksuos vietoje (8-1 pav.).

3. Jeinorite iSimti kiStuka i$ adapterio, atsargiai pasukite kistuka pries
laikrodZio rodykle tuo paciu spausdami mygtuka, esantj apacioje

kairéje puséje. Jam spragteléjus jj galésite isimti i$ adapterio (8-2 pav.).

Kaip jkrauti, jdéti ir iSimti baterija
Pries naudodami kietinimo lempa jkraukite baterija.

1. Prijunkite kintamosios / nuolatinés srovés adapterj prie jkrovimo
stotelés, tada jjunkite adapterj j elektros lizdg.

2. |dékite baterija j jkrovimo stotele. Baterija bus visiSkai jkrauta per
3 valandas (1-1 pav.).

3. Jeirankinio valdiklio baterijos piktograma mirksi, vadinasi, baterija

yra issikrovusi.

4. ]dedant visiskai jkrauta baterij j rankinj valdiklj, pirmiausia
patikrinkite uzrakto simbolj ant rankinio valdiklio apacioje.
Sulygiuokite issikiSusia baterijos dalj su atrakinimo simboliu,
tada pasukite ja pagal laikrodZio rodykle link uzrakto simbolio,
kad baterija biity galutinai jstatyta j vieta (7 pav.).

5. [krovimo stoteléje yra du Sviesos indikatoriai. Vienas skirtas
,Standartas” rezimui, kitas — ,didelis / Ortho” rezimui. Jkrovimo
stotelé automatiskai nustatys rezima, tada uzsidegs atitinkamas
Sviesos indikatorius.

6. Kol baterija jkraunama, indikatorius Sviecia gintaro spalva,

0 kai baterija visiskai jkrauta — mélyna spalva.
Gintaro spalvos LED indikatorius: kraunama
Mélynos spalvos LED indikatorius: visiskai jkrauta.

»Demi Pro” dalys

A Perspéjimas

Nenaudokite kietinimo antgalio intraoraliniam apvietimui ar
persvietimui, nes gali biiti generuojamas per didelis karstis, dél kurio
gali atsirasti gleivinés nudegimy ar pulpos dirginimas.

1. Kietinimo antgalis
Kietinimo antgalis tiekiamas atskirai ir prie$ naudojima turi bati
pritvirtintas prie rankinio valdiklio. Norédami pritvirtinti kietinimo
antgalj, sulygiuokite jj su rankinio valdiklio jungties anga ir Svelniai
stumkite jj vertikaliai, kol jis tvirtai jsistatys (2-1 pav.).
Kietinimo antgalj galima pasukti 360 laipsniy kampu (2-2 pav.).

2. Trumpo kietinimo lesis
Trumpo kietinimo lesis magnetiniu bidu pritvirtinamas prie kietinimo
antgalio lesio (3 pav.).
Trumpo kietinimo lesis naudojamas trumpam restauracijy kietinimui.
Bukite atsargs, kad tvirtindami arba nuimdami trumpo kietinimo les
nepaZzeistuméte kietinimo antgalio lesio.

3. Light Shield
Apsauginis skydelis nuo Sviesos naudojimo metu tvirtinamas prie
kietinimo antgalio galvutés (4 pav.).
Sis skydelis apsaugo operatoriaus akis nuo $viesos, kurig skleidzia
naudojamas kietinimo antgalis.
Pasirlpinkite, kad apsauginis skydelis nuo Sviesos neuzstoty lesio.

4, Radiometras
Radiometras yra specialiai sukurtas naudoti su,,Demi Pro”.
Nenaudokite jo su kitais gaminiais. Prie$ naudodami patikrinkite,
ar $viesos intensyvumas yra pakankamas kietinimui uztikrinti.
Sviesos intensyvuma galite patikrinti naudodami radiometra,
kuris yra integruotas jkrovimo stoteléje (5 pav.).
Nenaudokite radiometro, kai pritvirtintas apsauginis skydelis nuo
Sviesos, nes tinkami matavimai gaunami tik tada, kai antgalis
yra tinkamoje padétyje (pvz., netinkama padétis, uzterstas arba
subraizytas lesis).

Tikril}amas Indikatorius Sprendimas
LEAIED Vieta Spalva
PLS STD Standard Mélynas Sékminga
(kairé pusé) Gintaro Nesékminga
PLS High/Ortho | High/Ortho | Mélynas Sékminga
(deSine puse) Gintaro Nesékminga

5. PerSvietimo antgalis [pasirenkama

PerSvietimo antgalis yra skirtas vizualizavimui palengvinti atliekant
burnos ertmés procediras. Jtartinus apZidros rezultatus visada
patikrinkite tinkamomis tradicinémis priemonémis (pvz., rankiniu
tyrimu, rentgenografiniu vaizdavimo metodu), kad uztikrintuméte
tikslig diagnoze.

Norédami pritvirtinti perSvietimo antgalj, nuimkite kietinimo

antgalj traukdami jj nuo rankinio valdiklio, tada jstumkite

persvietimo antgalj j vietg (6-1 pav.).

PerSvietimo antgalj galima pasukti 360 laipsniy kampu

(6-2 pav.).

Maitinimo jjungimas / iSjungimas

1. Paspauskite maitinimo mygtuka (apvalus juodas mygtukas)
ant rankinio valdiklio, kad prietaisg jjungtuméte.

2. Pasirodys pagrindinis meniu, kuriame bus rodomas ©)
veikimo rezimas, (2) veikimo laikas ir 3) baterijos biisenos
indikatorius. Dél issamios informacijos apie veikimo rezima ir
laika Zr. Tlentele ir 2 lentele.

PLS @
STD

3. Ponaudojimo, norédami prietaisa isjungti, 2 sek. palaikykite
nuspaude maitinimo mygtuka. Jei prietaisa paliksite jjungta,
jis liks veikti 3 min., tada iSsijungs.

u

kietinimo lempos veikimo biisenos
ReZimo pasirinkimas (nustatymo mygtukas): spaudinéjant §j
jungiklj (ir palaikydami ilgiau nei sekunde) aparate perjungiami
trys kietinimo rezimai. Rezimo nustatymas bus automatiskai
i$saugotas kaip paskutinis pasirinktas rezimas.

Demi Pro
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Laiko reZimas: (nustatymo mygtukas): spaudziant $j jungiklj
aparate perjungiamos jvairios kietinimo trukmés. Laiko
nustatymas bus automatiskai iSsaugotas kaip paskutinis
pasirinktas laikas. (Laiko informacija pateikiama 1ir 2 lenteléje)
PLS Standard: veikiant standartiniam rezimui galima rinktis
toliau nurodytas kietinimo trukmes: (5, 10 sek.)

. PLS High: veikiant didelés galios rezimui galima rinktis toliau
nurodytas kietinimo trukmes: (1, 3, 5 sek.)

. ,0rtho”: veikia 3 sek., pristabdomas 1,5 sek., o toks ciklas

q Signalo . Vaizdinis | Garsinis
sLisg A salyga Pl signalas | signalas
Antgalio |statykite | Antgalis 5 trumpi
néraarbajis | persvie- trumpam pyptelé-
netinkamas | timo uzsidega, | jimai
antgalj. 0 visame
— ekrane
pasirodo
ispéjimo
piktogra-
ma.
Baterija |kraukite | Visame 5 trumpi
iSsikrove arba ekrane pyptelé-
E pakeiskite | rodoma jimai
baterija. | iSjungimo
piktogra-
ma.

kartojamas tris kartus.
[1lentelé]
Veikimo Baziné galia Veikimo laikas Taikomas
reiimas (mW/cm?) (sek.) antgalis
PLS Standard 1100 510
PLS High 2200 13,5 Kietinimo
antgalis
Ortho 2500 3 sek. 3 kartus
Diagnozavimo rezimas

Diagnozavimas: Sis pagalbinis vaizdavimo prietaisas naudojamas,
kai odontologai ilga laika turi dirbti natiralioje Sviesoje.

[2 lentelé]
- A el Veikimo
Veikimo Baziné galia ¥ . .
redimas (mW) laikas Taikomas antgalis
(sek.)
Diagnosis 20-24 60 Per3vietimo antgalis
Garsumo nustatymas
1. Ijunge prietaisa paspauskite maitinimo mygtuka tuo pat metu

laikydami nuspaude nustatymo mygtuka.

2. Pasirodys pagrindinis ekranas, kuriame bus rodomas garsumo
nustatymo meniu, o garsuma bus galima jjungti / iSjungti
paspaudus nustatymo mygtuka.

Garsumas jjungtas Garsumas igjungtas

)

3. Pasirinke norima garsumo nustatyma, paspauskite
maitinimo mygtuka. Nustatymas iSsaugomas ir grjztama
i pagrindinj meniu.

Signalo pranesimai
Piktograma Signalo Veiksmas V'aizdinis G_arsinis
salyga signalas | signalas
Perkaitimas | ISjunkite | Ekrane 5 trumpi
prietaisa | pasirodo pyptelé-
ir pries ispéjimo jimai
darkarta | piktogra-
dodami
palaukite
ma-
Ziausiai
60 sek.
Baterija |kraukite | Ekrane 5 trumpi
senka arba mirksi pyptelé-
nm pakeiskite | senkancios | jimai
&2 baterijg. | baterijos
piktogra-
ma.
Antgalio |statykite | Antgalis 5 trumpi
néraarbajis | kietinimo | trumpam pyptelé-
netinkamas | antgalj. uisidega, | jimai
0visame
pasirodo
ispéjimo
piktogra-
ma.

»DEMI PRO“ NAUDOJIMAS
Pastaba. Ant,,Demi Pro” kietinimo lempos,Kerr” rekomenduoja naudoti FDA
patvirtintg vienkartinj barjera (,TotalCare”).

1. Pacientui ir procedira atliekantiems medicinos darbuotojams
pariipinkite tinkamas akiy apsaugos priemones.

2. Prieskiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite nauja,
FDA patvirtintg vienkartinj barjerg ir pasirpinkite, kad ant lesio
bty kuo maziau rauksliy, taip rezultatai bus optimalds.
Jjungus maitinima, galima pasirinkti rezima ir laika.

4. Pasirinkite norima kietinimo rezima arba diagnozavimo rezima.
(I$sami informacija apie rezimus ir jy perjungima pateikta
auksciau.)

Jusy patogumui pasukite antgalj j norima padét;.
. Lesj visada islaikykite Svary, kad baty uZtikrintas
maksimalus Sviesos intensyvumas.

5. Laikykite kietinimo antgalj centre tiesiai vir$ restauracijos,
ir uztikrinkite, kad jis bty 90 laipsniy kampu prie pavirsiaus.
Kad kietinimo rezultatas bty optimalus, antgalj laikykite
kuo arciau, bet nelieskite prie restauracijos.

Didéjant atstumui tarp kietinimo antgalio ir restauracijos,
atitinkamai pailginkite kietinimo laika. Jei atstumas virsija

5 mm, padvigubinkite kietinimo laika. Jei nesilaikysite Siy
rekomendacijy, tai gali turéti jtakos restauracijos polimerizacijai
ir gydymo rezultatams.

6. Pasirinke norima veikimo rezima ir laika, paspauskite ir
atleiskite maitinimo mygtuka, kad suaktyvintuméte Sviesa.
Jibus iSjungta, kai pasibaigs pasirinktas veikimo laikas.
Kietinimo ciklo metu toninis signalas suskambés kas 5 sek.
pasirinkus PLS standartinj ir diagnozavimo rezimus arba kas
1 sek. pasirinkus PLS didelj ir,Ortho” reZimus, o procedurai
pasibaigus pasigirs du pypteléjimai, kurie pranesa apie
kietinimo lempos ciklo pabaiga.

7. Baige klinikine procediira, kurios metu naudojote,,Demi Pro”,
pagal vietinius ir Salies teisés akty reikalavimus atsargiai
nuimkite ir iSmeskite barjera, tada pagal Sios instrukcijos
skyriuje Valymas, dezinfekavimas ir sterilizavimas” pateiktus
nurodymus pakartotinai apdorokite aparata.

VALYMAS, DEZINFEKAVIMAS IR STERILIZAVIMAS

A Perspéjimai dél elektroniniy komponenty.
Nesterilizuokite naudodami kitus nei nurodyti metodus.
Gary autoklavu neapdorokite jokiy kity komponenty,
i8skyrus apsauginj skydelj nuo Sviesos, nes kitaip galite
sugadinti gaminj.

. Rankinis valdiklis, kietinimo antgalis, trumpo kietinimo
leSis, persvietimo antgalis, baterija ir jkrovimo stotelé néra
autoklavuojami, nes taip bty sugadinti vidiniai grandynai.

Kad prietaisas nebdty sugadintas, nevalykite kietinimo
antgalio, perSvietimo antgalio, baterijos ir jkrovimo stotelés
elektros kontakty.

Jei turite kokiy nors klausimy, susisiekite su klienty
aptarnavimo skyriumi.

,Demi Pro” komponenty nepurkskite jokiais skysciais, nes gali
bti sugadinti grandynai. Plastikinius pavirsius nusluostykite
valymo / dezinfekavimo tirpalu sudrékinta $luoste.

. Rankinio valdiklio ir jkrovimo stotelés nemerkite j joki tirpala,
nes nustos galioti garantija.

Ruosimas aparato pakartotiniam apdorojimui
1. Prie$ valydami nuo rankinio valdiklio nuimkite trumpo
kietinimo lsj ir, Light Shield".
2. Priesvalydami nuo kietinimo 3viesos rankinio valdiklio
nenuimkite baterijos ir kietinimo antgalio arba perSvietimo
antgalio.
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3. Pries valydami apZidrékite kietinimo antgalio lesj, ar nesimato
defekty, pvz., jtrikimy, idauzy ar deformacijy, galinciy reiksti,
kad instrumento negalima patikimai pakartotinai apdoroti.

4. Nerekomenduojama jokiy,Demi Pro” komponenty valyti
automatiniais valymo arba dezinfekavimo prietaisais.

Valymas ir dezinfekavimas. Rankinis valdiklis, kietinimo
antgalis, trumpo kietinimo lesis, perSvietimo antgalis,
baterija ir jkrovimo stotelé
Valymas.
1. Visus pavirSius nuvalykite medicinine vidutinio lygio
dezinfekavimo ir valymo priemone sudrékinta Sluoste.
Laikykités gamintojo nurodymy dél koncentracijy,
temperatros ir rekomenduojamos salycio trukmes.
2. Svietia dezinfekavimo ir valymo priemone sudrékintu vatos
tamponu ir minkstu Sepetéliu pasalinkite visus jdubose ir

sunkiai pasiekiamose vietose galéjusius susikaupti nesvarumus.

3. Aparato komponentus nusluostykite dezinfekavimo ir valymo
priemone sudrékintomis papildomomis Sluostémis, kol ant
panaudotos Sluostés nebesimatys neSvarumy.

4. Apziarédami patikrinkite rankinj valdiklj, kietinimo antgalj,
perdvietimo antgalj ir jkrovimo stotele, kad jsitikintuméte,
jog jie Svards. Jei matosi nesvarumy, pakartokite valymo
veiksmus. Kad ant aparato komponenty nebelikty nevarumy
likuciy, naudokite dar vieng dezinfekavimo ir valymo priemone
sudrékinta Sluoste.

5. Galiausiai distiliuotu vandeniu sudrékinta Svaria, nespirancia
Sluoste nuvalykite ploviklio likuius ir kruopciai nusluostykite
visus komponenty pavirsius. Leiskite idziati.

Dezinfekavimas.

1. Medicinine vidutinio lygio dezinfekavimo priemone
sudrékinta nauja Sluoste nusluostykite visus komponenty
pavirsius. Laikykités gamintojo nurodymy dél koncentracijy,
temperatiros ir rekomenduojamos salycio trukmés.

2. Dezinfekavimo priemone sudrékintu vatos tamponu ir minkstu
Sepetéliu apdorokite visas jdubas ir sunkiai pasiekiamas
vietas. Pasirpinkite, kad visi pavirsiai bty matomai $lapi
dezinfekavimo priemonés gamintojo nurodyta laiko tarpa.

3. Distiliuotu vandeniu sudrékinta $varia, nespiirancia $luoste
nuvalykite dezinfekavimo priemonés likucius ir kruopsciai
nusluostykite visus komponenty pavirsius. Visiems pavirdiams
matomai i3dZilvus aparato komponentai paruosti vél naudoti.

Valymas ir sterilizavimas. ,Light Shield”
Valymas.

1. Prie$valydami apZidrédami patikrinkite, ar apsauginis skydelis
nuo $viesos neturi jokiy defekty. Apsauginis skydelis nuo
Sviesos laikui bégant gali nusidévéti. Jei pastebite kokiy nors
defekty, pakeiskite jj nauju.

2. Patikrinkite, ar ant apsauginio skydelio nuo Sviesos néra
sukietéjusios dervos medziagos likuciy. Visa pastebéta derva
tuojau pat pasalinkite.

3. Medicininiu nefermentiniu plovikliu ir minkstu Sepetéliu
valykite apsauginj skydelj nuo Sviesos, kol pasalinsite visus
matomus nedvarumus. Pasirapinkite, kad pasalintuméte
visus jdubose galéjusius susikaupti neSvarumus. Laikykités
gamintojo nurodymy dél ploviklio koncentracijy, temperatiros
ir rekomenduojamos salycio trukmeés.

4. Ne trumpiau kaip 30 sek. skalaukite distiliuotu vandeniu.
Aptitrékite, ar Svariai nuvalyta. Jeigu yra matomy tersaly,
kartokite valymo etapus, kol matomy ter3aly nebeliks.

5. Nusausinkite $varia nesparancia $luoste, kol nebeliks
matomos drégmeés.

1. Apsauginj skydelj nuo Sviesos jdékite j sterilizavimo maiselj,
tinkama sterilizuoti garu. Pasirpinkite, kad naudojamas
sterilizavimo maiselis atitikty nacionalinius reikalavimus,
pavyzdZiui, 1S0 11607-1, JAV naudokite FDA patvirtintus
reikmenis.

2. Apsauginj skydelj nuo Sviesos sterilizuokite atlikdami toliau
nurodyta sterilizavimo cikla:

Sterilizavimo specifikacijos

Ciklas Pirminis oro pasalinimas vakuumu
(suvynioti)
Temperatira (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Sterilizavimo trukmé 4min. 3 min.
(min.)
Dziovinimo trukmé (min.) 30 min. 16 min.

3. 13éme i3 autoklavo apZitrékite, ar sterilizavimo maiSelis
nepazeistas. Jeigu maiselis pradurtas, gaminio nenaudokite,
nes jis gali bati nesterilus. IS naujo supakuokite gaminj ir
pakartokite sterilizavimo procediira.

4, Baige sterilizuoti maiSelius su apsauginiu skydeliu nuo Sviesos
laikykite sausoje ir tamsioje vietoje. Laikykités maiseliy
gamintojo pateikty nurodymy dél sandéliavimo salygy ir
ilgiausios sandéliavimo trukmés.

PASTABA. Skyriuje, Valymas, dezinfekavimas ir sterilizavimas” pateikti
nurodymai yra medicinos priemonés gamintojo patvirtinti kaip pakankami
norint paruosti medicinos priemone naudoti pakartotinai. Sveikatos prieZidros
jstaigos privalo uztikrinti, kad sterilizavimo jranga baty sukalibruota pagal
gamintojo vadovus ir specifikacijas. Be to, sveikatos prieZidros jstaigos
atsakingos uz savo darbuotojy mokyma atlikti infekcijy kontrolés, tinkamo
sterilizavimo, valymo ir dezinfekavimo procediras.

PRIEZIURA
Patikrinkite ir prireikus pakeiskite susidévéjusia ar pazeista baterija ir antgalj,
kad baty uztikrintas optimalus veikimas.

LAIKYMAS IR ISMETIMAS

Laikymo salygos

Visada isimkite baterija, jei laikote ,Demi Pro” ilgiau nei dvi savaites arba
pakuojate jj kelionei. Jei baterija ilga laika lieka prietaise jos nejkraunant,
prietaisas gali sugesti arba jo gali nebepavykti jkrauti. Nelaikykite
baterijos aukstesnéje nei 40 °C (104 °F) temperatiroje arba tiesioginiuose
saulés spinduliuose.

ISmetimas

Prietaiso ir baterijos negalima iSmesti kartu su jprastomis buitinémis
atliekomis. Dél aplinkosaugos priezasciy prietaisa ir baterija iSmeskite
pagal vietines aplinkosaugos gaires ar taisykles.

TRIKCIY SALINIMAS
Problema Priezastis Sprendimas
Prietaisas 3sikrove |kraukite baterija arba pakeiskite
nejsijungia. baterija. ja nauja.

Baterijajdéta | Nuvalykite baterijos kontaktus

netinkamai. | izopropilo alkoholiu, nusausinkite
Svariu skuduréliu ir dar kartg jdékite
baterija j prietaisa.

Gedimas Kreipkités j vieta, kur priemoné buvo
jsigyta, arba j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Lempa Kietinimo Nuimkite kietinimo antgalj, nuvalykite

nejsijungia. antgalio kontaktus izopropilo alkoholiu,
kontaktaiyra | nusausinkite Svariu skuduréliu ir dar
nesvards. karta uzdékite kietinimo antgalj.

Kietinimo Kreipkités j vieta, kur priemoné buvo

antgalis jsigyta, arba j klienty aptarnavimo

veikia tarnyba.

netinkamai.

Lempa LED gedimas. | ISmatuokite Sviesos intensyvuma nau-

netinkamai dodami radiometra jkrovimo stoteléje.

sukietina Jei Sviedia gintaro spalvos indikatorius,

restauracija. kreipkités j klienty aptarnavimo skyriy
ir paprasykite atlikti remonta.
Naudodami tinkama gintaro spalvos
UV akiy apsauga, patikrinkite ar LED
lemputés veikia.

Medziaga Patikrinkite restauracinés medziagos
galiojimo data.

Pasirapinkite, kad buty laikomasi
tinkamos technikos pagal gamintojo
rekomendacijas.

Baterija Baterijos Jei jkrovimo stoteléje neviecia

nejkraunama. | defektas. mélynos arba gintarinés spalvos
lemputés, susisiekite su parduotuve,
kurioje jsigijote prietaisa, arba su
klienty aptarnavimo skyriumi.

ELEKTROMAGNETINIS SUDERINAMUMAS

Sios priemonés atitiktis elektromagnetiniams bandymams buvo patikrinta
pagal IEC/EN 60601-1-2, priemoné apsaugota nuo Zalingy trukdziy,

kai jrengiama ir naudojama laikantis instrukijy. Priemoné gali generuoti,
naudoti ir i$skirti radijo bangy energija. Priemoné gali sukelti kenksmingus
trukdZius greta esanciai jrangai. Siuo atveju naudotojas turi pasalinti trukdZius,
naudodamas vieng ar daugiau toliau aprasyty rekomendacijy:

. Padidinkite atstuma tarp priemonés ir trukdZius sukeliancios
priemonés.
I3 naujo jdiekite priemone ir paleiskite ja i$ naujo.

. Susisiekite su masy prekybos atstovu, ,Kerr” pardavimy atstovu ar

klienty aptarnavimo centru.
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nauju arba atnaujintu gaminiu. Garantija netaikoma jokiam defektui, gedimui
ar sugadinimui, jeigu jo prieZastis — netinkamas gaminio naudojimas,
modifikavimas arba netinkama priezidra.

Imonés, Kerr" techniniai patarimai, pateikti ZodZiu ar rastu, skirti
padéti odontologams naudoti, Kerr" jmonés produkta. Stomatologas
prisiima visa rizika ir atsakomybe uZ Zal3, kilusia dél netinkamo
»Kerr” imonés produkto naudojimo. Jei produktas turi medziaginiy ar
darbo kokybés defekty, ,Kerr” jmonés atsakomybé yra ribota: firma
savo nuoziiira arba pakeicia brokuota produkta, jo dalj, arba iSmoka
brokuoto produkto vertés dydZio suma. Norint pasinaudoti Sia ribota
garantija, brokuotas gaminys turi buti graZintas ,Kerr Italia S.r.1.”
jmonei, o, Kerr” jokiu biidu neprisiima atsakomybés uz jokia
netiesiogine, atsitikting ar pasekmine Zala.

ISSKYRUS ATVEJUS, TIKSLIAI NURODYTUS PIRMIAU, , KERR” |MONE
NETEIKIA JOKIY GARANTIJY, NEI ISREIKSTY AISKIAI, NEI NUMANOMY,
|SKAITANT IR GARANTIJAS DEL APRASYMO, KOKYBES AR TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI.

©,Kerr Corporation”, 2026 m. Visi prekiy Zenklai priklauso,, Kerr Corporation”.
Visos teisés saugomos.

SIMBOLIY APRASYMAI
Ant, Kerr” pakuotés esanciy simboliy iSsamus paaiskinimas pateiktas interneto
svetainéje: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

o]
-l

Gamintojas

Pagaminimo data

|galiotasis atstovas Europos Bendrijoje

Serijos kodas

Katalogo numeris

Serijos numeris

Importuotojas

Platintojas

Nesterilu

Trapus arba duzus, todél elkités

-a> & g FE

EN 61000-4-11

Pagrindinis EMS .
Reiskinys standartas arba ?eai'I::I‘;Ti‘:r: ZE'S/
bandymo metodas
Tinklo gnybty trikdziy | CISPR11 1 grupé, B klase
itampa EN 55011
Spinduliuojami CISPR11 1 grupé, B klasé
trikdziai EN 55011
Harmoninés sroves IEC61000-3-2 Aklasé
emisija EN 61000-3-2
Jtampos keitimas, IEC61000-3-3 Pst: 1,
jtampos svyravimai ir EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
mirgéjimo spinduliuoté Tmax: 0,5,
dmax: 4 %,
dc33%
Atsparumas IEC61000-4-2 + 8 kV/kontaktas
elektrostatiniam EN 61000-4-2 +2,+4, 48,
iSlydziui +15kV/oras
Atsparumas iSspin- IEC61000-4-3 3V/m
duliuojamiems RD EN 61000-4-3 nuo 80 MHz iki
elektromagnetiniams 2,7 GHz
laukams 80 % AM esant 1 kHz
Atsparumas RD IEC 61000-4-3 9 lentelé
belaidzio rysio jrangos | EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
artimiesiems laukams
Atsparumas greitajai IEC61000-4-4 +2kV, 100 kHz
pereinamajai elektros | EN 61000-4-4 kartojimy daznis
itampai / sprogimui
Atsparumas IEC61000-4-5 13 linijos  linija
virSjtampiams EN 61000-4-5 +0,5kV, +1kV
18 linijos j jZeminima
+0,5kV, £1kV,
+2kV
Atsparumas RD IEC61000-4-6 3V
lauky sukeliamiems EN 61000-4-6 nuo 0,15 MHz iki
laidiesiems trikdziams 80 MHz
6V ISM dazniy
juostose
Nuo 0,15 MHz iki
80 MHz
80 % AM esant 1 kHz
Atsparumas galios [EC61000-4-8 30A/m
daznio magnetiniams EN 61000-4-8 50 Hzir 60 Hz
laukams
Jtampos kryciai IEC61000-4-11 0%U:0,5 ciklo
EN 61000-4-11 Esant 0°, 45°,90°,
135°,180°, 225°,
270°%ir315°
0%U;1 ciklas ir
70% U ; 25/30 cikly
Viena fazé: esant 0°
Jtampos pertrikiai IEC61000-4-11 0% U ;250/300 cikly

atsargiai
T Saugokite nuo drégmés
60°C
(140°F)
/ﬂ/ Temperatiiros riba
-20°C
(-4°F)

PRIEDAI IR KEICIAMOS DALYS

95%

Drégmés apribojimas

ATSAKOMYBES ATSISAKYMAS
Bendrové  Kerr Italia S.r.l." garantuoja, kad trejus metus nuo jsigijimo
datos aparatas,Demi Pro” (baterijos — vienerius metus) nepasireiks aparato
medziagy ir gamybos defekty. Kad baty taikoma $i garantija, klientas
privalo bendrove , Kerr Italia S.r.“ informuoti apie defekta dar nepasibaigus
garantiniam laikotarpiui. Kad baty taikoma Si garantija, gaminys turi bati
grazintas. Jeigu garantiniu laikotarpiu apZidréjusi gaminj bendrové ,Kerr”
patvirtina defekta, bendrové ,Kerr” savo nuoZidra: (1) pataiso gaminj,
neimdama mokescio uz dalis arba darba, arba (2) pakeicia gaminj panasiu

0/
Dalies Nr. | Atsarginés dalys = 1060 hPa
37380 Visas, Demi Pro” rinkinys (visame pasaulyje) Atmosferos slégis apribojimas
37381 ,Demi Pro” kietinimo antgalis (visame pasaulyje) 700 hPa
37382 ,Demi Pro” rankinis valdiklis (visame pasaulyje) Perspéjimas
37383 ,Demi Pro” jkrovimo stotelé (visame pasaulyje) yi i \
37384 ,Demi Pro” baterija (visame pasaulyje) Medicinos priemoné
37385 ,Demi Pro Light Shield” papildymas (visame pasaulyje) °
37386 ,Demi Pro” trumpo kietinimo lgsis (visame pasaulyje) R Type B darbiné dalis
37387 ,Demi Pro” perdvietimo antgalis (visame pasaulyje) T T

Sia dalimi j virdy

-
—w
=R
=%
(2]

Sterilizuoti iki nurodytos temperatiros

:
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Ce

CE Zyma ir notifikuotosios jstaigos
identifikavimo numeris. Gaminys
atitinka pagrindinius Medicinos
prietaisy direktyvos 93/42/EEC
reikalavimus.

UK
CA

UKCA Zyma

Ir.instrukijy vadova

Rx only

*for US law only

Perspéjimas: pagal JAV federalinius
jstatymus 3ig priemone galima
parduoti tik licencijuotam sveikatos
priezidros praktikui arba jo uzsakymu.

WEEE zyma

i
o4

EEE Zyma

CH

Importuotojas Sveicarijoje

Jaaliotasis atstovas Sveicarijoje

Il klasés jranga

2
9@&@

(>
g\

Bendrasis pakartotinio panaudojimo /
perdirbimo simbolis
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IMENA POSAMEZNIH DELOV

Slika 9
1
2
3
4
18 17 16
[1zbirno]
§
g
Type C Type A Type |
&
N
1. Rocnik 10. Induktivni polnilni prikljucek
2. Gumb za nastavitev 11. Indikatorji stanja baterije
3. Gumb za napajanje 12. Drzalo konice za transiluminacijo
4. Zaslon 13. Radiometer
5. Baterija 14. Indikator radiometra
6. Konica za strjevanje 15. Polnilna vticnica
7. Svetlobna zascita Light Shield 16. Adapter AC/DC
8. Leca za hitro strjevanje 17.Vitic
9. Polnilna baza 18. [Izbirno] Konica za transiluminacijo
161
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Demi™ Pro

Sistem strjevanja z LED-svetlobo

UPORABNISKI PRIROCNIK
SPLOSNE INFORMACIJE

Demi Pro je brezZi¢na lucka za strjevanje v obliki peresnika, ki se uporablja za
polimerizacijo zobozdravstvenega materiala, ki ga je treba strjevati s svetlobo,
napaja pa jo litij-ionska polnilna baterija. Kot dodatna oprema je na voljo
intraoralna konica za transiluminacijo. Namenjena je zagotavljanju osvetlitve,
ki pomaga pri vizualizaciji med oralnimi posegi.

Predvideni namen: Sistem Demi Pro je namenjen polimerizaciji
zobozdravstvenih materialov, ki jih je treba strjevati s svetlobo.

Predvideno mesto uporabe: Sistem Demi Pro je namenjen uporabi
v zobozdravstvenih in medicinskih ordinacijah ter bolnisnicah v skladu s temi
navodili za uporabo.

Predvideni uporabniki: Ta izdelek lahko uporabljajo le usposobljeni
zobozdravstveni strokovnjaki.

Predvidena skupina bolnikov: Pripomocek je namenjen za uporabo
pri splodni populaciji bolnikov, ki potrebujejo svetlobno polimerizirano
restavracijo zaradi manjkajoce zobne strukture, ali ortodontskih bolnikov,
katerih zdravljenje vkljucuje namestitev svetlobno utrjenih lepil za zobne
aparate in druge ortodontske pripomocke.

Klini¢ne koristi: Pomaga pri restavraciji funkcije zob.

INDIKACIJE ZA UPORABO

Demi Pro je enota za strjevanje s svetlobo z lucko LED, ki se uporablja

za polimerizacijo materialov, ki se strjujejo s svetlobo, namenjena je
zobozdravstvenim delavcem. Konica za transiluminacijo je namenjena
zagotavljanju osvetlitve, ki pomaga pri vizualizaciji med oralnimi posegi.

KONTRAINDIKACIJE

Sistem Demi Pro je kontraindiciran za uporabo pri bolnikih, ki so nagnjeni k
fotobioloskim reakcijam (vkljucno z bolniki s soncno urtikarijo ali eritropoetsko
protoporfirijo) ali tistih, ki se trenutno zdravijo s fotosenzibilizirajocimi zdravili.

/\ opozoRiLA

. Lucka za strjevanje Demi Pro je razvricena v skupino tveganja 3 po
standardu [EC 62471. Ta izdelek oddaja opticno sevanje, ki je lahko
nevarno.

Ne glejte v delovno lucko. To lahko povzroci poskodbe oci.

Demi Pro oddaja svetlobo z visoko intenzivnostjo in jo smete
uporabljati samo, kot je opisano v tem prirocniku.

Lucke za strjevanje Demi Pro ne uporabljajte brez konice za strjevanje.
Ne glejte neposredno v svetlobo, ki jo oddaja lucka za strjevanje.
Idravstveno osebje in bolnik morata med uporabi lu¢ke Demi Pro nositi
zadtitna ocala.

. Za lucko Demi Pro veljajo posebni previdnostni ukrepi glede
elektromagnetne zdruZljivosti (EMC), zato jo je treba uporabljati
skladno z napotki in deklaracijo proizvajalca za EMC, ki je navedena
v tem prirocniku.

Prenosna in mobilna radiofrekvencna (RF) komunikacijska oprema
lahko vpliva na delovanje lucke Demi Pro. Glejte navodila in izjavo
proizvajalca glede EMC, ki jih vsebuije ta prirocnik.

. Uporabljajte samo adapter ACin napajalne kable, ki jih je odobrila
druzba Kerr.

Uporaba pripomockov, ki niso odobreni za uporabo s tem
pripomockom, lahko povzroci okvaro in ogrozi vamost bolnika.
Spremembe te opreme niso dovoljene.

. Za posiljanje in transport baterij z letalom glejte smernice
Mednarodnega zdruzenja letalskih prevoznikov.

. Izogibajte se neprekinjenim ciklom strjevanja in ne izpostavljajte
mehkega tkiva v ustih dlje, kot je doloceno za posamezni nacin
delovanja. Daljsi stik z mehkim tkivom lahko povzroci poskodbe ali
drazenje. Ce je potreben dodatni ¢as za strjevanje, uporabite ve¢
kratkih ciklov strjevanja ali izdelke z dvojnim strjevanjem, da preprecite
segrevanje mehkega tkiva.
lzdelka ne razstavljajte, razen ce to opravi tehnik, ki ga je doloil
proizvajalec.

. Elektricnih komponent se ne dotikajte z mokrimi rokami, saj lahko
pride do elektricnega udara.

. Med polnjenjem upravljavec ne sme biti hkrati v stiku s polnilnikom
in bolnikom.

. Pripomocka ne uporabljajte, medtem ko se polni.

. Poskrbite, da je elektricni vti¢ vedno dostopen.

/I\ PREVIDNOSTNI UKREPI

. Komponente pripomocka Demi Pro pred odpremo niso bile ocis¢ene
in razkuzene. Svetlobna zascita iz opticnih vlaken je dobavljena
nesterilna. Pred stikom z bolnikom izvedite ustrezno ciscenje,
razkuZevanje in sterilizacijo skladno s poglavjem »Ciscenje,
razkuZevanje in sterilizacija« v tem prirocniku.

. Konice lucke za strjevanje ne postavite neposredno na oziroma je
ne usmerjajte neposredno proti nezascitenemu gingivalnemu tkivu,

ustni sluznici ali kozi. Dalj3a izpostavljenost svetlobi lucke Demi Pro
lahko povzrodi poskodbe mehkega tkiva.

Ce lucko Demi Pro uporabljate na obmogjih blizu tkiva pulpe,
upostevajte Cas strjevanja, ki ga navaja proizvajalec. Daljsa
izpostavljenost svetlobi iz lucke Demi Pro lahko povzroci
ireverzibilni pulpitis.

Neprekinjeno delovanje lahko povzroci pregrevanje izdelka.
Upostevajte priporoceni cas delovanja za ustrezno konico.

Osebe z zgodovino retinopatije naj se pred uporabo tega izdelka
posvetujejo z oftalmologom. Ta izdelek uporabljajte zelo previdno
in upostevajte vse potrebne varnostne ukrepe.

Pri zdravljenju bolnikov, ki trpijo zaradi fotosenzitivnih reakdij ali
obcutljivosti, oziroma se zdravijo s kemoterapijo ali fotosenzibilizatorj,
je potrebna previdnost zaradi potencialnega tveganja nezelenih
fotobioloskih reakdij.

. Osebe po operaciji katarakte so lahko ohcutljive na svetlobo in se
morajo izogibati zdravljenju s tem izdelkom oziroma so pri njih
potrebni ustrezni varnostni ukrepi, kot je noSenje ustreznih zaicitnih
ocal, ki filtrirajo svetlobo.

Ta izdelek oddaja opticno sevanje, ki je lahko nevarno. Ne pritisnite
gumba za vklop, dokler pripomocek ni pravilno namescen v ustih.

Ne uporabljajte konice za strjevanje s poskodovano ali onesnazeno
leco. To lahko povzroci nepopolno strjevanje restavracijskih materialov.
Pred zamenjavo konice vedno izklopite rocnik.

. Pred zacetkom posega, ko je rocnik izklopljen, se prepricajte, da je
svetlobna za(ita pravilno pritrjena na rocnik.

Da ne bi poskodovali izdelka, ne vstavljajte prstov, orodja ali drugih
predmetov v vloZice za baterijo pripomocka.

Ne (istite elektricnih kontaktov konice za strjevanje, konice za
transiluminacijo, baterije in polnilne baze. To lahko poskoduje opremo.
(e imate kakr3ne koli te7ave s pripomockom, ga takoj prenehajte
uporabljatiin se obrnite na prodajalca, pri katerem ste pripomocek
kupili, ali na sluzbo za pomo¢ strankam.

Razen svetlobne zascite nobene komponente ne sterilizirajte s paro,
saj lahko to poskoduje izdelek.

Lece za hitro strjevanje ne uporabljajte za popolno ali kon¢no
strjevanje. Po uporabi odstranite leco za hitro strjevanje ter popolno
in koncno strjevanje izvedite brez dodatkov.

Konice za strjevanje ne uporabljajte za intraoralno osvetlitev ali
transiluminacijo. Lahko pride do cezmernega segrevanja, ki povzroci
opekline sluznice ali draZenje pulpe.

. Za Cidcenje pripomocka in dodatkov ne uporabljajte organskih topil,
jedkih ali abrazivnih cistil ali ultrazvocnega Cistilnega sistema.
Izberite in uporabite ustrezno konico za posamezni nacin.
Pripomocka ne polnite v prostoru, v katerem je bolnik, da preprecite
morebitna varnostna tveganja.

VSEBINA PAKIRANJA

1xrocnik

1 x konica za strjevanje

2 x baterija

1x polnilna baza

1 xleca za hitro strjevanje

3 x svetlobna zaicita

1x napajalnik (vtici: US, EU, AU, UK)
1 x uporabniski prirocnik

[Izbirno] Konica za transiluminacijo
*Taizdelek ni priloZen in ga morate narociti loceno.

TEHNICNI PODATKI IZDELKA
Vrsta podatka

Tehnicni podatki

Zas(ita pred
elektricnim udarom

Oprema z notranjim napajanjem razreda ll,
del v stiku z bolnikom Type B

Razred vodotesnosti | IPX4 (velja za rocnik)

Deli, ki so v stiku
s bolnikom

Svetlobna zas(ita, konica za transiluminacijo,
konica za strjevanje

Leca Konica za strjevanje: premer 11 mm
Leca za hitro strjevanje: premer 2,5 mm
Konica za transiluminacijo: premer 1,2 mm

Razpon valovne Razpon uporabne valovne dolZine: 380-515 nm
dolZine Najvedje valovne dolZine: 400 nm, 460 nm

PLS STD: 1100—1330 mW/cm? (10 %)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (+ 10 %)
ORTHO: 2500 mW/cm? (+ 10 %)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (10 %)

PLS STD: 11~13,3 J/em? (10 %)
PLS HIGH: 11~12,5 J/cm? (10 %)
ORTHO: 7,5 J/cm? (% 10 %)

Ravni intenzivnosti
svetlobe

Razpon izhodne moci
sevanja (najv.)
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Vrsta podatka
Velikost

Tehnicni podatki

Rocnik (s konico za strjevanje in pritrjeno
baterijo): 215,4 mm (dolZina) x 23,2 mm
(premer); ~115 ¢

Polnilna baza: 157,4 x 87,9 x 50 mm; ~441¢

(as do samodejnega | 3 min

izklopa

LED Valovna dolZina 460 nm
Valovna dolZina 400 nm

Baterija 3,7V (enosmerni tok), 1100 mAh, litij-ionska
baterija
(as polnjenja baterije: Do 3 h

Adapter AC/DC Vhod: 100240V (izmenicni tok); 50/60 Hz
Izhod: 9,0 V (enosmerni tok) 2,0 A

Delovno okolje Temperatura: 10-35 °C (50-95 °F)

Vlaznost: 30-75 %
Atmosferski tlak: 700-1060 kPa

Okolje za shranjevanje | Temperatura: —20—60 °C (—4—140 °F)

intransport Vlaznost: 10-95 %
Atmosferski tlak: 700—1060 kPa
Nadtokovna/ Ponastavljiva varovalka
temperaturna
zas(ita baterije
Delovni cikel Po vsaki uporabi oziroma nacinu delovanja pustite
pripomocek mirovati 60 sekund.
NE?ELENI DOGODKI

(e med uporabo medicinskega pripomocka pride do resnih zapletov, to
sporocite pooblascenemu predstavniku, druzbi Kerr Italia S.r.l. in pristojnemu
organu v drZavi, v kateri je sedez uporabnika in/ali prebivalisce bolnika.

NAVODILA PO KORAKIH

Omejitve uporabe:
Samopolimerizirajoci zobozdravstveni materiali
. Kjer svetlobna konica ne more doseci restavracijskega materiala

PRIPRAVA PRED UPORABO

Namestitev adapterja AC/DC

Napajalnik je univerzalna napajalna enota za priklop na napajanje
zizmenicnim tokom z napetostjo 100-240V.

Opomba: Za napajanje polnilnika baterije Demi Pro uporabljajte izkljucno
napajalnike Kerr (slika 9).

1. lzberite ustrezni adapter (glejte sliko 9-17. Vitic).
Uporaba je sledeca:
A 120V, ZDA-TypeA
B.  Evropa—TypeC
(. ZdruZeno kraljestvo — Type G
D.  Avstralija—Typel

2. Vstavite vti¢ v utor adapterja, ga pravilno poravnajte in nato previdno
zasukajte v desno. Ob zasuku se s sliSnim klikom zaskoci v leZisce in je
pritrjen (slika 8-1).

3. (ezelite vtic odstraniti iz adapterja, ga previdno zavrtite v levo,
medtem ko drZite gumb na spodnjem levem delu. Zaslisali boste Klik in
lahko ga odstranite iz adapterja (slika 8-2).

Polnjenje, names¢anje in odstranjevanje baterije
Pred uporabo lucke za strjevanje napolnite baterijo.

1. Adapter AC/DC prikljuite v polnilno bazo, nato pa 3e v elektricno
vticnico.

2. Baterijo vstavite v polnilno bazo. Baterija bo popolnoma napolnjena
v3urah (slika 1-1).

3. Ceikona baterije rocnika utripa, to pomeni, da je baterija skoraj prazna.

4. Ko vstavljate popolnoma napolnjeno baterijo v ro¢nik, najprej preverite
simbol kljucavnice na spodnjem delu rocnika. Izboceni del baterije
poravnajte s simbolom odklenjene kljucavnice, nato jo zasukajte
v desno proti simbolu zaklenjene kljucavnice, da se baterija pravilno
zaskodi (slika 7).

5. Polnilna baza ima dve indikatorski lucki. Eno za standardni nacin in
eno za visoki/ortodontski nacin. Polnilna baza ho samodejno zaznala
nacin in zasvetila ustrezna indikatorska lucka.

6. Med polnjenjem baterije se indikatorska lucka obarva rumeno;
ko je baterija popolnoma napolnjena, pa sveti modro.

Rumena lucka LED: polnjenje
Modra lucka LED: napolnjena

Deli pripomocka Demi Pro

A Pozor

Konice za strjevanje ne uporabljajte za intraoralno osvetlitev
ali transiluminacijo, saj lahko pride do cezmernega segrevanja,
ki povzroci opekline sluznice ali draZenje pulpe.

1. Konica za strjevanje
Konica za utrjevanje je prilozena loceno in jo je treba pred uporabo

pritrditi na rocnik. Za pritrditev konice za strjevanje le-to poravnajte
s prikljucno odprtino ro¢nika in jo nezno potisnite vanjo v navpicni
smeri, tako da se zaskoci (slika 2-1).
Konica za strjevanje se lahko vrti za 360 stopinj (slika 2-2).

2. Lecaza hitrostrjevanje
Leco za hitro strjevanje se magnetno pritrdi na leco za strjevanje
(slika 3).
Leca za hitro strjevanje se uporablja za hitro strjevanje restavracij.
Ko namescate ali odstranjujete leco za hitro strjevanje, bodite previdni,
da ne poskodujete lece za strjevanje.

3. Svetlobna za¢ita Light Shield
Svetlobna zascita mora biti med uporabo pritrjena na glavo konice za
strjevanje (slika 4).
Ta zas(ita Sciti uporabnikove oi pred svetlobo, ki jo oddaja konica za
strjevanje, kadar je v uporabi.
Svetlobna zascita ne sme zastirati lece.

4, Radiometer
Radiometer je namensko zasnovan za uporabo s pripomockom Demi
Pro. Ne uporabljajte ga z drugimi izdelki. Pred uporabo preverite, ali je
svetlobna intenzivnost zadostna za zagotovitev strjevanja.
Intenzivnost svetlobe lahko preverite z radiometrom, vgrajenim
v polnilno bazo (slika 5).
Radiometra ne uporabljajte, e je namescena zas(ita, saj je mogoce
pravilne meritve pridobiti le, ¢e je konica pravilno namescena
(npr. nepravilen poloZaj, umazana ali opraskana leca).

Naéiq 7 Indikator Rezultat
RICYENjan e Lokacija Barva
PLS STD Standardna | Modra Uspesno
(leva stran) Rumena Neuspesno
PLS High/Ortho Visoki/ Modra Uspesno
?égﬁggﬁg'n) Rumena Neuspesno

5. Konica za transiluminacijo [izbirno]
Konica za transiluminacijo je namenjena zagotavljanju osvetlitve,
ki pomaga pri vizualizaciji med oralnimi posegi. Vedno preverite
sumljive vizualne ugotovitve z ustreznimi tradicionalnimi sredstvi
(npr. roénim pregledom, radiografskim slikanjem), da zagotovite
natancno diagnozo.
. Za pritrditev konice za transiluminacijo odstranite konico za
strjevanje tako, da jo potegnete iz rocnika, nato pa potisnite
konico za transiluminacijo v leZis¢e (slika 6-1).
Konica za transiluminacijo se lahko vrti za 360 stopinj
(slika 6-2).

Vklop/izklop napajanja
1. Pritisnite gumb za vklop (okrogel ¢rn gumb) na rocnem delu,
da vklopite pripomocek.
2. Pojavil se bo glavni meni, ki prikazuje natin delovanja (1)
(as delovanja @ inindikator stanja baterije (). Podrobnosti
o natinu in ¢asu delovanja najdete v preglednici 1in
preglednici 2.

PLS @
STD

3. Pouporabi pritisnite gumb za vklop in ga drZite 2 sekundi,
da izklopite pripomocek. Ce enota ostane vklopljena,
bo 3 minute mirovala, nato pa se bo izklopila.
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Stanja delovanja lucl za susenje Demi Pro

Nastavitveni gumb Izbira nacina: S pritiskanjem tega
stikala (za vec kot sekundo) preklapljate med tremi nacini
strjevanja. Zadnji izbrani nacin delovanja se bo samodejno
shranil kot nastavitev nacina.

Nastavitveni gumb Casovni nain: S pritiskanjem tega
stikala preklapljate med razli¢nimi Casi strjevanja. Zadnji izbrani
Cas se bo samodejno shranil kot nastavitev casa. (Za informacije
0 casu glejte preglednici 1in 2.)

PLS Standard: V standardnem nacinu so na voljo naslednji casi
strjevanja: 5, 10 sekund.

PLS High: V nacinu z visoko mocjo so na voljo naslednji Casi
strjevanja: 1, 3, 5 sekund.

Ortho: Deluje 3 sekunde, naredi 1,5-sekundni premor in ta
cikel ponovi trikrat.

[Preglednica 1]
Nacin izl?::llle:oi (as delovanja Ustrezna
delovanja (mW/cm?) (sekunde) konica
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 13,5 Konica za
strjevanje
Ortho 2500 3-kratpo3s

Pogoj za — Vizualni Zvocni
Leae signal LR signal signal
Konica Vstavite Konicana | 5 kratkih
manjkaali | konicoza | kratkozas- | piskov
niustrezna | strjeva- vetiin na
= nje. celotnem
zaslonu
se prikaze
opozorilna
ikona.
Konica Vstavite Konica na 5 kratkih
manjkaali | konicoza | kratkozas- | piskov
niustrezna | transilu- | vetiinna
» minacijo. | celotnem
-
zaslonu
se prikaze
opozorilna
ikona.
Baterija je Napolnite | Prikazeze | 5kratkih
izpraznjena. | alizame- | seikona piskov
E njajte zaizklop,
baterijo. ki zasede
celotni
zaslon.

Nacin Diagnoza

Diagnoza: Ta vizualni pripomocek se uporablja, kadar zobozdravstveni
strokovnjaki potrebujejo naravno svetlobo dlje casa.

UPRAVLJANJE PRIPOMOCKA DEMI PRO

Opomba: Druzba Kerr priporoca, da na lucki za strjevanje Demi Pro
uporabljate pregrado za enkratno uporabo (TotalCare), ki je odobrena
s strani FDA.

[Preglednica 2]
Nacin . : s:ovna . | Cas delovanja v koni
delovanja iz (; n‘; )moc ) strezna konica
m
Diagnosis 20-24 60 Konica za
transiluminacijo
Nastavitev glasnosti

1.

Ko je pripomocek izklopljen, pritisnite gumb za vklop, hkrati
pa drZite gumb za nastavitve.

PrikazZe se glavni zaslon z menijem za nastavitev glasnosti,
zvok pa lahko tudi vklopite ali izklopite s pritiskom gumba
za nastavitev.

VKLOP zvoka 1ZKLOP zvoka

D)

3.

Ko izberete Zeleno nastavitev glasnosti, pritisnite gumb
za vklop. Nastavitve se shranijo, nato pa se znova prikaze
glavni meni.

Opozorilni signali

Ik Pogoj za er Vizualni Zvocni
ona 2 Dejanje ; q
signal signal signal
Pregrevanje | Izklopite | Nazaslonu | 5 kratkih
pripo- seprikaze | piskov
mocekin | ikona
pocakajte | opozorila.
vsaj 60
sekund,
preden ga
ponovno
uporabite.
Nizka na- Napolnite | Nazaslonu | 5kratkih
polnjenost | alizame- | utripa piskov
HE baterije njajte ikona za
=0 baterijo. nizko na-
polnjenost
baterije.

1.

Bolnik in zdravstveno osebje, ki izvaja postopek, morajo imeti
ustrezna zascitna ocala.
Pred vsako uporaho na lucko za strjevanje namestite novo,
s strani FDA odobreno zascitno pregrado za enkratno uporabo,
pri cemer poskrbite, se ne bo gubala cez leco, da boste lahko
dosegli optimalne rezultate.
Po vklopu napajanja lahko izberete nacin in ¢as delovanja.
Izberite Zeleni nacin strjevanja ali nacin za diagnozo.
(Za podrobnosti o nacinih delovanja in o tem, kako preklapljate
med njimi, glejte zgornje informacije.)

Konico zasukajte v polozaj, ki vam najbolj ustreza.

Leco redno cistite, da zagotovite najvecjo svetlobno
intenzivnost.

Konico za strjevanje namestite neposredno nad restavracijo,
tako da je pod kotom 90 stopinj glede na povrsino. Za
optimalne rezultate strjevanja namestite konico ¢im blizje,

ne da bi pri tem prislo do stika z restavracijo.

Ce povetate razdaljo med konico za strjevanje in restavradijo,
se temu primerno podalj3a cas strjevanja. Ce je razdalja

vedja od 5 mm, podvojite ¢as strjevanja. Neupostevanje teh
navodil lahko vpliva na polimerizacijo restavracije in slabsi
izid zdravljenja.

Ko izberete Zelen nacin in cas delovanja, pritisnite in spustite
gumb za vklop, da vklopite lucko. Ko bo izbrani ¢as delovanja
potekel, se bo pripomocek izklopil. V nacinih Standardni PLS in
Diagnoza se zvocni signal med ciklom strjevanja oglasi vsakih
5 sekund, v nacinih Visoki PLS in Ortodontski nacin pa vsako

1 sekundo, ob koncu postopka pa se zaslisi dvakratni pisk,

ki vas obvesti, da je cikel strjevanja koncan..

Ko koncate klini¢ni postopek s pripomockom Demi Pro, previdno
odstranite in zavrzite za3citno pregrado v skladu z lokalnimi

in drzavnimi predpisi ter pripomocek obdelajte za ponovno
uporabo v skladu z navodili v poglavju »Cis¢enje, razkuZevanje
in sterilizacija« v tem prirocniku.

CISCENJE, RAZKUZEVANJE IN STERILIZACIJA

A Previdnostni ukrepi za elektronske komponente:

Ne sterilizirajte z drugimi metodami, kot tistimi,
ki so navedene.

Razen svetlobne zascite nobene komponente ne avtoklavirajte
s paro, saj lahko to poskoduje izdelek.

Rocnika, konice za strjevanje, lece za strjevanje, konice za
transiluminacijo, baterije in polnilne baze ne avtoklavirajte,
saj bi to poskodovalo vezje.

Da preprecite poskodbe pripomocka, ne Cistite elektricnih
kontaktov konice za strjevanje, konice za transiluminacijo,
baterije in polnilne baze.

(e imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na sluzbo za
pomoc strankam.

Komponent pripomocka Demi Pro ne prsite s tekocinami,
saj lahko to poskoduje vezja. Plasticne povrsine obrisite s krpo,
natopljeno z raztopino (istila/razkuzila.
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. Rocnika in polnilne baze ne potapljajte v raztopino, saj bi s tem

izniili jamstvo.

Priprava na obdelavo pripomocka za ponovno uporabo:

1. Pred CiScenjem odstranite leco za strjevanje in svetlobno zas¢ito

zrocnika.

2. Pred discenjem ne odstranite baterije in konice za strjevanje
oziroma konice za transiluminacijo iz rocnika lucke za strjevanje.

3. Pred discenjem preglejte leco konice za strjevanje glede
okvar, kot so razpoke, okruski ali deformacije, ki kazejo,

3. Koizdelek vzamete iz avtoklava, preverite vrecko za sterilizacijo
glede morebitnih poskodb. Ce je vrecka preluknjana, ne
uporabite izdelka, saj je lahko sterilnost izdelka oporecna.
Izdelek dajte v drugo vrecko in ponovite sterilizacijski postopek.

4. Posterilizaciji vrecko s svetlobno zaicito shranite na suhem in
temnem mestu. Za pogoje shranjevanja in najdaljsi dovoljeni
Cas shranjevanja upostevajte navodila proizvajalca vrecke.

OPOMBA: Navodila v poglavju »Navodila za ¢icenje, razkuzevanje in
sterilizacijo« je proizvajalec medicinskega pripomocka validiral kot ustrezna
za pripravo medicinskega pripomocka za ponovno uporabo. Zdravstvene

ustanove so odgovorne za to, da se oprema za sterilizacijo kalibrira v skladu
s prirocniki in specifikacijami proizvajalca. Poleg tega so zdravstvene ustanove

da instrumenta ni mogoce obdelati s potrebno ravnjo zaupanja.
4. Uporaba avtomatiziranih distilnih ali razkuzevalnih

pripomockov NI priporocljiva za ciscenje komponent odgovorne za usposabljanje osebja o obvladovanju okuzb ter pravilnih
pripomocka Demi Pro. postopkih sterilizacije, ¢iS¢enja in razkuzevanja.
(igcenje in razkuzevanje: rocnik, konica za strjevanje, leca za VZDRZEVANJE

gy:evgv‘e konica za transiluminacijo, baterija in polnilna baza Preglejte in po potrebi zamenjajte obrabljeno ali poskodovano baterijo in
Ciscenje: konico, da ohranite optimalno delovanje.

1. Vse povrsine obrisite s krpo, rahlo navlazeno z medicinskim
razkuzilom/cistilom srednje stopnje. Glejte navodila SHRANJEVANJE IN ODSTRANJEVANJE
proizvajalca glede koncentracij, temperature in priporocenega Shranjevanje
kontaktnega Casa. Ce boste pripomocek Demi Pro shranili za ve¢ kot dva tedna ali ga pakirate za
2. Uporabite vatirano palicko in majhno, mehko 3¢etko, navlazeno transport, obvezno odstranite baterijo. Ce baterijo pustite v pripomotku, ne
da bi jo dalj asa polnili, lahko pride do okvare pripomocka ali do tega, da bo

s svezim razkuzilom in Cistilom, da odstranite medicinske
ostanke, ki so se nabrali v vdolbinah in tezko dosegljivih delih. polnjenje nemogoce. Baterije ne shranjujte pri temperaturi nad 40 °C (104 °F)
ali na mestu, izpostavljenem neposredni son¢ni svetlobi.

3. Komponente pripomocka obrisite z dodatnimi krpami,
navlazenimi s Cistilom, dokler na uporabljeni krpi ne opazite ve¢
medicinskih ostankov.

4. Temeljito preglejte rocnik, konico za strjevanje, konico za
transiluminacijo in polnilno bazo, da se prepricate o njihovi
Gstodi. Ce je vidna kakr3na koli kontaminacija, ponovite korake

Odstranjevanje

Pripomocka in baterije ne odvrzite med obicajne gospodinjske odpadke. Zaradi
varstva okolja pripomocek in baterijo odstranite v skladu z lokalnimi okoljskimi
smernicami oziroma predpisi.

ciscenja. Uporabite e eno krpo, navlazeno z razkuzilom, ODPRAVLJANJE TEZAV
da zagotovite, da na komponentah pripomocka ni ostankov . ™
kontaminantov. Tezava Vzrok Resitev

5. Nato obrisite ostanke detergenta s isto krpo, ki ne pusca Pripomocek Baterija je Napolnite baterijo ali jo zamenjajte
vIalfsn, rahlo natvqpljenovz de_stlllrano vodt3: 7 njo temeljito se ne vklopi. izpraznjena. | znovo.
obrisite vse povrsine. Pocakajte, da se osusi.

Razkuzevanie: Bate_rija ni Pola baterijg oEisti}e z izgpropilnim
1 7 K hlo navla dicinski il pravilno alkoholom, ju osusite s Cisto krpo
’ NovoXIpo, rahio naviazeno 2 medicinskim fazktiztom - namescena. in baterijo ponovno vstavite v

srednje ravni, obrisite vse povrsine komponent. Glejte navodila pripomocek

proizvajalca glede koncentracij, temperature in priporocenega
kontaktnega Casa. Okvara

2. Uporabite vatirano palicko in majhno, mehko $¢etko, navlazeno
s svezim razkuzilom in Cistilom da snov nanesete v $pranje in
tezko dosegljive predele. Vse povrsine ohranjajte vidno vlazne
toliko ¢as, kot to predpisuje proizvajalec razkuila.

3. Ostanke detergenta obrisite s Cisto krpo, ki ne pusca viaken,
rahlo natopljeno z destilirano vodo. Z njo temeljito obriSite vse

Stopite v stik s prodajalcem,
pri katerem ste kupili pripomocek,
ali s sluzbo za pomoc strankam.

Lucka ne Kontakti Odstranite konico za strjevanje,
zasveti. konice za kontakte ocistite z izopropilnim
strjevanjeso | alkoholom, jih osusite s ¢isto krpo

.. ) Y L umazani. in ponovno namestite konico
povrsine. Komponente pripomocka so pripravljene na uporabo, Ja sirievanie
ko 50 povrsine vidno suhe. Jevanje.
(iscenje in sterilizacija: Light Shield Okvara Stopite v stik s prodajalcem, .
(iScenje; koplce z pri kate[em ste kup|IJ pripomocek,
1. Predcistenjem preglejte svetiobno zaiito glede morebitnih strjevanje. alis sluzbo za pomoc strankam.
poskodb. Svetlobna zaicita se scasoma obrabi. Ce najdete Svetloba Okvara lzmerite intenzivnost svetlobe
napake, jo zamenjajte  novo. restavracije LED-diode. zradiometrom v polnilni bazi.
2. Prepricajte se, da na svetlobni zas(iti ni ostankov strjene smole. ne strdi na Ce rumena kontrolna lucka sveti, se

(e najdete smolo, jo v celoti odstranite.

3. Svetlobno zascito ocistite z medicinskim neencimskim istilom
in mehko $cetko, tako da odstranite vse medicinske ostanke. .
Pazite, da odstranite medicinske ostanke, ki so se nabrali L ustreznimi ocali za zaito pred
v $pranjah. Glejte navodila proizvajalca glede koncentracij, UV-Zarki preverite, ali LED-lucke
temperature in priporocenega kontaktnega ¢asa za delujejo.
Cistilno raztopino.

4. Zdestilirano vodo izpirajte vsaj 30 sekund. Temeljito preglejte
pripomocek, ali je ist. Ce opazite kakr$no koli umazanijo,

ponavljajte korake cicenja, dokler ni ve¢ vidne umazanije.

5. Osusite s Cisto krpo, ki ne pusca vlaken, dokler ni ve¢
vidne vlage.

pravilen nacin. obrnite na sluzbo za pomoc strankam

inizdelek oddajte v popravilo.

Material Preverite rok uporabnosti
restavracijskega materiala.

Upostevajte pravilno tehniko v skladu
s priporocili proizvajalca.

Ce polnilna baza ne prikazuje
modre ali rumene lucke, se obrnite
na prodajalca, pri katerem ste
pripomocek kupili, ali na sluzbo za
pomoc strankam.

Baterija se Okvarjena
Sterilizacija: ne polni. baterija.
1. Svetlobno zascito dajte v vrecko za sterilizacijo, ki je primerna
za sterilizacijo s paro. Sterilizacijske vrecke morajo biti skladne
z drzavnimi zahtevami, kot je ISO 11607-1. Za ZDA: Uporabljajte
dodatno opremo, odobreno s strani FDA.

2. Sterilizirajte svetlobno zascito z enim od teh sterilizacijskih

cikdov: ELEKTROMAGNETNA ZDRUZLJIVOST

Pripomocek je bil preskusen glede skladnosti z elektromagnetnimi preskusanji
po standardu EN 60601-1-2 in je zasnovan z zadcito pred $kodljivimi motnjami
pri namestitvi in uporabi pripomocka skladno z navodili. Pripomocek lahko

Specifikacije sterilizacije

Cikel Predvakuum (v ovoju) ustvarja, uporablja in oddaja radiofrekvencno energijo. Pripomocek lahko
N N N N N povzroci $kodljive motnje v bliZini druge opreme. V tem primeru mora
Temperatura (°() 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F) uporabnik upostevati enega ali ve¢ spodnjih priporodil, da odpravi motnje.
Cas izpostavjenosti (s) 4min 3 min « Povecanje razdalje med pripomockom in opremo, ki povzroca motnje.
Cas susenja (min) 30 min 16 min . Ponovno namestite pripomocek in ga znova zazenite.

. Obrnite se na prodajalca, prodajnega predstavnika druzbe Kerr ali
sluzbo za pomo strankam.

165
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da se je izdelek okvaril v garancijskem roku, bo druzba Kerr po lastni presoji:

Ta stran mora biti obrnjena navzgor

Osnovni standard 1) brezpla ila indelek b % d dele ali delo. ali
ali metoda (1) brezp ano popravila izdelek, brez stroskov za nadomestne dele ali delo, ali
Pojav e Preskusna raven/ (2) zamenjala izdelek z enakovrednim izdelkom, ki je lahko nov ali obnovljen.
) eplektromal T zahteva Ta garancija ne velja za nobeno napako, okvaro ali poskodbo, ki je posledica
zdruil'ivosg nepravilne uporabe ali spremembe izdelka s strani stranke ali neustreznega
) vzdrZevanja izdelka.
Motnje napetosti na CSPR11 Skupina 1, razred B Ustni in pisni tehni¢ni nasveti druzbe Kerr so namenjeni kot pomo¢
sponkah elektricnem | EN 55011 zobozdravnikom pri uporabi izdelkov druzbe Kerr. Zobozdravnik
omreznem prikljucku prevzema vse tveganje in odgovornost za skodo, ki bi nastala zaradi
Sevane motnie CISPR 11 Skunina 1. razred B neustrezne uporabe izdelkov druzbe Kerr. Pri napaki v materialu
) EN 55011 pina L, ali pri izdelavi je odgovornost druzbe Kerr po njeni lastni presoji
omejena na zamenjavo okvarjenega izdelka z napako ali njegovega
Harmonicne emisije IEC 61000-3-2 Razred A dela oziroma na povracilo dejanskega stroska nabave izdelka
EN 61000-3-2 z napako. Za uveljavljanje te omejene garancije morate izdelek
z napako vmiti druzbi Kerr Italia S.r.l. Druzba Kerr v nobenem
Spremembe napetosti, | IEC61000-3-3 Pst:1, primeru ni odgovorna za kakrsno koli posredno, nakljuéno ali
napetostna njhanja in | EN61000-3-3 PIt: 0,65, poslediéno skodo.
emisie fikera mﬁi; RAZEN ZGORAJ IZRECNO NAVEDENIH JAMSTEV DRUZBA KERR ITALIA
de3 3'% ! NE DAJE NOBENIH DRUGIH JAMSTEV, IZRECNIH ALI NAZNACENIH,
T VKLJUCNO Z JAMSTVI, KI SE NANASAJO NA OPIS, KAKOVOST ALI
Odpornost na IEC 61000-4-2 + 8KV pristiku PRIMERNOST ZA DOLOCEN NAMEN.
elektrostaticn EN61000-4-2 +2,£4,£8, ©2026 Kerr Corporation. Vse blagovne znamke so last druzbe Kerr Corporation.
razelektritev +15KkV po zraku Vse pravice pridriane.
Odpornost na sevana IEC 61000-4-3 3V/m
RF-elektromagnetna EN 61000-4-3 80 MHz-2,7 GHz 0PIS SIMBOI‘QV - o
polja 80 % AM pri 1 kHz Za celotno razlago simbolov na ovojnini izdelkov Kerr obiscite:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
Odpornost na IEC 61000-4-3 Preglednica 9
blizino polja opreme EN 61000-4-3 v standardu Proizvaialec
2a RF-brezzino IEC 60601-1-2:2014 M )
komunikacijo
Odpornost na hitre IEC61000-4-4 +2kV, & Datum izdelave
prehodne sunke EN 61000-4-4 frekvenca ponavljanja
napetosti 100 kHz - Pooblas¢eni zastopnik v Evropski
m m skupnosti
Odpornost na IEC61000-4-5 0d voda do voda
renapetost EN 61000-4-5 +0,5kV, £ 1kV "
prenap 0dvoda do ozem- LOT Koda serije
ljitve
205KV, £1kV, - Kataloska stevilka
£05) REF|
Odpornost na motnje, | IEC 61000-4-6 3V @ Serijska Stevilka
ki jih povzroijo EN 61000-4-6 0,15-80 MHz
RF-polja 6V v pasovih ISM )
Med 0,15 in 80 MHz % Uvoznik
80 % AM pri 1kHz
P@g Distributer
Imunost na magnetno | 1EC61000-4-8 30A/m
polje frekvence toka EN 61000-4-8 50 Hzin 60 Hz
Nesterilno
Padci napetosti IEC61000-4-11 0% Uﬁ 0,5 cikla
EN 61000-4-11 Pri0°,45°,90°, 135°,
180°,225°, 270°
in315° Lomljivo, ravnajte previdno
0% U, za 1 cikelin .
70% U, za 25/30 g
enofaznih ciklov ? Hranite na suhem
pri0°
Prekinitve napetosti IEC61000-4-11 0%U; ?10;0‘2,:)
EN 61000-4-11 250/300 ciklov Omejitev temperature
&
DODATKI IN NADOMESTNI DELI 95%
A @ Omejitev vlaznosti
St. dela Nadomestni deli I J
37380 Celoten komplet Demi Pro (globalno) Z
1060 hPa
37381 Konica za strjevanje Demi Pro (globalno) Omejitev atmosferskega tlaka
37382 Rocnik Demi Pro (globalno) 700 hPa
37383 Polnilna baza Demi Pro (globalno)
Pozor
37384 Baterija Demi Pro (globalno)
37385 Nadomestna svetlobna zascita Demi Pro Light Shield
(globalno) ! Medicinski pripomocek
37386 Leca za hitro strjevanje Demi Pro (globalno) o
37387 Konica za transiluminacijo Demi Pro (globalno) R Del, kije v tiku z bolnikom, Type B
OMEJITEV ODGOVORNOSTI T T

Druzba Kerr Italia S.r.l. jamdi, da bo ta instrument v obdobju treh let od

datuma nakupa pripomocka Demi Pro (za baterije velja le eno leto) brez napak
v materialu in izdelavi. Za uveljavljanje te garancije mora stranka druzho Kerr
Italia S.r.l. obvestiti o napaki pred iztekom garancijskega roka. lzdelek morate
vrniti, da lahko uveljavljate garancijo. Ce pri pregledu druzba Kerr ugotovi,
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134°C
I

Sterilizirajte do navedene temperature

Ce

Oznaka CE in identifikacijska Stevilka
prigladenega organa lzdelek je

v skladu z bistvenimi zahtevami
Direktive o medicinskih pripomockih
93/42/EEC

UK
CA

Oznaka UKCA

Glejte navodila za uporabo

Rx only’

*for US law only

Zvezni zakon (v ZDA) omejuje prodajo
tega pripomocka na zdravnika
z licenco ali po njegovem narocilu.

Oznaka WEEE

i
o4

Oznaka EEE

CH

Uvoznik za Svico

Pooblasceni zastopnik v Svici

Oprema razreda |l

2
9@&@

>
e

Splo3ni simbol za obnovo/recikliranje
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HAVIMEHOBAHME HA BCAKA YACT

durypa 9

1
2
7 8
3
4
18
[onuums]

Type C Type A Type | Type G

U Bae

T

1. Hakpaituk 10. TopT 33 MHAYKTMBHO 3apexaaHe

2. byToH 32 HacTpoliKa 11. MHanKaTop 3a CbCToAHNETO Ha baTepuATa

3. byToH 3a 3axpaHBaHe 12. [ibprKau 3a HakpaitHuKa 3a TpaHCUIOMUHALMA
4, [lncnneii 13. Papnometbp

5. batepua 14. IHankaTop Ha papnomeTbpa

6. HakpaliHuk 3a nonumepu3auna 15. THe3po0 3a 3apexfaHe

7. (BeTANHHA 3alLuTa 16. AC/DCagantep

8. 06eKTIB 3a KpaTka HauanHa nonumepyu3aLya 17. Wencen

9. OcHoBa 3a 3apexaaHe 18. [onuua] Hakpaithuk 3a TpaHcuntoMUHaLma

169
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Demi™ Pro

LED otononumepusnpalya cucrema

PBHKOBOACTBO 3A PABOTA
OBLLIA UHOOPMALINA

Ypenwt Demi Pro npepctaBnaBa 6e3xvyxa nonumepyu3upalya namna tun
JMIACanKa“, N3non3Ba ce 3a NonuMepu3aLna Ha GoTononMmepu3npaLLy
CTOMaTONOrMYHY MaTepuanu 1 ce 3axpaHBa OT 3apexpall| ce IUTeBOiioHeH
6atepueH komnnekT. lpeanara ce MHTpaopaneH HakpaitHuk 3a
TPaHCUMIOMUHALMA KaTo JOMbIIHUTENEH akcecoap. Toil e npeJHa3HaveH

/12 0CUTYpU CBET/INHA 32 MOANOMAraHe Ha BUAUMOCTTa 110 BpeMe

OpanHu npoLeAypu.

MpepHa3Hauenme: Demi Pro e npeHa3HaueHa 3a nonuMepu3aLmATa Ha
$oTonoANMEepU3NpPaHI CTOMATONOTMYHY MaTepUanit.

NpeaBuaeHo macto Ha npunoxenue: Demi Pro e npegHasHavexa aa
6bae U3non3BaHa B CTOMATONOrMYHN 1 MEAVLIMHCKI NPAKTUKM 1 60NHNLM
Npy CNa3BaHe Ha Te31 MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba.

Mpepsunexn notpe6utenn: To3u NpoayKT e npefiHasHaueH aa bae
13M10/13BaH OT KBAUOULMPAHY CTOMATOAO3M.

MpeABuaeHa NaumeHTCka nonynaums: 3genveto e npesHasHaueHo

3a ynoTpeda npu 06LLa nonynawua oT NALMEHTH C HeobXoAUMOCT oT
($oTononuMepuU3npaHo Bb3CTaHOBABAHE MOPaAM INNCBALLA 3bOHa
CTPYKTYPa WAV NALMEHTH 32 OPTOZOHTCKO NeYEHIe, YMeTO NleyeHue BKMYBa
MOCTaBAHETO Ha (GOTOMONNMEPU3UPALLIA AZIXe3BY 33 CKOOW U Apyru
OPTOAOHTCK anapatu.

Knunuunm non3u: Mlosnomara Bb3cTaHOBABAHETO Ha GyHKLMATA Ha 3bbuTe.

MNOKA3AHWA 3A YNOTPEBA

Demi Pro e hoTononumepusnpaly anapat, nogasaly BusMma ceetnuHa ot LED,
npeHa3HayeH 3a nonuMepy3auya Ha GoTononuMepusMpaLL Matepuani

0T CTOMATONOrMYHM CMIELMANUCTU. HaKpailHK BT 3a TpaHCUMOMUHALNA

€ NpefiHa3HaueH J1a 0Curypu CBETMHA 33 NOANOMAraHe Ha BUAVMOCTTa No
BpEMe OpaHy NPoLeaypu.

NPOTUBOMOKA3AHUA

Demi Pro e npoTuBonoka3aa 3a u3non3BaHe npy NaLMeHTy, NOAATNUBM
Ha (OTOOMONOTYHM peaKkLu (BKMIOYNTENHO MALMEHTHU CbC UTbHYeBA
YPTUKapUA WY €pUTPONOETUYHA NPOTONOPOUPKA) U TaKIBa, KOUTO
TIOHACTOALLEM Ca MOANOXKEHN Ha JieueHue ¢ hoToceHcnbunuupaLy
neKkapcrga.

A NPEQYNPEXAEHNA

. Tonumepusupaluara namna Demi Pro e knacuduumpana kato
13[enue oT puckoBa rpyna 3 cbracko IEC 62471. BbamoxHo
€ U3NbYBAHE Ha 0NACHO ONTUYHO TbYEHMe OT NPOAYKTA.
He ce B3upaitTe B pabotelwata namna. Moxe Aa HacTbnK
YBpEXJaHe Ha ouuTe.

. Demi Pro u3mbyBa cBETAMHA € BICOK MHTEH3UTET 1 TpAGBA Aa ce
113M10/13Ba CAMO M0 HaullHa, OMNCaH B TOBA PbKOBOJCTBO.

. He u3non3Baiite potononumepu3mpatara namna Demi Pro 6e3
HaKpaitHuK 32 nonumepu3ama.
. He rnepaiite AMPeKTHO KbM CBETNIHATA, U3MTbYBaHA OT Tasu

dotononumepu3smpatLata namna. Mo Bpeme Ha U3non3BaHe Ha
Demi Pro nauyeHTIATe 11 MEANLMHCKIAT NepcoHan Tps6Ba Ja HocAT
NOAXOAALLA 3aLLUTa 33 0YMTE.

. Demi Pro u3uckBa cnewmantu npesnastu Mepki no oTHoLUEeHNe
Ha eneKkTpomarHuTHata cbemectumoct (EMC) n Tpa6Ba aa 6baat
MOHTMPaHY 1 BbBEEH B eKCMN0aTaUna CbrnacHo Hacokure
1 [leknapauuata Ha npou3sogutens 3a EMC, BknioueHy B Topa
PBKOBOACTBO.

. [TopTatuBHo 1 Mo6UAHO paanouectoTHo (RF) KoMyHUKaLMOHHO
0bopyaBaHe Moxe A noBnude Ha pabotata Ha Demi Pro. Hanpasete
(npaBKa B yKa3aHuaTa u [leknapaunata Ha npoussogutens 3a EMC,
KOUTO Ca BKIIOYEHU B TOBA PbKOBOACTBO.

. W3non3Bgaiite camo ogobpenuTe ot Kerr AC agantep v wencenm.

. llon3BaHeTO Ha akcecoapy, KOUTO He ca ofobpeHy 3a ynotpeba
CTOBA YCTPOIACTBO, MOXe J1a MPUYMHY NOBPEAA WM A 3aCTpaLLy
6e30MacHOCTTa Ha NaLMeHTa.

. He ce ponyckat moauduKawum Ha ToBa 06opyaBaHe.

. 3a HaulHa Ha TPAHCNOPTUPaHe Ha 6atepumTe MO Bb3AYX U Cylwa
HanpaseTe (NpaBKa U (na3BaiiTe HacoKuTe Ha MexayHapogHaTa
acowaLma 3a Bb3zyLUeH TPaHCopT.

. 1136srBaiite NPOABAKUTENHIA MKW Ha NOAUMEPU3ALNS U He
13naraiite MeKuTe ThKaHI Ha yCTaTa Ha No-AbAro 0T NOCOYEHOTO
paboTHO Bpeme 3a Bceky pexum. POABIKUTENHUAT KOHTAKT
( MeKaTa ThKaH MoXe J1a JOBEfie J10 YBPEX/aHe U pa3HeHe.
AKo € He0bX0ANMO JOMBIHUTENHO BPEME 3 NoNUMepU3aLna,
13M0N13BaiATE HAKOMKO KPATKM LMKbAA Ha NOAMMEpH3aLus Win
[BOIIHO NOAMMEpU3MpPALLY NPOAYKTH, 33 A NpefoTBpaTUTe
HarpABaHETO Ha MeKM TbKaH.

. He pasrnot’)ﬂBaine NpoAyKTa, 0CBEH aKo He 61:}.1& U3BbPLUEHO OT
TEXHUK, ONpeaeneH 0T npou3BoauTena.
. He 60paBeTe C€NIeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTI C MOKPYU pblLie, Tbii KaTo

T0Ba MOXe /1a J0Be/E 10 TOKOB y/ap.

. Mo Bpeme Ha 3apex/1aHe onepaTopbT He TpAOBA A1a € eIHOBPEMEHHO
B KOHTAKT CbC 3apAAHOTO YCTPOICTBO M NaLMeHTa.

. He paboteTe c u3penveto, fOKaTo Ce 3apexpa.

. YBepeTe e, Ue 3aXpaHBALLVAT LLEMCEN e BUHAr! JOCTbMeH.

/\ NPEANA3HM MEPKM

. KomnoweHTuTe Ha naenueto Demi Pro He ca nouncrenm
1 Ae3UHOEKLMpaHI Npeay AocTaBKa. (BETMHHATA 3aluuTa ce
[I0CTaBA B HECTEPUHO CbCTOAHME. V3MbaHeTe HeobXoANUMUTE CTHNKM
33 NOYNCTBAHE, e3MHGEKLNA 1 CTEPUNN3ALNA NPeaM KOHTAKT
C NawMeHTa, KaKTo e onucaHo B pasgaena,llouncTeane, aesnHdekuma
1 CTepUnI3aLmAa” Ha ToBa PbKOBOACTBO.

. He HacouBaiiTe Bbpxa Ha nonMMepy3vpaLyaTa namna ANpeKTHO
BbPXY UMM KbM He3aLUuTeHa rMHTIBa, YCTHa IUraBinyHa MembpaHa
WK Koxa. [POLBMKUTENHOTO U3NaraHe Ha CBETANHATA, U3NTbYBaHA
ot Demi Plus, mo>xe Aa npeav3BuKa TpaBMa Ha MeKiTe TbKaHu.

. Korato u3non3gare usaenueto 8 61130ct 40 NynnHa TbKaH,
(na3BaiiTe NOCOYEHOTO OT NPOU3BOAUTENA BPEMe 3a NONMMepH3aLNA.
[IpOABMKUTENHOTO U3NaraHe Ha CBETAMHATA, U3MbYBaHA OT
W3[eNNeTO, MOXe J1a Npeau3BIKa HeobpaTm Nynnu.

. lTpogbmxuTenHaTa pabota Moxe Aa AoBefe A0 NperpABaHe
Ha npoayKTa. (nasgaiite npenopbyaHoTo Bpeme 3a pabota 3a
CbOTBETHUA HAKPAHWK.

. Jya c aHamHe3a 3a peTHonaTiA TpA6Ba fia ce KOHCYnTUpaT
codTanmonor, npeau Aa paboTaT ¢ npoaykTa. 3non3saiite T03u
NPOAYKT C M3KNIOYMTENHA NPeANA3NUBOCT 1 CNa3BaiiTe BCUYKM
HeobXoAUMI MepKM 3a 6e30MacHoCT.

. BHumagaiiTe, KoraTo nekyBare nawueHTH, KOUTo CTpadat ot
$OTOUYBCTBUTENHM PeaKLy N ceHcbUnu3aLmm, Kouto
a NOANOXKEHM Ha XMMMOTEPANWA, UMK KOUTO Ce N1eKyBaT ¢
(OTOCEHCMOUNN3ATOPY NOPaAY NOTEHLMANEH PUCK OT HEXENaHN
$OTO6MONOTMYHM peaKLmy.

. Jnua, Kouto ca 6mnN NOAN0KEHM Ha onepaLya Ha KaTapakTa, Moxe
713 Ca YyBCTBUTENHM KbM CBETANHA 1 TPAOBa Aa U30ArBaT NeveHue
€T3V NPOAYKT, 0CBEH aKO He Ca B3ETI NOAXOAALLYN MepK 32
6€30nacHOCT, KaTo HaNpUMep HoCeHe Ha MOAXOAALLM GUATPUPALLY
(BETNNHATA 3aLWTHN 0YMIa.

. Bb3MOXHO e 3buBaHe Ha OMacHo ONTUYHO TbYEHIE OT NPOAYKTa.
He HaTuckaiite GyToHa 3a akTMBUPaHe, J0KATO U3JENNeTo He e
NPaBUAHO Pa3NON0XEHO B yCTaTa.

. He n3non3BaiiTe noBpefieH M 3aMbpCeH 06eKTUB C HaKpaliHIK 3a
nonumepusauua. Toa MoXe a A0BeAe 40 HEMbJIHA NOANMEPU3aLVA
Ha MaTepuanuTe 3a Bb3(TaHOBABAHE.

. BuHaru u3kntouBaiiTe HakpaiiHuKa, Npeav Aa 3aMeHuTe Bbpxa.

. lpean pa 3anouHeTe npoLieayparta, ce yBepeTe, Ye (BETAMHHATA
3alLTa e NPaBUNHO 3aKpeneHa KbM HaKpaliHuKa, JokaTto
€ U3KIIoYeH.

. 3a fia npefoTBpaTITE NOBPeAA Ha NPOAYKTA, He NOCTaBAliTe NPbCTH,
MHCTPYMEHTI UK ApYri 00€KTY B OTAENEHMETO 3a baTepum Ha
U3fenuero.

. He nouncTBaiite enekTpuyeckuTe KOHTaKTHI TOYKM Ha HaKpailHKa
3a NoNMMepu3aLya, HakpailHuKa 3a TpPaHCNIOMUHaLWA, baTepuATa
11 0CHOBaTa 3 3apexzaHe. ToBa Moxe Ja noBpeau 060pyaBaHeTo.

. AKo 13eNnMeTo UMa HAKaKBY Npobnemu, cnpeTe Aa ro u3non3gare
He3abaBHO 1l ce (BbPXKeETe C MACTOTO, OTKbAETO € 3aKyneHo, Ui
cotaen, 06cnyxBaHe Ha KNueHTH".

. He nopnaraiite Ha napHa cTepunn3aumna KOMNOHEHTH, 0CBeH
(BETNVIHHATA 3aLUWTa, Tbil KaTo TOBA MOXe J1a NOBPEAM NPOAYKTa.

. He u3non3BaiiTe 06eKTUBa 3a kpaTka HauanHa noMMepu3aums 3a
Mb/HA UK KpaiiHa nonumepu3aums. Cneg ynotpe6a otctpaHeTe
00€KTVMBA 33 KpaTKa HauanHa nonumepu3aLma u u3sbpluete
LANIOCTHA 11 OKOHYATESTHA NOANMepIU3aLya 6e3 HIKaKBM akcecoapi.

. He u3non3BaiiTe HakpaitHiKa 3a NOMMepK3aLMA 32 MHTPAOPaNHO
0CBeTABaHe W TpaHcNtoMInHaLuA. Modxe Aa Bb3HUKHE NpeKoMepHo
HarpsaBaHe, K0eTo 1a NPUYMHI U3rapAHIA Ha IUTABULA UK Apa3HeHe
Ha nynnara.

. He n3non3Baiite opraHnyHI pa3TBOPUTENH, KOPO3UBHI UK
abpa3vBHM NOYMCTBALLY YCTPOIACTBA, CCTEMA 3 YNTPa3BYKOBO
NOYNCTBaHE 3a NOYMCTBAHE HA U3JENNETO U aKcecoapuTe.

. /136epeTe n n3non3Baiite NOAXOAALLNA HAKPAITHYK 33 PeXUMA.

. YBepeTe ce, ye U3MENNETO Ce 3apeX/a HACTPaHU 0T 0OKPHKEHIETO Ha
naLyeHTa, 3a Aa ce 30erHaT NoTeHLManHu puckose 3a 6e3onacHocTTa.

CbABPXAHUE HA ONTAKOBKATA

1 6p. HaKpaitHUK

1 6p. HaKpaiiHUK 3a nonMMepu3aLma

2 6p. 6atepum

16p. ocHoBa 3a 3apexpaHe

16p. 06eKTUB 32 KpaTKa HauaHa NoAMMepu3aLya

3 6p. cBETNMHHA 3alyTa

16p. AC/DCapanTep (wencenu — CALL, EC, ABctpanus, 06eauHeHoTo
Kpancreo)

16p. U3y

[onuua] HakpaiiHuk 3a TpaHCIMUHALWS
*To31 apTUKyN He e BKAKYEH B ONaKoBKaTa M TpAGBA Aa ce NOPBYBA OTAENHO.
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CNELLMOUKALIUM HA MPOAYKTA

Tvn undopmaums Cneundukaumn

3alyyTa oT TOK0B yaap | BbTpeluHo 3axpaHBaHo YCTpoiAcTBO 11 06opyzBa-
He ot knac Il, npunoxHa vact ot Type B

PeiiTuHr Ha Bopoy- IPX4 (npunoxumo 3a HakpaitHuka)

CTOYMBOCT

TpunoxHu yactn

(BeTNNHHA 3aLyuTa, HaKpaVIHVIK 3a TpaHcnomu-
Hauusa, HaKpaﬁHMK 3a nonumepusauuna

06ekTnB

HakpaiiHuk 3a nonumepu3sauuna: AnameTbp
1Tmm

(06eKT1B 33 KpaTKa HauanHa nonumepu3aLna:
JMameTbp 2,5 mm

HakpaiiHuK 3a TpaHCUMIOMUHALNA: AUaMeTbp
1,2mm

[lnanasoH Ha gbxm-
HaTa Ha Bb/HaTa

113non3Baem nanasoH Ha AbMKIHATA Ha BbAHA-
1a:380 nm —515nm

BbpX0BY CTOHOCTY Ha AbMKIHATA HA Bb/HaTa:
400 nm, 460 nm

HuBa Ha HTeH3uTeT

PLS STD (PLS CraHnapreH):

Ha (BET/MHATA 1100 — 1330 mW/cm? (£10%)
PLS HIGH (PLS Bucok): 2200 — 2500 mW/cm?
(+10%)
ORTHO (OpTogoHTCKu): 2500 mW/cm? (+£10%)
DIAGNOSIS ([narno3a): 20 — 24 mW (+10%)

W3xozeH amanasoH PLS STD (PLS CranpapreH):

Ha eKcnouLma Ha 11J/em? ~ 13,3 J/em? (£10%)

NbyeHme (MaKc.) PLS HIGH (PLS Bucok):
11J/em? ~ 12,5 )/em? (£10%)
ORTHO (OpTogoHTCKM): 7,5 J/cm? (+£10%)

Pazmep HakpaiiHuK (c nocTaBeH HakpaitHuK 3a nonume-
pu3auua un batepus): 215,4 mm (abmKuHa) X
23,2 mm (auamersp), ~115 g
OcHoBa 3a 3apexzate: 157,4 mm x 87,9 mm x
50mm, ~441¢

Bpeme 3a aBTomatiny- | 3 MitHy™

HO M3K/H0YBaHe

LED [IbmKuHa Ha BbAHaTa 460 nm
[IbmkuHa Ha BbaHata 400 nm

batepus 3,7Vidc, 1100 mAh, nutueBoiioHHa 6atepusa
Bpeme 3a 3apexaHe Ha 6atepuATa: B pamkute
Ha3vaca

AC/DCapantep Bx. mowwHocT: 100 — 240 Va.c. 50/60 Hz
3xopAwa mowyHoct: 9,0Vd.c. 2,0 A

PaboTtHa cpepa Temneparypa: 10 — 35°C (50 — 95°F)
BnaxHoct: 30 — 75%
AtmocdepHo Hanarare: 700 — 1060 hPa

(pepa 3a cbxpaHeHue | Temneparypa: —20 — 60°C (—4 — 140°F)

1 TPaHCNopTUpaHe BnaxHoct: 10— 95%

AtmocepHo Hanarate: 700 — 1060 hPa

3awyya Ha batepuaTa
0T CBPBXTOK/BUCOKA
Temneparypa

(amoBb3CTaHOBABALL Ce NpeAnasuTen

PaboTeH uuKbA

OcurypeTe neprog Ha noumBKa ot 60 ceKyHan
Cnef U3MONI3BAHETO Ha BCEKM PEXIIM U BPeMe.

HEMENAHU CbBUTUA

AK0 Bb3HIKHE Cepuo3eH NHLMAEHT C TOBA MEANLIMHCKO U3enie, yBefomeTe

3aKoHHuUA npou3BogwTen Kerr Italia S.r.l. v komneTeHTHUA OpraH Ha
[bPXaBata, B KOATO Ce HAMIPa NOTPEOUTENAT U/UNK NALNEHTBT.

MOETAMHU UHCTPYKLIUK
OrpaHuyeHuna Ha ynotpebara:
. (amononumepu3vpaHin CTOMaToNOrMYHN MaTepuant

. Kbpeto cBeTnMHHMAT HaKpaVIHMK He MoXe fla 0CTUrHe
Bb3(TaHOBUTENHNA MaTepuan

MOATOTOBKA NMPEAU YNOTPEBA

Kak ce uncranupa AC/DCapanTtepbt

3aXpaHBALLMAT M3TOYHWK NPE/CTABIABA YCTPOICTBO C YHUBEPCATIEH BXOA,

KOETO NpreMa HOMUHANHO NPOMERNMBOTOKOBO HanpexeHue 100V — 240V AC.

3abenexKa: 3a 3axpaHBaHe Ha 0CHOBATa 3a 3apexAaHe Ha batepuata Ha
Demi Pro moxe fa ce ©3n0n138a camo NpeoCTaBeHoTO 0T Kerr 3axpaHBake,
M0Ka3aHo Ha (¢urypa 9).

1. 136epete noaxopAwuma aganTep (KakTo e nokasaHo Ha ¢urypa 9 —17.

Illencen).

[punoxeHunaTa UM ca, KakTo cnega:

A, 120V CAL —Type A

B Espona — Type C

C 06eamHeHoTo KpancTteo — Type G
D Asctpanua — Type |

2. TlocTaserte Lencena B kaHana Ha ajianTepa, kaTo ro NogpasHuTe
NPaBUNHO, CNef} KOETO F0 3aBbPTETe BHUMATENHO N0 YaCOBHUKOBATA
cTpenka. Toif Lue LpaKkHe Ha MACTO W Lwe ce dukcupa (¢urypa 8-1).

3. 3ajapa3mobure Liencena oT afanTepa, BHUIMATENHO Fo 3aBbpTeTe
06paTHO Ha YacoBHUKOBATA CTPNKa, AOKATO HaTHcKaTe yToHa,
HamupaLy ce B JOAHNA NAB Kpaii. Toil Lue LpakHe Ha MACTO 1 e ce
13Bajv oT apantepa (¢urypa 8-2).

Kak ce 3apexnaa, noctaBAa U usBaxaa 6a'repum'a
3apeAeTe 6aTepvaa, npeau fia U3non3sate noanmepusnpalliata lamna.

1. (Bbpxete AC/DCagantepa KbM 0CHOBaTa 3a 3apex/aHe, Cnef KoeTo
BK/IOYETE QlanTepa B eNeKTPUYECKNS KOHTAKT.

2. Toctasere 6aTepuaTa B 0CHOBATA 3a 3apex/aHe. batepuara we e
Hamb/HO 3ape/ieHa B pamkuTe Ha 3 vaca (durypa 1-1).

3. AxouKoHaTa 3a 6atepuATa Ha HaKpaliHKa MUra, TOBa yKa3Ba HUCHK
3apsap Ha batepusta.

4. Korato noctaBuTe HambIIHO 3apefieHa 6aTepus B HaKpaiHiKa,
MbPBO NpoBepeTe (MMBO/IA 3 3aK/NKUBAHE 0T JI0/HATa CTPaHa Ha
HaKpaiiHuka. [ogpaBHeTe NoJaBallaTa ce YacT Ha baTepuaTa CbC
CMMBONA 3 OTKNIOYBAHE, CNIEf KOETO A 3aBbPTETE M0 YACOBHUKOBATA
(TpesKa KbM CUMBONA 3a 3aKNI0UBaHE, 3a 1 3aKpenuTe HambJHO
6arepuata (¢urypa 7).

5. OcHoBaTa 3a 3apexaaHe Ma ABa CBETNHHY MHAKMKaTOpa. EAnH 3a
pexum Standard (CraHaapreH) v eavH 3a pexum High/Ortho (Bucok/
OpropoHTCku). OcHOBATA 3a 3apeX/aHe Lue 0TYeTe aBTOMATUYHO
PeXuma 1 NOAXOAALLNA CBETAUHEH MHAMKATOP LLE CBETHE.

6. Jlokato 6aTepuATa e 3apexa, CBETNMHATA Ha MHANKATOPA LLe CTaHe
0paHXKeBa, a (e[l KaTo € HAMbJIHO 3aPEfiEHA, LU CTaHe CUHS.
Opahes LED: 3apexpaHe
CuH LED: HanbnHo 3apefeHa.

Yactu Ha Demi Pro

A BHumanue

He n3non3gaiire HaKpaﬁHMKa 3a nonumepusaLnAa 3a UHTpaopanHo
0CBETABAHE UNW TPAHCTNAKOMUHALNA, Tbil KaTo MoXe Aa ce
reHepupa npekomepHa TonnrHa, BoAeLla 10 U3rapAaHnA Ha
Nurasuuata uan JpasHeHe Ha nyanara.

1. Hakpaiituk 3a nonumepusauua
HakpaliHuK BT 32 nonumepu3auuna ce npesocTaa oTAENHO 1 TpAGBa

Jia 6bjle NoCTaBeH KbM HaKpaiiHyKa npeau ynotpe6a. 3a aa
M0CTaBuTe HaKpaiiHIKa 3a MonuMepU3aLus, NoLpaBHeTe ro ¢ MopTa
Ha HaKpailHWKa 1 BHUMaTenHo ro u36yTaiiTe BepTUKanHo, okato e
no6pe 3akpeneH (purypa 2-1).
HakpailHuKbT 3a nonnumepu3aLna Moxe Aa ce BbpTH Ha 360 rpagyca
(purypa 2-2).

2. 06ekTvB 3a KpaTka HauanHa nonumepyu3aLms
06eKTMBBT 32 KpaTka HauanHa NoAMMepU3aLmA ce 3aKpena MarHuTHO
BbPXY HaKpailHuKa 3a nonumepu3auua (purypa 3).
06eKTMBDT 32 KpaTka HauanHa nolMmepy3aLma e U3Non3Ba 3a
Bb3(TaHOBABAHMA C KpaTKa HauanHa nonMmepu3aumsa.
BHumaBaiiTe fa He noBpeAwTe 06€KTUBA Ha HaKpaiiHuKa 3a
nonumepy3aLma, Korato 3akpenBare iy oTcTpaHABaTe obekTuea
32 KpaTKa HauanHa nonumepu3aus.

3. Light Shield
(BeT/IMHHATA 3aLLWITa Ce 3aKPenBa KbM raBaTa Ha HaKpaiiHyKa 3a
nonvMepu3aLma no Bpeme Ha ynotpeba (¢purypa 4).
To3w T Npena3Ba oumTe Ha ONepPaTopa OT (BETANHATA, U3TbYBAHA
0T HaKpaiiHVKa 3a NoNUMepU3aLs B MOMEHT Ha ynoTpeba.
YBepeTe ce, Ye (BETNMHHATA 3aLLWTa He OnoKMpa 0beKTvBa.

4, Pagnomernp
PazinomeTbpbT € cnelanto NpoekTipaH 3a ynotpe6a ¢ Demi Pro.
Mons, He ro u3non3gaiite ¢ apyru npoaykTy. Mpeay ynotpeba
npoBepeTe ANy MHTEH3UTETHT Ha CBET/INHATa e AOCTaTbueH, 3 A
Ce 0CUrypu noumepy3upaxe.
Mo>eTe 1a npoBepuTe UHTEH3VUTETA Ha CBETMHAT, KaTo U3M0A3BaTe
paj1oMeTbpa, BrpazieH B 0CHOBaTa 3a 3apex/aHe (¢urypa 5).
He u3non3Baiite pagvomeTbpa C MoCTaBeHa CBETMHHA 3aLyWTa,
CbLLO TaKa NMOAXOAALLYM U3MEPBAHMA MOTT 3 Ce MoNyuaT camo
KO HaKPaHUKBT € Pa3nonoxeH NpasuiHo (Hanp. HenpaBuIHO
pa3nonarae, 3aMbpceH 06eKTUB N HaZpackaH 06eKTB).

Wnpukartop
Pexum 3a RITTE
nposepka Macro ligaT
PLS STD (PLS (ranpapred | CuH YcnewHo
Cratpapren) (naga OpaHxes HeycnewHo
(TpaHa)
PLS High/Ortho | Bucok/opto- | Cun YenewHo
(PLS Bucok/ [LIOHTCKN Oparkes Heycnewno
OpropoHTckn) | (nAcHa
CTpaHa)

5. HakpaiiHuk 3a TpaHcunioMuHauma [onums
HakpailHuKbT 3a TPAHCMIOMUHALWA e NpefHa3HaYeH Aa ocurypu
(BET/INHA 32 NOANOMAraHe Ha BUAUMOCTTa NO Bpeme opaiHu
npoueaypy. Buharv notBbpxasaiite nofo3puTeNHuTe BU3yanHu
HaXoAKI € NOAXOAALLM TPAZAUUMOHHY CPeACTBA (HaNp. pbyeH

17

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 171

07.04.2026 19:53:05



npernen, peHTreHorpadcko 3o6pasaBate), 3a Aa rapaHTupare
TOYHA AMarHo3a.

3a 21 3aKpenuTe HaKpaitHKa 3a TPAHCAMIOMIHALWA,
0TCTPaHeTe HaKpaiiHIKa 33 MONMMEpU3aLyis, KaTo ro
U3[bpnate OT HAKPAIlHUKa 1 CNIef, TOBA HATUICHETE Ha MACTO
HaKpailHyKa 3a TpaHcunioMuHaLma (¢urypa 6-1).
HaKkpaitHUK BT 3a TpaHCUMIOMIHALMA MOXKe a Ce BbPTU Ha
360 rpapyca (durypa 6-2).

BkniouBaHe/u3knio4yBaHe Ha 3axpaHBaHeTo

1.

HatincHeTe byToHa 3a 3axpaHBaHe (YepeH Kpbrbi 6yToH)

Ha HaKpailHIKa, 3a Z1a BKMIOUMTe U3genuero.

Lile ce nosBM 0cHOBHO MeHio it wje niokaxe (1) pexima

Ha pabora, @ BpemeTo 3a pabota u ® HAVMKaTOpa 33
CbCTOAHMe Ha GaTepuaTa. 3a noBeye Noapo6HOCTY 3a pexuma
11 BpemeTo 3a paboTa, Mosis, HanpaseTe CnpaBKka ¢ Tabnuua 1
1 Tabnuua 2.

PLS @
STD

105 g )

o ©)

Cnep ynotpeba HaTUCHeTe 1 3aApbXKTe OyTOHa 3a 3axpaHBaHe
3a 2 ceKyHM, 3a i U3KNIoumTe u3genveto. AKo anaparst
6b/le 0CTaBeH BKJIH0UEH, TO LLe 0CTaHe HeaKTUBHO 3a

3 MUHYTH, CIEf KOETO LLie Ce U3KMIoUH.

Pa6oTHM CbCTOAHMA Ha nonumepu3mpaLyata namna Demi Pro

W360p Ha pexxum (6yTOH 3a HACTPOIIKa): NPy HaTUCKaHe

(32 noBeye 0T cekyHZa) Ha TO3 MPeBK/loYBATEN anapaTbT
10C/e/10BaTENHO NPEBKAOUBA MEXAY TPUTE PEXMMA

Ha nonvmepu3auys. HacTpoiikata 3a pexwm e 6bae
ABTOMATINYHO 3aNa3eHa Ha NOCNEAHNA U36paH pexum.
Pexum no Bpeme: (6yToH 3a HaCTPOIiKa): NPU HaTUCKaHe Ha
TO31 NPEeBK/KYBATEN anapaTbT NOCNef0BATENHO NPeBKHYBA
MeXy pa3nuuHuTe BpemMeHa 3a NoauMepu3aLys.
Hacrpoiikata 3a Bpeme LLie 6b/ie aBTOMATUYHO 3ama3eHa Ha
nocnesiHo 36paHoTo Bpeme. (3a noeue MHGopmaLKa, Mons,
HanpaseTe cnpaBKa ¢ Tabnuua 11 2)

PLS Standard (PLS CraHpapTeH): B CTaHAApTEH pexum

(a HaNNYHY CNIESHNUTE BPEMEHA 3a MONUMEPU3aLNA:

(5, 10 cekyHpm)

PLS High (PLS Bucok): B pexxum ¢ BUCOKa MOLLHOCT

(@ HANMYHY CTIeJHUTe BpeMeHa 3a NoNMepu3aLys:

(1,3, 5 cekyHam)

Ortho (OpTopoHTCKK): paboTy 3a 3 cekyHaw, cupa Ha
nay3a3a 1,5 cekyHAv v MoBTapsA LMKbAA TPU MBTU.

HacTpoiika Ha cunata Ha 3ByKa

1.

Korato n3psenueto e u3knioueHo, HaTucHeTe 6yToua 3a
3aXpaHBaHe, 10KaTO AbPXKUTE HAaTUCHAT 6yToua 3a HaCTpOﬁKa.

Tabnuua 1.
ba3oBa Bpeme 3a TS
Pa6oTeH pexum | MOLWHOCT pa6ota “:K P
(mW/ecm?) | (cekywpm) P
PLS Standard 1100 510
(PLS CranaapreH)
PLS High (PLS Bu- 2200 1,3,5 Hakpaiiuk 3a
COK) noaMMepu3aLms
Ortho 2500 3 ceKyHIn X
(OpTogoHTCKM) 3w
Pexum 3a guariosa

Diagnosis ([iuarno3a): Toa v3genve 3a BU3yanHo noanomarate ce
113M0N13Ba, KOraTo CTOMATONO3MTE Ce HYXJAAT 0T eCTeCTBEHA CBETANHA
3a NPOABIKUTENEH NEPUOA.

[Tabnuua 2]
Pa6oren e e Mpunoxum
UM MOLHOCT e HaKpaiiHnK
P (mW) (cekynam) E
Diagnosis 20-24 60 HakpaiiHuk 3a
TpaHCUTIMUHALUA

2. TnaBHUAT eKpaH LLe Ce MoKaxe 1 LLie U3Beze MeHio C HacTpoiika
Ha CunaTa Ha 3ByKa v BKNIOYBAHETO/U3K/I0YBAHETO Ha 3BYKa
MOXe [1a e HACTPOIiBA C HAaTUCKaHETO Ha BYTOHa 3a HaCTpoIAKa.
BKJ1. 38yK I13K11. 3By
3. (nep u36upaHeTo Ha XenaHata HaCTPOiika 3a CNa Ha 3Byka
HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe. HacTpoiikaTa Lue ce 3anasu
1 e 6baeTe BbPHATU KbM IMaBHOTO MEHI0.
W3BecTa cbc curnan
o Ycnosue Jleitcreue Busyanen | 3BykoB
3a CUrHan CMrHan curHan
Mperps- V3kniouete | Ha gucnnea | 5 Kpatku
BaHe U3[enveTo | CenoABABa | 3BYKOBY
W 1U3vaKaii- | npepynpe- | curHana
- Te MoHe ZuTenHa
60 cekyHAN | MKOHa.
npeayn
MOBTOPHA
ynotpeta.
Hucbk 3apepete | WKoHata3a | 5KpaTku
3apapHa | wm HUCHK 3apAf | 3BYKOBM
Hm Gatepuata | cmeHete Ha batepu- | curHana
= batepuaTa. | ATamura Ha
aucnnes.
Juncsaw, | Mocrasete | Hakpaituu- | 5Kpatku
NN He- HaKpaii- KbT (BeTBa | 3BYKOBM
npaBuneH | Hukasa 33 KpaTKo urHana
HaKpailHuK | nonumepu- | 1 ce noABABa
= 3auma. npegynpe-
AuTenHa
KOHa Ha
Lenua
eKpaH.
Juncsaw | MoctaBete | Hakpaiihu- | 5kpatku
WK He- Hakpail- KbT (BeTBa | 3BYKOBU
npaBuneH | Hukasa 33 KpaTKo urHana
HaKpaiiHuK | TpaHcuml- | v e noABABa
= MUHaumMA. | npepynpe-
ZuTeNHa
1KOHa Ha
Lenua
eKpaH.
U3towena | 3apepete WKkoHa 3a 5 Kpatku
6atepua wm U3KNiouBaHe | 3BYKOBM
E (MeHeTe cenoABABa | curHana
GatepuaTa. | Hauenua
eKpaH.
PABOTA C DEMI PRO

3a6enexka: Kerr npenopbusa ynorpe6ara Ha ogobpeHa ot FDA 6apuepa
3a efiHoKpaTHa ynotpeba (TotalCare) BbpXy nonumepusmpaliata namna

Demi Pro.

1.

OcvrypeTe noAXoAALLA 3aLLUTa 32 0YNTe 3a NALIMEHTa U 3a

MeAULIMHCKA NIepCoHan, U3BbPLLIBALL NPoLeAypaTa.

MNpeav BcAka ynoTpe6a noctasete HoBa 0f06peHa ot FDA

6apviepa 3a efiHOKpaTHa ynoTpe6a BbpXy MonvMepu3mpaLLaTa

Namna, KaTo ce yBepuTe, Ye FbHKWTE BbpXy 00eKTUBa ca

CBe/ieHM 10 MUHUMYM 33 ONTUMANTHI pe3ynTaTh.

(nep BKHoYBaHe Ha 3aXpaHBaHETO Morar fa 6bat u3opanu

PEXUMDBT 1 BPEMETo.

I136epeTe enaHua pexum Ha NONMMePU3aLINA UK PEXUM 3a

AnarHo3a. (HanpaseTe cnpaBKa ¢ MHdopmaLmaTa no-rope 3a

noApO6HOCT OTHOCHO peXUMITE 1 KaK Aia T NpeBKNtoyBaTe.)

. 3a pa B e yno6Ho, 3aBbpTeTe HakpaiiHUKa B XenaHata
ot Bac nocoka.
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. BuHarv noagbpaiiTe 06eKT1BA UNCT, 3a 1 0CATypHTe
MaKC/ManeH UHTEH3UTET Ha CBETANHATA.

5. TlocTaseTe HakpailHuKa 32 NONMMepU3aLVs LieHTpUpaH
[AMPEKTHO BbPXY Bb3CTAaHOBABAHETO, OCUTYPABAIIKM
bron o1 90 rpajyca KbM noBbpxHocTTa. Moctasete
HaKpaiiH1Ka Bb3MOXHO Haii-6n130, 6€3 aa oCbluecTBABA
KOHTAKT € Bb3CTaHOBABAHETO, 33 ONTUMANHY Pe3ynTaTit oT
nonumepuaLya.

CyBenuuaBaHeTo Ha Pa3CTOAHNETO MeX/ly HaKpaiiHuKa
33 NOANUMepU3aLyA 1 Bb3CTaHOBABAHETO CbOTBETHO
yBenyaBaiiTe BpemMeTo 3a nonumepusauus. Ako
Pa3CTOAHMETO HAZBULLM 5 MM, YABOETE BPEMETO 3a
nonumepu3auya. AKo Te3u Hacokin He 6bAAT CnaseHi,
TOBA MOXeE /12 NOBUA Ha NOANUMEPU3ALMATA Ha
Bb3CTaHOBABAHETO U Pe3yNiTaTa 0T JleyeHueTo.

6. Cnep n36upaHeTo Ha XenaHua pexum 1 Bpeme 3a pabota
HaTucHeTe 1 0cBoGozeTe OyToHA 3a 3axpaHBaHe, 3a A
aKTvBMpaTe namnara. Ta wwe cnpe, cnef Kato u36paHoTo
BpeMme 3a paboTa e u3Tekno. Ha Bceku 5 cekyHau npo3Byyasa
3BYKOB CMrHan 3a pexumute PLS Standard (PLS CraHpapren)
1 Diagnosis ([lnarxo3a) v Ha BcAka 1 cekyHAa 3a pexummte
PLS High (PLS Bucok) u Ortho (OpTopoHTCKu) no Bpeme Ha
LMK Ha MONMMEPU3aLIMA 1 LLe U3aaae 3BYK OT 4B 3BYKOBY
CUrHana B kpas Ha npouenypata, 3a Aa Bu ysegomu, ue
LMKDBITBT HA NONMMepU3MpaLLaTa lamna e 3aBbpLueH.

7. (nepn kato KnuHUYHata npoweaypa ¢ Demi Pro 3aBbpiuy,
BHUMATe/HO OTCTPaHeTe U U3XBbpreTe bapueparta, kato
(nenBarte BawnTe MecTHY 1 IbpXaBHY pasnopeaou,

11 N3BbpLUETE NOBTOPHA 06pabOTKa Ha U3LENNETO CbrNAcHO
MHCTpYKLMUTe B pasaen Mouncteakxe, Ae3uHdekuna
11 CTepUNN3aLNA” Ha ToBa PbKOBOACTBO.

MOYUCTBAHE, RESUHOEKLIUA N CTEPWIN3ALINA

A Npeanastu mepky 3a eNeKTPOHHN KOMNOHEHTH:

. He cTepunumpaiite ¢ U3non3BaHeTo Ha METOAM, pasninuHu
0T NOCOYEHNTE.

. He 06paboTBaiiTe KOMNOHEHTI B NapeH aBTOK/IaB, OCBEH
(BET/IMHHATA 3aLWTa, Tbil KaTo TOBA MOXE /1a NOBPEAN
NpoAyKTa.

. HaKpaliHUK BT, HaKkpaitHUKBT 3a NoAUMeEpU3aLya, 06eKTUBBT

3a KpaTKa Ha4ajiHa nonumepusauns, HaKpaVIHVIK'bT 3a
TPaHCMNOMNUHaL KA, 6aTepvaa W OCHOBATA 3a 3apeX/aHe
He noanear Ha 06p360TKa B aBTOK/IaB, Thil KaTo TA Le
noBpeayu enekTpoHHUTE KOMMOHEHTN.

. 3a J1a He JionycHeTe NoBpe/a Ha U3LENMETo, He MOYMCTBaiTE
€eNeKTPUYECKUTE KOHTAKTHM YaCT! Ha HaKpaiiHUKa 3a
NONMMEpU3aLWs, HaKpaitHNKa 3a TPAHCTIOMUHALWS,
batepuaTa 1 0CHOBaTa 3a 3apeXxaaHe.

AKo MmaTe HAKaKBYM CbobpaxeHNnsa, CBbPXeTe ce C oTaena
,06CNyKBaHe Ha KNneHTH'".

. He npbckaiite komnoHeHTTe Ha Demi Pro ¢ KakBuTO U Aa
61n0 TeYHOCTI, Thii KaTo TOBA LLie NOBPEAM eNeKTpuYeckuTe
Bepuru. U36bplueTe niacTMacoBuTe NOBbPXHOCTH C KbpNa,
NeKO HaBNaXKHeHa C NOYNCTBALL/Ae3NHeKLMpaLL pa3TBop.

. He notansiire HaKpaﬁHMKa W O0CHOBATA 3a 3apeX/aHe
B pa3TBopu, Tl KaTo TOBa e aHynupa rapaHuuAra.

Mozrotoska 3a nogropHa o6paGorka Ha uzgenueto:

1. OtcTpaHeTe 06ekTiBa 3a kpaTka HayanHa noaMMepu3aLms
1 Light Shield ot HakpaiiHuka npeau nouncTBaHe.

2. He pa3rnobaBaiiTe 6atepuara u HakpaitHuka 3a
noNMMepU3aLma UM HaKpaiiHKa 3a TPAHCUOMUHALMA
0T HaKpailHKa Ha nonMMepu3MpaLLaTa namna npeau
NOYNCTBaHE.

3. Tposepete 0beKTvBa Ha HaKpaiiHuKa 3a NonUMepU3aLNa
Npean NOYUCTBAHE 3a HaNNYMe Ha AedeKTi, KaTo Hanpumep
NyKHaTIHW, 0TNenBaHuA, AepopmaLim, KOUTo (a Npu3Hak,
e IHCTPYMEHTDT He e B CbCTOAHME, N03BONIABALLO NOBTOPHA
06paboTKa C Heo6XOANMOTO HUBO Ha CUTYPHOCT.

4. 3a noumcTBaHeTo Ha KoMnoHeHTU Ha Demi Pro HE ce
npenopbyBa U3MoN3BaHETO HA aBTOMATU3MPaHM NOYNCTBALLN
WM fe3MHGeKLMpaLLm yCTpoiicTBa.

NouncrBaHe n Ae3nHdeKLA: HAKPaNHUK, HAKPAIHUK 32
nonumepusaums, 06eKTUB 3a KpaTka HaYaNHa noAMMepu3aums,

HaKEaﬁHMK 3a TpaHAWIKOMUHALUA, 63T€n“ﬂ U 0CHOBa 3a
3apexpaHe

Mouncreane:

1. MoywcTete BCUUKI NOBBPXHOCTH C KbPNa, NEKO HABNAXHeHa
C IE3UHOEKTAHT 3a CPe/IHO HUBO Ha IE3NHOEKLMA 33
MeanLMHCKI Lenu. Mons, HanpaeTe CNpaBKka C MHCTPYKLUUTE
Ha MPOU3BOAMTENA OTHOCHO KOHLIEHTPALK, TemnepaTypa u
npenopbyaHo Bpeme Ha AelicTaue.

2. 3non3Baiite namyyeH Tyndep 1 Manka meka yetka,
HaBNIAXHEHA CbC (BEXO Ae3nHEKLMPaLLO CPeACTBO, 33 Aa
npemaxHeTe 3aMbPCABAHMA, KOUTO MOXe /i (a Ce HaTpynanu
B MPOLIENY 1 TPYAHOAOCTBITHI 30HM.

J136bpLueTe KOMMOHEHTUTE HA U3AEANETO C OMbAHUTENHN
KbPNK, NeKo HaBNaxHeH ¢ e3vHdeKLmMpaLLo cpeacTBo,
JI0KaTo N0 M3M0N3BaHaTa Kbpna HAMa BUANMO 3aMbpCABAHE.
lpoBepeTe BU3yanHo HaKpaiiHKa, HakpaitHMKa 3a
nonumepu3aLya, HakpaiHuKa 3a TpaHCUNIMIUHALNA

11 0CHOBATA 3 3apeX/aHe, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye (a YUCTU.

Ao ce BIX[a 3aMbpCABaHe, MOBTOPETE CTHIKUTE 33
nouvcTBaHe. M13non3saiite owe efHa Kbpna, HaBnaxHeHa

€ Ae3nHPEKLMpaLLI0 CpeacTBo, 3a J1a Ce rapaHTupa, Ye no
YacTUTe Ha M3Aen1eTo HAMA 0CTaTbYHI 3aMbPCABAHNA.
Hakpas, 3a ;a npemaxHeTe 0CTaTbYHIA NOYUCTBALL Npenapar,
13MoN3BaiiTe ynCTa Kbpna 6e3 MbX, 1eKo HaBNaXHeHa

€ feCTUNMpaHa BoAa, U 30bpLUeTe LWaTeNHo NOBbPXHOCTUTE
Ha BCUYKM KOMNOHeHTY. OcTaBeTe fia M3CbXHe.

E3VHQEKLMA:

1.

/13non3Baiite HoBa Kbpna, NEKO HaBNAXHEHa C ie3NHdEKTAHT
Ha MEXAVHHO HUBO 33 MeJIMLMHCKM Lienu, v u3bbpLueTte
NOBBPXHOCTUTE HA BCMYKM KOMNOHEHTU. Mons, HanpaseTe
CnpaBKa C MHCTPYKLMMTE Ha NPOM3BOAUTENA OTHOCHO
KOHLIEHTpaL Wy, TemnepaTypa v npenopbyaHo Bpeme

Ha JIefCTBME.

/3non3Baiite namyueH Tyngep 1 Manka MeKa ueTka,
HaBNaXHeHa ¢ Ae3MH(EKTaHT, 32 1a HaHeceTe BeLLeCTBOTO

B NPOLeNy v TPYAHOAOCTBIHI 30HN. YBeEpeTe e, Ue BCUYKM
30H1 0CTaBaT BUANMO BNAXKHY 3a LiENUA Nepuog, nocoyeH ot
NpOU3BOANTENA HA fle3MH(EKTaHTa.

3a ja npemaxHeTe 0CTaTbYHNA e3H(EKTaHT, u3non3gaiite
uncTa Kbpna 6e3 Mbx, eKo HaBNAXHeHa ¢ AeCTUNpaHa
BOAI, U U36bpLLETe LaTeNHO NOBbPXHOCTUTE Ha BCUYKM
KOMMOHeHTY. KoMnoHeHTUTe Ha M3aenneTo ca roTosy 3a
NOBTOPHa ynoTpe6a, cnefl KaTo BCUYKN NOBBPXHOCTH (A
BMAMMO CYXU.

Mouncrane u crepunusaums: Light Shield

MouncrBane:

1.

Mpenu NouMcTBaHe NPOBEPETE BU3yaNlHO (BETANHHATA 3aLLWTa
3a fleexTin. (BETAMHHATA 3aLLNTa MOXE Ja e U3HOCK Clefl
Bpeme. AKO GbAaT yCTaHOBEHM AeDEKTH, 3aMEHeTe ro C HOB.
MpoBepeTe CBETNMHHATA 3aLLATA 33 OCTATbLY OT
1I0AVIMEpU3MpPaHa CMoNa. AKO YCTaHOBUTE HaluVe Ha
Marepuan Ha 0CHOBATa Ha C(MONIa, TO OTCTPAHETE HAMbIIHO.
MoyucTeTe CBETANHHATA 3aLLWTa C NOYMCTBALY PA3TBOP 3a
MEAVLMHCKIA Len 6e3 CbabpKaHie Ha eH3UMu C NOMOLLTa
Ha MeKa YeTKa, 0KaTo OTCTPaHUTe BCAYKN BUAVIMIA
3aMbpPCABAHNA. YBEPETE Ce, Ye CTe OTCTPAHUIN BCUYKN
3aMbPCABAHNS, KOUTO MOXKE 13 Ca Ce HATpynai B NpoLienuTe.
Moris, HanpaBeTe CnpaBKa C MHCTPYKUUNTE Ha NPOU3BOATENS
OTHOCHO KOHLIEHTPALAMTE Ha NOYMCTBALLINA PA3TBOP,
TemnepaTypa 1 npenopbyaHo Bpeme Ha AeiicTeue.
J13nnakHeTe ¢ AecTnMpaHa BOAA B NPOAbIXEHUE Ha
MuHUMyM 30 cekyHau. HanpaBeTe Bu3yanHa nposepka,

32 /13 Ce rapaHTMpa YnCToTaTa. AKo MM BIMMO 3aMbPCABaHE,
M0BTOPETE CTHIKNTE 3 MOYNCTBAHE, OKATO NPeMaxHeTe
BCUYKY BUAMMIU 3aMbPCABAHIUS.

MoacywweTe c uncTa Kbpna 6€3 BNACUHKI, OKATO BUAMMATA
Brara Gbae oTCTpaHeHa.

Crepunuzauma:

1.

locTaBeTe CBETNMHHATA 3aLLuTa B TOpOMUKa 3a CTepuAM3aLNs,
noAxoAALLA 3a NapHa CTepunn3aLma. yeperte ce, ye
13non3BaHata TopbuyKa 3a crepunn3aLma 0TroBapa Ha
HaLVoHaNHUTe U3UCKBaHWA, KaTo Hanpumep 150 11607-1,

a 3a CALL — n3non3Baiite akcecoapu, paspeLuein ot FDA.
(repunu3upalite CBETAMHHATA 3aLUWTa, KaTo U3MON3BATE EANH
OT CTEPUAN3ALIOHHITE LWKAY, NOCOYEH NO-A0NY:

CneunduKaLum Ha cTepunusauuaTa

Lukbn lpepBaputenta BakymHa o6pa6oTka

(conakoBKa)

Temneparypa (°C) 132°C(269,6°F) 134°C(273,2°F)
Bpewme Ha excnosuuua 4 MuHyTH 3 MUHYTH
(MuHyTI)
Bpeme Ha cyweHe 30 MUHyTH 16 MuHyTH
(MuHyTI)

3. (nep Kato u3BagvTe NPOAYKTa OT aBTOKNaBa, NpoBepeTe

TopOMuUKaTa 3a CTepunu3aLmA 3a nopeain. AKo yCTaHoBUTe
nepdopaLya Ha NNKa, He U3Non3Baiite NPoAyKTa,
Tbii KaTo CTepUNN3NPaHETO MOXE 4a € KOMNPOMETUPAHO.
OnakoBaiiTe NOBTOPHO NPOAYKTUTE 1 NOBTOpeTe
(TepuAM3aLMOHHaTa npoLesypa.

4. (nep CTepunM3aLmA NocTaBeTe NINKOBETE CbC CBETMHHA

3aLUnTa Ha CyXo U TbMHO MACTO. Cnepgaiite WHCTpYKUuUuTe
Ha Npou3BOANTENA Ha TopﬁleaTa OTHOCHO yCnoBuATa

Ha CbXpaHeHKe U MaKCMMalHo pa3peLLeHoTo Bpeme

3a (bXpaHeHue.
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SABENEXKA: HcTpykumuTe, npegoctaBeny B pasgen, IHCTpyKumn

3a MOYMCTBAHE, Ae3UHGEKLA 1 CTEPUAM3ALNA”, Ca YTBBPAEH OT
NPOM3BOANTENA HA MEAMLIHCKOTO M3/eNMe, Thii KaTo M0 TAX € Bb3MOXHO
MEZMLMHCKOTO M3/eNue Ja ce MOATOTBY 3a NOBTOPHA ynoTpe6a. 3apaBHuTe

. PentctanupaiiTe yCTpoICTBOTO 1 pecTapTupaitTe.

. (B'bp)KeTe (e cannbpa, TbproBCkKA NpeacTaBuTeN Ha Kerr unn
CLeHTbpa 3a 06Cﬂy)KBaH€ Ha KJIMEHTU.

WHCTUTYLIAM Ca OTFOBOPHY 3a TOBA /A Ce YBEPAT, ue CTepUIN3aLUOHHOTO OcHoBeH cTanaapt | HugoHa
060pyABaHe e kanubpupaHo B CbOTBETCTBME ¢ PbKOBOACTBATA ABnenne 3aEMCunu MeTon | u3nuBane/
1 cneunduKaLmumITe Ha NpoU3BOAUTENS. B AOMbHEHMe 3ApaBHUTe SRR RN A
WHCTUTYLIM Ca OTTOBOPHM 32 06yYeHIeTO Ha NepCoHana cu 0THOCHO
KOHTPONa Ha MHQeKLUTe, NPaBUNHUTE MPOLIEAYPU 3a CTepUNU3aLNA, HanpesxeHue 3a cmy- CISPR 11 Tpyna 1, knacB
NOYMCTBAHE 1 AE3NHPEKLMA. LeHne Ha mpexosute | EN 55011
Knemu
NoAAPBKKA
MpoBepeTe 1 CMeHeTe U3HOCeHa UK NOBpe/eHa 6aTepus U BPbX, ako Mzmbuero avywenne | CISPRT1 Tpyna 1, knac B
€ HeobX0ZMMO, 33 [l NOALbPKATE ONTUMANHY PabOTHY XapaKTePUCTUKY. EN 55011
Emucum Ha ToK Ha IEC61000-3-2 KnacA
CHXPAHEHME U U3XBBPIAHE o 6100033
CbXpaHeHue
BuHaru otcTpanaBaiite 6atepuaTa, ako we cbxpaHasate Demi Pro 3a noeye MpomsHa B Hanpexe- 1EC 61000-3-3 Pst: 1,
0T Z1BE CEAMMULIM NI aKO TO OMaKoBaTe 3a MbTyBaHe. AKO 0CTaBuTe batepuaTa HIteTo, GnyKTyaLuu EN 61000-3-3 Plt: 0,65,
B U3AenueTo, 6e3 Aa ro 3apex pare 3a NPOABIKUTENEH NepPUoz, TOBA MOXe Ha HanpexeHyeTo i Tmax: 0,5,
[a foBefe [0 NOBPEAa Ha U3AENNETO UM HEBB3MOXKHO NPe3apex AaHe. eMUcUN Ha GnuKepa dmax: 4%,
He cbxpaHsBaiite 6atepuata npu temnepatypu Hag 40°C (104°F) unm Ha dc:3,3%
npAka UTbHYEBA CBETAMHA.
YcoitunBocT Ha enek- | 1EC61000-4-2 + 8 kV/KoHTaKT
Vlsxsbpnnug TPOCTaTUYeH paspaj EN 61000-4-2 +2,+4, 48,
He n3xBbpnsiiTe n3aenneto v 6atepusta c 06MKHOBEHUTE GUTOBY OTNAZBLM. +15 kV/b3ayX
0T eKonoruyHI CbobpaxeHus U3XBbPAAITE U3LENMETO U GaTepusTa CNpsAMo —
MeCTHUTe yKa3aHua 1 pa3nopeadin 0THOCHO OKONHaTa Cpeaa. YcToitumBocT Ha w3mb- | IEC61000-4-3 3V/m
yeHo PY enektpomar- EN 61000-4-3 80 MHz — 2,7 GHz
OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU HUTHO none 80% AM npu 1 kHz
Npo6nem Npuunna Pewenue YCToiiunBOCT KbM IEC61000-4-3 Tabnuua 98
6e3koHTakTHM noneta | EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
3genvetoHe | batepuatae | Mons, 3apepeTe 6atepuata unm oT PY Ge3skituto
Ce BKII0YBa. pa3peeHa. | A cMeHeTe C HoBa. KOMYHIKLLHOHHO
batepuatawe | Mouncrete knemuTe Ha 6aTepuata obopyasane
enocTaBeHa | CU30MPOMKIOB anKkoxos, U3CyLLeTe ru VCTOiUMBOCT KbM IEC 61000-4-4 +2KV, 100 kHz
MPABUHO. C4NCTa Kbpria U nocTageTe BatepusTa eneKTpuyeckn 6bp3 EN 61000-4-4 4ecToTa Ha noBTo-
06paTHo B M3A€NUeTO. npexoneH npouec/ penie
Heusnpas- (BbpAKETE Ce C MACTOTO, OTKBAETO NakeT uMnyncu
Hocr € 3aKYNIEHO USAENNETO, "”"" coTaena YCT0iAUMBOCT KbM IEC61000-4-5 NVHUA KbM IMHNA
DbcnyxBane a KnueTu". OTCKOK EN 61000-4-5 +0,5KV, £1kV
Nlavnatave ce | Kowtaktute | OTcTpameTe HakpaiiHuka 3a nonume- JMHUA KM 3eMA
BK/IOYBA. Ha HaKpail- | pu3auus, noumcTeTe KOHTaKTUTE 205KV, 1KY,
HIKa 33 CU30MPOMNUIIOB ANKOXON, M3CyLUeTe *2kV
noume- T CYHCTa KbPNa i MOCTaBETe OTHOBO VCTORMBOCT KbM EC 61000-4-6 3V
pusaua a HaKpaWkyika 3a nonumepu3auna. nposefexn cvywenns, | EN 61000-4-6 0,15 MHz - 80 MHz
3aMbpCeHi. WHAyLMpaHm ot PY 6V 8 ISM uectott
Heusnpas- | CBbpxeTe ce c MACTOTO, OTKBAETO nonera NEHT!
HOCT Ha € 3aKyneHo V3aenneTo, Wi ¢ oTaena Mexay 0,15 MHz
HaKpaitHuka | ,06cnyxBaHe Ha KNueHTH". 180 MHz
32 NOAUMe- 80% AM npu 1 kHz
pusauua. YCT0iAuMBOCT KbM IEC 61000-4-8 30A/m
Jlamnata He Heusnpas- | W3mepete MHTeH3uTeTa Ha CBeTAM- markuTHo nosie o vec- | EN61000-4-8 50 Hzn 60 Hz
nonumepusu- | HocTHa LED. | HaTa, u3non3Baiiku paanomeTbpa Ha TOTW Ha 3axpakBaluTe
pa npasuAHO 0CHOBaTa 3a 3apex/jaHe. AKo CBeTHe HanpexeHua
Bb3(TaHOBA- OpaHeBata MHAUKATOPHA (BETNHA, Nanose Ha Hanpexe- EC 61000-4-11 0%U.: 0,5 uakbra
BaHeTO. BbpKeTe ce cotaena,00CyxBaHe HUeTo EN 61000-4-11 Mpn 0° 45° 90°
Ha KNMeHTH", 3a 12 3aABUTE PEMOHT. 135°, 1,80", '2250’,
/13non3Baiiku NOAX0AALLI OpaHXeBi 270°u 315°
npeanasHy CPeACcTBa 3a ouuTe cpelLly 0% U 1 ko
UV cBetnuHa, nposepete ganu LED " 70°/ZU .
CBETNMHUTE paboTAT. 25/30 U,VTK'bJ'Ia
Marepuan MpoBepeTe cpoKa Ha FOAHOCT Ha Enva pasa: npu 0°
Marepharia 3a Bb3(TaHoBABaHE. lpekbcBanmA Ha IEC61000-4-11 0%U;
YBepeTe ce, ue ce Cnassa NPaBuHa HanpexeHuneTo EN 61000-4-11 250/300 umkbna
TeXHUKa CMpAMOo NpenopbKiATe Ha
POTEBONTERR: AKCECOAPY 1 PE3EPBHM YACTU
batepustane | [JedekTHa (BbpIKeTe Ce C MACTOTO, OTKBAETO
cesapexpa. | batepuAta. | e3aKyneHo U3zieneTo, U C oTAena Karanoxen Pe3epBHM yacTy
,06CyXKBaHE Ha KNMEHTU', aKo Homep
0CHOBATd 32 3aPEKAHE HE I0Ka3Ba 37380 Llanocte komnnekt Demi Pro (3a rno6antusa nasap)
CUHY VY OPaHXeBM CBETIMHMU.
37381 HakpaiiHuk 3a nonumepusauua Demi Pro (3a rnobanHua
nasa
ENEKTPOMATHUTHA CbBMECTUMOCT i
ToBa yCTPOIACTBO € N0 M3NUTAHO 33 CHOTBETCTBUE C eNEKTPOMATHUTHUTE 37382 Hakpaitiu Demi Pro (3a ro6antus nasap)
n3nuTaHua no IEC/EN 60601-1-2 u e npoeKTMpaHo Aa nasn oT BpeHN .
CMYLLEHIA, KOraTo YCTPOICTBOTO Ce MHCTANMpPa 1 U3no3Ba Npu CnasBate 37383 Octosa 3a sapexknatie Demi Pro (52 roBankiA nasap)
Ha MHCTpYKLuuTe. ToBA YCTPOICTBO MOXe f1a FeHepupa, Aa M3Mon3Ba i 4a 37384 Batepus Demi Pro (3a rno6ankus nasap)
pa3pex/a eHeprisl Ha paguoBbAHU. ToBa yCTPOICTBO MOXKe Aa NPUYMHY
BPEAHO CMyLLeHe ¢ Apyro 6nmu3KocToALLo obopyasaHe. B To3u cnyvait 37385 MTbnxuten 3a Light Shield Demi Pro (3a rno6antua nasap)
noTpe6uTensT TpA6Ba Aa U3Non3Ba eHa UM MoBeYe 0T NPENopbKiTe, )
OnVICaHU No-A0NY, 33 Aa Ce OTCTPaHH CMyLLIEHUETo. 37386 06eKTIB 3a KpaTKa HauanHa nonumepusauna Demi Pro
(3a rno6anHua nasap)

. YBenuuete pascToAHUETO MeX Y YCTPOIACTBOTO 1 060PYABAHETO,
MPUYUHSABALLO CMYLLEHUETO.
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Ll LU PesepBHn yactn

Homep

37387 HakpaliHuk 3a TpaHcuniomuHauua Demi Pro (3a rnoban-
HUA nasap)

1060 hPa

@,

700 hPa

OrpaHuyenve 3a aTMocdepHoTo
Hanaraxe

OTKA3 OT OTTOBOPHOCT WU 3AQBJIXKEHUA

Kerr Italia S.r.I. rapaHTupa, ue 3a CpoK OT TPY FOAMHM 0T iaTaTa Ha
3akynyBaHe Ha Demi Pro (camo eHa roguHa 3a 6atepunTe) T031 MHCTPYMEHT
HAMa [ NpoABY AedeKTIn N0 OTHOLLEHNe Ha MaTepuana u u3paboTkara. 3a
[ Ce NPUNOXI rapaHLMATA, KNUEHTHT TpA6Ba Aa yBesomu Kerr Italia S.r.l.

3a flehekTa npezy U3TYaHeTo Ha rapaHLMOHHKA CpoK. [podyKTHT TpAbBa
[1a 6b/ie BbpHaT, 3a 1 Ce NPUNOXM rapaHLuaTa. AKo NpopyKTBT npu
npoBepKara ot Kerr ce okaxe eeKTeH no Bpeme Ha rapaHLMOHHIA Nepuog,
Kerr, no cgoii u360p wwe: (1) pemoHTMpa npopyKTa 6e3 pasHOCKM 3a YacTin unn
TPYA v (2) 3aMeHV NPoayKTa CbC CPaBHUM NPOAYKT, KOITO MoXe Aa 6bae
HOB UM pewnKnMpaH. Ta3n rapaHLnA He ce npunara cNpaMo AedeT, 0Tka3
WM NOBpe/a, NPUYMHEHI BCIEACTBYE HA HENpaBWHA ynoTpea oT cTpaHa
Ha KNeHTa U MoAUGUKALNA, UK HENpaBUIHA NOAAPHXKA HA MPOAYKTa.

TexHnuyeckute npenopbKu Ha Kerr, yCTHU U nucmenn,

ca npefHa3Ha4yeHy 3a NoANOMaraHe Ha CToMaTono03uTe npu
npunoxeHue Ha npoaykTy Ha Kerr. Cromaronorst noema ususano
PUCKa 1 OTTOBOPHOCTTA 32 LLETH, Bb3HUKHANMN BCIeACTBUE HA
HenpasunHa ynotpe6a Ha npopykTute Ha Kerr. llpn pedexr

Ha MaTepuanute unu n3pabotkara oTroBopHocTTa Ha Kerr

€ orpaHnyYeHa, Kato no npeLeHka Ha Kerr geeKTHUAT npoAyKT
WNIN HETOBA YacT Morar Aa 6baaT noAmeHeHu unu aa 6bpe
Bb3(TaHOBEHa peanHata CTOIHOCT Ha iedeKTHUA NPOAYKT. 3a
Bb3M0N3BaHe OT NPeAMMCTBOTO Ha Ta3y OrpaHUYeHa rapaHLms
AedeKTHMAT NpoAyKT TpA6Ba Aa 6bAe BbpHaT Ha Kerr Italia S.r.l.,
B HUKaKbB cyyaii Kerr HAMa ;a HOCM 0TFOBOPHOCT 32 MHANPEKTHY,
MHLMAEHTHY UN KOCBEHU LeTH.

CU3KNIOYEHKUE HA U3PUYHO NOCOYEHOTO MO-TOPE KERR HE
[IABA HUKAKBW TAPAHLIVWA, U3PUYHI UNI NOAPA3BUPALLIU CE,
BKJIOYMTENHO FTAPAHLIMN MO OTHOLUEHUE HA OMUCAHUETO,
KAYECTBOTO WU NPUTOAHOCTTA 3A ONPEAENEHO
NMPEAHA3HAYEHUE.

©2026 Kerr Corporation. Bcuuki TbproBcky Mapky ca cobCTBEHOCT Ha
Kerr Corporation. Bcuuku npaBa 3anaseHu.

BHumanme

MenuuunHcko n3genve

MpunoxHa vact Type B
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MoaXoAALL0 32 CTepUAM3NPaHE [0
nocoyeHara Temneparypa

M
M

CE mapkupoBKka v naeHtuduKavmo-
HeH HOMep Ha HOTUGULMPaH opraH.
MpoAyKTHT 0TrOBapA Ha CbLLECTBEHM-
Te U3NCKBaHWATA Ha [lupekTvBaTa
OTHOCHO MEVLMHCKITE M3Aenna
93/42/EN0

UK
CA

UKCA mapkupoBka

BuTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCMI0-
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NAZIV SVAKOG DIJELA

18 17 16
[Opcionalno]

Type C Type A Type |

1. Nasadnik 10. Prikljucak za induktivno punjenje

2. Gumb za postavke 11. Pokazatelj statusa baterije

3. Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje 12. Drzat nastavka za transluminaciju

4. Zaslon 13. Radiometar

5. Baterija 14. Pokazatelj radiometra

6. Nastavak za polimerizaciju 15. Uticnica za punjenje

7. Stitnik za svjetlo 16. AC/DC prilagodnik

8. Leca za kratkotrajnu polimerizaciju 17. Utikac

9. Baza za punjenje 18. [Opcionalno] Nastavak za transluminaciju
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Demi™ Pro

Sustav za polimerizaciju LED svjetlom

PRIRUCNIK ZA RUKOVATELJA
OPCE INFORMACLJE

Demi Pro beZi¢na je lampa za polimerizaciju u obliku olovke koja se

upotrebljava za polimerizaciju stomatoloskih materijala koji se polimeriziraju
svjetlom, a napaja se punjivim litij-ionskim baterijskim paketom. Intraoralni
nastavak za transluminaciju dostupan je kao dodatna oprema. Namijenjen je

Namjena: uredaj Demi Pro namijenjen je za polimerizaciju stomatoloskih
materijala koji se polimeriziraju svjetiom.

Predvideno mjesto primjene: uredaj Demi Pro namijenjen je za uporabu
u stomatoloskim i lijecnickim ordinacijama i bolnicama u skladu s ovim
uputama za uporabu.

Predvideni korisnici: predvideno je da ovaj proizvod upotrebljavaju
kvalificirani stomatolozi.

Predvidena populacija pacijenata: uredaj je namijenjen za uporabu

na opcoj populaciji pacijenata kojima je zbog nedostataka zubne strukture
potrebna restauracija polimerizirana svjetlom ili na ortodontskim pacijentima
Cije lijecenje ukljucuje postavljanje adheziva za bravice koji se polimeriziraju
svjetlom te druge ortodontske aparate.

Klinicke koristi: pomaze u povratku funkcije zuba.

INDIKACIJE ZA UPORABU

Demi Pro je LED uredaj za polimerizaciju vidljivim svjetlom koji ovlasteni
stomatolozi upotrebljavaju za polimerizaciju materijala koji se polimeriziraju
svjetlom. Nastavak za transluminaciju namijenjen je pruzanju osvjetljenja kao
pomoc pri vizualizaciji tijekom oralnih postupaka.

KONTRAINDIKACIJE

Demi Pro je kontraindiciran za uporabu na pacijentima sklonim
fotobioloskim reakcijama (ukljucujuci pacijente sa solarnom urtikarijom li
eritropoetskom protoporfirijom) ili na pacijentima koji se trenutacno lijece
fotosenzibilizacijskim lijekovima.

/\ UPOZORENIA

. Lampa za polimerizaciju Demi Pro klasificirana je kao uredaj rizicne
skupine 3 prema normi IEC 62471. Ovaj proizvod emitira potencijalno
opasno opticko zracenje.
Nemojte gledati u lampu koja radi. To moZe uzrokovati ozljedu oka.

. Demi Pro emitira svjetlo visokog intenziteta i smije se upotrebljavati
samo kako je navedeno u ovom priru¢niku.
Nemojte upotrebljavati lampu za polimerizaciju Demi Pro bez nastavka
za polimerizaciju.
Nemojte gledati izravno u svjetlo lampe za polimerizaciju.
Medicinskom osoblju i pacijentu potrebna je odgovarajuca zastitna
oprema za o¢i kada se upotrebljava uredaj Demi Pro.

. Demi Pro zahtijeva posebne mjere opreza u pogledu elektromagnetske
kompatibilnosti (EMC) te se mora instalirati i pustiti u rad u skladu
sa Smjernicama i Izjavom proizvodaca za EMC ukljucenima u
ovaj prirucnik.
Prijenosna i mobilna oprema za radiofrekvencijsku (RF) komunikaciju
moZe utjecati na uredaj Demi Pro. Pogledajte Smjernice i Izjavu
proizvodaca za EMC ukljucene u ovaj prirucnik.
Upotrebljavajte samo AC prilagodnik i utikace koje je odobrilo
drustvo Kerr.
Uporaba druge dodatne opreme koja nije ovlastena za uporabu s ovim
uredajem moZe uzrokovati kvar uredaja i ugroziti sigurnost pacijenata.
Nije dozvoljeno modificirati uredaj ni na koji nacin.

. Za zracni prijevoz i transport baterija pogledajte i pridrZavajte se
smjernica Medunarodne udruge zracnih prijevoznika.
Izbjegavajte neprekidne cikluse polimerizacije i nemojte izlagati
oralno meko tkivo dulje od navedenog vremena rada po nacinu
rada. Produljeni kontakt s mekim tkivom moze uzrokovati ozljedu ili
iritaciju. Ako je potrebno dodatno vrijeme polimerizacije, upotrijebite
vise kratkih ciklusa polimerizacije ili proizvode koji se dvostruko
polimeriziraju kako biste sprijecili zagrijavanje mekog tkiva.

. Nemojte rastavljati proizvod osim ako to ne ucini tehnicar kojeg
je odredio proizvodac.

. Nemojte rukovati elektricnim komponentama mokrim rukama jer
to moze dovesti do strujnog udara.

. Rukovatelj tijekom punjenja ne smije istovremeno biti u kontaktu

s uredajem za punjenje i pacijentom.
Nemojte upotrebljavati uredaj dok se puni.

. Utika¢ za napajanje mora biti dostupan u svakom trenutku.
/I\ MIERE OPREZA

Komponente uredaja Demi Pro nisu ociscene ni dezinficirane prije
otpreme. Stitnik za svjetlo isporucuje se u nesterilnom stanju. Prije
nego $to uredaj dode u doticaj s pacijentom, provedite potrebne korake
tiscenja, dezinfekcije i sterilizacije u skladu s odjeljkom,, Ciscenje,
dezinfekcija i sterilizacija” u ovom prirucniku.

. Nemojte postavljati nastavak lampe za polimerizaciju izravno na
nezasticenu gingivu, oralnu sluznicu ili kozu niti ga nemojte usmjeriti
prema njima. Produljeno izlaganje svjetlu koje emitira uredaj Demi Pro
moze dovesti do ozljede mekog tkiva.

Pridrzavajte se vremena polimerizacije koje je odredio proizvodac kada
upotrebljavate uredaj u blizini tkiva pulpe. Produljeno izlaganje svjetlu
koje emitira uredaj moze uzrokovati nepovratni pulpitis.

Neprekidni rad moZe uzrokovati pregrijavanje proizvoda. PridrZavajte
se preporucenog vremena rada za odgovarajui nastavak.

Osobe s povijescu retinopatije trebaju se prije uporabe ovog proizvoda
savjetovati s oftalmologom. Ovaj proizvod upotrebljavajte uz izniman
oprez te se pridrZavajte svih potrebnih sigurnosnih mjera.

. Budite oprezni pri lijecenju pacijenata koji pate od fotoosjetljivih
reakdija ili osjetljivosti, pacijenata podvrgnutih kemoterapiji te
pacijenata koji se lijece fotosenzibilizacijskim lijekovima zbog moguceg
rizika od Stetnih fotobioloskih reakija.

Osobe koje su bile podvrgnute operaciji mrene na oku mogu biti
osjetljive na svjetlo te stoga trebaju izbjegavati lijecenje ovim
proizvodom osim ako se ne poduzmu odgovarajuce sigurnosne mjere,
poput no3enja odgovarajucih zastitnih naocala za filtriranje svjetla.
Ovaj proizvod moze emitirati opasno opticko zracenje. Nemojte
pritiskati gumb za aktivaciju tako dugo dok uredaj nije ispravno
intraoralno postavljen.

Nemojte upotrebljavati oStecenu ili kontaminiranu lecu nastavka za
polimerizaciju. To moZe dovesti do nepotpune polimerizacije materijala
za restauraciju.

Obavezno iskljucite nasadnik prije zamjene nastavka.

. Prije zapocinjanja postupka pobrinite se da je Stitnik za svjetlo ispravno
pricvrscen na iskljuceni nasadnik.

. Kako biste sprijecili oStecenje proizvoda, nemojte umetati prste, alate
i druge predmete u odjeljak za bateriju uredaja.

Nemojte cistiti elektricne kontaktne tocke nastavka za polimerizaciju,
nastavka za transluminaciju, baterije i baze za punjenje. To moze
ostetiti opremu.

. Ako dode do hilo kakvih problema s uredajem, odmah ga prestanite
upotrebljavati i obratite se prodajnom mjestu na kojem ste kupili
uredaj ili podrici za korisnike.

Nemojte parno sterilizirati nijednu drugu komponentu osim stitnika
za svjetlo jer to mozZe ostetiti proizvod.

. Nemojte upotrebljavati lecu za kratkotrajnu polimerizaciju za potpunu
ili zavr3nu polimerizaciju. Uklonite lecu za kratkotrajnu polimerizaciju
nakon uporabe te provedite potpunu i zavrSnu polimerizaciju bez
dodatne opreme.

Nemojte upotrebljavati nastavak za polimerizaciju za intraoralno
osvjetljavanje ili transluminaciju. Moze doci do prekomjernog
zagrijavanja, $to moZe uzrokovati opekline sluznice ili iritaciju pulpe.

. Nemojte upotrebljavati organska otapala, korozivna ili abrazivna
sredstva za Ciscenje niti sustav za ultrazvucno ciscenje za Ciscenje
uredaja i dodatne opreme.

Odaberite i upotrijebite odgovarajuci nastavak za odabrani nacin rada.
Uredaj je potrebno puniti izvan okruZenja pacijenta kako bi se izbjegli
mogudi sigurnosni rizici.

SADRZAJ PAKETA

1 x nasadnik

1 x nastavak za polimerizaciju

2 x baterije

1xbaza za punjenje

1 x leca za kratkotrajnu polimerizaciju

3 x titnika za svjetlo

1x AC/DC prilagodnik (utikaci — US, EU, AU, UK)
1 x upute za uporabu

[Opcionalno] Nastavak za transluminaciju
* Ovaj artikl nije ukljucen u paket i potrebno ga je naruciti odvojeno.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Vrsta informacije Specifikacije

Zatita od strujnog Uredaj s unutarnjim napajanjem i oprema klase Il,
udara primijenjeni dio Type B

Stupanj IPX4 (odnosi se na nasadnik)

vodootpornosti

Stitnik za svjetlo, nastavak za transluminaciju,
nastavak za polimerizaciju

Primijenjeni dijelovi

Leca Nastavak za polimerizaciju: promjer 11 mm
Leca za kratkotrajnu polimerizaciju: promjer
2,5mm

Nastavak za transluminaciju: promjer 1,2 mm

Raspon valnih duljina | Upotrebljivi raspon valnih duljina:
380 nm-515nm

Vrine valne duljine: 400 nm, 460 nm
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Vrsta informacije Specifikacije
Razine intenziteta PLS STD: 1100 — 1330 mW/cm? (10 %)
svjetla PLS HIGH: 2200 — 2500 mW/cm? (+10 %)

ORTHO: 2500 mW/cm? (10 %)
DIAGNOSIS: 20 — 24 mW (10 %)

Raspon izlazne PLS STD: 11 J/cm? — 13,3 J/cm? (10 %)
izloZenosti zracenju PLS HIGH: 11J/cm® = 12,5 J/em? (10 %)
(maks.) ORTHO: 7,5 J/cm? (10 %)

Nasadnik (s nastavkom za polimerizaciju
i priklju¢enom baterijom): 215,4 mm
(duljina) x 23,2 mm (promjer), ~115¢

Veli¢ina

Baza za punjenje: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,

~441¢
Vrijeme automatskog | 3 minute
iskljucivanja
LED Valna duljina 460 nm
Valna duljina 400 nm
Baterija 3,7V DC/ 1100 mAh, litij-ionska baterija

Vrijeme punjenja baterije: u roku od 3 sata

AC/DC prilagodnik Ulaz: 100 — 240V AC, 50/60 Hz

1zIaz: 9,0V DC, 2,0 A

Temperatura: 10 — 35 °C(50 - 95 °F)
Vlaznost: 30 — 75 %
Atmosferski tlak: 700 1060 hPa

Radni uvjeti

Uvjeti za skladiStenje i | Temperatura: —20 — 60 °C (—4 — 140 °F)

prijevoz Vlaznost: 10 — 95 %

Atmosferski tlak: 700 —~1060 hPa
Nadstrujna zastita / Osigurac koji se moZe ponovno postaviti
zastita od

pregrijavanja baterije

Radni ciklus Pustite da uredaj miruje 60 sekundi nakon
uporabe bilo kojeg nacina i vremena rada.
NEPOZELJNI DOGADAJI

Ako se pri uporabi ovog medicinskog proizvoda dogodi ozbiljan Stetni dogadaj,
prijavite ga zakonskom proizvodacu, Kerr Italia S.r.l., i nadleznom tijelu u
zemlji u kojoj se korisnik i/ili pacijent nalaze.

DETALJNE UPUTE
Ogranicenja uporabe:
samopolimerizirajuci stomatoloski materijali
. kada nastavak za svjetlo ne moze dosegnuti materijal za restauraciju

PRIPREMA PRIJE UPORABE

Kako instalirati AC/DC prilagodnik

Napajanje je jedinica s univerzalnim ulazom koji prihvaca nominalnu struju od
100 do 240V AC.

Napomena: samo izvor napajanja koji isporucuje drustvo Kerr (prikazan na
slici 9) smije se upotrebljavati za napajanje baze za punjenje Demi Pro.

1. Odaberite odgovarajuci prilagodnik (kao $to je prikazano na slici 9-17.
Utikac).
Njihova je primjena sljedeca:
A, 120VSAD—TypeA
B.  europski— Type C
¢ UK—TypeG
D.  australski—Typel

2. Umetnite utikac u utor prilagodnika, pravilno ga poravnajte, a zatim
ga lagano okrenite u smjeru kazaljke na satu. Kliknut ce na mjesto
i ucvrstiti se (slika 8-1).

3. Kako biste odvojili utikac od prilagodnika, lagano okrenite utikac u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok priticete gumb dolje lijevo.
Utikac ce kliknuti i odvojiti se od prilagodnika (slika 8-2).

Kako napuniti, instalirati i ukloniti bateriju
Napunite bateriju prije uporabe lampe za polimerizaciju.

1. Spojite AC/DC prilagodnik na bazu za punjenje, a zatim prikljucite
prilagodnik u uti¢nicu.

2. Umetnite bateriju u bazu za punjenje. Baterija ce se potpuno napuniti
uroku od 3 sata (slika 1-1).

3. Akoikona baterije na nasadniku treperi, to oznacava nisku razinu
napunjenosti baterije.

4. Priumetanju potpuno napunjene baterije u nasadnik najprije
provjerite simbol lokota na donjoj strani nasadnika. Poravnajte
izboceni dio baterije sa simbolom otklju¢anog lokota, a zatim ga
okrenite u smjeru kazaljke na satu prema simbolu zakljucanog lokota
kako biste potpuno pricvrstili bateriju (slika 7).

5. Bazazapunjenje ima dva svjetleca pokazatelja: jedan za nain rada
Standardno i drugi za nacin rada Visoko/Ortodoncija. Baza za punjenje
automatski ¢e prepoznati aktivni nacin rada i upalit ¢e se odgovarajuci
svjetleci pokazatelj.

6. Pokazatelj ce svijetliti Zuckasto pri punjenju baterije, a kada se baterija
potpuno napuni, svijetlit e plavo.
Zuckasti LED: punjenje
Plavi LED: potpuno napunjeno.

Dijelovi uredaja Demi Pro

A Oprez

Nemojte upotrebljavati nastavak za polimerizaciju za intraoralno
osvjetljavanije ili transluminaciju jer moze doci do stvaranja
prekomjerne topline, $to mozZe uzrokovati opekline sluznice te
iritaciju pulpe.

1. Nastavak za polimerizaciju
Nastavak za polimerizaciju isporucuje se odvojeno i potrebno ga je
prije uporabe pricvrstiti na nasadnik. Kako biste pricvrstili nastavak
za polimerizaciju, poravnajte ga s prikljuckom na nasadniku te ga
lagano gurnite okomito dok ¢vrsto ne sjedne na mjesto (slika 2-1).
Nastavak za polimerizaciju moZe se okretati za 360 stupnjeva
(slika 2-2).

2. lecazakratkotrajnu polimerizaciju
Leca za kratkotrajnu polimerizaciju magnetski se pricvrcuje na lecu
nastavka za polimerizaciju (slika 3).
Leca za kratkotrajnu polimerizaciju upotrebljava se za kratkotrajnu
polimerizaciju restauracija.
Pazite da ne ostetite lecu nastavka za polimerizaciju pri pricvricivanju
i uklanjanju lece za kratkotrajnu polimerizaciju.

3. Stitnik za svjetlo (Light Shield
Stitnik za svjetlo pricvrcuje se na glavu nastavka za polimerizaciju
tijekom uporabe (slika 4).
Ovaj stitnik stiti oci rukovatelja od svjetla koje se emitira iz nastavka
za polimerizaciju kada je uredaj u uporabi.
Pobrinite se da Stitnik za svjetlo ne blokira lecu.

4. Radiometar
Radiometar je posebno dizajniran za uporabu s uredajem Demi Pro.
Nemojte ga upotrebljavati s drugim proizvodima. Prije uporabe
provjerite je li intenzitet svjetla dovoljan za polimerizaciju.
Intenzitet svjetla moZete provjeriti radiometrom ugradenim u bazu
za punjenje (slika 5).
Nemojte upotrebljavati radiometar s pricvricenim Stitnikom za
svjetlom; ispravna mjerenja mogu se dobiti samo ako je nastavak
pravilno postavljen (npr. nepravilan polozaj, kontaminirana ili
izgrebana leca).

Nacin rada Pokazatelj
koji se . ) Odluka
provjerava Polozaj Boja
PLS STD Standardno | Plava Zadovoljava
(ljeva strana) Tuckasta Ne zadovoljava
PLS High/Ortho | Visoko/ Plava Zadovoljava
ortodoncija Tuckasta Ne zadovoljava
(desna strana)

5. Nastavak za transluminaciju [opcionalno

Nastavak za transluminaciju namijenjen je pruzanju osvjetljenja
se pobrinuli da je dijagnoza tona, obavezno potvrdite sumnjive
vizualne nalaze odgovarajucim tradicionalnim metodama (npr. ru¢nim
pregledom, radiografskim snimanjem).
. Kako biste pricvrstili nastavak za transluminaciju, uklonite
nastavak za polimerizaciju tako da ga povucete s nasadnika,
a zatim gurnite nastavak za transluminaciju na mjesto
(slika 6-1).
Nastavak za transluminaciju moZe se okretati za 360 stupnjeva
(slika 6-2).

Ukljucivanje/iskljucivanje uredaja
1. Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (okrugli crni gumb)
na nasadniku kako biste ukljucili uredaj.
2. Pojavit Ce se glavni izbornik na kojem ce se prikazati (D nadin
rada, @ vrijeme radai ® pokazatelj statusa baterije. Vise
pojedinosti o nacinima i viemenima rada potrazite u tablici 1
itablici 2.

PLS @
STD
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3. Nakon uporabe pritisnite i drZite gumb za ukljucivanje/
iskljucivanje 2 sekunde kako biste iskljucili uredaj. Ako
uredaj ostane ukljucen, mirovat ce 3 minute, nakon ega
Ce se iskljuciti.

Radna stanja lampe za polimerizaciju Demi Pro

. Odabir nacina rada (gumb za postavke): pritiskanjem ovog
prekidaca (dulje od jedne sekunde), uredaj se uzastopno
prebacuje izmedu tri nacina polimerizacije. Postavka nacina
rada automatski ce se spremiti na posljednji odabrani
nacin rada.

. Odabir vremena rada (gumb za postavke): pritiskanjem

ovog prekidaca uredaj se uzastopno prebacuje izmedu razlicitih

vremena polimerizacije. Postavka vremena automatski ce
se spremiti na posljednje odabrano vrijeme. (Informacije
0 vremenu potraZite u tablicama 1i 2).

. PLS Standard: u standardnom nacinu rada dostupna su
sljedeca vremena polimerizacije: (5, 10 sekundi).
. PLS High: u nacinu rada visoke snage dostupna su sljedeca

vremena polimerizacije: (1, 3, 5 sekundi).

Ortho: radi 3 sekunde, pauzira 1,5 sekundi te ponavlja taj
ciklus tri puta.

[Tablica 1]
Nadin rada Osnovni izlaz Vrijemerada | Odgovarajuci
(mW/cm?) (sekundi) nastavak
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 13,5 Nastavak za
polimerizaciju
Ortho 2500 3sek.x 3 puta

Stanje . Vizualni | Zvudni
Leae signala L signal signal
Nedostaje Umetnite | Nastavak 5 kratkih
nastavakili | nastavak | kratko zvucnih
jenastavak | za zasvijetli, signala
= neodgova- | polimeri- | aikona
rajuci zaciju. upozorenja
pojavi se
na dijelom
zaslonu.
Nedostaje Umetnite | Nastavak 5 kratkih
nastavakili | nastavak | kratko zvucnih
jenastavak | za zasvijetli, signala
(RNSSSSSREY | neodgova- | translu- aikona
rajudi minaciju. | upozorenja
pojavi se
na cijelom
zaslonu.
Prazna Napunite | lkonazais- | 5 kratkih
baterija ili zami- kljucivanje | zvucnih
E jenite pojavljuje | signala
bateriju. | sena
cijelom
zaslonu.

Nacin rada Dijagnostika

Dijagnostika: ovaj uredaj za vizualnu pomoc upotrebljava se kada

je kvalificiranim stomatolozima potrebno prirodno svjetlo tijekom

duljeg razdoblja.
[Tablica 2]
Naéin rada Osnovniizlaz | Vrijemerada Odgovarajuci
(mW) (sekundi) nastavak
Diagnosis 20-24 60 Nastavak za
transluminaciju

Postavljanje glasnoce
1. Kada je uredaj iskljucen, pritisnite gumb za ukljucivanje/
iskljucivanje dok gumb za postavke drZite pritisnutim.
2. Pojavit ¢e se glavni zaslon i prikazati izbornik za postavljanje
glasnoce, a ukljucivanje/iskljucivanje glasnoce moze se
prilagoditi pritiskom na gumb za postavke.

Glasnoca UKLJUCENA

Glasnoca ISKLJUCENA

)

3. Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje nakon odabira
Zeljene postavke glasnoce. Postavka ce se spremiti te Ce se
ponovno prikazati glavni izbornik.

Signalne obavijesti
lkona S_tanje Radnja Vi_zualni Zquni
signala signal signal
Pregrija- Iskljucite | Nazaslonu | 5 kratkih
vanje uredaj i se prikazuje | zvucnih
pricekajte | ikonaupo- | signala
najmanje | zorenja.
60 sekun-
di prije
ponovne
uporabe.
Niskarazina | Napunite | Nazaslonu | 5 kratkih
napunjeno- | ili zami- treperi zvucnih
nm sti baterije | jenite ikona niske | signala
>0 bateriju. | razine na-
punjenosti
baterije.

UPORABA UREDAJA DEMI PRO

Napomena: Kerr preporucuje uporabu pregrade za jednokratnu uporabu
(TotalCare) koju je odobrila Americka agencija za hranu i lijekove (FDA) na
lampi za polimerizaciju Demi Pro.

1.

Osigurajte odgovarajucu zastitu za o¢i za pacijenta i medicinsko
osoblje koje izvodi postupak.
Prije svake uporabe postavite novu pregradu za jednokratnu
uporabu koju je odobrila Americka agencija za hranu i lijekove
(FDA) preko lampe za polimerizaciju, pritom pazedi da na lei
ima 3to manje nabora kako bi se postigli optimalni rezultati.
Nakon ukljucivanja uredaja mozete odabrati nacin rada
ivrijeme.
Odaberite Zeljeni nacin polimerizacije ili nacin dijagnostike.
(Pogledajte prethodno navedene informacije za vide pojedinosti
0 nacinima rada te kako ih mijenjati.)
Okrenite nastavak u Zeljeni poloZaj radi lakSeg
rukovanja.

Leca uvijek mora biti cista kako bi se mogao postici
maksimalan intenzitet svjetla.

Postavite srediste nastavka za polimerizaciju izravno iznad
restauracije i pod kutom od 90 stupnjeva u odnosu na povrsinu.
Za postizanje optimalnih rezultata polimerizacije postavite
nastavak $to je blize moguce restauraciji, pritom pazedi da se
nastavak i restauracija medusobno ne dodiruju.

Produljite vrijeme polimerizacije sukladno povecanju
udaljenosti izmedu nastavka za polimerizaciju i restauracije.
Ako udaljenost premasi 5 mm, udvostruite vrijeme
polimerizacije. NepridrZavanje ovih smjernica moZe utjecati na
polimerizaciju restauracije i ishod lijecenja.

Nakon odabira Zeljenog nacina i vremena rada, pritisnite

i otpustite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste
aktivirali svjetlo. Uredaj Ce se zaustaviti nakon isteka odabranog
vremena rada. Zvucni signal oglasit ce se svakih 5 sekundi

u nacinima rada PLS standardno i Dijagnostika te svaku

1 sekundu u nacinima rada PLS visoko i Ortodoncija tijekom
ciklusa polimerizacije, a uredaj ¢e na kraju postupka emitirati
dvostruki zvucni signal kako bi vas obavijestio da je ciklus
polimerizacije zavrien.

Nakon dovrietka klinickog postupka s uredajem Demi Pro
pailjivo uklonite i odloZite pregradu u skladu s lokalnim

i drzavnim propisima te provedite ponovnu obradu uredaja

u skladu s uputama u odjeljku,, Ciscenje, dezinfekdija

i sterilizacija” u ovom prirucniku.

CISCENJE, DEZINFEKCIJA | STERILIZACIJA

A Mjere opreza za elektronicke komponente:

Nemojte sterilizirati drugim metodama osim onih navedenih.

Nemojte sterilizirati u parnom autoklavu nijednu drugu
komponentu osim Stitnika za svjetlo jer to moze ostetiti
proizvod.

Nasadnik, nastavak za polimerizaciju, leca za kratkotrajnu
polimerizaciju, nastavak za transluminaciju, baterija i baza za
punjenje ne smiju se sterilizirati u autoklavu jer ce to oStetiti
strujne krugove.
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. Kako biste sprijecili oStecenje uredaja, nemojte Cistiti
elektricne kontaktne dijelove nastavka za polimerizaciju,
nastavka za transluminaciju, baterije i baze za punjenje.

Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se podrsci za korisnike.

. Nemojte prskati komponente uredaja Demi Pro bilo kakvim
tekucinama jer to moze ostetiti strujne krugove. Obrisite
plasti¢ne povrsine krpom lagano navlazenom otopinom za
(iscenje/dezinfekdiju.

. Nemojte uranjati nasadnik i bazu za punjenje ni u kakvu
otopinu jer cete time ponistiti jamstvo.

Priprema za ponovnu obradu uredaja:

1. Prije &iScenja uklonite lecu za kratkotrajnu polimerizaciju
i stitnik za svjetlo (Light Shield) s nasadnika.

2. Nemojte odvajati bateriju ni nastavak za polimerizaciju
ili nastavak za transluminaciju s nasadnika lampe za
polimerizaciju prije Cidcenja.

3. Pregledajte lecu nastavka za polimerizaciju prije ¢iscenja
i utvrdite ima li na njoj nedostataka, kao 3to su pukotine,
odlamanja i deformacije, koji ukazuju na to da se ne moze
provoditi ponovna obrada instrumenta s potrebnom
razinom pouzdanosti.

4. Uporaba automatskih uredaja za ciscenje ili dezinfekciju
NE preporucuje se za cicenje nijedne komponente uredaja
Demi Pro.

(iscenje i dezinfekdija: nasadnik, nastavak za polimerizaciju,
leca za kratkotrajnu polimerizaciju, nastavak za transluminaciju,
baterija i baza za punjenje

Ciscenie:

1. Odistite sve povrsine krpom lagano navlazenom sredstvom
za (iScenje i dezinfekiju srednje razine za medicinske
primjene. Proucite upute proizvodaca u pogledu koncentracije,
temperature i preporucenog vremena kontakta.

2. Dabiste uklonili prljavstinu koja se mozda nakupila
u procjepima i podrucjima koja je tesko dosegnuti, upotrijebite
Stapic s vatom i malu mekanu Cetkicu navlaZenu svjezim
sredstvom za ¢iscenje i dezinfekciju.

3. Briite komponente uredaja dodatnim krpama lagano
navlazenima sredstvom za CiScenje i dezinfekdiju sve dok se
na koristenoj krpi vie ne moze uociti vidljiva prljavstina.

4. Vizualno pregledajte nasadnik, nastavak za polimerizaciju,
nastavak za transluminaciju i bazu za punjenje kako biste
provjerili njihovu istocu. Ako su vidljivi tragovi kontaminacije,
ponovite korake ¢i$cenja. Upotrijebite jo$ jednu krpu navlazenu
sredstvom za CiScenje i dezinfekciju kako biste osigurali da na
komponentama uredaja nema ostataka oneciscujucih tvari.

5. Nakraju, da biste uklonili ostatke deterdZenta, ¢istom krpom
koja ne ostavlja vlakna lagano navlazenom destiliranom vodom

temeljito obrisite sve povriine komponenti. Ostavite da se osusi.

Dezinfekdija:

1. Upotrijebite novu krpu lagano navlazenu sredstvom za
dezinfekciju srednje razine za medicinske primjene i obrisite sve
povriine komponenti. Proucite upute proizvodaca u pogledu
koncentracije, temperature i preporucenog vremena kontakta.

2. Upotrijebite $tapic¢ s vatom i malu, mekanu cetkicu navlazenu
sredstvom za dezinfekciju da biste sredstvo nanijeli u procjepe
i podrudja koja je tesko dosegnuti. Pobrinite se da sve povrsine
ostanu vidljivo mokre tijekom razdoblja koje je odredio
proizvodac sredstva za dezinfekciju.

3. Da biste uklonili ostatke sredstva za dezinfekiju, ¢istom krpom
koja ne ostavlja vlakna lagano navlazenom destiliranom vodom
temeljito obriSite sve povrsine komponenti. Komponente
uredaja spremne su za ponovnu uporabu kada su sve povriine
vidljivo suhe.

enje i sterilizacija: Stitnik za svjetlo (Light Shield
Ciscenje:

1. Prije ¢iS¢enja vizualno pregledajte Stitnik za svjetlo radi
mogudih nedostataka. Stitnik za svjetlo moze se s viemenom
istrositi. Ako uocite nedostatke, zamijenite Stitnik za svjetlo
novim dijelom.

2. Pregledajte ima li na stitniku za svjetlo ostataka polimerizirane
smole. Ako pronadete kakav materijal od smole, potpuno
ga uklonite.

3. (istite Stitnik za svjetlo neenzimskom otopinom za &iscenje
za medicinske primjene s pomocu cetkice s mekim vlaknima
dok ne uklonite svu vidljivu prijavstinu. Pripazite da uklonite
svu prljavstinu koja se mozda nakupila u procjepima. Proucite
upute proizvodaca u pogledu koncentracije, temperature
i preporucenog vremena kontakta otopine za ciScenje.

4. Ispirite destiliranom vodom u trajanju od najmanje 30 sekundi.
Vizualnim pregledom osigurajte Cistocu. Ako su vidljivi tragovi
kontaminacije, ponavljajte korake ¢iScenja dok vidljivi tragovi
kontaminacije ne nestanu.

5. Susite cistom krpom koja ne ostavlja vlakna dok vise ne

vidite vlagu.

1. Postavite Stitnik za svjetlo u vrecicu za sterilizaciju prikladnu
za parnu sterilizaciju. Pazite da su vrecice za sterilizaciju koje
se upotrebljavaju sukladne s nacionalnim zahtjevima poput
150 11607-1 te da je za SAD dodatnu opremu odobrila Americka
agencija za hranu i lijekove (FDA).

2. Sterilizirajte Stitnik za svjetlo primjenom sterilizacijskog ciklusa
navedenog u nastavku:

Specifikacije sterilizacije

Ciklus Predvakuum (omotano)
Temperatura (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Vrijeme izloZenosti 4 minute 3 minute
(minute)

Vrijeme susenja (minute) 30 minuta 16 minuta

3. Kad se proizvod izvadi iz autoklava, provjerite ima li o3tecenja
na vredici za sterilizaciju. U slucaju probusene vrecice, nemojte
koristiti proizvod jer sterilizacija moZe biti ugrozena. Ponovno
zapakirajte proizvod i ponovite postupak sterilizacije.

4. Nakon sterilizacije postavite vrecice koje sadrzavaju stitnik za
svjetlo na suho i mracno mjesto. Slijedite upute proizvodaca
vrecica u vezi s uvjetima skladistenja i maksimalnim
dozvoljenim vremenom skladistenja.

NAPOMENA: proizvodac medicinskog proizvoda potvrdio je da su upute koje
se nalaze u odjeljku,,Upute za ciscenje, dezinfekciju i sterilizaciju” prikladne za
pripremu medicinskog proizvoda za ponovnu uporabu. Zdravstvene ustanove
odgovorne su za provjeru je li sterilizacijska oprema kalibrirana u skladu

s proizvodacevim prirucnicima za rad i specifikacijama. Osim toga, zdravstvene
su ustanove odgovorne za obucavanje svog osoblja o postupcima kontrole
infekdija, propisne sterilizacije, isenja i dezinfekcije.

ODRZAVANJE

Pregledajte i po potrebi zamijenite istro3enu ili o3tecenu bateriju i nastavak
kako biste odrZali optimalnu ucinkovitost.

SKLADISTENJE | ODLAGANJE U OTPAD

Skladistenje

Obavezno uklonite bateriju ako uredaj Demi Pro skladistite dulje od dva tjedna
ili ga pakirate za putovanje. Ako ostavite bateriju u uredaju dulje razdoblje bez
punjenja, to moZe uzrokovati kvar uredaja ili onemoguciti ponovno punjenje.
Nemojte skladistiti bateriju na temperaturama iznad 40 °C (104 °F) ili na
izravnom suncevom svjetlu.

Odlaganje

Nemojte odlagati uredaj ni bateriju zajedno s uobicajenim kucanskim
otpadom. Iz ekoloskih razloga odloZite uredaj i bateriju u skladu s lokalnim
ekoloskim smjernicama i propisima.

RJESAVANJE PROBLEMA
Problem Uzrok Rjesenje
Uredaj se ne Baterija je Napunite bateriju ili je zamijenite
ukljucuje. ispraznjena. | novom.

Baterijanije | Ocistite prikljucke baterije izopro-

pravilno pilnim alkoholom, osusite ih ¢istom

instalirana. krpom te ponovno instalirajte bateriju
u uredaj.

Kvar Obratite se prodajnom mjestu na
kojem ste kupili uredaj ili podrici za
korisnike.

Svjetlo se ne Kontakti Uklonite nastavak za polimerizaciju,
pali. nastavkaza | odistite kontakte izopropilnim
polimerizaci- | alkoholom, osusite ih ¢istom krpom
jusuprljavi. | te ponovno pricvrstite nastavak za
polimerizaciju.
Kvar nastavka | Obratite se prodajnom mjestu na
zapolimeri- | kojem ste kupili uredaj ili podrsci za
zadiju. korisnike.
Svjetlo Kvar LED-a. lzmjerite intenzitet svjetla pomocu
nepravilno radiometra na bazi za punjenje. Ako je
polimerizira upaljen Zuckasti svjetleci pokazatelj,
restauraciju. obratite se podr3ci za korisnike radi
popravka.
Provjerite rade li LED svjetla uz
uporabu odgovarajuce zuckaste UV
zastite za odi.

Materijal Provjerite rok trajanja na materijalu za
restauraciju.

Obavezno primijenite ispravnu tehniku
u skladu s preporukama proizvodaca.
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Problem Uzrok Rjesenje
Baterija se ne Baterija je Ako baza za punjenje ne prikazuje
puni. neispravna. plavo ili Zuckasto svjetlo, obratite se

prodajnom mjestu na kojem je uredaj
kupljen ili podrsci za korisnike.

ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST

Elektromagnetska kompatibilnost uredaja ispitana je sukladno medunarodnoj
normi [EC/EN 60601-1-2, a uredaj je dizajniran tako da pruza zastitu od $tetnih
smetnji prilikom postavljanja i uporabe u skladu s uputama. Ovaj uredaj moze
stvarati, upotrebljavati i ispustati energiju radiovalova. Ovaj uredaj moze
uzrokovati Stetne smetnje na drugoj opremi u neposrednoj blizini. U tom bi
slucaju korisnik trebao ukloniti smetnje s pomocu jedne ili vide preporuka
opisanih u nastavku.

Povecajte udaljenost izmedu uredaja i uredaja koji uzrokuje smetnje.

. Ponovno montirajte i ponovno pokrenite uredaj.
Obratite se dobavljacu, prodajnom zastupniku drustva Kerr ili podrici
za korisnike.
Osnovna norma . .
Fenomen EMCili metoda :leasztl:a/zahtjev
testiranja
Napon smetnje nakle- | CISPR11 Grupa 1, klasa B
mi mreznog napajanja | EN 55011
Zratena smetnja CISPR 11 Grupa 1, klasa B
EN 55011
Harmonicka strujna IEC61000-3-2 Klasa A
emisija EN 61000-3-2
Promjena napona, IEC61000-3-3 Pst: 1,
kolebanja napona i EN 61000-3-3 Plt: 0,65,
emisije treperenja Tmaks.: 0,5,
dmaks.: 4 %,
dc:3,3%
Otpornost na elektro- IEC 61000-4-2 +8 kV//kontakt
statska izbijanja EN 61000-4-2 +2, 44,48,
+15kV/zrak
Otpornost zracenog IEC61000-4-3 3V/m
RF elektromagnetskog | EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz
polja 80 % AM pri 1 kHz
Otpornost na polja IEC61000-4-3 Tablica9u
blizine od RF bezicne EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
komunikacijske opreme
Otpornost na elektricne | IEC61000-4-4 +2kV, 100 kHz
brze tranzijente/rafale | EN 61000-4-4 frekvencija ponav-
ljanja
Otpornost na udarni IEC 61000-4-5 Faza-faza
prenapon EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Faza-zemlja
+0,5kV, £1kV,
+2kV
Otpornost na vodene IEC61000-4-6 3V
smetnje nastale djelo- | EN 61000-4-6 0,15 MHz — 80 MHz
vanjem RF polja 6V uISM pojasima
lzmedu 0,15 MHz
80 MHz
80 % AM pri 1kHz
Otpornost na magnet- | |IEC61000-4-8 30A/m
ska polja energetske EN 61000-4-8 50 Hzi 60 Hz
frekvencije
Padovi napona IEC61000-4-11 0%U:0,5 ciklusa
EN 61000-4-11 Pri 0°,45°,90°,135°,
180°, 225°,270°
i315°
0%U;; 1ciklusi70%
U;; 25/30 ciklusa
Jedna faza: pri 0°
Prekidi napona IEC61000-4-11 0%U;
EN 61000-4-11 250/300 ciklusa

DODATNA OPREMA | ZAMJENSKI DIJELOVI

Kataloski | zamjenski dijelovi

37380 Potpuni komplet Demi Pro (globalno)

37381 Nastavak za polimerizaciju Demi Pro (globalno)

37382 Nasadnik Demi Pro (globalno)

37383 Baza za punjenje Demi Pro (globalno)

37384 Baterija Demi Pro (globalno)

37385 Stitnik za svjetlo (Light Shield) dopuna Demi Pro (globalno)
37386 Leca za kratkotrajnu polimerizaciju Demi Pro (globalno)
37387 Nastavak za transluminaciju Demi Pro (globalno)

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI

Kerr Italia S.r.I ovime jami da ce ovaj instrument biti bez nedostataka

u materijalu i izradi u razdoblju od tri godine od datuma kupnje uredaja
Demi Pro (u razdoblju od samo jedne godine za baterije). Da bi ovo jamstvo
vrijedilo, kupac mora obavijestiti drustvo Kerr Italia S.r.I. o nedostatku

prije isteka jamstvenog roka. Proizvod treba vratiti kako bi se ovo jamstvo
primjenjivalo. Ako se nakon pregleda drustva Kerr utvrdi da je proizvod
neispravan tijekom jamstvenog roka, drustvo Kerr, prema vlastitom izboru,
ucinit ce sljedece: (1) popraviti proizvod bez naknade za dijelove ili rad

ili (2) zamijeniti proizvod usporedivim proizvodom koji mozZe biti novi ili
obnovljen. Ovo se jamstvo ne odnosi na bilo kakve nedostatke, kvarove ili
ostecenja uzrokovane korisnikovom nepravilnom uporabom ili preinakama ili
neodgovarajucim odrZavanjem proizvoda.

Tehnicki savjeti drustva Kerr, bilo usmeni ili pisani, osmisljeni su

da pomognu stomatolozima pri uporabu proizvoda drustva Kerr.
Stomatolog preuzima sav rizik i odgovornost za Stete nastale uslijed
nepravilne uporabe proizvoda drustva Kerr. U slucaju nedostataka

u materijalu ili izradi, odgovornost drustva Kerr ogranicena je, prema
njegovom vlastitom nahodenju, na zamjenu proizvoda s nedostacima
ili nekog njegova dijela ili na naknadu stvarnog troska tog proizvoda.
Kako biste iskoristili to ograniceno jamstvo, proizvod s nedostacima
potrebno je vratiti drustvu Kerr Italia S.r.l. Ni u kojem slucaju drustvo
Kerr ne preuzima odgovornost za bilo kakvu neizravnu, slucajnu ili
posljediénu Stetu.

0SIM ONIH KOJA SU IZRICITO NAVEDENA U PRETHODNOM ODJELJKU,
KERR NE DAJE NI IZRICITA NI PRESUTNA JAMSTVA, UKLJUCUJUCI
JAMSTVA U POGLEDU OPISA, KVALITETE ILI PRIKLADNOSTI ZA
ODREDENU NAMJENU.

© 2026. Kerr Corporation. Svi zastitni znakovi vlasnistvo su drustva
Kerr Corporation. Sva prava pridrzana.

OPIS SIMBOLA
Potpuno objasnjenje simbola na ambalai tvrtke Kerr nalazi se na:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Proizvodac

Datum proizvodnje

Ovlasteni zastupnik u Europskoj
zajednici

Sifra serije

Kataloski broj

Serijski broj

Uvoznik

Distributer

Nesterilno

Lomljivo, rukujte s oprezom

H@@@@EEE&L

Cuvati na suhom

)
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/ﬂf 60°C.
(140°F)
_20°C
)

Ogranicenje temperature

95%

Ogranicenje vlage

1060 hPa

Ogranicenje atmosferskog tlaka

Oprez

Medicinski proizvod

Primijenjeni dio Type B

Ovom stranom prema gore

Moze se sterilizirati do navedene
temperature

Oznaka CE i identifikacijski broj
prijavljenog tijela. Proizvod je u skladu
s osnovnim zahtjevima dokumenta
Medical Device Directive 93/42/EEC
(Direktiva o medicinskim proizvodima
93/42/EEZ)

Oznaka UKCA

Pogledajte korisnicki prirucnik

Rx only’

*for US law only

Oprez: saveznim zakonom (SAD)
mogucnost prodaje ovog proizvoda
ogranicena je na licencirane
zdravstvene djelatnike ili prema
njihovu nalogu.

Oznaka WEEE

i
o4

Oznaka EEE

CH

Svicarski uvoznik

Svicarski ovlasteni zastupnik

Oprema klase Il

£
A0l @

>
g\

Opci simbol za oporabu/recikliranje
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NAZIV SVAKOG DELA [ ]

18 17 16
[Opcionalno]

Type C Type A Type |

1. Kolenjak 10. Induktivni prikljucak za punjenje

2. Taster Setting (Postavke) 11. Indikator statusa baterije

3. Taster za ukljucivanje/iskljucivanje 12. Drzat nastavka za transluminaciju

4. Displej 13. Radiometar

5. Baterija 14. Indikator radiometra

6. Nastavak za polimerizaciju 15. Uticnica za punjenje

7. Light shield 16. AC/DC adapter

8. Socivo za brzu polimerizaciju 17. Utikac

9. Baza za punjenje 18. [Opcionalno] Nastavak za transluminaciju
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Demi™ Pro

Sistem za polimerizaciju LED svetlom

/\ MERE OPREZA

Komponente medicinskog sredstva Demi Pro nisu ociScene niti
dezinfikovane pre isporuke. Stitnik za svetlo isporucuje se u

UPUTSTVO ZA RUKOVAOCA nesterilnom stanju. Pre kontakta sa pacijentom sprovesti odgovarajuce
o postupke Ciscenja, dezinfekcije i sterilizacije u skladu sa odeljkom
OPSTE INFORMACLJE Ciscenje, dezinfekcija i sterilizacija” ovog uputstva.

Demi Pro je beZitna lampa za polimerizaciju u obliku olovke koja se koristi
za polimerizaciju svetlosno polimerizujucih dentalnih materijala i napaja

se paketom punjivih litijum-jonskih baterija. Intraoralni nastavak za
transluminaciju dostupan je kao dodatni pribor. Namenjen je obezbedivanju
osvetljenja radi olak3ane vizuelizacije tokom oralnih procedura.

Namena: Demi Pro je namenjen za polimerizaciju dentalnih materijala koji
se polimerizuju svetloscu.

Mesto primene: Demi Pro je namenjen za upotrebu u stomatoloskim
i medicinskim ordinacijama i bolnicama, u skladu sa ovim uputstvom
za upotrebu.

Predvideni korisnici: Ovaj proizvod je namenjen za upotrebu od strane
kvalifikovanih stomatoloskih stru¢njaka.

Predvidena populacija pacijenata: Medicinsko sredstvo je namenjeno
za upotrebu u opstoj populaciji pacijenata kojima je potrebna restauracija
svetlosnom polimerizacijom usled nedostatka zubne strukture, kao i kod
ortodontskih pacijenata Cija terapija podrazumeva postavljanje adheziva
koji se polimerizuju svetloscu za bravice i druge ortodontske aparate.

Klinicke koristi: Doprinosi vracanju funkcije zuba.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU

Demi Pro je LED jedinica za polimerizaciju vidljivim svetlom namenjena

za polimerizaciju materijala koji se polimerizuju svetlo3¢u od strane
stomatoloskih strucnjaka. Nastavak za transluminaciju namenjen je
obezbedivanju osvetljenja radi olak3ane vizuelizacije tokom oralnih procedura.

KONTRAINDIKACIJE

Demi Pro je kontraindikovan za upotrebu kod pacijenata sklonih fotobioloskim
reakcijama (ukljucujudi pacijente sa solarnom urtikarijom ili eritropoetskom
protoporfirijom) ili kod onih koji su trenutno na terapiji fotosenzitivnim
lekovima.

/\ upozoRENIA
. Lampa za polimerizaciju Demi Pro klasifikovana je kao uredaj grupe
rizika 3 u skladu sa IEC 62471. Ovaj proizvod emituje potencijalno

Ne postavljati vrh lampe za polimerizaciju direktno na nezasticenu
gingivu, oralnu mukoznu membranu ili koZu, niti ga usmeravati ka
njima. ProduzZeno izlaganje svetlosti koju emituje Demi Pro moze
dovesti do povrede mekih tkiva.

Prilikom upotrebe medicinskog sredstva u blizini tkiva pulpe,
pridrZavati se trajanja polimerizacije koje je naveo proizvodac.
Produzeno izlaganje svetlosti koju emituje medicinsko sredstvo moze
izazvati ireverzibilni pulpitis.

Kontinuirani rad moZe dovesti do pregrevanja proizvoda. Pridrzavati
se preporucenog vremena rada za odgovarajuci nastavak.

Osobe sa anamnezom retinopatije treba da se konsultuju sa
oftalmologom pre rukovanja ovim proizvodom. Ovaj proizvod

koristiti sa posebnim oprezom i pridrZavati se svih neophodnih
bezbednosnih mera.

Poseban oprez je potreban pri lecenju pacijenata sa fotosenzitivnim
reakcijama ili preosetljivoscu, pacijenata koji su na hemioterapiji

ili se lece fotosenzitirajuci, zbog potencijalnog rizika od neZeljenih
fotobioloskih reakcija.

Osobe koje su imale operaciju katarakte mogu biti osetljive na svetlost
i treba da izbegavaju terapiju ovim proizvodom, osim ako su preduzete
odgovarajuce bezbednosne mere, kao Sto je noSenje zastitnih naocara
sa filterom za svetlost.

Ovaj proizvod moZe emitovati opasno opticko zracenje. Ne pritiskati
aktivacioni taster dok medicinsko sredstvo nije pravilno pozicionirano
intraoralno.

Ne koristiti o3teceno ili kontaminirano socivo nastavka za
polimerizaciju. To moZe dovesti do nepotpune polimerizacije
restaurativnih materijala.

Uvek iskljuciti kolenjak pre zamene nastavka.

Pre zapocinjanja procedure, proveriti da je Stitnik za svetlo pravilno
pricvricen na kolenjak dok je uredaj iskljucen.

Radi sprecavanja ostecenja proizvoda, ne ubacivati prste, instrumente
ili druge predmete u odeljak za bateriju medicinskog sredstva.

Ne distiti elektricne kontaktne tacke nastavka za polimerizaciju,
nastavka za transluminaciju, baterije i baze za punjenje. To moze

opasno opticko zracenje. dovesti do oStecenja opreme.
Nemojte gledati u radnu lampu. Moze doci do povrede oka. ) L jaop N )
. . . . o o . Ukoliko medicinsko sredstvo ima bilo kakvih problema, odmah
. Demi Pro emituje svetlost visokog intenziteta i sme se koristiti

iskljucivo u skladu sa navodima iz ovog uputstva.

. Nemojte koristiti lampu za polimerizaciju Demi Pro bez nastavka
za polimerizaciju.

. Nemojte gledati direktno u svetlost koju emituje ova lampa za
polimerizaciju. Odgovarajuce zastitne naocare obavezne su za
medicinsko osoblje i pacijenta prilikom upotrebe medcinskog
sredstva Demi Pro.

. Demi Pro zahteva posebne mere opreza u vezi sa elektromagnetnom
kompatibilno3¢u (EMC) i mora se instalirati i staviti u upotrebu u skladu
sa dokumentom Smenice i izjava proizvodaca za EMC koji je ukljucen
U 0Vo uputstvo.

. Prenosna i mobilna oprema za radio-frekventnu (RF) komunikaciju
moZe uticati na rad medicinskog sredstva Demi Pro. Pogledati
dokument Smernice i izjava proizvodaca za EMCkoji je ukljucen

prekinuti upotrebu i kontaktirati mesto kupovine ili korisnicku podrsku.
Ne sterilizovati parom komponente osim Stitnika za svetlo, jer to moze
ostetiti proizvod.

Ne koristiti socivo za brzu polimerizaciju za potpunu ili zavrinu
polimerizaciju. Nakon upotrebe ukloniti socivo za brzu polimerizaciju
iizvrsiti potpunu i zavr$nu polimerizaciju bez dodataka.

Ne koristiti nastavak za polimerizaciju za intraoralno osvetljavanje

ili transluminaciju. Moze doci do prekomernog zagrevanja, $to moze
izazvati opekotine sluzokoZe ili iritaciju pulpe.

Ne koristiti organske rastvarace, korozivna ili abrazivna sredstva za
(iscenje niti ultrazvucni sistem za CiScenje, za ¢iscenje medicinskog
sredstva i pribora.

Odabrati i koristiti odgovarajuci nastavak za izabrani rezim.
Obezbediti da se medicinsko sredstvo puni van okruZenja pacijenta
kako bi se izbegli potencijalni bezbednosni rizici.

U ovo uputstvo.
. Koristiti iskljucivo AC adapter i utikace odobrene od strane 2
karpani e SADRZAJ PAKOVANJA
- Upotreba drugih dodataka koji nisu odobreni za upotrebu sa 1 Kolenjak
ovim medicinskim sredstvom moZe dovesti do kvara i ugroziti 1x Nastavak za polimerizaciju
bezbednost pacijenta. 2 X Baterije

. Nisu dozvoljene nikakve modifikacije ove opreme.

. Za vazdusni transport i otpremu baterija konsultovati i postovati
smernice International Medunarodne Asocijacije za Vazdusni Prevoz
(IATA).

. Izbegavati kontinuirane cikluse polimerizacije i ne izlagati oralna
meka tkiva duZe od propisanog vremena rada po rezimu. Produzen
kontakt sa mekim tkivima moZe izazvati povredu ili iritaciju. Ukoliko je
potrebno dodatno trajanje polimerizacije, koristiti vise kratkih ciklusa
polimerizacije ili materijale sa dvostrukom polimerizacijom kako bi se
sprecilo zagrevanje mekih tkiva.

. Ne rastavljati proizvod osim ako to ne obavlja tehnicar koga je
ovlastio proizvodac.

. Ne rukovati elektricnim komponentama mokrim rukama, jer to moze
dovesti do elektricnog udara.

. Tokom punjenja, rukovalac ne sme istovremeno biti u kontaktu sa
uredajem za punjenje i pacijentom.

. Ne koristiti medicinsko sredstvo dok se puni.

. Obezbediti da mrezni utikac bude uvek lako dostupan.

1 Baza za punjenje
1 Socivo za brzu polimerizaciju
3 x Stitnik za svetlo

1x AC/DCadapter (utikaci — US, EU, AU, UK)
1 Uputstvo za upotrebu (IFU)

[Opcionalno] Nastavak za transluminaciju
* Ova stavka nije ukljucena u pakovanje i mora se naruciti zasebno.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Vrsta informacije

Specifikacije

Zatita od elektricnog | Medicinsko sredstvo sa internim napajanjem
udara i oprema klase II, primenjeni deo Type B

Stepen zastite od
prodora vode

IPX4 (odnosi se na kolenjak)

Stitnik za svetlo, nastavak za transluminaciju,
nastavak za polimerizaciju

Primenjeni delovi

Socivo Nastavak za polimerizaciju: pre¢nik 11 mm
Socivo za brzu polimerizaciju: pre¢nik 2,5 mm
Nastavak za transluminaciju: precnik 1,2 mm
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Vrsta informacije Specifikacije

Opseg talasnih duzina | Upotrebljivi opseg talasnih duzina: 380 nm—

515nm
Maksimalne talasne duzine: 400 nm, 460 nm

Nivoi intenziteta
svetlosti PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (10%)

PLS STD: 1100-1330 mW/cm” (10%)

ORTHO: 2500 mW/cm? (£10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (+10%)

Opseg izlazne PLS STD: 11 J/ecm®~13,3 J/cm? (10%)
radiantne ekspozicije | PLS HIGH: 11J/cm®~12,5 J/cm”® (£10%)
(maks.) ORTHO: 7,5 J/cm? (+10%)

Dimenzije Kolenjak (sa pri¢vr3¢enim nastavkom za
polimerizaciju i baterijom): 215,4 mm (duZina) X

23,2 mm (precnik), ~115 ¢

Baza za punjenje: 157,4 mm x 87,9 mm X

50mm, ~441¢

Vreme automatskog 3 minuta

iskljucivanja

LED Talasna duzina 460 nm
Talasna duzina 400 nm

Baterija 3,7Vdc, 1100 mAh, Li-ion baterija
Vreme punjenja baterije: do 3 sata

AC/DCadapter Ulaz: 100-240 Va.c. 50/60 Hz
Izlaz:9,0Vd.c.2,0A

Radno okruzenje Temperatura: 10—-35°C (50-95 °F)

Vlaznost: 30-75%
Atmosferski pritisak: 700-1060 hPa

Okruzenje za skladiste- | Temperatura: —20—60°C (—~4—140 °F)
nje i transport Vlaznost: 10-95%
Atmosferski pritisak: 700-1060 hPa

Zastita baterije od Osigurac koji moze da se resetuje

prenapona/prekomer-
ne temperature
Radni ciklus Ostaviti period mirovanja od 60 sekundi nakon
upotrebe svakog rezima i vremena rada.
NEZELJENI DOGADAJI

Ako dode do ozbiljnog incidenta povezanog s ovim medicinskim sredstvom,

prijavite ga proizvodacu, Kerr Italia, S.r.l., i nadleznom organu u drZzavi u kojoj

se nalazi korisnik i/ili pacijent.

DETALJNA UPUTSTVA

Ogranicenja upotrebe:

Samopolimerizujuci dentalni materijali
U situacijama kada vrh svetlosnog vrha ne moZe da dopre do
restaurativnog materijala

PRIPREMA PRE UPOTREBE
Kako instalirati AC/DC adapter

Napajanje je jedinica sa univerzalnim ulazom koja prihvata nominalni napon

od 100V - 240V AC.

Napomena: Za napajanje baze za punjenje baterije sistema Demi Pro sme se

koristiti iskljucivo napajanje kompanije Kerr, prikazano na (slici 9).

1.

Odabrati odgovarajuci adapter (kao $to je prikazano naslici 9 - 17.
Utikac).

Njihova primena je sledeca:

A. 120VSAD-Type A

B.  Evropa—TypeC

G UK-TypeG

D.  Australija—Typel

Umetnuti utikac u Zleb adaptera, pravilno ga poravnati, a zatim ga
lagano okrenuti u smeru kazaljke na satu. Cuce se liki utika ce biti
ucvricen (slika 8-1).

Za uklanjanje utikaca sa adaptera, lagano okrenuti utikac suprotno
smeru kazaljke na satu uz istovremeno pritiskanje dugmeta koje se
nalazi u donjem levom delu. Cuce se klik i utika ce biti uklonjen sa
adaptera (slika 8-2).

Kako puniti, instalirati i ukloniti bateriju
Bateriju napuniti pre upotrebe lampe za polimerizaciju.

1.

Povezati AC/DC adapter sa bazom za punjenje, a zatim adapter
prikljuciti u mreznu uticnicu.

2. Umetnuti bateriju u bazu za punjenje. Baterija ce biti potpuno

napunjena u roku od 3 sata (slika 1-1).
Ako ikona baterije na kolenjaku treperi, to ukazuje na nizak nivo
napunjenosti baterije.

4. Prilikom umetanja potpuno napunjene baterije u kolenjak, najpre

proveriti simbol zakljucavanja na donjoj strani kolenjaka. Poravnati
ispupceni deo baterije sa simbolom otkljucavanja, zatim je okrenuti
u smeru kazaljke na satu ka simbolu zakljucavanja radi potpunog
fiksiranja baterije (slika 7).

Baza za punjenje ima dva svetlosna indikatora. Jedan za Standardni
rezim i jedan za rezim Visok intenzitet/Ortho. Baza za punjenje
automatski detektuje rezim rada i odgovarajuci svetlosni indikator

Ce se ukljuciti.

Tokom punjenja baterije indikator svetli narandzasto, a kada je baterija
potpuno napunjena, svetli plavo.

NarandZasti LED indikator: Punjenje

Plavi LED indikator: Potpuno napunjeno

Delovi sistema Demi Pro

A Oprez

Ne koristiti nastavak za polimerizaciju za intraoralno osvetljavanje ili
transluminaciju, jer moze doci do prekomernog zagrevanja, $to moze
izazvati opekotine sluzokoZe ili iritaciju pulpe.

Nastavak za polimerizaciju
Nastavak za polimerizaciju se isporucuje zasebno i mora se pricvrstiti

na kolenjak pre upotrebe. Za pricvricivanje nastavka za polimerizaciju
poravnati ga sa prikljucnim otvorom kolenjaka i lagano ga potisnuti
vertikalno dok ne nalegne ¢vrsto (slika 2-1).

Nastavak za polimerizaciju moze da se rotira za 360° (slika 2-2).
Sodivo za brzu polimerizaciju

Socivo za brzu polimerizaciju se magnetno pricvrscuje preko sociva
nastavka za polimerizaciju (slika 3).

Socivo za brzu polimerizaciju koristi se za inicijalnu polimerizaciju
restauracija.

Voditi racuna da se ne osteti socivo nastavka za polimerizaciju prilikom
postavljanja ili uklanjanja sociva za brzu polimerizaciju.

Light Shield

Stitnik za svetlo pricvricuje se na glavu nastavka za polimerizaciju
tokom upotrebe (slika 4).

Ovaj stitnik Stiti oci rukovaoca od svetlosti koju emituje nastavak

za polimerizaciju tokom rada.

Obezbediti da Stitnik za svetlo ne zaklanja socivo.

Radiometar

Radiometar je posebno dizajniran za upotrebu sa sistemom Demi Pro.
Ne koristiti ga sa drugim proizvodima. Pre upotrebe proveriti da

li je intenzitet svetlosti dovoljan za obezbedivanje adekvatne
polimerizacije.

Intenzitet svetlosti mozZe se proveriti pomocu radiometra ugradenog
u bazu za punjenje (slika 5).

Ne koristiti radiometar sa postavljenim Stitnikom za svetlo, a pravilna
merenja mogu se dobiti samo ako je nastavak pravilno pozicioniran
(npr. nepravilna poxzicija, kontaminirano socivo ili ogrebano so¢ivo
mogu dovesti do netacnih rezultata).

Indikator

Rezim za
proveru Lokacija Boja Odluka
PLS Standard | Standardno Plava Ispravno
(levastrana) NarandZasta | Neispravno
PLS High/ Visok intenzitet/ | Plava Ispravno
Ortho Ortho

NarandZasta | Neispravno

(desna strana)

Nastavak za transluminaciju [Opcionalno

Nastavak za transluminaciju namenjen je obezbedivanju osvetljenja
radi olakSane vizuelizacije tokom oralnih procedura. Sumnjive vizuelne
nalaze uvek potvrditi odgovarajucim tradicionalnim metodama

(npr. runi pregled, radiografsko snimanje) radi postavljanja

tacne dijagnoze.

. Za postavljanje nastavka za transluminaciju ukloniti nastavak
za polimerizaciju povlacenjem sa kolenjaka, a zatim umetnuti
nastavak za transluminaciju na njegovo mesto (slika 6-1).

. Nastavak za transluminaciju moZe da se rotira za 360°
(slika 6-2).

Ukljucivanije/iskljucivanje

1. Pritisnuti taster za ukljucivanje/iskljucivanje (okruglo crno
dugme) na kolenjaku radi ukljucivanja medicinskog sredstva.
2. Pojavice se glavni meni koji prikazuje (D rezim rada 2) vieme
radai (3 indikator statusa baterije. Za detalje o rezimu rada
i vremenu rada videti Tabelu 1iTabelu 2.
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Nakon upotrebe pritisnuti i zadrZati taster za ukljucivanje/

iskljucivanje 2 sekunde radi iskljucivanja medicinskog sredstva.

Ako medicinsko sredstvo ostane ukljuceno, preci e u stanje
mirovanja i automatski se iskljuciti nakon 3 minuta.

Radni statusi lampe za polimerizaciju Demi Pro

Izbor reZima (taster Setting (Postavke)): pritiskom na

ovaj taster (duZe od jedne sekunde) medicinsko sredstvo

se sekvencijalno prebacuje kroz tri rezima polimerizacije.
Podesavanje rezima automatski se cuva kao poslednje
izabrano pode3avanje.

Rezim vremena (taster Setting (Postavke)): pritiskom na
ovaj taster medicinsko sredstvo se sekvencijalno prebacuje
kroz razlicita trajanja polimerizacije. Podesavanje vremena
automatski se cuva kao poslednje izabrano vreme.

(Za informacije o vremenu rada videti Tabelu 1i2.)

PLS Standard: U standardnom rezimu dostupna su sledeca
trajanja polimerizacije: (5, 10 sekundi)

PLS High: U rezimu visoke snage dostupna su sledeca trajanja
polimerizacije: (1, 3, 5 sekundi)

Ortho: Radi 3 sekunde, pravi pauzu od 1,5 sekundi i ponavlja
ovaj ciklus tri puta.

Signalna obavestenja

[Tabela 1]
Regim rada Osnovni izlaz Vreme rada Primenjivi
(mW/cm?) (sekunde) nastavak
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 13,5 Nastavak za
polimerizaciju
Ortho 2500 3sek x 3 puta

Reiim dijagn

ostike

Dijagnostika: Ovo medicinsko sredstvo za vizuelnu pomoc koristi se kada
je stomatoloskim stru¢njacima potrebna prirodna svetlost tokom duzeg

vremenskog perioda.
[Tabela 2]

s Osnovniizlaz | Vremerada Primenjivi
Rezim rada (mW) (sekunde) nastavak
Diagnosis 20-24 60 Nastavak za

transluminaciju
Podesavanje jacine

1.

Dok je medicinsko sredstvo iskljuceno, pritisnuti taster za
ukljucivanje/iskljucivanje uz istoviemeno drZanje tastera
Setting (Postavke).

Pojavice se glavni ekran sa menijem za podesavanje jacine
zvuka, a ukljucivanje/iskljucivanje zvuka moZe se podesiti
pritiskom na taster Setting (Postavke).

Jatina zvuka
ISKLJUCENO

Jatina zvuka
UKLJUCENO

)

Nakon izbora Zeljenog podesavanja jacine zvuka, pritisnuti
taster za ukljucivanje/iskljucivanje. Postavka ce biti sacuvana
i ekran Ce se vratiti na glavni meni.

lkona §tanje Radnja Vi'zuelni Zquni
signala signal signal
Pregrevanje | Iskljuciti | Ikona 5 kratkih
medi- upozorenja | zvucnih
cinsko pojavljuje | signala
sredstvo | sena
isacekati | displeju.
najmanje
60 se-
kundi pre
ponovne
upotrebe.
Nizak nivo | Napu- Ikona ni- 5 kratkih
baterije niti ili skog nivoa | zvucnih
HE zameniti | baterije signala
bateriju. | treperina
displeju.
Nastavak Umetnuti | Nastavak 5 kratkih
nedostajeili | nastavak | kratko zvucnih
jeneodgo- | za zasvetli, signala
= varajuci polimeri- | aikona
zaciju. upozorenja
pojavljuje
sena celom
ekranu.
Nastavak Umetnuti | Nastavak 5 kratkih
nedostajeili | nastavak | kratko zvucnih
jeneodgo- | za zasvetli, signala
= varajuci translu- aikona
minaciju. | upozorenja
pojavljuje
sena celom
ekranu.
Praznjenje | Napu- lkonazais- | 5 kratkih
baterije niti ili kljucivanje | zvucnih
E zameniti | pojavljuje | signala
bateriju. | senacelom
ekranu.
RAD SISTEMA DEMI PRO

Napomena: Kerr preporucuje upotrebu jednokratne barijere koja poseduje
odobrenje FDA (TotalCare) na lampi za polimerizaciju Demi Pro.

1.

Obezbediti odgovarajucu zastitu ociju za pacijenta i medicinsko
osoblje koje sprovodi proceduru.

Pre svake upotrebe postaviti novu jednokratnu barijeru

koja poseduje odobrenje FDA preko lampe za polimerizaciju,
vodeci racuna da preko sociva nema nabora radi postizanja
optimalnih rezultata.

Nakon ukljucivanja napajanja mogu se izabrati rezim

i vreme rada.

Izabrati Zeljeni rezim polimerizacije ili rezim dijagnostike.
(Videti prethodno navedene informacije o rezimima i nacinu
njihovog biranja.)

. Radi lak3eg rada, rotirati nastavak u Zeljeni polozaj.

Socivo uvek odrZavati cistim radi obezbedivanja
maksimalnog intenziteta svetlosti.

Postaviti nastavak za polimerizaciju centralno i direktno iznad
restauracije, pod uglom od 90° u odnosu na povrsinu. Postaviti
nastavak $to je moguce blize, bez kontakta sa restauracijom,
radi optimalnih rezultata polimerizacije.

Kako se rastojanje izmedu nastavka za polimerizaciju

i restauracije povecava, produZiti trajanje polimerizacije

u skladu sa tim. Ako rastojanje prelazi 5 mm, udvostruciti
trajanje polimerizacije. NepridrZavanje ovih smernica moze
uticati na polimerizaciju restauracije i ishod terapije.

Nakon izbora Zeljenog rezima i vremena rada, pritisnuti

i otpustiti taster za ukljucivanje/iskljucivanje radi aktiviranja
svetlosti. Rad ce se automatski zaustaviti po isteku izabranog
vremena rada. Tokom ciklusa polimerizacije oglasava se
zvucni signal svakih 5 sekundi u reZimima PLS — standardno

i Dijagnostika, a svaku 1 sekundu u rezimima PLS — visok
intenzitet i Ortho, dok se po zavrSetku postupka emituje
dvostruki zvucni signal kako biste bili obavesteni da je ciklus
lampe za polimerizaciju zavrsen.

Po zavrietku klinicke procedure sa sistemom Demi Pro pazljivo
ukloniti i odloZiti zastitnu barijeru u skladu sa vaze¢im lokalnim
propisima, a zatim sprovesti ponovna obrada medicinskog
sredstva u skladu sa odeljkom,,fiic'enje, dezinfekcija

i sterilizacija” ovog uputstva.
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CISCENJE, DEZINFEKCUJA | STERILIZACIJA

A Mere opreza za elektronske komponente:

. Ne sterilizovati metodama koje nisu navedene u ovom
uputstvu.

. Ne sterilizovati parom u autoklavu komponente osim 3titnika
za svetlo, jer to moZe oStetiti proizvod.

. Kolenjak, nastavak za polimerizaciju, socivo za brzu

polimerizaciju, nastavak za transluminaciju, baterija i baza za
punjenje nisu predvideni za sterilizaciju u autoklavu jer moze
dodi do ostecenja elektronskog sklopa.

. Radi sprecavanja ostecenja medicinskog sredstva, ne istiti
elektricne kontaktne delove nastavka za polimerizaciju,
nastavka za transluminaciju, baterije i baze za punjenje.

U slucaju bilo kakvih nedoumica, kontaktirati
korisnicku podr3ku.

. Ne prskati komponente sistema Demi Pro tecnostima, jer
to moze otetiti elektronski sklop. Plasticne povrsine brisati
krpom blago navlazenom rastvorom za Cicenje/dezinfekciju.

. Ne potapati kolenjak i bazu za punjenje ni u kakav rastvor,
jer to ponistava garanciju.

Priprema za ponovnu obradu medicinskog sredstva:

1. Ukloniti so¢ivo za brzu polimerizaciju i Light Shield sa kolenjaka
pre cidcenja.

2. Ne rastavljati bateriju, nastavak za polimerizaciju niti nastavak
za transluminaciju sa ru¢nog dela lampe za polimerizaciju
pre CiScenja.

3. Pre ¢iscenja pregledati socivo nastavka za polimerizaciju
radi utvrdivanja eventualnih ostecenja kao $to su pukotine,
odlomljeni delovi ili deformacije, koji ukazuju na to da
instrument nije pogodan za ponovnu obradu psa potrebnim
nivoom pouzdanosti.

4. Upotreba automatizovanih uredaja za ciScenje ili dezinfekciju
se NE preporucuje za Cicenje bilo koje komponente sistema
Demi Pro.

(iscenje i dezinfekcija: Kolenjak, nastavak za polimerizaciju, socivo
za brzu polimerizaciju, nastavak za transluminaciju, baterija i baza
za punjenje.

Ciscenie:

1. Ocistiti sve povr3ine krpom blago navlazenom medicinskim
sredstvom za dezinfekciju srednjeg nivoa. PridrZavati se
uputstava proizvodaca u vezi sa koncentracijom, temperaturom
i preporucenim vremenom kontakta.

2. Koristiti pamucni Stapic i malu cetkicu sa mekim viaknima
navlazenu svezim dezinfekcionim sredstvom radi uklanjanja
necistoca koje su se eventualno nakupile u udubljenjima i tesko
dostupnim mestima.

3. Obrisati komponente medicinskog sredstva dodatnim krpama
blago navlazenim dezinfekcionim sredstvom sve dok sa
koriscene krpe ne nestanu vidljive necistoce.

4. Vizuelno pregledati kolenjak, nastavak za polimerizaciju,
nastavak za transluminaciju i bazu za punjenje radi potvrde
Cistoce. Ako su vidljive necistoce, ponoviti postupak ciscenja.
Upotrebiti jo$ jednu krpu navlazenu dezinfekcionim sredstvom
kako bi se obezbedilo da na komponentama medicinskog
sredstva ne ostanu rezidualne neistoce.

5. Nakraju, radi uklanjanja ostataka deterdZenta, koristiti istu
krpu koja ne ostavlja dlacice blago navlazenu destilovanom
vodom i temeljno obrisati sve povrsine komponenti. Ostaviti
da se osusi.

Dezinfekdija:

1. Upotrebiti novu krpu blago navlazenu medicinskim
sredstvom za dezinfekciju srednjeg nivoa i obrisati sve
povrine komponenti. PridrZavati se uputstava proizvodaca
u vezi sa koncentracijom, temperaturom i preporucenim
vremenom kontakta.

2. Koristiti pamu¢ni $tapi¢ i malu cetkicu sa mekim viaknima
navlazenu dezinfekcionim sredstvom radi nanosenja sredstva
u udubljenja i tesko dostupna mesta. Obezbediti da sve
povrsine ostanu vidljivo vlazne tokom perioda koji je naveo
proizvodac dezinfekcionog sredstva.

3. Radi uklanjanja ostataka dezinfekcionog sredstva, koristiti istu
krpu koja ne ostavlja dlacice blago navlazenu destilovanom
vodom i temeljno obrisati sve povrSine komponenti.
Komponente medicinskog sredstva spremne su za ponovnu
upotrebu kada su sve povrsine vidljivo suve.

enje i sterilizacija: Light Shield

(iScenje:

1. PreiScenja vizuelno pregledati titnik za svetlo radi utvrdivanja
eventualnih oStecenja. Stitnik za svetlo moZe se istrositi tokom
vremena. Ako se utvrde o3tecenja, zameniti ga novim.

2. Pregledati stitnik za svetlo radi utvrdivanja eventualnih
ostataka polimerizovanog smolastog materijala. Ako se
pronadu ostaci smolastog materijala, u potpunosti ih ukloniti.

3. Odistiti stitnik za svetlo medicinskim neenzimskim rastvorom
za (iscenje, koristeci Cetkicu sa mekim vlaknima, sve dok se
ne uklone sve vidljive necistoce. Obezbediti uklanjanje svih
necistoca koje su se eventualno nakupile u udubljenjima.
Pridrzavati se uputstava proizvodaca u vezi sa koncentracijom
rastvora za ¢iSCenje, temperaturom i preporucenim
vremenom kontakta.

4, Isprati destilovanom vodom u trajanju od najmanje 30 sekundi.
Vizuelno pregledati radi potvrde Cistoce. Ako uocite eventualnu
kontaminaciju, ponavljajte korake iScenja dok vise ne bude
vidljive kontaminacije.

5. Osusiti cistom krpom koja ne ostavlja dlacice sve dok se ne
ukloni sva vidljiva vlaga.

1. Postaviti Stitnik za svetlo u vrecicu za sterilizaciju pogodnu
za parnu sterilizaciju. Obezbediti da koriScene vrecice za
sterilizaciju budu u skladu sa nacionalnim zahtevima,
kao sto je IS0 11607-1, a za SAD koristiti pribor koji poseduje
odobrenje FDA.

2. Sterilizovati Stitnik za svetlo koriscenjem ciklusa sterilizacije
navedenog u nastavku:

Specifikacije sterilizacije

Ciklus Pre-vakuum (umotano)
Temperatura (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Vreme izlaganja (minuti) 4 minuta 3 minuta
Vreme suenja (minuti) 30 minuta 16 minuta

3. Nakon vadenja proizvoda iz autoklava, pregledati vrecicu za
sterilizaciju radi utvrdivanja eventualnih ostecenja. U slucaju
perforirane kese, proizvod ne koristiti, jer sterilizacija moze
biti kompromitovana. Ponovo zapakujte proizvod i ponovite
postupak sterilizacije.

4, Nakon sterilizacije, kese sa titnikom za svetlo ¢uvati na suvom
i tamnom mestu. PridrZavati se uputstava proizvodaca kese
u vezi sa uslovima skladistenja i maksimalnim dozvoljenim
vremenom skladistenja.

NAPOMENA: Uputstva navedena u odeljku,Uputstva za CiScenje, dezinfekdiju
i sterilizaciju” validirana su od strane proizvodaca medicinskog sredstva

kao adekvatna za pripremu medicinskog sredstva za ponovnu upotrebu.
Zdravstvene ustanove odgovorne su da obezbede da oprema za sterilizaciju
bude kalibrisana u skladu sa uputstvima i specifikacijama proizvodaca. Pored
toga, zdravstvene ustanove odgovorne su za obuku svog osoblja u vezi sa
kontrolom infekcija, pravilnim postupcima sterilizacije, iScenja i dezinfekcije.

ODRZAVANJE
Pregledati i po potrebi zameniti istroSenu ili ostecenu bateriju i nastavak radi
odrzavanja optimalnih performansi.

SKLADISTENJE | ODLAGANJE

Skladistenje

Uvek ukloniti bateriju ako se Demi Pro skladisti duze od dve nedelje ili se
pakuje za putovanje. Ostavljanje baterije u medicinskom sredstvu bez punjenja
tokom duzeg vremenskog perioda moze dovesti do kvara ili onemoguciti
ponovno punjenje. Ne skladistiti bateriju na temperaturama iznad 40°C
(104°F) niti na direktnoj suncevoj svetlosti.

Odlaganje

Ne odlagati medicinsko sredstvo i bateriju zajedno sa komunalnim otpadom.
Medicinsko sredstvo i bateriju odlagati u skladu sa lokalnim propisima

i smernicama za zastitu Zivotne sredine.

RESAVANJE PROBLEMA

Problem Uzrok Resenje

Medicinsko Baterija je Napuniti bateriju ili je zameniti

sredstvosene | ispraznjena. | novom.

ukljucuje. - - o
Baterijanije | Ocistiti kontakte baterije izopropil
pravilno alkoholom, osusiti ih ¢istom krpom
postavljena. | iponovo postaviti bateriju u

medicinsko sredstvo.
Kvar Kontaktirati mesto kupovine ili
korisnicku podriku.

Svetlostsene | Kontakti Ukloniti nastavak za polimerizaciju,

ukljucuje. nastavkaza | odistiti kontakte izopropil alkoholom,
polimeri- osusiti ¢istom krpom i ponovo pricvr-
zaciju su stiti nastavak za polimerizaciju.
zaprljani.
Neispravan Kontaktirati mesto kupovine ili
nastavakza | korisnicku podrsku.
polimeriza-
ciju.
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Problem Uzrok Resenje

Svetlost ne Kvar LED lzmeriti intenzitet svetlosti pomocu
polimerizuje izvora radiometra na bazi za punjenje. Ako
restauraciju svetlosti. narandzasti indikator svetli, kontak-
pravilno. tirati korisnicku podriku radi slanja

zahteva za popravku.

Uz odgovarajucu narandzastu UV
zastitu za oci, proveriti da li LED svetla
funkcionisu.

Materijal Proveriti rok trajanja restaurativnog
materijala.

Obezbediti primenu pravilne tehnike
u skladu sa preporukama proizvodaca.

Baterija se ne Neispravna
puni. baterija.

Ako baza za punjenje ne prikazuje pla-
vo ili narandzasto svetlo, kontaktirati
mesto kupovine ili korisnicku podrsku.

ELEKTROMAGNETNA KOMPATIBILNOST

Ovo medicinsko sredstvo ispitano je u skladu sa zahtevima za
elektromagnetnu kompatibilnost prema standardu IEC/EN 60601-1-2

i projektovano je tako da obezbeduje zastitu od Stetnih smetnji prilikom
instalacije i upotrebe u skladu sa ovim uputstvom. Medicinsko sredstvo
moZe generisati, koristiti i emitovati energiju radio-talasa. Ovo medicinsko
sredstvo moze izazvati Stetne smetnje kod druge opreme u neposrednoj
blizini. U tom slucaju korisnik treba da primeni jednu ili viSe sledecih mera
radi otklanjanja smetnji.

Povecati rastojanje izmedu medicinskog sredstva i uredaja koji
izaziva smetnje.

Ponovo instalirati medicinsko sredstvo i izvrsiti ponovno pokretanje.

. Kontaktirati distributera, prodajnog predstavnika kompanije Kerr ili
korisnicku podrsku.

el 4 Nivo ispitivanja /
Fenomen 'sta'n!iard'lll metoda sahtevi
ispitivanja

Smetnje napona na CISPR 11
mreznim priklju¢ciima EN 55011

Grupa 1, Klasa B

Smetnje pri zracenju CISPR11 Grupa 1, Klasa B

EN 55011
Emisija harmonijskih IEC61000-3-2 Klasa A
struja EN 61000-3-2
Promene napona, IEC61000-3-3 Pst: 1,
fluktuacije napona EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
i treperenje Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
Otpornost na elektro- IEC 61000-4-2 + 8 kV/kontakt
staticko praznjenje EN 61000-4-2 +2,+4, 48,
+15kV/vazduh
Otpornost na zrateno IEC61000-4-3 3V/m
RF elektromagnetno EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz
polje 80% AM pri 1 kHz
Otpornost na polja u IEC 61000-4-3 Tabela9 u
neposrednoj blizini EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014

od RF bezi¢ne komuni-

kacione opreme
Otpornost na elektricne | IEC 61000-4-4 +2kV, 100 kHz
brze tranzijente/rafale | EN 61000-4-4 frekvencija
ponavljanja
Otpornost na prenapon | |EC61000-4-5 Linija — linija
EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Linija — uzemljenje
+0,5kV, £1kV,
+2kV
Otpornost na provodne | IEC 61000-4-6 3V
smetnje indukovane RF | EN 61000-4-6 0,15 MHz — 80 MHz
poljima 6V uISM opsezima
lzmedu 0,15 MHz i
80 MHz
80% AM pri 1kHz
Otpornost na ma- IEC 61000-4-8 30A/m
gnetno polje mrezne EN 61000-4-8 50 Hzi 60 Hz
frekvencije

Osnovni EMC .
Fenomen standard ili metoda ;‘a';‘:e'zli"t“’ama/
ispitivanja

IEC61000-4-11
EN 61000-4-11

Padovi napona 0%U.: 0,5 ciklusa
pri0°,45°,90°,135°,
180°, 225°,270°
i315°

0%U,1 ciklusi70%
U;; 25/30 ciklusa
Jednofazno: pri 0°

0% U,; 250/300 ciklusa

IEC61000-4-11
EN 61000-4-11

Prekidi napona

PRIBOR | REZERVNI DELOVI

Brojdela | Rezervni delovi

37380 Demi Pro potpun komplet (globalno)

37381 Demi Pro nastavak za polimerizaciju (globalno)
37382 Demi Pro kolenjak (globalno)

37383 Demi Pro baza za punjenje (globalno)

37384 Demi Pro baterija (globalno)

37385 Demi Pro Light Shield — zamenski (globalno)
37386 Demi Pro socivo za brzu polimerizaciju (globalno)
37387 Demi Pro nastavak za transluminaciju (globalno)

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI

Kerr Italia S.r.l. garantuje da ce u periodu od tri godine od datuma
kupovine sistema Demi Pro (jedna godina za baterije) ovaj instrument biti
bez nedostataka u materijalu i izradi. Da bi se garancija primenila, kupac
mora obavestiti Kerr Italia S.r.l. o nedostatku pre isteka garantnog roka.
Proizvod mora biti vracen kako bi se ostvarilo pravo na garanciju. Ako se
prilikom pregleda od strane kompanije Kerr utvrdi da je proizvod neispravan
u garantnom roku, Kerr ¢e, po sopstvenom izboru: (1) popraviti proizvod bez
naknade za delove i rad ili (2) zameniti proizvod uporedivim proizvodom
koji moZe biti nov ili repariran. Ova garancija se ne odnosi na bilo kakav
nedostatak, kvar ili ostecenje nastalo usled nepravilne upotrebe, modifikacije
ili neadekvatnog odrZavanja od strane korisnika.

Tehnicki saveti kompanije Kerr, bilo usmeni ili pisani, namenjeni su
pruZanju pomoci stomatolozima u koriscenju proizvoda kompanije
Kerr. Stomatolog preuzima sav rizik i odgovornost za Stetu nastalu
nepravilnom upotrebom proizvoda kompanije Kerr. U slucaju
nedostatka u materijalu ili izradi, odgovornost kompanije Kerr
ogranicena je, po izboru kompanije Kerr, na zamenu neispravnog
proizvoda ili njegovog dela, ili na refundaciju stvarnog troska
neispravnog proizvoda. Radi ostvarivanja prava iz ove ogranicene
garancije, neispravan proizvod mora biti vracen kompaniji

Kerr Italia S.r.I. Kompanija Kerr ni u kom slucaju ne snosi odgovornost
za bilo kakvu indirektnu, slu¢ajnu ili posledicnu Stetu.

0SIM KAKO JE IZRICITO NAVEDENO GORE, NE POSTOJE NIKAKVE
GARANCIJE OD STRANE KOMPANIJE KERR, IZRICITE ILI
PODRAZUMEVANE, UKLJUCUJUCI GARANCIJE U POGLEDU OPISA,
KVALITETA ILI PODOBNOSTI ZA ODREDENU NAMENU.

©2026 Kerr Corporation. Svi Zigovi su vlasnitvo kompanije Kerr Corporation.
Sva prava zadrZana.

OPIS SIMBOLA
Znacenje simbola na pakovanjima Kerr proizvoda pogledajte na:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Proizvodac

Datum proizvodnje

Ovlasceni predstavnik u Evropskoj uniji

Sifra serije

Kataloski broj

Serijski broj

Uvoznik

@@EEE&L

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 190

190

07.04.2026 19:53:10



Distributer

Nesterilno

Hb@

Lomljivo, rukovati pazljivo

)

Cuvati na suvom

60°C
(140°F)

z
33

[N
S

Temperaturno ogranicenje

95%

10%

Ogranicenje vlaznosti

1060 hPa

@@,

700 hPa

Ogranicenje atmosferskog pritiska

Oprez

Medicinsko sredstvo

Primenjeni deo Type B

=>-F>

Ova strana treba da bude okrenuta
gore

-
—w
=R
=%

o

Moze se sterilizovati do navedene
temperature

CE oznaka i identifikacioni broj
prijavljenog tela. Proizvod je uskladen
sa osnovnim zahtevima Medical
Device Directive (Direktiva o
medicinskim sredstvima) 93/42/EEC

UKCA oznaka

D% A [

Videti uputstvo za upotrebu

Rx only’

*for US law only

Oprez: Savezni zakon (SAD) ogranicava
prodaju ovog medicinskog sredstva
iskljucivo od strane ili po nalogu
licenciranog zdravstvenog radnika.

WEEE oznaka

EEE oznaka

Uvoznik za Svajcarsku

Ovlasceni predstavnik za Svajcarsku

Oprema klase Il

%‘é@@%@ﬁ@lbﬁ

Opsti simbol za povracaj/reciklazu
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NAMA SETIAP KOMPONEN

1
2
7 8
3
4
18
[Opsional]
g;
Tipe C Tipe A Tipe | Tipe G

T

Yt bo b

1. Alat genggam 10. Port pengisian daya induktif
2.Tombol pengaturan 11. Indikator status baterai

3. Tombol daya 12. Dudukan tip transiluminasi
4. Layar 13. Radiometer

5. Baterai 14. Indikator radiometer

6.Tip curing 15. Soket pengisian daya

7. Light shield 16. Adaptor AC/DC

8. Lensa tack cure 17. Colokan

9. Dudukan pengisian daya 18. [Opsional] Tip transiluminasi
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Demi™ Pro

Sistem Pengeringan Cahaya LED
MANUAL UNTUK OPERATOR

INFORMASI UMUM

Demi Pro merupakan lampu curing nirkabel model pena yang digunakan
untuk polimerisasi bahan dental dengan lampu curing dan bertenaga baterai
litium-ion yang dapat diisi ulang. Tip transiluminasi intraoral tersedia sebagai
aksesori tambahan. Alat ini dimaksudkan untuk memberikan penerangan
guna membantu visualisasi selama tindakan oral.

Tujuan yang Dimaksud: Demi Pro dirancang untuk polimerisasi bahan
dental berbasis pengobatan ringan.

Bidang Aplikasi yang Dituju: Demi Pro dirancang untuk digunakan dalam
praktik kedokteran gigi dan medis serta rumah sakit dengan mengikuti
petunjuk penggunaan berikut.

Target Pengguna: Produk ini dirancang untuk digunakan oleh dokter gigi
yang berkualifikasi.

Target Populasi Pasien: Perangkat ini ditujukan untuk digunakan pada
populasi umum pasien yang membutuhkan restorasi polimerisasi cahaya
karena kehilangan struktur gigi atau pasien ortodontik yang perawatannya
melibatkan penempatan perekat yang dikeringkan dengan cahaya untuk
kawat gigi dan alat ortodontik lainnya.

Manfaat Klinis: Membantu memulihkan fungsi gigi.

INDIKASI PENGGUNAAN

Demi Pro merupakan unit lampu curing LED yang ditujukan untuk polimerisasi
bahan dengan lampu curing yang digunakan oleh profesional kedokteran
gigi. Tip transiluminasi dimaksudkan untuk memberikan penerangan guna
membantu visualisasi selama tindakan oral.

KONTRAINDIKASI

Demi Pro dikontraindikasikan untuk penggunaan pada pasien yang rentan
terhadap reaksi fotobiologis (termasuk pasien dengan urtikaria matahari atau
protoporfiria eritropoietik) atau pasien yang sedang menjalani pengobatan
dengan obat-obatan fotosensitisasi.

/I\ PERINGATAN

. Lampu curing Demi Pro diklasifikasikan sebagai perangkat Grup
Risiko 3 sesuai dengan IEC 62471. Produk ini berpotensi memancarkan
radiasi optik yang berbahaya.

Jangan melihat lampu operasi. Cedera mata dapat terjadi.

. Demi Pro memancarkan sinar berintensitas tinggi dan hanya boleh
digunakan sesuai petunjuk pada manual ini.

Jangan menggunakan lampu curing Demi Pro tanpa tip curing.

. Jangan melihat secara langsung ke sinar yang dipancarkan dari lampu
curing ini. Dibutuhkan pelindung mata yang sesuai untuk staf medis
dan pasien saat menggunakan Demi Pro.

Demi Pro membutuhkan perhatian khusus terkait dengan
Kompatibilitas Elektromagnetik (EMC) serta harus dipasang dan
digunakan sesuai dengan Panduan dan Pernyataan Pabrikan tentang
EMCyang disertakan dalam manual ini.

. Peralatan komunikasi Portabel dan Frekuensi Radio (RF) seluler dapat
memengaruhi Demi Pro. Referensi Panduan dan Pernyataan Pabrikan
tentang EMC disertakan dalam buku panduan ini.

Hanya gunakan adaptor AC dan colokan resmi yang dikeluarkan
oleh Kerr.

. Penggunaan aksesori lain yang bukan merupakan produk resmi
untuk perangkat ini mungkin akan menyebabkan malfungsi dan
membahayakan keselamatan pasien.

Dilarang memodifikasi peralatan ini.

. Untuk pengiriman dan transportasi baterai melalui udara, lihat dan
ikuti pedoman dari Asosiasi Transportasi Udara Internasional.

Hindari siklus curing berkelanjutan dan jangan biarkan jaringan lunak
mulut terpapar lebih lama dari waktu pengoperasian yang ditentukan
per mode. Kontak yang berkepanjangan dengan jaringan lunak

dapat menyebabkan cedera atau iritasi. Jika waktu curing tambahan
diperlukan, gunakan beberapa siklus curing singkat atau produk
pengeringan ganda untuk mencegah pemanasan jaringan lunak.

. Jangan membongkar produk kecuali dilakukan oleh teknisi yang
ditunjuk oleh pabrikan.

. Jangan memegang komponen listrik dengan tangan basah karena
dapat menyebabkan sengatan listrik.

. Selama pengisian daya, operator tidak boleh melakukan kontak
dengan perangkat pengisi daya dan pasien secara bersamaan.
Jangan mengoperasikan perangkat saat sedang diisi daya.

. Pastikan colokan daya selalu mudah diakses.

/\ TINDAKAN PENCEGAHAN

Komponen perangkat Demi Pro belum dibersihkan dan didisinfeksi
sebelum pengiriman. Pelindung cahaya disediakan dalam kondisi
yang tidak steril. Lakukan langkah-langkah pembersihan, desinfeksi
dan sterilisasi yang diperlukan sebelum melakukan kontak dengan
pasien sesuai dengan Bagian "Pembersihan, Desinfeksi dan Sterilisasi"
pada manual ini.

. Jangan mengarahkan ujung lampu curing langsung ke atau tepat pada
qusi, selaput lendir mulut, atau kulit yang tidak terlindungi. Paparan
sinar yang terpancar dari Demi Pro secara berkepanjangan dapat
mengakibatkan cedera jaringan lunak.

Amati waktu curing khusus dari pabrikan saat menggunakan
perangkat pada area dekat jaringan pulpa. Paparan sinar yang
terpancar dari perangkat secara berkepanjangan dapat mengakibatkan
pulpitis ireversibel.

Pengoperasian berkelanjutan dapat menyebabkan produk menjadi
terlalu panas. Ikuti waktu pengoperasian yang disarankan untuk
ujung yang sesuai.

Individu dengan riwayat retinopati harus berkonsultasi dengan
dokter mata sebelum menggunakan produk ini. Gunakan produk ini
dengan sangat hati-hati dan patuhi semua tindakan pencegahan
yang diperlukan.

. Berhati-hatilah saat merawat pasien yang mengalami reaksi atau
sensitivitas fotosensitif, sedang menjalani kemoterapi, atau sedang
menggunakan fotosensitizer karena potensi risiko efek samping
fotobiologis.

Individu yang telah menjalani operasi katarak mungkin rentan
terhadap cahaya dan harus menghindari perawatan dengan produk
ini kecuali tindakan pengamanan yang tepat, seperti mengenakan
kacamata pengaman pemfilter cahaya yang sesuai, telah diterapkan.
Produk ini berpotensi memancarkan radiasi optik yang berbahaya.
Jangan tekan tombol aktivasi sampai perangkat terpasang dengan
benar di dalam rongga mulut.

Jangan gunakan lensa tip curing yang rusak atau terkontaminasi.
Hal ini dapat mengakibatkan pengerasan bahan restoratif yang
tidak sempurna.

. Selalu matikan alat genggam sebelum memasang kembali ujungnya.
Sebelum memulai prosedur, pastikan pelindung cahaya terpasang
dengan benar pada alat genggam saat daya dimatikan.

Untuk mencegah kerusakan pada produk, jangan memasukkan jari,
alat, atau benda lain ke dalam kompartemen baterai perangkat.

. Jangan membersihkan titik kontak listrik pada tip curing, tip
transiluminasi, baterai, dan dudukan pengisian daya. Hal ini dapat
merusak alat.

Jika perangkat mengalami masalah, segera hentikan penggunaannya
dan hubungi tempat Anda membeli perangkat atau Layanan
Pelanggan.

Jangan lakukan sterilisasi uap pada komponen selain pelindung
cahaya karena dapat merusak produk.

Jangan gunakan lensa tack cure untuk curing penuh atau akhir. Setelah
digunakan, lepaskan lensa tack cure dan lakukan curing akhir tanpa
aksesori apa pun.

Jangan gunakan tip curing untuk penerangan intraoral atau
transiluminasi. Panas berlebih dapat terjadi, menyebabkan luka
bakar pada mukosa atau iritasi pulpa.

. Jangan gunakan pelarut organik, pembersih korosif atau abrasif,
atau sistem pembersih ultrasonik untuk membersihkan perangkat
dan aksesorinya.

. Pilih dan gunakan tip yang sesuai untuk mode tersebut.

Pastikan perangkat diisi daya jauh dari lingkungan pasien untuk
menghindari potensi risiko keselamatan.

1SI DALAM KEMASAN

1xAlat genggam

1xTip curing

2x Baterai

1x Dudukan pengisian daya

1x Lensa Tack cure

3 x Pelindung cahaya

1 x Adaptor AC/DC (Colokan — AS, UE, UA, UK)
1xIFU

[Opsional] Tip transiluminasi
* Barang ini tidak termasuk dalam paket dan harus dipesan secara terpisah.

SPESIFIKASI PRODUK

Jenis Informasi

Spesifikasi

Perlindungan dari
sengatan listrik

Perangkat dengan catu daya internal dan
peralatan Kelas II, komponen kontak pasien Type B

Peringkat tahan air IPX4 (Berlaku untuk Alat genggam)

Komponen kontak Light shield, Tip transiluminasi, Tip curing
pasien
Lensa Tip curing: Diameter 11 mm

Lensa Tack cure: Diameter 2,5 mm

Tip transiluminasi: Diameter 1,2 mm
Rentang panjang Rentang panjang gelombang yang dapat
gelombang digunakan: 380 nm-515 nm

Panjang gelombang puncak: 400 nm, 460 nm
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Jenis Informasi Spesifikasi
Level intensitas PLS STD: 1100—1330 mW/cm? (+10%)
cahaya PLS HIGH: 22002500 mW/cm? (+10%)

ORTHO: 2500 mW/cm? (+10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (+10%)

Rentang keluaran PLS STD: 11J/cm? ~ 13,3)/cm? (£10%)

paparan radiasi PLS HIGH: 11)/em? ~ 12,5)/cm? (+10%)
(Maks) ORTHO: 7,5)/cm” (£10%)
Ukuran Alat genggam (dengan tip curing dan baterai

terpasang): 215,4 mm (Panjang) x 23,2 mm
(Diameter), ~115¢

Dudukan pengisian daya: 157,4 mm x 87,9 mm x
50mm, ~441¢

Waktu mati otomatis | 3 menit

LED Panjang gelombang 460 nm

Panjang gelombang 400 nm
Baterai 3,7Vdc, 1100 mAh, Baterai Li-ion

Waktu pengisian daya baterai: Dalam 3 jam
Adaptor AC/DC Masukan: 100240 Va.c. 50/60 Hz

Keluaran:9,0Vd.c.2,0 A

Lingkungan operasi Suhu: 10-35°C (50-95°F)
Kelembapan: 30-75%
Tekanan atmosfer: 700—1060 hPa

Lingkungan Suhu: -20-60°C (-4—140°F)
transportasi dan Kelembapan: 10-95%
penyimpanan Tekanan atmosfer: 700—1060 hPa

Perlindungan suhu/ | Sekering yang dapat diatur ulang
arus berlebih baterai

Siklus tugas Berikan waktu istirahat 60 detik setelah
menggunakan setiap mode dan waktu.

KEJADIAN TAK DIHARAPKAN

Jika terjadi insiden serius saat menggunakan perangkat medis ini, laporkan
ke pabrikan resmi, Kerr Italia S.r.I., dan ke otoritas yang berwenang di negara
tempat pengguna dan/atau pasien berada.

INSTRUKSI LANGKAH DEMI LANGKAH
Batasan Penggunaan:
. Bahan gigi yang tepolimerisasi mandiri

Ketika light tip tidak dapat mencapai material restorasi

PERSIAPAN SEBELUM PENGGUNAAN

Cara memasang Adaptor AC/DC

(atu daya merupakan unit masukan universal yang dapat menerima nominal
100V-240V AC.

Catatan: Hanya catu daya yang disediakan oleh Kerr, seperti yang
ditunjukkan pada (Gambar 9) yang boleh digunakan untuk memberi daya
pada dudukan pengisian daya baterai Demi Pro.

1. Pilih adaptor yang tepat (seperti yang ditunjukkan pada Gambar 9 —
17. Colokan).
Pemasangannya adalah sebagai berikut:
A, 120VUS—TipeA
B.  Euro—TipeC
C UK —Tipe G
D.  Australia —Tipel

2. Masukkan colokan ke dalam alur adaptor, sejajarkan dengan benar,
lalu putar perlahan searah jarum jam. Colokan akan terkunci pada
tempatnya dan terpasang dengan aman (Gambar 8-1).

3. Untuk melepaskan colokan dari adaptor, putar colokan perlahan
berlawanan arah jarum jam sambil menekan tombol yang terletak
di bagian kiri bawah. Colokan akan berbunyi klik dan terlepas dari
adaptor (Gambar 8-2).

Cara Mengisi Daya, Memasang, dan Melepas Baterai
Isi daya baterai sebelum menggunakan lampu curing.

1. Hubungkan adaptor AC/DC ke dudukan pengisian daya, lalu colokkan
adaptor ke stopkontak.

2. Masukkan baterai ke dalam dudukan pengisian daya. Baterai akan
terisi penuh dalam waktu 3 jam (Gambar 1-1).

3. lkon baterai yang berkedip pada alat genggam menandakan daya
baterai lemah.

4. Saat memasukkan baterai yang terisi penuh ke dalam alat genggam,
periksa dulu simbol kunci di bagian bawah alat genggam. Sejajarkan
bagian baterai yang menonjol dengan simbol tidak terkunci, lalu putar
searah jarum jam ke arah simbol terkunci untuk memasangkan baterai
sepenuhnya (Gambar 7).

5. Dudukan pengisian daya memiliki dua Indikator lampu. Satu untuk
mode Standar dan satu untuk mode Tinggi/Orto. Dudukan pengisian
daya akan otomatis mendeteksi mode dan indikator lampu yang sesuai
akan menyala.

Saat baterai sedang diisi daya, lampu indikator akan menyala Kuning,
dan setelah terisi penuh, lampu akan tetap menyala Biru.

LED Kuning: Sedang mengisi daya

LED Biru: Terisi penuh.

Komponen Demi Pro

A Perhatian

Jangan gunakan tip curing untuk penerangan intraoral atau
transiluminasi karena dapat menghasilkan panas berlebihan yang
dapat menyebabkan luka bakar pada mukosa atau iritasi pulpa.

Tip curing

Tip curing disediakan secara terpisah dan perlu dipasang ke alat
genggam sebelum digunakan. Untuk memasang tip curing, sejajarkan
dengan port koneksi pada alat genggam dan dorong perlahan secara
vertikal hingga terpasang dengan aman (Gambar 2-1).

Tip curing dapat berputar 360 derajat (Gambar 2-2).

Lensa Tack Cure

Lensa tack cure menempel secara magnetis di atas lensa tip curing
(Gambar 3).

Lensa tack cure digunakan untuk merekatkan restorasi.
Berhati-hatilah untuk tidak merusak lensa tip curing saat memasang
atau melepas lensa tack cure.

Light Shield

Pelindung cahaya terpasang pada kepala tip curing selama
penggunaan (Gambar 4).

Pelindung ini melindungi mata operator dari sinar yang dipancarkan
dari tip curing saat sedang digunakan.

Pastikan pelindung cahaya tidak menghalangi lensa.

Radiometer

Radiometer ini dirancang khusus untuk digunakan dengan Demi Pro.
Harap jangan digunakan bersama produk lain. Sebelum digunakan,
pastikan intensitas cahaya cukup untuk memastikan proses curing.
Anda dapat memeriksa intensitas cahaya menggunakan radiometer
yang terpasang di dudukan pengisian daya (Gambar 5).

Jangan gunakan radiometer dengan light shield terpasang, dan
pengukuran yang tepat hanya dapat diperoleh jika tip diposisikan
dengan benar (misalnya, posisi salah, lensa terkontaminasi, atau
lensa tergores).

PemA:‘:i‘I‘;aan I I-n S LT
okasi Warna
PLS STD Standar Biru Lolos
(Sisi ki) Kuning Gagal
PLSTinggi/Orto | Tinggi/Orto | Biru Lolos
(Sisi kanan) Kuning Gagal

Tip transiluminasi [Opsional
Tip transiluminasi dimaksudkan untuk memberikan penerangan
guna membantu visualisasi selama tindakan oral. Selalu konfirmasi
temuan visual yang mencurigakan melalui cara tradisional yang
tepat (misalnya, pemeriksaan manual, pencitraan radiografis) untuk
memastikan diagnosis yang akurat.
Untuk memasang tip transiluminasi, lepaskan Tip Curing
dengan menariknya dari alat genggam, lalu dorong Tip
transiluminasi pada tempatnya (Gambar 6-1).

Tip transiluminasi dapat berputar 360 derajat (Gambar 6-2).

Daya Mati/Menyala

1. Tekan tombol daya (tombol Bulat hitam) pada alat genggam
untuk menyalakan perangkat.

2. Menu utama akan muncul dan menampilkan (D mode operasi
@ waktu operasi, dan @ Indikator status baterai. Untuk
detail mengenai mode operasi dan waktu, silakan lihat Tabel 1
dan Tabel 2.

PLS @
STD

105 g ®

Oy —O

3. Setelah digunakan, tekan dan tahan tombol daya selama
2 detik untuk mematikan perangkat. Jika unit dibiarkan
menyala, unit akan tetap dalam keadaan siaga selama 3 menit
setelah itu unit akan mati.

195
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. Pemilihan Mode (Tombol Pengaturan): Dengan menekan
tombol ini (selama lebih dari satu detik), unit akan beralih
secara berurutan melalui tiga mode curing. Pengaturan mode
akan otomatis tersimpan ke mode terakhir yang dipilih.

Mode Waktu: (Tombol Pengaturan): Dengan menekan tombol
ini secara berurutan, unit akan beralih melalui berbagai waktu
curing. Pengaturan waktu akan otomatis tersimpan ke waktu
terakhir yang dipilih. (Untuk informasi waktu, silakan lihat

Tabel 1dan 2)

. PLS Standard: Dalam mode standar, waktu curing berikut

tersedia: (5, 10 detik)

PLS High: Dalam mode daya tinggi, waktu curing berikut

tersedia: (1, 3, 5 detik)

Ortho: Beroperasi selama 3 detik, dijeda selama 1,5 detik,
dan mengulangi siklus ini tiga kali.

[Tabel 1]
Mode Keluaran Dasar | Waktu Operasi Tip yang
Operasi (mW/cm?) (detik) Digunakan
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 1,3,5 Tip curing
Ortho 2500 3dtkx 3 kali
Mode Diagnosis

Diagnosis: Alat bantu visual ini digunakan ketika para profesional kedokteran
gigi membutuhkan cahaya alami dalam jangka waktu yang lama.

[Tabel 2]
Keluaran Waktu .
operst | Dmar | Opensi | R
(mW) (detik)
Diagnosis 20-24 60 Tip transiluminasi

Mengatur Volume

1. Saat perangkat dimatikan, tekan tombol daya sambil menahan

tombol pengaturan.

2. Layar utama akan muncul dan menampilkan menu pengaturan
volume, dan volume hidup/mati dapat disesuaikan dengan

menekan tombol pengaturan.

Volume MATI

Volume NYALA

)

3. Setelah memilih pengaturan volume yang diinginkan,
tekan tombol daya. Pengaturan akan disimpan dan kembali

ke menu utama.
Notifikasi Sinyal

- . Sinyal
lkon qundm Tindakan S[nyal yang gapat
inyal Visual Di
idengar
Panas Matikan lkon 5 bunyi bip
berlebih | perangkat | peringatan | pendek
dan tunggu | muncul di
S setidaknya | layar.
Bl
sebelum
digunakan
kembali.
Baterai Isi daya Ikon baterai | 5 bunyi bip
nm lemah atauganti | lemah pendek
=0 baterai. berkedip di
layar.

. q Sinyal
lkon K;ndm Tindakan S!nyal yang Dapat
inyal Visual Di
idengar
Tiptidak | Masukkan | Tip menyala | 5bunyibip
adaatau | Tipcuring. | sebentar pendek
salah dan ikon
= peringatan
muncul
diseluruh
layar.
Tiptidak | Masukkan | Tip menyala | 5bunyibip
adaatau | Tiptransilu- | sebentar pendek
salah minasi. dan ikon
= peringatan
muncul
diseluruh
layar.
Keha- Isi daya lkon Mati- | 5 bunyi bip
E bisan atauganti | kanmuncul | pendek
baterai baterai. diseluruh
layar.
PENGOPERASIAN DEMI PRO

Catatan: Kerr merekomendasikan penggunaan penghalang sekali pakai yang
telah disetujui FDA (TotalCare) pada lampu curing Demi Pro.

1.

2.

Sediakan pelindung mata yang sesuai untuk pasien dan tenaga
medis yang melakukan tindakan.
Sebelum setiap penggunaan, letakkan penghalang sekali
pakai baru yang telah disetujui FDA di atas lampu curing,
dan pastikan kerutan di atas lensa seminimal mungkin untuk
hasil yang optimal.
Setelah menyalakan daya, mode dan waktu dapat dipilih.
Pilih mode curing atau mode diagnosis yang diinginkan.
(Lihat informasi di atas untuk detail tentang mode dan cara
beralih mode.)
Untuk kenyamanan Anda, putar tip ke posisi yang
Anda inginkan.

Selalu jaga kebersihan lensa untuk memastikan
intensitas cahaya maksimal.

Posisikan tip curing tepat di atas restorasi, serta pastikan
membentuk sudut 90 derajat terhadap permukaan. Letakkan
tip sedekat mungkin tanpa menyentuh restorasi untuk hasil
curing yang optimal.

Seiring bertambahnya jarak antara tip curing dan restorasi,
perpanjang waktu curing sesuai dengan jarak tersebut. Jika
jaraknya melebihi 5 mm, gandakan waktu curing. Kegagalan
mengikuti pedoman ini dapat memengaruhi polimerisasi
restorasi dan hasil perawatan.

Setelah memilih mode operasi dan waktu yang diinginkan,
tekan dan lepaskan tombol daya untuk mengaktifkan lampu.
Proses akan berhenti setelah waktu pengoperasian yang dipilih
berakhir. Sinyal nada berbunyi setiap 5 detik untuk mode PLS
Standar dan Diagnosa, dan setiap 1 detik untuk mode PLS
Tinggi dan Orto selama siklus curing, dan akan mengeluarkan
bunyi bip dua kali di akhir prosedur untuk memberi tahu Anda
bahwa siklus lampu curing telah selesai.

Setelah prosedur klinis dengan Demi Pro selesai, lepaskan
dan buang penghalang dengan hati-hati sesuai dengan
peraturan setempat dan negara bagian Anda, serta lakukan
pemrosesan ulang perangkat sesuai dengan petunjuk di
Bagian “Pembersihan, Disinfeksi, dan Sterilisasi” dalam buku
panduan ini.

PEMBERSIHAN, DISINFEKSI, DAN STERILISASI

A

Perin

atan untuk komponen elektronik:
Jangan melakukan sterilisasi dengan metode selain yang telah
ditentukan.

Jangan melakukan autoklaf uap pada komponen selain
pelindung cahaya karena dapat merusak produk.

Alat genggam, tip curing, lensa tack cure, tip transiluminasi,
baterai, dan dudukan pengisian daya tidak dapat diautoklaf
karena akan merusak sirkuit.

Untuk mencegah kerusakan perangkat, jangan membersihkan
komponen kontak listrik pada tip curing, tip transiluminasi,
baterai, dan dudukan pengisian daya.

Jika ada pertanyaan atau kekhawatiran, hubungi Layanan
Pelanggan.

Jangan menyemprot komponen Demi Pro dengan cairan apa
pun karena dapat merusak sirkuit. Usap permukaan plastik
menggunakan kain yang sedikit dibasahi dengan larutan
pembersih/disinfektan.
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. Jangan benamkan Alat genggam dan Dudukan pengisian daya
dalam larutan apa pun karena akan membatalkan garansi.

Persiapan pemrosesan ulang perangkat:

1. Lepaskan Lensa Tack Cure dan Light Shield dari Alat genggam
sebelum dibersihkan.

2. Jangan membongkar baterai dan Tip curing atau Tip
transiluminasi dari alat genggam Lampu Curing sebelum
dibersihkan.

3. Periksa kerusakan seperti retakan, pecahan, perubahan bentuk
pada lensa Tip curing sebelum dibersihkan yang menjadi
indikator bahwa instrumen tersebut tidak layak untuk diproses
ulang dengan level kepercayaan yang dibutuhkan.

4. Penggunaan perangkat pembersih otomatis atau perangkat
disinfeksi otomatis TIDAK direkomendasikan untuk
membersihkan segala jenis komponen Demi Pro.

Pembersihan dan Disinfeksi: Alat Genggam, Tip Curing, Lensa Tack
Cure, Tip Transiluminasi, Baterai, dan Dudukan Pengisian Daya

1. Bersihkan semua permukaan dengan kain yang sedikit dibasahi
dengan pembersih disinfektan kelas medis level menengah.
Mohon baca petunjuk pabrikan mengenai konsentrasi, suhu,
dan waktu kontak yang direkomendasikan.

2. Gunakan kain penyeka katun dan kuas kecil yang lembut
yang dibasahi dengan pembersih disinfektan segar untuk
membersihkan semua kotoran yang mungkin telah menumpuk
di celah-celah dan area yang susah dijangkau.

3. Usap komponen perangkat dengan kain tambahan yang sedikit
dibasahi dengan pembersih disinfektan hingga tak ada lagi
kotoran tanah yang terlihat pada kain lap.

4. Periksa secara visual bagian alat genggam, tip curing, tip
transiluminasi, dan dudukan pengisian daya untuk memastikan
kebersihannya. Jika terjadi kontaminasi, ulangi langkah
pembersihan. Gunakan satu kain lagi yang dibasahi dengan
pembersih desinfektan untuk memastikan tidak ada lagi
kontaminan residu yang tertinggal di komponen perangkat.

5. Terakhir, untuk membersihkan residu detergen, gunakan
kain bersih yang bebas serat dan sedikit dibasahi dengan air
yang disuling, lalu usap semua permukaan komponen secara
menyeluruh. Diamkan hingga kering.

Disinfeksi:

1. Gunakan kain baru yang sedikit dibasahi dengan desinfektan
kelas medis level menengah dan usap semua permukaan
komponen. Mohon baca petunjuk pabrikan mengenai
konsentrasi, suhu, dan waktu kontak yang direkomendasikan.

2. Gunakan kain penyeka katun dan kuas kecil yang lembut yang
dibasahi dengan disinfektan untuk mengaplikasikan zat ke
celah-celah dan area yang susah dijangkau. Pastikan bahwa
semua permukaan tetap terlihat basah selama periode yang
telah ditentukan oleh pabrikan disinfektan.

3. Untuk membersihkan residu disinfektan, gunakan kain bersih
yang bebas serat dan sedikit dibasahi dengan air yang disuling
dan usap semua permukaan komponen secara menyeluruh.
Komponen perangkat siap digunakan kembali saat semua
permukaan nampak kering.

Pembersihan dan Sterilisasi: Light Shield

1. Sebelum membersihkan, periksa light shield secara visual
untuk melihat apakah ada kerusakan. Pelindung cahaya
tersebut mungkin akan aus seiring waktu. Jika ada kerusakan,
gantilah dengan yang baru.

2. Periksa pelindung cahaya untuk melihat apakah ada sisa-sisa
material resin yang telah mengeras. Apabila ditemukan bahan
resin apa pun, bersihkan seluruhnya.

3. Bersihkan pelindung cahaya dengan larutan pembersih kelas
medis non-enzimatik dengan menggunakan kuas berbulu
lembut hingga semua kotoran terangkat. Pastikan kotoran
yang mungkin telah menumpuk di celah-celah terangkat.
Mohon lihat petunjuk pabrikan mengenai konsentrasi larutan
pembersih, suhu, dan waktu kontak yang direkomendasikan.

4. Bersihkan dengan air suling selama minimum 30 detik. Periksa
secara visual untuk memastikan kebersihannya. Jika ditemukan
kontaminasi, ulangi langkah pembersihan hingga tidak ada
lagi kontaminasi yang terlihat.

5. Keringkan dengan kain bersih bebas serat hingga tidak ada lagi
embun yang nampak.

Sterilisasi:

1. Tempatkan pelindung cahaya di kantung sterilisasi yang
sesuai untuk sterilisasi uap. Pastikan bahwa kantung sterilisasi
yang digunakan memenuhi persyaratan nasional seperti
150 11607-1 dan untuk AS gunakan aksesori yang telah
disetujui oleh FDA.

2. Sterilkan pelindung cahaya menggunakan siklus sterilisasi
di bawah ini:

Spesifikasi Sterilisasi

Siklus Pra-Vakum (Terbungkus)
Temperatur (°C) 132°C (269,6°F) 134°C(273,2°F)
Waktu Paparan (menit) 4 menit 3 menit
Waktu Pengeringan 30 menit 16 menit
(menit)

3. Saatproduk dikeluarkan dari autoklaf, periksa kerusakan pada
kantung sterilisasi. Jika kantong berlubang, jangan gunakan
produk karena mungkin produk tidak steril lagi. Kemas ulang
produk dan ulangi prosedur sterilisasi.

4. Setelah proses sterilisasi, tempatkan kantung berisi light shield
di tempat yang kering dan gelap. Ikuti petunjuk yang diberikan
oleh pabrikan kantong mengenai kondisi penyimpanan dan
waktu penyimpanan maksimum yang diperbolehkan.

CATATAN: Petunjuk yang disediakan di bagian “Petunjuk pembersihan,
disinfeksi, dan sterilisasi” sudah divalidasi oleh pabrikan perangkat medis
dengan status mampu menyiapkan perangkat medis untuk digunakan
kembali. Fasilitas Pelayanan Kesehatan wajib memastikan bahwa peralatan
sterilisasi dikalibrasi sesuai petunjuk manual dan spesifikasi pabrikan.

Selain itu, fasilitas pelayanan kesehatan wajib memberikan pelatihan kepada
para stafnya terkait pengendalian infeksi, prosedur sterilisasi, pembersihan,
dan disinfeksi yang benar.

PEMELIHARAAN
Periksa dan ganti baterai dan ujung yang aus atau rusak sesuai kebutuhan
untuk mempertahankan kinerja optimal.

PENYIMPANAN DAN PEMBUANGAN

Penyimpanan

Selalu lepaskan baterai jika menyimpan Demi Pro selama lebih dari dua
minggu atau saat mengemasnya untuk bepergian. Membiarkan baterai tetap
berada di dalam perangkat tanpa diisi daya dalam waktu yang lama dapat
menyebabkan perangkat mengalami kerusakan atau tidak bisa diisi dayanya.
Jangan menyimpan baterai pada suhu di atas 40°C (104°F) atau di bawah
sinar matahari langsung.

Pembuangan

Jangan membuang perangkat dan baterai bersama sampah rumah tangga
biasa. Buang perangkat dan baterai karena alasan lingkungan sesuai dengan
pedoman atau peraturan lingkungan setempat.

PENYELESAIAN MASALAH
Masalah Penyebab Solusi
Perangkat Baterai sudah | Harap isi daya baterai atau ganti
tidak menyala. | habis. dengan yang baru.
Baterai tidak | Bersihkan terminal baterai dengan
terpasang alkohol isopropil, keringkan dengan
dengan kain bersih, dan pasang kembali
benar. baterai ke dalam perangkat.
Malafungsi Hubungi tempat perangkat tersebut
dibeli atau layanan pelanggan.
Lampu tidak Kontak tip Lepaskan tip curing, bersihkan kontak
menyala. curing kotor. | dengan alkohol isopropil, keringkan
dengan kain bersih, dan pasang
kembali tip curing.
Malafungsi Hubungi tempat perangkat tersebut
tip curing. dibeli atau layanan pelanggan.
Lampu Kegagalan Ukur intensitas cahaya menggunakan
tidak dapat LED. radiometer pada dudukan pengisian
melakukan daya. Jika lampu indikator kuning
curing restorasi menyala, hubungi Layanan Pelanggan
dengan benar. untuk meminta perbaikan.
Dengan menggunakan pelindung
mata UV berwarna kuning yang tepat,
pastikan lampu LED berfungsi.
Bahan Periksa tanggal kedaluwarsa pada
bahan restoratif.
Pastikan teknik yang tepat diikuti
sesuai dengan rekomendasi pabrikan.
Bateri tidak Kerusakan Hubungi tempat Anda membeli
mengisi daya. | baterai. perangkat atau Layanan Pelanggan
jika dudukan pengisian daya tidak
menampilkan lampu biru atau kuning.
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KOMPATIBILITAS ELEKTROMAGNETIK

Perangkat ini telah diuji untuk memenuhi uji elektromagnetik sesuai
dengan IEC/EN 60601-1-2 dan dirancang untuk melindungi dari interferensi
berhahaya saat memasang dan menggunakan perangkat sesuai dengan
petunjuk. Perangkat ini dapat menghasilkan, menggunakan, dan
memancarkan energi gelombang radio. Perangkat ini dapat menyebabkan
interferensi berbahaya terhadap peralatan lain di sekitarnya. Dalam hal ini,
pengguna harus menggunakan satu rekomendasi atau lebih yang dijelaskan
di bawah ini untuk mengatasi gangguan tersebut.

Perbesar jarak antara perangkat dan perangkat yang menyebabkan
interferensi.

Pasang ulang perangkat dan mulai ulang.

Hubungi dealer, perwakilan penjualan Kerr, atau Layanan Pelanggan.

Standar atau Tingkat/
Fenomena metode pengujian | persyaratan
EMCdasar pengujian
Tegangan gangguan CISPRM Grup1, Kelas B
terminal utama EN 55011
Gangguan yang CISPR1M Grup1, Kelas B
terpancar EN 55011
Emisi Arus Harmonik IEC61000-3-2 Kelas A
EN 61000-3-2
Perubahan tegangan, IEC61000-3-3 Pst: 1,
Fluktuasi tegangan, EN 61000-3-3 Plt: 0,65,
dan Emisi Kedip. Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
Kekebalan Pelepasan IEC 61000-4-2 + 8 kV/Kontak
Muatan Elektrostatik EN 61000-4-2 +2,+4,+8, +£15kV/
Udara
Kekebalan Medan IEC 61000-4-3 3V/m
Elektromagnetik RF EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz
Terpancar 80% AM pada 1kHz
Kekebalan Medan Jarak | IEC61000-4-3 Tabel 9 dalam

Dekat dari Peralatan EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
Komunikasi Nirkabel RF
Imunitas Percikan/ IEC61000-4-4 +2 kV, 100 kHz
Transien Listrik Cepat EN 61000-4-4 frekuensi berulang
Imunitas Lonjakan IEC61000-4-5 Jalur ke Jalur
EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
Jalur ke Tanah
+0,5kV, £1kV,
+2kV
Imunitas terhadap IEC61000-4-6 3V
Gangguan Konduksi EN 61000-4-6 0,15 MHz - 80 MHz
yang Diinduksi oleh 6V di pita ISM
Medan RF Antara 0,15 MHz Dan
80 MHz
80% AM pada 1kHz
Imunitas Medan Mag- | IEC61000-4-8 30A/m
net Frekuensi Daya EN 61000-4-8 50 Hz dan 60 Hz

IEC61000-4-11
EN 61000-4-11

Penurunan voltase 0% U.: 0,5 siklus
Pada 0°,45°,90°,
135°,180°, 225°,

270°, dan 315°

0% UT;1 siklus dan
70% U, 25/30 siklus
Fase tunggal: pada 0°

IEC61000-4-11
EN 61000-4-11

Gangguan voltase 0% U, 250/300 siklus

PENAFIAN TANGGUNG JAWAB

Dengan ini, Kerr Italia S.r.. menjamin bahwa untuk periode tiga tahun sejak
tanggal pembelian Demi Pro (hanya satu tahun untuk baterai), instrumen ini
akan bebas dari segala kecacatan bahan dan proses pembuatan. Agar garansi
ini berlaku, pelanggan harus memberi tahu Kerr Italia S.r.l. tentang cacat
tersebut sebelum masa garansi berakhir. Produk ini harus dikembalikan agar
garansi ini dapat berlaku. Jika produk setelah diperiksa oleh Kerr terbukti cacat
selama masa garansi, Kerr, atas kebijakannya sendiri, akan: (1) memperbaiki
produk tanpa biaya untuk suku cadang atau tenaga kerja atau (2) mengganti
produk dengan produk sejenis yang mungkin baru atau telah diperbaharui.
Garansi tidak berlaku untuk segala kecacatan, kesalahan atau kerusakan yang
disebabkan oleh penggunaan produk yang tidak tepat atau modifikasi atau
perawatan yang tidak memadai di pihak pelanggan.

Petunjuk teknis Kerr, baik lisan maupun tertulis, dirancang

untuk membantu dokter gigi dalam menggunakan produk Kerr.
Dokter gigi menanggung segala risiko dan tanggung jawab atas
kerugian yang ditimbulkan akibat penggunaan produk Kerr yang
tidak tepat. Apabila terdapat kerusakan dalam hal bahan atau
pengerjaannya, tanggung jawab Kerr terbatas, berdasarkan pilihan
Kerr, pada penggantian produk atau bagian produk yang rusak,
atau pengembalian biaya menurut harga aktual dari produk yang
rusak. Untuk memanfaatkan garansi terbatas ini, produk yang cacat
harus dikembalikan ke Kerr Italia S.r.l., dan Kerr tidak bertanggung
jawab atas segala kerusakan tidak langsung, insidental, atau
konsekuensial.

KECUALI DISEBUTKAN DI ATAS, KERR TIDAK MEMBERIKAN JAMINAN,
BAIK SECARA TERSURAT MAUPUN TERSIRAT, TERMASUK JAMINAN YANG
BERKAITAN DENGAN DESKRIPSI, KUALITAS, ATAU KESESUAIAN PRODUK
UNTUKTUJUAN TERTENTU.

©2026 Kerr Corporation. Semua merek dagang adalah milik Kerr Corporation.
Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang.

DESKRIPSI SIMBOL
Penjelasan lengkap tentang simbol yang digunakan di kemasan Kerr dapat
diakses di: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

M Pabrikan
& Tanggal produksi

Perwakilan resmi di Komunitas Eropa

Kode batch

Nomor katalog

Nomor seri

Importir

Distributor

Tidak steril

Rapuh, tangani dengan hati-hati.

e @@ 47 G

Simpan di tempat kering

_)

o
N
0
J

Batas suhu
-20°C
4°F)
AKSESORI DAN KOMPONEN PENGGANTI 95%
No. Komponen | Suku Cadang Penggantian Batas kelembapan
LA
37380 Kit Lengkap Demi Pro (Global) 10%
1060 hPa
37381 Tip Curing Demi Pro (Global)
Batas tekanan atmosfer
37382 Alat Genggam Demi Pro (Global)
700 hPa
37383 Dudukan Pengisian Daya Demi Pro (Global)
37384 Baterai Demi Pro (Global) A Perhatian
37385 Light Shield Pengganti Demi Pro (Glohal)
37386 Lensa Tack Cure Demi Pro (Global) Perangkat medis
37387 Tip Transiluminasi Demi Pro (Global)
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Komponen kontak pasien Type B

.

—
—

Bagian atas

-
w
'y

°
o

Dapat disterilkan hingga suhu yang
ditentukan.

—
puny

Tanda CE dan nomor identifikasi
lembaga yang berwenang. Produk ini
sesuai dengan persyaratan penting
dari Petunjuk Perangkat Medis
93/42/EEC.

Tanda UKCA

Lihat buku manual

% AR

* Perhatian: Hukum federal (AS)
RX O n Iy membatasi perangkat ini untuk

*fOI’ US law only dijual oleh atau atas perin?ah p.raktisi
perawatan kesehatan berlisensi.

Penandaan WEEE

Penandaan EEE

Importir Swiss

Perwakilan Resmi Swiss

Peralatan Kelas Il

Simbol umum untuk pemulihan/
dapat didaur ulang

%@@E@giﬂliﬂ
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HEITI HVERS HLUTAR

is - ISLENSKA

18
[Valfrjalst]

Type C Type A

Type |

1. Handstykki

10. Hledslutengi

2. Stillihnappur

11. Gaumljés rafhlodu

3. Aflrofi 12. Haldari fyrir gegnumlysingarstdt
4. Skjar 13 Geislunarmelir
5. Rafhlada 14. Gaumljés geislunarmeelis

6. Herdingarstdtur

15 Hledsluinnstunga

7. Ljgshlif

16. AC/DC straumbreytir

8. Linsa fyrir stutta ljosherdingu

17.Tengi

9. Hledslustod

18. [Valkvtt] Gegnumlysingarstitur
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*TM
Demi™ Pro
LED ljésherdingarkerfi

NOTKUNARLEIDBEININGAR
ALMENNAR UPPLYSINGAR

Demi Pro er prédlaus ljosherdingarlampi notad til ad fjollida ljosherdanlegt
tannvidgerdarefni og gengur fyrir litium (Li-ion) hledslurafhlodupakka. Hegt
er ad fa gegnumlysingarstdt til notkunar i munni sem vidbotartaeki. Tilgangur
hans er lysa upp adgerdarsvadid til ad auka synileika i adgerdinni.

Fyrirhugadur tilgangur: Demi Pro lampinn er ztladur til ad fjollida
ljésherdanleg tannvidgerdarefni.

Fyrirhugadur notkunarstadur: Demi Pro lampinn er atladur til
notkunar d tannlaekna- og laeknastofum og sjikrahtsum eins og pessar
notkunarleidbeiningar segja til um.

Fyrirhugadir notendur: Varan er atlud til notkunar af tannlaeknum.

Fyrirhugad pydi sjuklinga: Teekid er aetlad til notkunar hja einstaklingum
sem parfnast vidgerda med fjllidun vegna pess ad hluta tannar vantar eda
sjiklingum { tannréttingum par sem parf ad nota ljésherdanlegt lim fyrir
spangir eda annan tannréttingabtinad.

Kliniskur avinningur: Endurheimtir virkni tanna.

ABENDINGAR UM NOTKUN

Demi Pro er ljésherdandi teeki med LED-1jdsi sem er aetlad fyrir tannlaekna til
a0 fjollida ljéshardnandi efni. Tilgangur gegnumlysingarstitsins er lysa upp
adgerdarsvaedio til ad auka synileika i adgerdinni.

FRABENDINGAR

Demi Pro er ekki atlad til notkunar hja sjiklingum sem eru mjog ljosnamir
(p.m.t. sjdklingar sem pjast af sélarkldda eda raudkornavaka i frumum) eda
beim sem eru nd pegar i medferd sem inniheldur ljosnemisvaldandi Iyf.

/\ vipvoRUN

. Demi Pro ljésherdingarlampinn er skrddur sem taeki i dhaettuflokki 3
samkvaemt [EC 62471. Haettuleg ljosgeislun getur borist fra pessu taeki.
Ekki horfa beint i 1j6sid. Pad getur valdid augnskada.

Demi Pro gefur frd sér kraftmikid ljos og eingongu méa nota pad
samkvaemt leidbeiningum sem eru gefnar i pessum baklingi.

. Notid ekki Demi Pro ljésherdingarlampann &n herdingarstuits.

Horfid ekki beint  jsid sem kemur frd pessum ljésherdingarlampa.
Krafist er hlifdargleraugna vid hafi fyrir starfsfolk og sjiklinga pegar
Demi Pro er notad.

. Demi Pro kallar & sérstakar varidarradstafanir vegna
rafsegulsvidssamhafis (EMC) og uppsetning og notkun parf ad vera
samkvaemt leidbeiningum og yfirlysingum framleidanda vegna
rafsequlsvidssamhafis (EMC) sem finna mé i pessum baklingi.
Hreyfanleg samskiptataeki med hétioni dtvarpsbylgjum (RF) geta haft
dhrif & Demi Pro. Visid til leiébeininga og yfirlysinga framleidenda fyrir
rafsegulpol (EMC) sem finna mé i pessum baeklingi.

. Notid adeins spennubreyti (AC) og rafmagnskapla sem Kerr vidurkennir.

. Notkun annarra aukahluta sem ekki eru sampykktir til notkunar med
pessu taeki getur valdid bilunum og stofnad dryggi sjiklinga i haettu.

. Ekki ma breyta pessum biinadi med neinum hetti.

Fyrir flutninga rafhladna, leitid rada og fylgio leidbeiningum
Alpjédasambands flugfélaga (IATA).

Fordist endurteknar herdingarlotur og latid ekki lysa 4 tannhold lengur
en pann tima sem adgerdin tekur. Endurtekin lysing & mjikvef getur
myndad sar eda valdid ertingu. Ef baeta parf vid herdingarlotuna skal
notast vid nokkrar styttri herdingarlotur eda tviherdanlegt efni til ad
koma i veg fyrir ad mjtkvefur ofhitni.

Eingdngu taeknipjonustuadili sem er vidurkenndur af framleidanda ma
taka teekid i sundur.

. Ekki medhdndla raftaekin med blautum hondum, pad getur valdio
rafstudi.

. Teekid ma ekki nota & sjukling & medan pad er i hledslu, pad mé ekki
snerta hledslubtinad og sjikling samtimis.

. Ekki mé nota taekid & medan pad er i hledslu.

Getid pess ad hafa alltaf gott adgengi ad rafmagnsinnstungunni.

/N VARUDARRADSTAFANIR

. {hlutir  Demi Pro biinadinn hafa ekki verid hreinsadir eda sétthreinsadir
fyrir flutning. Ljoshlifin er afhent 6daudhreinsud. Framkveemid
naudsynleg hreinsunar-, sotthreinsunar- og daudhreinsunarskref
a0ur en taekid kemst i snertingu vid sjukling, samkvaemt kaflanum
"Hreinsun, sétthreinsun og safing" i baeklingnum.

. Ekki setja stutinn & ljésherdingarlampanum beint & eda ad 6vordu
tannholdi, slimhimnu i munni eda hd. Langvarandi ttsetning fyrir
ljésinu frd Demi Pro getur valdid skada & mjakvef.
begar taekid er notad & kvikuvef skal fylgja leidbeiningum framleidanda
um herdingartima. Langvarandi Gtsetning fyrir ljési taekisins getur
orsakad 6afturkrafa kvikubélgu.

Stddug notkun getur valdio ofhitnun i tekinu. Fylgid leidbeiningum
framleidanda um radlagdan notkunartima.

. Notendur med sjénukvilla (retinopathia) aettu ad rddfzra sig vid
augnlakni ddur en byrjad er ad nota taekid. Notid taekid med itrustu
varkarni og fylgid avallt 6llum naudsynlegum varddarradstofunum.

. Gatid itrustu varkarni vio medferd & sjuklingum sem syna
ljésnaemisviobrogd eda ofnaemi, eru i lyflamedferd vegna krabbameins
eda eru i lyflamedferd med ljésnaemislyfjum vegna haettu 4 mogulegrar
haettu d aukaverkunum vegna ljésliffraedilegra vidbragda.
Einstaklingar sem hafa gengist undir augnsteinaadgerd geta verid
vidkvaemir fyrir ljési og atti ad fordast medferd med pessu taeki nema
videigandi vardarradstafanir séu vidhafdar, eins og ad bera par til gerd
ljéshlifandi gleraugu.

Hzettuleg ljésgeislun getur borist fra pessu teeki. Ytid ekki &
virkjunarhnappinn fyrr en teekid er rétt stadsett i munni.

Notist aldrei vid skemmda eda ohreina linsu herdingarstits. bad getur
valdid 6fullnaegjandi drangri vid herdingu & vidgerdarefnum.

. Slokkvid alltaf & handstykkinu dur en skipt er um ljésenda.

Adur en ferlid er hafid, gangid tr skugga um ad ljdshlif sé rétt sett &
handstykkio & medan slokkt er & teekinu.

Til ad skemma ekki teekid, setjid fingur, taeki eda adra hluti aldreiinn i
rafhldduhdlf teekisins.

Hreinsid aldrei snertiskaut rafmagns vid herdingarstuit,
gegnumlysingarstit eda hledslustod. bad gaeti skemmt binadinn.

. Ef vandamal koma upp med btinadinn, httid notkun hans strax og
hafid samband vid soluadila eda pjonustuver framleidanda.
. Gufusfid ekki adra hluta taekisins nema ljéshlifina, par sem pad getur

skemmt bnadinn.

Notid ekki linsuna fyrir stutta ljésherdingu i langa herdingu eda
lokaherdingu. Fjarlaegid linsuna fyrir stutta ljésherdingu eftir notkun
og framkvaemid heildar- og lokaherdingu an nokkurra fylgihluta.

. Notid ekki herdingarstdt fyrir lysingu eda gegnumlysingu i munni.
Of mikill hiti getur myndast sem getur orsakad bruna i slimhd eda
kvikuertingu.

Vid hreinsun taekisins mé ekki nota lifreen leysiefni, ztandi eda slipandi
hreinsiefni og ekki hreinsiefni fyrir omskodunartaeki.

. Veljid og notid videigandi stut fyrir virknina.

Gangid ur skugga um ad taekid sé hladio fjarri sjiklingasvedinu til ad
koma i veg fyrir mdgulega dryggisahattu.

INNIHALD PAKKANS

1 x handstykki

1x herdingarsttur

2 x rafhlodur

1 x hledslustod

1 x linsa fyrir stutta ljésherdingu

3xljéshlifar

1x AC/DC straumbreytir (tengi - US, EU, AU, UK)
1x notkunarleidbeiningar

[valkvaett] Gegnumlysingarstitur
* pessi hlutur fylgir ekki med i pakkanum og panta parf hann sérstaklega.

EIGINLEIKAR VORU

Tegund upplysinga | Taeknilysing

Vorn gegn rafstudi Teekid er kndid innri aflgjafa og er i teekjaflokki Il
notkunarhluti af Type B

Stig rakavarnar IPX4 (d vid um handstykkid)

Vidbaettir hlutir Ljoshlif, gegnumlysingarstitur, herdingarstatur

Linsa Herdingarstatur: pvermal 11 mm
Linsa fyrir stutta ljésherdingu: pvermél 2,5 mm
Gegnumlysingarstatur: pvermal 1,2 mm

Svio bylgjulengdar Nothef bylgjulengd 380 nm—515 nm

Hémarks bylgjulengdir: 400 nm, 460 nm

PLS STD: 1100—1330 mW/cm? (+10%)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (£10%)
ORTHO: 2500 mW/cm? (£10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (+10%)

Geislunarsvid (hdmark) | PLS STD: 11)/em? ~ 13,3)/cm? (+10%)
PLS HIGH: 11)/cm? ~ 12,5)/cm? (:10%)
ORTHO: 7.5)/cm? (£10%)

Svid ljosstyrks

Sterd Handstykki (med herdingarstt og rafhlodu
fest d): 215,4 mm (lengd) x 23,2 mm (bvermal),
~115¢

Hledslustod: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~841q
Slekkur a sér eftir 3 mindtur

LED Bylgjulengd 460 nm
Bylgjulengd 400 nm

3,7Vdc, 1100 mAh, Li-ion rafhlada
Hledslutimi rafhlodu: innan vid 3 klukkustundir

Rafhlada
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Tegund upplysinga | Teeknilysing

AC/DCstraumbreytir | Inntak: 100-240 Volt AC. 50/60 Hz
Uttak: 9,0Volt DC. 2,0 A

Notkunarumhverfi Hitastig: 10-35°C (50-95°F)

Rakastig: 30-75%
Loftprystingur: 700-1060 hPa

Umhverfisskilyrdi fyrir | Hitastig: -20-60°C (-4—140°F)
flutning og geymslu Rakastig: 10-95%
Loftprystingur: 700-1060 hPa

Ofhledslu- og hitavdrn | Endurstillanlegt dryggi
rafhlodu

Gefid taekinu 60 sekindna adlogunartima eftir
notkun hverrar stillingar og tima.

Hlutfall virks tima

AUKAVERKANIR

Ef alvarlegt tilvik kemur upp vid notkun pessa lekningataekis skal tilkynna pad
til framleidandans, Kerr Italia S.r.l. og logbaerra yfirvalda i pvi landi par sem
notandinn og/eda sjiklingurinn byr.

NOTKUNARLEIDBEININGAR SKREF FYRIR SKREF
Takmarkanir a notkun:

Sjalf-fiollidanleg tannvidgerdarefni
. bar sem ljésendinn naer ekki til vidgerdarefnisins

UNDIRBUNINGUR FYRIR NOTKUN
Hvernig & ad tengja AC/DC straumbreytinn
Orkugjafinn er algild inntakseining sem tekur vid 100-240V AC (ad nafngildi).

Athugid: Adeins ma nota orkugjafa fra Kerr (mynd 9) til ad veita Demi Pro
hledslutaekinu orku.

1. Veljid videigandi millistykki (eins og synt er & mynd 9 — 17.Tengi).
Notkun peirra er sem hér segir:
A. 120Volt Bandarikin — Type A
B.  Evropskt —Type C
(. Breskt—TypeG
D.  Astralskt —Typel

2. Stingid klénni { innstunguna a straumbreytinum, komid henni vel fyrir
0g snuid sidan varlega réttsalis. Hin smellur pd  setid sitt og er fost
(mynd 8-1).

3. Tilad taka kiéna dr sambandi vid straumbreytinn, sndid klonni varlega
rangslis 4 medan hnappi sem stadsettur ad nedanverdu til vinstri er
haldid inni. bad kemur smellur og pé er haegt ad fiarlgja kiéna fra
straumbreytinum (mynd 8-2).

Hvernig & ad hlada, setja upp og fjarlegja rafhloduna
Hladid rafhldduna adur en ljosherdingarlampinn er notadur.

1. Tengid AC/DC straumbreytinn vid hledslustodina og tengid sidan
straumbreytinn vid rafmagnsinnstungu.

2. Setjid rafhloduna i hledslustodina Rafhladan verdur fullhladin innan
3 klukkustunda (mynd 1-1).

3. Efgaumljés rafhlodu blikkar & handstykkinu bé pydir pad ad litil
hledsla er eftir.

4. begar fullhladin rafhlada er sett i handstykkid, athugid fyrst ldstaknid
4 botni handstykkisins. Latid Utstandandi hluta rafhlodunnar standast
avio dlaesta taknid og sniid henni sidan réttsalis i dtt ad leesta takninu
til ad tryggja fulla virkni og stadsetningu rafhlddunnar (mynd 7).

5. Hledslustodin er med tvo gaumljos Eitt er fyrir venjulega stillingu en
annad fyrir ha / ortho stillingu. Hledslustddin skynjar sjlfkrafa hvada
stilling er i notkun og kveikir videigandi ljés.

6. Amedan rafhladan er i hledslu mun gaumljésid verda qult en pegar
rafhladan er fullhladin pd helst ljésid bltt.

Gult LED Ijos = hledsla i gangi
Blatt LED ljés = fullhladin

Demi Pro ihlutir

A Varid

Notid ekki herdingarstut til ad Iysa upp munninn eda gegnumlysa
par sem mikill hiti getur myndast og leitt til slimhidarbruna eda
kvikuertingar.

1. Herdingarstdtur
Herdingarstdturinn er afhentur sérstaklega og parf ad festa hann

4 handstykkid fyrir notkun. begar herdingarstuturinn er festur &
handstykkid skal bera hann ad par til gerdu tengi og prysta varlega
4 hann par til hann er fastur (mynd 2-1).
Heegt er ad sntia herdingarstitnum 360 gradur (mynd 2-2).

2. Linsafyrir stutta ljosherdingu
Linsan fyrir stuttu ljésherdinguna festist med segli  linsu
herdingarstitsins (mynd 3).
Linsan fyrir stuttu lj6sherdinguna er notud til uppbyggingar med
stuttri ljésherdingu.
Varist ad skemma ekki herdingarstitinn pegar linsan fyrir stutta
ljésherdingu er sett & eda tekin af.

3. Light Shield

Ljéshlifin er sett framan & herdingarstdtinn vid notkun (mynd 4).
Hlifin verndar augu starfsmanns frd ljosinu sem kemur frd
herdingarstitnum & medan 4 notkun stendur.

Gangid ur skugga um ad ljoshlifin sé ekki fyrir linsunni.

4, Geislunarmaelir

Geislunarmeelirinn er sérstaklega hannadur til notkunar med Demi Pro.
Notid hann ekki med 60rum taekjum. Fyrir notkun skal ganga dr skugga
um ad ljsstyrkur sé naegjanlegur til ad tryggja herdingu.

Hegt er ad athuga ljosstyrkinn med geislunarmzlinum sem er
innbyggdur { hledslustddina (mynd 5).

Notid geislamaelinn ekki med ljdshlifin 4 taekinu og réttar malingar
nast eingongu ef stdturinn er rétt stadsettur (t.d. rong stada, menqud
linsa eda rispud linsa).

——— Gaumljos
St||1II|ng til Nidurstada
athugunar | ctagsetning Litur
PLSSTD Venjulegt | Blatt (lagi
(Vinstra Gult Mistokst
megin)
PLS High/Ortho | Hétt/Ortho Blatt flagi
(Haegramegin) [ ¢ Mistokst

5. Gegnumlysingarstdtur [valkveett

Gegnumlysingarstdtnum er &tlad ad veita Iysingu til ad bta synileika

i munnadgerdum. Ef grunsemdir vakna um ad ekki sé allt med

felldu, stadfestid paer pa med videigandi hefdbundnum adferdum

(t.d. handvirkri skodun eda rontgenmyndatoku) til ad tryggja

ndkvaema greiningu.

. Ef nota & gegnumlysingarstdtinn pé parf ad fjarlegja
herdingarstutinn af handstykkinu og prysta svo
gegnumlysingarstitnum mjtklega & taekid (mynd 6-1).

Hegt er ad snda gegnumlysingarstitnum 360 gradur
(mynd 6-2).

Kveikt / Slokkt

1. Ytid & raesihnappinn (hringlaga svartur takki) & handstykkinu til
ad kveikja & pvi.

2. Adalvalmyndin mun birtast og syna (1) adgerdarstillingu 2)
adgerdartima og (@ stidu rafhlgou. Nanari upplysingar um
adgerdarstillingu og tima mé finna i toflu 1 og toflu 2.

PLS @
STD

3. begar notkun er haett skal prysta d reesihnappinn i 2 sekindur
til ad slokkva & taekinu. Ef taekid er skilid eftir i gangi verdur pad
adgerdalaust i 3 minttur par til pad slekkur sjalfkrafa & sér.

Adgerdarstig Demi Pro ljésherdingarlampans
Adgerdastilling (stillihnappur): Med pvi ad prysta & pennan
hnapp (i meira en eina sekdndu) virkjar taekid skipulega i
gegnum prjd herdingarstig. Adgerdarstillingin fer sjalfkrafa
& pé stillingu sem sidast var notud.
Timastilling (stillihnappur): Med pvi ad prysta & pennan
hnapp virkjar taekid skipulega mismunandi herdingartima.
Timastillingin fer sjélfkrafa & pa stillingu sem sidast var notud.
(Upplysingar um tima eru i toflum 10g 2)

. PLS Standard: | venjulegri stillingu eru eftirfarandi

herdingartimar mdgulegir: (5, 10 sekindur)
PLS High: [ ha-orkustillingueru eftirfarandi herdingartimar
mogulegir: (1,3, 5 sekdndur)
Ortho: Vinnur i 3 sekindur, gerir hlé i 1,5 sekindu,
og endurtekur svo ferlid prisvar.

[Tafla 1]

- Uttak grunnlinu | Adgerdartimi | Videigandi
Rbgerdarstilling (mW/cm?) (sekindur) stutur
PLS Stadall 1100 510
PLS Har 2200 1,3,5 Herding-

arstdtur
Ortho 2500 3sek. x
3 skipti.
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Greiningarstilling
Greining: bessi sjénrana virkni tekisins er notud pegar sa sem framkvaemir
adgerdina parf nattdrulegt ljos  lengri tima.

[Tafla 2]

- Uttak | Adgerdartimi | Videigandi
Adgerdarstilling grunnlinu | (sekundur) stitur
Diagnosis 20-24 60 Gegnumlysing-

arstutur

Stilling fyrir hljodstyrk
1. Efslokkt er & taekinu, prystid & reesihnappinn @ medan haldid
er inni stillingahnappinum.
2. Adalskjérinn birtist og synir valmynd hljédstyrksstillinga og
haegt er ad stilla setja hj6did 4 eda taka pad af med pvi ad yta
4 hnappinn stillingar.

Hlj6d A HIj60 AF

D)

3. FHftirad hljodstilling hefur verid valin skal pryst d raesihnappinn.

Stillingin verdur vistud og adalvalmyndin opnast aftur.

Vidvérunarmyndir
< . Sjaanleg | Heyranleg
£ LR | L vidvorun | vidvorun
Ofhitnun | Slokkvidd | Vidvorunar- | Fimm stutt
teekinuog | tdkn birtist | hlj6dmerki
bidid hid | & skjanum.
i minnsta
dur ddur
en tekid
ernotad
aftur.
Litil Hladio Takn fyrir Fimm stutt
hledsla | edaskip- | lagahledslu | hljodmerki
nm eftird tid um rafhlgdu
rafhlodu | rafhlodu. | blikkara
skjanum.
Rangur | Setjid Stdturinn Fimm stutt
stitur herding- | blikkar hljodomerki
edastit | arstutinn | stuttog
= vantar. a taekio. vidvorunar-
takn birtist
406llum
skjanum.
Rangur | Setjid Stdturinn Fimm stutt
stitur gegnum- | blikkar hljodmerki
edastit | lysing- stutt og
L T 4 | vantar, | arstdtinn | vidvorunar-
a teekio. takn birtist
4 6llum
skjanum.
Rafhlada | Hladio Tilkynning | Fimm stutt
temist | edaskip- | umad hljédmerki
tid um taekio
E rafhlodu. | slokkvia
sér birtist
4 6llum
skjanum.

NOTKUN DEMI PRO

Athugid: Kerr mlir med notkun einnota hlifar sem sampykkt hefur verid
af matvaela- og lyfjaeftirliti Bandarikjanna (FDA) (TotalCare) & Demi Pro
ljésherdingarlampann.

Afhendid sjuklingi og starfsfélki videigandi hlifdargleraugu.
2. Fyrirhverja notkun, setjid nyja einnota hlif, sampykkta

af matvzela- og lyfjaeftirlilti Bandarikjanna (FDA) yfir

lj6sherdingarlampann med sem minnstum misfellum yfir

linsunni svo nd megi sem bestum &rangri.

3. Eftirad hafa kveikt & teekinu er haegt ad velja stillingu og tima.
4. Veljid herdingarstillingu eda greiningarstillingu. (Farid eftir
upplysingunum ad ofan er lita ad nanari upplysingum um
stillingar og hvernig ferlid gengur fyrir sig.)
Til heegdarauka skal sntia stdtnum i pd att sem
6skad er eftir.

Hafid linsuna alltaf hreina til ad tryggja hamarks
ljésgeedi.

5. Midjusetjid herdingarstitinn beint ofan vid vidgerdina, til ad
tryggja ad hann sé 90 gradum ofan vio yfirbordid. Stadset;jid
stdtinn eins nélegt vidgerdarsvaedinu og haegt er &n pess ad
snerta pad til ad tryggja sem besta nidurstodu herdingarinnar.
Eftir pvi sem bilid milli herdingarstutar og vidgerdar er lengra,
aukid herdingartimann i hlutfalli vid pad. Ef bilid fer yfir 5 mm,
tvfaldio pa herdingartimann. Ef pessum leidbeiningum er ekki
fylgt getur pad haft &hrif 4 virkni fjllidunar i uppbyggingunni
og ryrt Gtkomu medferdarinnar.

6. FEftirad hafa valio videigandi adgerdarstillingu og tima, prystid
og sleppid raesihnappinum til ad virkja lj6sid. Pad slekkur & sér
um leid og valinn adgerdartimmi er lidinn Hljédmerki heyrist &
5 sekundna fresti & PLS Stadall stillingu og greiningarstillingu
en & 1sekundu fresti i PLS Har stillingu og Ortho stillingu
& medan herdingarlotu stendur og mun pad gefa fra sér
tvofalt hljédmerki vid lok ferlisins til merkis um ad lotu
ljésherdingarlampans sé lokid.

7. begar pessu kliniska ferli er lokid med Demi Pro, gangid fra
buinadinum samkvamt leidbeiningum i kaflanum "Hreinsun,
stthreinsun og sefing" f pessum baeklingi.

HREINSUN, SOTTHREINSUN 0G SAFING

A

Varnadarord vegna rafeindaihluta:
Notist ekki vid adrar seefingaradferdir en paer sem gefnar
eru upp.

Gufuszfid ekki adra hluta taekisins nema ljdshlifina, par sem
bad getur skemmt bdnadinn.

Handstykkid, herdingarstdturinn, linsan fyrir stutta
ljosherdingu, gegnumlysingarstiturinn, rafhladan og
hledstlustodin eru ekki gufusaefanleg og mun pad skemma
rafrdsir innan teekjanna.

. Hreinsid aldrei snertiskaut rafmagns vid herdingarstdit,
gegnumlysingarstut eda hledslustoo.
Ef b ert i vafa eda hefur dhyggjur, hafdu samband vid
bjonustuadila.

. U3id ekki vokva yfir Demi Pro ihluti par sem bad getur skemmt
rafrdsirnar. burrkid allt plastyfirbord med kltit sem er litillega
vattur med hreinsi-/sotthreinsilausn.

Ekki handstykkid og hledslustddina a kaf i par sem pad mun
dgilda byrgd.

Undirbuningur fyrir frigang buinadarins:

1. Fjarlegid linsuna fyrir stutta ljosherdingu og Light Shield
af handstykki ljésherdingarlampans fyrir hreinsun.

2. Ekkifjarlegja rafhléduna, herdingarstitinn og
gegnumlysingarstdtinn af handstykki ljosherdingarlampans
fyrir hreinsun.

3. Skodid linsuna & herdingarstdtnum fyrir hreinsun til ad bera
kennsl & slit & bord vid sprungur, flisamyndun eda aflogun sem
geta gefid til kynna ad banadurinn sé ekki i fyllilega druggu
astandi og par med ekki nothzft.

4. EKKI er maelt med notkun sjalfvirks hreinsibinadar eda sjalfvirks
sétthreinsibuinadar vid hreinsun neinna Demi Pro fhluta.

Hreinsun og sétthreinsun: Handstykki, herdingarstitur, linsa
stutta ljosherdingu, gegnumlysingarstutur, rafhlada og hledslustod
1. Hreinsid alla fleti med kit sem er litillega veettur med
midlungs sterku sétthreinsiefni sem er tlad til notkunar
& heilbrigdisstofnunum. Visid i notkunarleidbeiningar
framleidanda vardandi blondun, hita og tima sem mzlt er med.

2. Notid bémullarpinna og litinn, mjdkan bursta sem veettur er
med fersku sotthreinsiefni til ad fjarlaegja o1l 6hreinindi sem
geta hafa safnast saman { skorum og & svaedum sem erfitt er
ad na til.

3. purrkid af ihlutum btinadarins med 6drum litillega rokum
klit med sotthreinsi par til engin sjdanleg dhreinindi er eftir i
notada kldtnum.

4. Yfirfarid handstykki, herdingarstit, gegnumlysingarstit og
hledslustod med pvi ad skoda pad vel. Ef einhver mengun er
synileg skal endurtaka hreinsunarskrefin. Notid einn klut i
vidhét sem er rakur med sétthreinsiefni til ad tryggja ad engar
leifar af dhreinindum séu eftir  thlutum buinadarins.

5. AG lokum, til ad flarlaegja leifar af hreinsiefni, notid hreinan,
litillega rakan klit med eimudu vatni sem er laus vid ad skilja
eftir sig leifar, og strjikid vandlega af yfirbordi allra ihluta.
L4tio porna.
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1. Notid nyjan, litillega rakan kIt med millistigssétthreinsi sem
tladur er til lekninga og strjuikio allt yfirbord ihluta. Visid i
notkunarleiobeiningar framleidanda vardandi blondun, hita og
tima sem maelt er med.

2. Notid bémullarpinna og litinn, mjdkan bursta sem vattur
er med fersku sotthreinsiefni til ad bera efnid & skorur og &
svaedi sem erfitt er ad nd til. Tryggid ad allt yfirbord haldist
sjdanlega rakt eins lengi og tilgreint er af framleidanda
sétthreinsivorunnar.

3. Tilad fiarlegja leifar af sétthreinsiefni, notid hreinan, litillega
rakan klit med eimudu vatni sem er laus vid ad skilja eftir
sig leifar, og strjikid vandlega af yfirbordi allra ihluta. fhlutir
btinadarins eru tilbdnir til notkunar pegar allt yfirbord er
sjdanlega purrt.

Hreinsun og safing: Light Shield
Hreinsun:

1. Aduren hreinsun 4 sér stad, grandskodid ljéshlifina til ad ganga
(ir skugga um ad allt sé i lagi. Ljéshlifin getur [atid & sja med
timanum. Ef skemmdir finnast & hlifinni, skiptio henni pa Gt
fyrir nyja.

2. Skodid ljéshlifina til ad ganga (r skugga um ad ekki leynist
leifar af hertu plastefni & henni. Ef plastefni finnst, fiarlaegid
bad algerlega.

3. Hreinsid ljéshlifina med hreinsilausn an ensima med mjikum
bursta par il 6l sjdanleg 6hreinindi eru fjarlaegd. Tryggid ad oll
6hreinindi sem gaetu hafa safnast i skorur séu fjarlaegd. Visid i
notkunarleidbeiningar framleidanda vardandi blondun, hita og
tima sem mlt er med 4 hreinsilausninni.

4. Skolid med eimudu vatni i a.m.k. 30 sekindur. Adgaetid
vandlega til ad tryggja hreinlaeti. Ef dhreinindi eru synileg skal

endurtaka hreinsunarferlid par til engin dhreinindi eru sjdanleg.

5. Pburrkid med hreinum I6frium kldti par til enginn raki
er synilegur.

Sefing:
1. Setjid ljoshlifina i seefingarpoka sem mé gufusaefa. Tryggid
a0 sefingarpokarnir séu i samreemi vid reglugerdir & bord
vid 150 11607-1 og fyrir Bandarikin, notid FDA sampykktan

fylgibanad.
2. Safid ljoshlifina samkvaemt sefingarferlinu sem tilgreint

er ad nedan:

Upplysingar um safingu
Lota Forlofttaemt (innpakkad)

Hitastig (°C) 132°C(269,6°F) 134°C(273,2°F)
Utsetningartimi (mindtur) 4 minttur 3 minttur
burrktimi (mindtur) 30 mindtur 16 mindtur

3. begar varan er flarlegd dr gufusefinum, adgetio hvort
seefingarpokinn hafi ordid fyrir skemmdum. Ekki md nota
voruna ef pokinn er rifinn pvi pa er ekki haegt ad tryggja
a0 varan sé safd. Pakkio vorunni aftur og endurtakid
seefingarferlio.

4. Eftirsefingu skal setja pokana sem innihalda ljéshlifina
4 purran og dimman stad. Fylgio leidbeiningum fra
framleidanda pokans hvad vardar geymsluadstaedur og
hamarksgeymslutima.

ATHUGID: Leidbeiningarnar sem gefnar eru i kaflanum, Leidbeiningar um
hreinsun, sétthreinsun og szfingu” hafa verid fullgiltar af framleidanda
leekningatzekisins svo haegt sé ad undirbua laekningataekid fyrir endurnotkun.
Heilbrigdisstofnanir bera dbyrgd 4 ad szfingarbinadur sé kvardadur i
samreemi vid handbaekur og taeknilysingar fré framleidanda. Ad auki bera
heilbrigdisstofnanir abyrgd 4 ad veita starfsfolki sinu pjélfun  réttum
sefingar-, hreinsunar- og sotthreinsunaradferdum og smitvarnaradgerdum.

VIDHALD
Skodid og skiptio um lélega eda skemmta rafhlodu og stit eins og porf er 4 til
a0 vidhalda sem bestri virkni.

GEYMSLA 0G FORGUN

Geymsla:

Fjarlaeqid alltaf rafhlgduna tr Demi Pro taekinu ef pad er dnotad i tvaer vikur
eda pegar verid er ad pakka pvi nidur til ferdalags. Ef rafhlada er skilin eftir i
taekinu dn hledslu i lengri tima getur pad valdid bilun eda skada 4 taekinu og
jafnvel gert endurhledslu émdgulega. Geymid rafhloduna ekki vid hitastig sem
er yfir 40°C (104°F) eda  beinu sélarljosi.

Forgun

Fargid ekki tekinu og rafhlodunni med venjulegu heimilissorpi. Forgun
taekisins og rafhlodu skal vera i samraemi vid stadbundnar reglur og vidmid
og i samrami vid umhverfisstefnu.

BILANALEIT
Vandamal Orsok Lausn
bad kviknar Rafhladaner | Vinsamlegast hladid rafhloduna eda
ekkid tekinu. | tom. skiptid henni Gt fyrir adra.
Rafhladan Hreinsio rafhlodutengid med isépropyl
hefur ekki alkéhallausn, purrkid pad med
verid settrétt | hreinum kidt og setjid rafhloduna
i taekio. aftur i teekio.
Bilun Hafid samband vid soluadila eda
pjénustuver.
bad kviknar Tengiherding- | Fjarlaegid herdingarsttinn, hreinsid
ekkid ljosinu. | arstitsinseru | tengin med isopropyl alkéhdllausn,
skitug. purrkid med hreinum kldt og setjio
stdtinn aftur 4 taekio.
Bilun i Hafid samband vid soluadila eda
herdingarstit. | pjénustuver.
Ljosid herdir Bilun i LED Maelid ljsstyrkinn med geislunarmae-
vidgerdina ljési. linum 4 hledslustodinni. Ef gult
ekki rétt. gaumljos er kveikt, hafid samband vid

pjénustuadila vegna vidgerdar.

Notid videigandi gulbrdnar augnhlifar
med (tfjolublarri vorn (UV) til ad
stadfesta virkni LED ljésanna.

Efni Kannid fymingardagsetningu
byggingarefninu.

Gangio Gr skugga um ad réttri
adferdarfraedi sé fylgt i samreemi vid
tilmali framleidanda.

Rafhladan Bilun i
hledst ekki. rafhlodu.

Hafid sambandi vid soluadila eda
pjonustuver ef hledslustddin synir
hvorki blatt né gult Ijés.

RAFSEGULSVIDSSAMHZFI

betta taeki hefur verid profad og stadist rafsequlpréf samkvaemt reglugerd
IEC/EN 60601-1-2 og er hannad til ad verjast skadlegri truflun vid uppsetningu
eda notkun teekisins sé leidbeiningum fylgt i paula. Petta taeki getur myndad,
notad og gefid fra sér Gtvarpsbylgjur. betta taeki getur orsakad skadlega
truflun i nélaegum biinadi. | pessu tilviki tti notandinn ad nota eina eda fleiri
af dbendingunum hér ad nedan til ad lagfera truflunina.

Aukid bilid milli taekisins og pess teekis sem geti verid ad valda
trufluninni.

Setjio taekio upp aftur og endurraesi.

. Hafid samband seljanda, solufulltrda Kerr eda vidurkenndan
bjonustuadila.

Grunnstadall eda
P proéfunaradferd Profunarstig /
e fyrir samskiptium | krafa
rafsegulsvid (EMC)
Truflun & spennu CISPR11 Hopur 1, flokkur B
i adaltengingu EN 55011
Raskun vegna geislunar | CISPR11 Hopur 1, flokkur B
EN 55011
Utgeislun yfirsveiflus- | IEC61000-3-2 Flokkur A
trauma EN 61000-3-2
Spennusveifla/floktan- | IEC61000-3-3 Pst: 1,
didtgeislun EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
Rafstoduafhledsla IEC61000-4-2 + 8KV vid snertingu
(ESD) EN 61000-4-2 +2,+4,+8, £15kV
i lofti
Onaemi gegn IEC61000-4-3 3V/m
Gtvarpsgeislun (RF) EN 61000-4-3 80 MHz - 2.7 GHz
d rafsequlsvidi 80% AM vid 1 kHz
Fjarlaegd fra samskipt- | IEC 61000-4-3 Tafla9i
abuinadi sem sendir EN 61000-4-3 [EC60601-1-2: 2014
frd sér pradlausar
Gtvarpsbylgjur (RF)
Onaemi gagnvart IEC 61000-4-4 +2KkV, 100 kHz
spennuhnykk EN 61000-4-4 endurtekningartioni

205

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 205

07.04.2026 19:53:13




Grunnstadall eda

Vidurkenndur fulltrdi innan
Evrépusambandsins

Lotunimer

Vorulistandmer

Radndmer

Innflutningsadili

Dreifingaradili

Fyrirbaeri profunaradferd Profunarstig /
fyrir samskiptium | krafa
rafsegulsvid (EMC)

Onami gegn IEC 61000-4-5 linailinu

straumhnykk EN 61000-4-5 +0.5kV, +TkV

Lina f jardtengingu
+0.5kV, £1kV,
+2kV

Onaemi fyrir leioni IEC 61000-4-6 3V

(tvarpstidnisvids (RF) EN 61000-4-6 0,15 MHz — 80 MHz

6V &1SM svidum
Milli 0,15 MHz og
80 MHz

80% AM vid 1 kHz

Onaemi gagnvart IEC61000-4-8 30A/m

orkutioni sequlsvids EN 61000-4-8 50 Hz 0g 60 Hz

Spennulaekkun

IEC61000-4-11
EN 61000-4-11

0%U:0,5 cydle
Vio 0°,45°,90°, 135°,

Odaudhreinsad

180°,225°,270°
0g315°

Vidkveemt, medhaondlio med vardd

0%U;1 lota 0g 70%
U;; 25/30 lotur
Einfasa: vio 0°

rap>aeEEE

Haldid purru

<_)

IEC61000-4-11
EN 61000-4-11

Spennutruflanir 0% U, 250/300 lotur

FYLGIHLUTIR 0G VARAHLUTIR

Takmérkun hitastigs

=
2
So
J

-20°C
(-4°F)

95%

Rakatakmarkanir
10%

1060 hPa

Takmérkun loftprystings

@@,

700 hPa

Varid

Leekningataeki

Hlutarnimer | Varahlutir

37380 Demi Pro heildarsett (alpjédlegt)

37381 Demi Pro herdingarstitur (alpjédlegur)

37382 Demi Pro handstykki (alpjodlegt)

37383 Demi Pro hledslustdd (alpjédleg)

37384 Demi Pro rafhlada (alpjédleg)

37385 Demi Pro Light Shield &fylling (alpjodlegar)

37386 Demi Pro linsa fyrir stutta ljésherdingu (alpjédleg)

37387 Demi Pro gegnumlysingarstutur (alpjédlegur)
FYRIRVARI UM ABYRGD

Kerr Italia S.r.I. ber hér med dbyrgd & ad Demi Pro binadurinn verdi gallalaus
efnislega og vid starfraekslu i prjui ar frd kaupum (adeins eitt ar & rafhlodum).
Til ad nota abyrgdina parf vidskiptavinur ad Iata Kerr Italia S.r.l.vita af galla
40ur en dbyrgdartimabilinu Iykur. Til ad nota abyrgdina parf ad skila vérunni.
Ef varan reynist gollud vid skodun Kerr Italia & abyrgdartimabilinu mun

Kerr Italia annadhvort: (1) gera vid voruna an endurgjalds vegna varahluta
eda vinnu, eda (2) skipta vorunni tt fyrir sambaerilega voru sem getur verid
annadhvort ny eda uppfard. Abyrgdin gildir ekki vegna galla, skemmda eda
mistaka sem stafar af rangri notkun vidskiptavinar, breytinga eda dnags
viohalds d vorunni.

Teekniradgjof Kerr, hvort sem hiin er munnleg eda skrifleg, er etlad
ad adstoda tannlaekna vid notkun a vorum Kerr. Tannlaeknirinn ber
alla abyrgd a tjoni sem stafar af 6videigandi notkun a voru fra Kerr.
Ef um er ad raeda galla i efni eda framleidslu er skadabdtaabyrgd
Kerr takmarkud og Kerr getur med eigin akvordun skipt um gélludu
voruna eda hluta hennar eda endurgreitt raunverulegan kostnad
golludu vorunnar. Til ad nyta pessa takmorkudu abyrgd parf ad skila
golludu vorunni til Kerr Italia S.r.l., Kerr Italia skal ekki undir neinum
kringumstaedum vera skadabdtaskylt vegna dbeins, tilfallandi eda
afleidds tjons.

NEMA ANNAD SE SERSTAKLEGA TEKID FRAM HER AD OFAN, VEITIR
KERR ENGA ABYRGD, HVORKI BEINA NE OBEINA, b.M.T. ABYRGD AD
bV ER VARDAR LYSINGU VORUNNAR, GADI HENNAR EDA HAFI FYRIR
AKVEDINN TILGANG.

©2026 Kerr Corporation. Oll vérumerki eru eign Kerr Corporation.
Allur réttur dskilinn.

TAKNSKYRINGAR

Teemandi lysing & merkjum sem notud eru & Kerr pakkningum er féanleg &:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Leekningataeki af Type B

=5[>

bessi hlid upp
134°C
11 M4 szfa upp ad tilgreindu hitastigi

CE-merkid og audkennisnimer
tilkynnts adila. Varan er i samraemi vid
grunnkrofur tilskipunar 93/42/EEC um
lekningataeki

UKCA merking

Lesid notkunarhandbdkina

Vidvorun: Alrikislog { Bandarikjunum
takmarka petta taeki til solu hja eda
samkvaemt fyrirmalum loggilts
heilsugaslulaeknis.

Rx only’

*for US law only

E Merking rafeinda- og rafbinadar
(WEEE)

E Rafmagnsmerkingar (EEE)

M Framleidandi

CH
% Innflytjandi { Sviss

& Framleidsludagsetning

| cH [ree]

Vidurkenndur fulltrdi i Sviss
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Teeki i flokki |1

Samraemt merki fyrir endurheimt /
endurvinnslu

o) ]
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HER PARCANIN ADI

tr - TURKCE

18
[Opsiyonel]

16

Type C

Type A

Type |

1. Anguldurva

10. Endiiktif sarj portu

2. Ayar diigmesi

11. Pil durum gdstergesi

3. Giig diigmesi

12. Transilliiminasyon ucu tutucu

4. Ekran

13. Radyometre

5. Pil

14. Radyometre gdstergesi

6. Sertlestirme ucu

15. Sarj soketi

7. Isik siperi

16. AC/DC Adaptor

8. Gegici sertlestirme lensi

17. Fig

9. Sarj iinitesi

18. [Opsiyonel] Transilliiminasyon ucu
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Demi™ Pro

LED Isikla Sertlestirme Sistemi
KULLANIM EL KiTABI

GENEL BILGILER

Demi Pro, iikla sertlestirilen dental materyalin polimerizasyonu icin kullanilan
kalem tipi sertlestirme isiGidir ve sarj edilebilir lityum iyon pil paketiyle calisir.

Ek aksesuar olarak intraoral transilliminasyon ucu mevcuttur. Oral prosediirler
sirasinda gorsellestirmeye yardimar olmak igin aydinlatma saglamak amaciyla

tasarlanmistir.

Kullanim Amaci: Demi Pro, isikla sertlestirilen dental materyalin
polimerizasyonu icin tasarlanmigtir.

Amaclanan Uygulama Yeri: Demi Pro, dig hekimligi ve tip klinikleri ve
hastanelerde bu kullanma talimatlari takip edilerek kullaniimak izere
tasarlanmistir.

Hedef Kullanialar: Bu iiriin, dis hekimleri tarafindan kullanima yonelik
tasarlanmistir.

Hedef Hasta Popiilasyonu: Cihaz, eksik bir dis yapisi nedeniyle isikla
polimerize restorasyon ihtiyaci olan genel hasta popiilasyonunda veya dis teli
ve diger ortodontik aparatlar icin tedavilerinde i5ikla sertlestirilmis adeziv
kullanilmasi gereken ortodonti hastalarinda kullanima yoneliktir.

Klinik Faydalar: Dislerin fonksiyonunu tekrar yerine getirmesine
yardima olur.

KULLANIM ENDIKASYONLARI

Demi Pro, isikla sertlesen materyallerin dis hekimleri tarafindan polimerize
edilmesi icin tasarlanmig LED goriinir isikli sertlestirme iinitesidir.
Transilliminasyon ucu, oral prosediirler sirasinda gorsellestirmeye yardimci
olmak icin aydinlatma saglamak amaciyla tasarlanmigtir.

KONTRENDIKASYONLAR

Demi Pro fotobiyolojik reaksiyonlara yatkin hastalarda (solar iirtiker veya
eritropoietik protoporfiri olan hastalar dahil) ya da halihazirda isiga duyarli
hale getiren ilaclarla tedavi géren hastalarda kullanim icin kontrendikedir.

A\ uYARILAR

. Demi Pro sertlestirme 1511, IEC 62471 uyarinca Risk Grubu 3 cihaz
olarak siniflandinmistir. Bu iriinden potansiyel olarak tehlikeli optik
radyasyon yayilabilir.

Operasyon lambasina bakmayin. Goz hasan meydana gelebilir.

Demi Pro yiiksek yogunlukta isik yayar ve yalnizca bu kilavuzda
belirtildigi sekilde kullaniimalidir.

Demi Pro sertlestirme 1sigini bir sertlestirme ucu olmadan kullanmayin.
Bu sertlestirme iigindan yayilan isiga dogrudan bakmayin. Demi Pro
kullanimi esnasinda tibbi personelin ve hastanin uygun koruyucu
gozliik takmasi gerekir.

. Demi Pro, Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) ile ilgili 6zel Gnlemler
gerektirir ve bu kilavuzda yer alan EMC Kilavuz ve Uretici Beyanina
uygun sekilde kurulumu yapilmali ve hizmete sokulmalidir.

. Portatif ve mobil Radyo Frekans (RF) iletisim ekipmanlari Demi Pro
cihazini etkileyebilir. Bu el kitabinda yer alan, EMCigin Oneriler ve
Ureticinin Bildirisine bakin.

Yalnizca Kerr tarafindan onaylanmis AC adaptariinii ve figlerini kullanin.

. Bu cihazla kullanim yetkisi olmayan diger aksesuarlarin kullaniimasi
cihazin arizalanmasina neden olabilir ve hastanin giivenligini
tehlikeye diisiirebilir.

. Bu ekipmanda hicbir degisiklige izin verilmez.

Pillerin havayoluyla nakliyesi ve taginmasi icin, Uluslararasi Hava
Tasimacihgi Birligi kilavuzlarina bakin ve bunlar izleyin.

Kesintisiz sertlestirme dongiilerinden kaginin ve agiz ici yumusak
dokuyu her mod icin belirtilen calisma siiresinden daha uzun siire
maruz birakmayin. Yumusak dokuyla uzun siireli temas yaralanmaya
veya tahrise neden olabilir. ilave sertlestirme siiresi gerekiyorsa
yumusak dokunun isinmasini nlemek icin birden fazla kisa
sertlestirme dongisii veya cift sertlestirmeli tirtinler kullanin.

. Uretici tarafindan yetkilendirilmis bir teknisyen tarafindan
yapiimadikga iiriin parcalarina aynimamalidir.
Elektrik carpmasina neden olabileceginden, elektrikli bilesenlere islak
ellerle dokunmayin.
Sarj sirasinda operatdr ayni anda hem sarj cihazi hem de hasta ile
temas halinde olmamalidir.
Cihazi sarj olurken calistirmayin.

. Giig fisi her zaman erisilebilir olmalidir.

/N ONLEMLER

Demi Pro cihazi bilesenleri sevkiyat dncesinde temizlenmemis ve
dezenfekte edilmemistir. Isik siperi steril olmayan bir durumda temin
edilir. Hastayla temas ettirmeden dnce, bu kilavuzda yer alan “Temizlik,
Dezenfeksiyon ve Sterilizasyon” bélimiine uygun sekilde, gerekli
temizlik, dezenfeksiyon ve sterilizasyon adimlarini uygulaym.
Sertlestirme isiginin ucunu korumasiz dis eti, oral mukoza zari ya da
cilt iizerine ya da bunlara dogru yerlestirmeyin. Demi Pro'dan yayilan
151Ga uzun siireli maruz kalinmasi halinde yumusak doku hasan
meydana gelebilir.

. Cihazi pulpa dokusunun yakininda kullanirken, iiretici tarafindan
belirtilen sertlestirme siiresine dikkat edin. Cihazdan yayilan 1siga
uzun siireli maruz kalinmasl halinde geri dondiiriilemez pulpa iltihabi
meydana gelebilir.

Siirekli calistirma iiriiniin asin 1sinmasina neden olabilir. ilgili ug icin
onerilen calistirma siiresine uyun.

Retinopati dykiisii olan kisiler, bu iriinii kullanmadan dnce bir g6z
hastaliklari uzmanina danismalidir. Bu iiriinii son derece dikkatli
kullanin ve gerekli tiim giivenlik onlemlerine uyun.

Isiga duyarlilik reaksiyonlan veya hassasiyetleri olan, kemoterapi
goren ya da 1s1da duyarli hale getiren ajanlarla tedavi edilen hastalan
tedavi ederken, olasi advers fotobiyolojik reaksiyon riski nedeniyle
dikkatli olun.

Katarakt ameliyati gecirmis kisiler 1s1Ga duyarli olabilir; bu tir
hastalarda uygun isik filtreleyici koruyucu gozliik takilmasi gibi gerekli
giivenlik onlemleri alinmadikga bu iriinle tedaviden kaginilmalidir.
Bu diriinden tehlikeli optik radyasyon yayilabilir. Cihaz agiz icinde dogru
sekilde konumlandinimadan etkinlestirme diigmesine basmayin.
Hasarli veya kontamine sertlestirme ucu lensini kullanmayin.

Aksi halde restoratif malzemeler tam olarak sertlesmeyebilir.

Ucu degistirmeden dnce anguldurvayi her zaman kapatin.

Prosediire baglamadan dnce iik siperinin anguldurvaya gii¢ kapaliyken
diizgiin sekilde takildigindan emin olun.

Uriine zarar gelmesini dnlemek icin parmaklarinizi, aletleri veya
baska herhangi bir nesneyi cihazin pil bdlmesine sokmayin.
Sertlestirme ucu, transilliminasyon ucu, pil ve sarj tinitesinin elektrik
temas noktalarini temizlemeyin. Aksi halde ekipman zarar gorebilir.

. Cihazda herhangi bir sorun olmast halinde, kullanimi derhal
durdurun ve cihazin satin alindigi yerle veya Miisteri Hizmetleriile
iletisime gecin.

Isik siperi haricindeki bilesenleri buharla sterilize etmeyin; aksi halde
{iriin hasar gorebilir.

Tam veya son sertlestirme icin gegici sertlestirme lensini kullanmayin.
Kullandiktan sonra gegici sertlestirme lensini ¢ikarin ve herhangi bir
aksesuar olmadan tam veya son sertlestirme islemini gerceklestirin.
Agiz ici illiminasyon veya transilliiminasyon icin sertlestirme ucunu
kullanmayin. Asir isi olusarak mukoza yaniklarina veya pulpa tahrisine
neden olabilir.

Cihazi ve aksesuarlarini temizlemek icin organik ¢oziiciiler, agindinc
veya korozif temizlik maddeleri ya da ultrasonik temizleme sistemleri
kullanmayin.

. Moda uygun ucu segip kullanin.

Olasi giivenlik risklerini onlemek igin cihazin hasta ortamindan uzakta
sarj edildiginden emin olun.

PAKETIN iCINDEKILER

1x Anguldurva

1x Sertlestirme ucu

2xPil

1x Sarj tinitesi

1 x Gegici sertlestirme lensi

3xIsik siperi

1x AC/DC Adaptor (Fisler — ABD, AB, AU, UK)
1xIFU

[Opsiyonel] Transilliiminasyon ucu
* Bu 6e pakete dahil degildir ve aynica siparis edilmelidir.

URUN TEKNiK OZELLIKLERi
Bilgi Tiirii

Spesifikasyonlar

Elektrik carpmasina
karsi koruma

Dahili gii¢ kaynakli cihaz ve Sinif Il ekipman,
Type B uygulanan parca

Su gecirmezlik derecesi | IPX4 (Anguldurva icin gegerlidir)

Uygulanan pargalar Isik siperi, Transilliiminasyon ucu, Sertlegtir-

me ucu

Lens Sertlestirme ucu: Cap 11 mm
Gegici sertlestirme lensi: Cap 2,5 mm
Transilliminasyon ucu: Cap 1,2 mm

Dalga boyu araligi Kullanilabilir dalga boyu araligi: 380 nm-515 nm

Pik dalga boylan: 400 nm, 460 nm

PLS STD: 1100-1330 mW/cm? (+%10)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (+:%10)
ORTHO: 2500 mW/cm? (+%10)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (+%10)

PLS STD: 11 J/cm? ~ 13,3 J/cm? (+£%710)
PLS HIGH: 11 J/cm? ~ 12,5 J/cm? (+:9%10)
ORTHO: 7,5 J/cm? (:910)

Isik yogunlugu
seviyeleri

Isik maruziyeti gikis
araligi (Maks)

Boyut Anguldurva (Sertlestirme ucu ve pil takili sekilde):
215,4 mm (Uzunluk) x 23,2 mm (Cap), ~115g

Sarj tinitesi: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441¢
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Bilgi Tiirii Spesifikasyonlar

Otomatik kapanma 3 dakika

siiresi

LED Dalga boyu 460 nm
Dalga boyu 400 nm

3,7Vid, 1100 mAh, Li-iyon pil
Pil sarj siiresi: 3 saat icinde

AC/DC Adaptor

Giris: 100-240 Va.c. 50/60 Hz
Cikis: 9,0Vd.c.2,0A

Calistirma ortami

Sicaklik: 10-35°C (50-95°F)
Nem: %30-75
Atmosferik basing: 700-1060 hPa

Depolama ve tasima
ortami Nem: %710-95

Sicaklik: -20 ila 60°C (-4 ila 140°F)

Atmosferik basing: 700-1060 hPa

Pil asin akim/sicaklik

Resetlenebilir sigorta

korumas!
Gorev dongisii Her bir mod ve siire kullanildiktan sonra
60 saniyelik bir dinlenme siiresi birakin.
ADVERS OLAYLAR

Bu tibbi cihazla ilgili ciddi bir olay yasadiginizda bunu yasal iiretici
Kerr Italia S.r.I'ye ve kullanicinin ve/veya hastanin iilkesindeki yetkili
makama bildirin.

ADIM ADIM TALIMATLAR

Kullanim Kisitlamalari:

Kendiliginden polimerize olan dental materyaller
Isik ucu restoratif materyale ulasamadiginda

Geici Sertlestirme Lensi
Gegici sertlestirme lensi, sertlestirme ucu lensinin iizerine manyetik

olarak takilir (Sekil 3).

Gegici sertlestirme lensi restorasyonlar hafifce sertlestirmek
icin kullanilir.

Gegici sertlestirme lensini takarken veya ¢ikarirken sertlestirme
ucuna zarar vermemeye dikkat edin.

Light Shield

Isik siperi kullanim sirasinda sertlestirme ucuna takilir (Sekil 4).
Bu kalkan, operatdriin gozlerini kullanim esnasinda sertlestirme
ucundan yayilan isiktan korur.

Isik siperinin lensi engellemediginden emin olun.

Radyometre

Radyometre dzel olarak Demi Pro ile kullanim icin tasarlanmistir.
Diger iiriinlerle birlikte kullanmayin. Kullanmadan dnce isik
yogunlugunun sertlestirme icin yeterli oldugunu dogrulayin.
Sarj linitesine entegre edilmis radyometreyi kullanarak 1sik
yogunlugunu kontrol edebilirsiniz (Sekil 5).

Isik siperi takiliyken radyometreyi kullanmayin; dogru dl¢timler
yalnizca ucun dogru sekilde konumlandirimasiyla elde edilebilir
(6rnegin yanhis konumlandirma, kontamine lens veya cizik lens
durumunda ol¢iim hatali olur).

ek Mod —— Karar
Konum Renk
PLS STD Standart Mavi Basarili
(Sol taraf) Amber Basarisiz
PLS High/Ortho | Yiiksek/Orto | Mavi Basarili
(Saq taraf) Amber Basarisiz

Transilliiminasyon ucu [Opsiyonel

KULLANIM ONCESI HAZIRLIK

AC/DC Adaptériin Takilmasi

Giig kaynad, 100 V-240 V AC nominal degeri kabul eden evrensel girisli
bir tinitedir.

Not: Demi Pro pil sarj tinitesine gi¢ verilmesi icin yalnizca Kerr tarafindan
temin edilen (Sekil 9'da gosterilen) gii kaynagi kullaniimalidir.

1. Uygun adaptdrii secin (Sekil 9-17. Fis kisminda gdsterildidi gibi).
Uygulamalan asagidaki gibidir:
A 120VABD-TypeA
B.  Avrupa-Type(
C UK-Type G
D. Avustralya-Typel

2. Fisi adaptoriin yuvasina dogru sekilde hizalayarak yerlestirin, ardindan
nazikge saat yoniinde cevirin. Klik sesiyle yerine oturup sabitlenir
(Sekil 8-1).

3. Fisi adaptorden sokmek icin sol altta bulunan diigmeyi basili
tutarken fisi nazikge saat yoniiniin tersine cevirin. Klik sesi duyulur
ve adaptorden cikanlir (Sekil 8-2).

Pilin Degistirilmesi, Takilmasi ve Cikaniimasi
Sertlestirme 1s1gint kullanmadan dnce pili sarj edin.

1. AC/DCadaptoriinii sarj initesine baglayin, ardindan adaptorii elektrik

prizine takin.

2. Pilisarj iinitesine yerlestirin. Pil 3 saat icinde tam olarak sarj olur
(Sekil 1-1).

3. Anguldurvanin pil simgesi yanip séniiyorsa bu durum diisiik pil
gliciinii gosterir.

4. Tam sarjli bir pili anguldurvaya takarken, dnce anguldurvanin alt
kismindaki kilit semboliinii kontrol edin. Pilin ¢ikintili kismuni kilit agik
semboliiyle hizalayin, ardindan pili tamamen yerine oturtmak icin kilit
semboliine dogru saat yoniinde cevirin (Sekil 7).

Transilliiminasyon ucu, oral prosediirler sirasinda gorsellestirmeye
yardima olmak icin aydinlatma saglamak amaciyla tasarlanmistir.
Dogru bir tani saglamak icin siipheli gérsel bulgulan her zaman
uygun geleneksel yontemlerle (6rnedin manuel muayene,
radyografik gériintiileme) dogrulayin.
Transilliminasyon ucunu takmak icin Sertlestirme Ucunu
anguldurvadan cekerek cikarin ve ardindan Transilliiminasyon
ucunu yerine iterek takin (Sekil 6-1).
Transilliiminasyon ucu 360 derece donebilir (Sekil 6-2).

Giicii Acma/Kapatma

1. Cihaziagmak icin anguldurva iizerindeki gii¢ diigmesine
(yuvarlak siyah diigme) basin.
2. Anamenii gériiniir ve () calistrma modunu ) calistirma
pil durumu gdstergesini gériintiiler. Calistirma
modu ve siiresi ile ilgili ayrintilar igin bkz. Tablo 1 ve Tablo 2.

siiresini ve

PLS
STD

@

3. Kullandiktan sonra cihazi kapatmak icin gii¢ diigmesini 2 saniye
basili tutun. Unite acik birakilirsa 3 dakika boyunca bosta kalir

5. Sarj iinitesinde iki Isik gdstergesi bulunur. Biri Standart modu, digeri
Yiiksek/Orto modu icindir. $arj iinitesi modu otomatik olarak algilar
ve ilgili 151k gstergesi yanar.

6. Pilsarj olurken gdsterge 151G1 Amber renginde yanar; tam sarj

oldugunda ise Mavi renkte sabit kalir.
Amber LED: Sarj oluyor
Mavi LED: Tam sarjli.

Demi Pro Parcalan

A Dikkat

1.

Asirtisi olusabileceginden ve mukozal yaniklara veya pulpa tahrisine

yol acabileceginden, sertlestirme ucunu agiz ici aydinlatma veya
transilliminasyon amaciyla kullanmayin.

Sertlestirme Ucu
Sertlestirme ucu ayri olarak temin edilir ve kullanimdan dnce

anguldurvaya takilmalidir. Sertlestirme ucunu takmak icin ucu
anguldurvanin baglanti portuyla hizalayin ve giivenli sekilde
oturana kadar dikey yonde nazikge itin (Sekil 2-1).
Sertlestirme ucu 360 derece dénebilir (Sekil 2-2).

ve bu siire sonunda kapanir.

Demi Pro Sertlestirme Isigi Calistirma Durumlan

Mod Secimi (Ayar diigmesi): Bu diigmeye basildiginda

(bir saniyeden fazla) dinite sirasiyla ti¢ sertlestirme modu
arasinda gegis yapar. Mod ayar otomatik olarak secilen son
moda kaydedilir.

Siire Modu (Ayar diigmesi): Bu diigmeye basildiginda iinite
sirasiyla farkli sertlestirme siireleri arasinda gecis yapar. Siire
ayari otomatik olarak secilen son siireye kaydedilir. (Daha fazla
bilgi icin bkz. Tablo 1ve 2)

PLS Standard: Standart modda su sertlestirme siireleri
kullanilabilir: (5, 10 saniye)

PLS High: Yiiksek giiclii modda su sertlestirme siireleri
kullanilabilir: (1, 3, 5 saniye)

Ortho: 3 saniye calisir, 1,5 saniye duraklar ve bu déngiy i
kez tekrarlar.
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[Tablo 1]

Taban Cizgisi Cahstirma .
ga:‘;;::lruma Cikisi Siiresi llgili Ug
(mW/cm?) (saniye)
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 200 13,5 Sertlestime
ucu
Ortho 2500 3snx3kez
Tani Modu

Tani: Bu gorsel yardima cihaz, dis hekimlerinin uzun siire boyunca dogal isiga
ihtiyac duydugu durumlarda kullanihir.

[Tablo 2]
Taban Cizgisi | Cahstirma .
(a&;:;ruma Cikist Siiresi llgili Ug
(mW) (saniye)
Diagnosis 20-24 60 Transilliminasyon
ucu

Ses Seviyesini Ayarlama
1. Cihaz kapaliyken, ayar diigmesini basili tutarken giic
diigmesine basin.

2. Anaekran gdriintilenir ve ses ayar meniisii gdsterilir; ayar
diigmesine basilarak ses agma/kapama ayari yapilabilir.

Ses ACIK

Ses KAPALI

)

3. istediginiz ses ayarini sectikten sonra gii¢ diigmesine basin.
Ayar kaydedilir ve ana meniiye doniilir.

Sinyal Bildirimleri

Simge Sinyal Eylem Gorsel Sesli
Kosulu Sinyal Sinyal
Asin Cihazi Ekranda 5kisa
Isinma kapatinve | uyarisimge- | bip
yeniden si goriinir.
madan
once enaz
60 saniye
bekleyin.
Diisiik pil | Pili sarj Ekranda 5kisa
edinveya | diisiik pil bip
nm degistirin. | simgesi
yanip soner.
Eksik veya | Sertlestir- | Ucisigikisa | Skisa
yanlis ug meucunu | birsiire bip
takin. yanar ve
= tiim ekran-
dauyan
simgesi
goriindr.
Eksikveya | Transilli- | Ugisigikisa | 5kisa
yanlis ug minasyon | birsiire bip
ucunu yanar ve
— takin. tiim ekran-
dauyan
simgesi
goriniir.
Pil bitti Pili sarj Tiim ekran- | 5kisa
edinveya | dakapatma | bip
E degistirin. | simgesi
goriindr.

DEMI PRO’NUN CALISTIRILMASI
Not: Kerr, Demi Pro sertlestirme 1iginda FDA onayli tek kullanimlik bariyer
(TotalCare) kullanilmasini dnerir.

1.

2.

Hasta ve prosediirii gerceklegtiren tibbi personel icin uygun goz
korumasi saglayin.

En iyi sonuglar icin her kullanimdan dnce FDA onayli yeni bir tek
kullanimlik bariyeri, lens tizerinde minimum kinsiklik olacak
sekilde sertlestirme iiginin dizerine yerlestirin.

Giig aildiktan sonra mod ve siire segilebilir.

istediginiz sertlestirme modunu veya tani modunu segin.
(Modlar ve bunlar arasinda gegis yapma ile ilgili ayrintilar icin
yukanidaki bilgilere bakin.)

. Kolay kullanim icin ucu istediginiz konuma dondiiriin.

Maksimum 15k yogunlugu icin lensi her zaman
temiz tutun.

Sertlestirme ucunu restorasyonun iizerinde dogrudan
ortalanacak sekilde, yiizeye 90 derecelik bir agiyla
konumlandirin. En iyi sertlestirme sonuglari icin ucu
restorasyona temas ettirmeden miimkiin oldugunca yakin
konumlandirin.

Sertlestirme ucu ile restorasyon arasindaki mesafe arttikca,
sertlestirme siiresini de buna uygun sekilde uzatin. Mesafe

5 mm'yi agiyorsa sertlestirme siiresini iki katina ¢ikarin.

Bu talimatlara uyulmamasl, restorasyonun polimerizasyonunu
ve tedavi sonucunu etkileyebilir.

istenen calisma modu ve siire secildikten sonra, 511
etkinlestirmek icin gii¢ diigmesine basip birakn. Secilen
calisma siiresi doldugunda otomatik olarak durur. Sertlestirme
dongiisii sirasinda PLS Standart ve Tani modlarinda her

5 saniyede, PLS Yiiksek ve Orto modlarinda ise her 1 saniyede
bir sesli sinyal verir; prosediir sonunda ise sertlestirme I51g1
dongiisiiniin tamamlandigini bildirmek iin iki bip sesi cikarir.
Demi Pro ile uygulanan klinik prosediir sona erdiginde,

yerel ve eyalet diizeyindeki diizenlemelere uygun sekilde
bariyeri dikkatlice ¢ikarip atin ve bu kilavuzdaki“Temizlik,
Dezenfeksiyon ve Sterilizasyon” bolimiindeki talimatlara uygun
sekilde cihazi tekrar islemden gegirin.

TEMIZLiK, DEZENFEKSIYON VE STERILiZASYON

& Elektronik bilesenler icin dikkat edilecek noktalar:

Belirtilenler disinda herhangi bir yontemle sterilize etmeyin.

Isik siperi haricindeki bilesenleri buharla otoklavlamayin;
aksi halde iiriin hasar gorebilir.

Anguldurva, sertlestirme ucu, gegici sertlestirme lensi,
transilliiminasyon ucu, pil ve sarj linitesi otoklavlanabilir
degildir; bu islem devrelerin zarar gérmesine neden olur.

Cihazda hasar olusmasini Gnlemek icin sertlestirme ucu,
transilliminasyon ucu, pil ve sarj iinitesinin elektrik temas
parcalarini temizlemeyin.

Herhangi bir endiseniz varsa Misteri Hizmetleriyle
iletisime gecin.

Demi Pro bilegenlerine sivi piiskiirtmeyin, devre sistemi
zarar gorebilir. Plastik yiizeyleri, temizlik/dezenfeksiyon
soliisyonuyla hafifce nemlendirilmis bir bezle silin.

Anguldurvayi ve Sarj iinitesini herhangi bir soliisyon icine
daldirmayin, garanti gecersiz hale gelir.

Yeniden islemden gecirmek iizere cihazi hazirlama:

1.

2.

Temizlik oncesinde Gegici Sertlestirme Lensini ve Light Shield’
Anguldurvadan ¢ikarin.

Temizlik oncesinde Pili ve Sertlestirme ucunu veya
Transilliminasyon ucunu Sertlestirme Isigi anguldurvasindan
sokmeyin.

Temizlik oncesinde Sertlestirme ucu lensinin gériiniimiin,
cihazin gerektigi kadar giivenilir bicimde yeniden islemden
geirilecek durumda olmadigini gosterecek catlak, centiklenme
ve deformasyon gibi kusurlar bakimindan inceleyin.

Herhangi bir Demi Pro bileseninin temizlik islemlerinde
otomatik temizlik cihazlarinin veya otomatik dezenfeksiyon
cihazlarnin kullanilmasi ONERILMEZ.

Temizlik ve Dezenfeksiyon: Anguldurva, Sertlestirme Ucu, Gegici
Sertlestirme Lensi, Transilliiminasyon Ucu, Pil ve $arj Unitesi

Temizlik:

1.

Tiim yiizeyleri tibbi sinif orta diizey dezenfektan temizleyiciyle
hafifce nemlendirilmis bir bezle temizleyin. Konsantrasyonlar,
sicaklik ve onerilen temas siiresi icin liitfen Gireticinin
talimatlarina bakin.

(atlaklarda ve erisilmesi zor alanlarda birikmis olabilecek kirleri
gidermek icin taze dezenfektan temizleyiciyle nemlendirilmis
yumusak killi kiiciik bir firca ve bir pamuklu cubuk kullanin.
Cihaz bilesenlerini, dezenfektan temizleyiciyle hafifce
nemlendirilmis ilave bezlerle, bez iizerinde kir

gorinmeyene kadar silin.
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4. Anguldurvay, sertlestirme ucunu, transilliminasyon ucunu
ve sarj iinitesini temizlik agisindan gorsel olarak kontrol edin.
Herhangi bir kontaminasyon gériiniiyorsa, temizlik adimlarini
tekrarlayin. Cihaz bilegenleri iizerinde kontaminasyon kalintisi
kalmadigindan emin olmak icin dezenfektan temizleyiciyle
nemlendirilmis bir bez daha kullanin.

5. Sonolarak, deterjan kalintilarini gidermek icin, distile suyla
hafifce nemlendirilmis, temiz ve hav birakmayan bir bez
kullanin ve tiim bilesen yiizeylerini iyice silin. Kurumaya birakin.

1. Tibbisinif orta seviye dezenfektanla hafifce nemlendirilmis
yeni bir bez kullanin ve tiim bilesen yiizeylerini silin.
Konsantrasyonlar, sicaklik ve dnerilen temas siiresi icin liitfen
tireticinin talimatlarina bakin.

2. Maddeyi catlaklara ve erisilmesi zor alanlara uygulamak
icin dezenfektanla nemlendirilmis yumusak killi kiiciik
bir firca ve bir pamuklu cubuk kullanin. Tiim yiizeylerin,
dezenfektan ireticisi tarafindan belirtilen siire boyunca Islak
goriindiigiinden emin olun.

3. Dezenfektan kalintilarini gidermek icin distile suyla hafifce
nemlendirilmis, temiz ve hav birakmayan bir bez kullanin
ve tiim bilegenlerin yiizeylerini iyice silin. Tiim yiizeyler
kuru gdriindiigiinde cihaz bilegenleri yeniden kullaniimaya
hazir olur.

Temizlik ve Sterilizasyon: Light Shield

1. Temizlikten dnce i5ik siperini herhangi bir kusur agisindan
gorsel olarak inceleyin. Isik siperi zamanla asinabilir.
Kusur bulunursa yenisiyle degistirin.

2. Isik siperini sertlesmis rezin materyali kalintilari agisindan
kontrol edin. Rezin materyali bulunursa tamamen giderin.

3. Isiksiperini yumusak killi bir firca kullanarak, tiim goriinir
kirler giderilene kadar enzimatik olmayan tibbi sinif bir temizlik
soliisyonuyla temizleyin. Catlaklarda birikmis olabilecek
tiim kirleri giderdiginizden emin olun. Temizlik solisyonu
konsantrasyonlarn, sicakligi ve dnerilen temas siiresi icin liitfen
iireticinin talimatlarina bakin.

4. Distile suyla en az 30 saniye boyunca durulayin. Gorsel olarak
inceleyerek temizlik saglandigindan emin olun. Kontaminasyon
goriliirse, temizlik adimlarini kontaminasyon gdriilmeyene
kadar tekrarlayn.

5. Nem giderilene kadar temiz, hav birakmayan bir
bezle kurulayin.

1. lsik siperini buharli sterilizasyon islemi icin uygun bir
sterilizasyon torbasina koyun. Sterilizasyon torbalarinin,
150 11607-1 gibi ulusal gerekliliklere uygun oldugundan emin
olun; ABD'deki kullanicilar FDA onayli aksesuarlar kullanmalidir.
2. lsik siperini asadida listelenen sterilizasyon déng(isiinii
kullanarak sterilize edin:

Sterilizasyon Spesifikasyonlari

Dongii On Vakum (Ambalajli)
Sicaklik (°C) 132°C(269,6°F) 134°C(273,2°F)
Maruz Kalma Siiresi 4 dakika 3 dakika
(dakika)
Kuruma Siiresi (dakika) 30 dakika 16 dakika

3. Uriin otoklavdan cikanldiginda, sterilizasyon torbasinda
hasar olup olmadigini inceleyin. Torbada delik varsa,
iiriiniin sterilizasyonu zarar gormils olabileceginden, iiriinii
kullanmayn. Uriinii yeniden ambalajlayin ve sterilizasyon
prosediiriind tekrarlaym.

4. Sterilizasyonun ardindan, isik siperinin yer aldigi torbalan kuru
ve karanlik bir yere koyun. Torba iireticisinin depolama kosullari
ve izin verilen maksimum depolama siiresi ile ilgili talimatlarina
uyun.

NOT: “Temizlik, Dezenfeksiyon ve Sterilizasyon Talimatlar” bolimiinde
sunulan talimatlar tibbi cihaz ireticisi tarafindan, bir tibbi cihazi yeniden
kullanima hazirlama kapasitesine sahip oldugu konusunda dogrulanmistir.
Saglik kurumlar, sterilizasyon ekipmanlarinin dreticinin talimatlari ve
spesifikasyonlarina gore kalibre edildiginden emin olmalidir. Aynca saglik
kurumlari, calisanlarin enfeksiyon kontrolii, uygun sterilizasyon, temizlik ve
dezenfeksiyon prosediirleri konusunda egitilmesinden sorumludur.

BAKIM
En iyi performansi korumak icin asinmig veya hasar gormiis pil ve ucu kontrol
edin ve gerektiginde degistirin.

DEPOLAMA VE ATMA

Depolama

Demi Pro iki haftadan daha uzun siire depolanacaksa veya seyahat icin
paketlenecekse pili mutlaka gikarin. Pilin uzun siire sarj edilmeden cihaz icinde
birakilmasi, cihazin anzalanmasina veya yeniden sarj edilmesinin miimkiin
olmamasina neden olabilir. Pili 40°Cnin (104°F) iizerindeki sicakliklarda veya
dogrudan giines 15141 altinda depolamayin.

Atma
Cihazi ve pili normal evsel atiklarla birlikte atmayin. Cevresel nedenlerle, cihazi
ve pili yerel cevre kilavuzlar veya mevzuatina uygun sekilde atin.

SORUN GIDERME

Problem Neden Coziim

Cihaz agimiyor. | Pil bostur. Pili sarj edin veya yenisiyle degistirin.
Pil dogruta- | Pil terminallerini izopropil alkolle
kilmamigtir. | temizleyin, temiz bir bezle kurulayin

ve pili yeniden cihaza takin.
Anza Cihazin satin alindigi yerle veya Miiste-
ri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Istk yanmiyor. | Sertlestirme | Sertlestirme ucunu ¢ikarin, temas
ucu temas noktalarini izopropil alkolle temiz-
noktalan leyin, temiz bir bezle kurulayin ve
kirlidir. sertlestirme ucunu yeniden takin.
Sertlestirme | Cihazin satin alindigi yerle veya Miiste-
ucu arizasl. ri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Isik, restoras- LED arizasl. Sarj iinitesi iizerindeki radyometreyi

yonu diizgiin kullanarak isik yogunlugunu dlciin.

sekilde sertles- Amber gdsterge 11g1 yaniyorsa,
tirmiyor. onarim talep etmek icin Misteri
Hizmetleri ile iletisime gecin.
Uygun amber UV goz korumasi
kullanarak LED isiklarinin calistigini
dogrulayin.
Materyal Restoratif materyalin son kullanma
tarihini kontrol edin.
Uretici 6nerilerine uygun dogru tekni-
§in uygulandigindan emin olun.

Pil sarj Pil kusuru. Sarj linitesi mavi veya amber 151k

olmuyor. gostermiyorsa, cihazin satin alindi

yerle veya Miisteri Hizmetleri ile
iletisime gegin.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK

Bu cihaz, IEC/EN 60601-1-2 standardina gore elektromanyetik testlere
uygunluk agisindan test edilmistir ve talimatlara uygun sekilde kurulup
kullanildiginda zararli girisimlere karsi koruma saglayacak sekilde
tasarlanmistir. Bu cihaz radyo dalgasi enerjisi iiretebilir, kullanabilir ve
yayabilir. Bu cihaz, yakindaki diger ekipmanlarla zararli girisime neden olabilir.
Bu durumda kullanici, girisimi gidermek icin asagida agiklanan dnerilerden
birini veya birkaini uygulamalidir.

. Cihaz ile girisime neden olan cihaz arasindaki mesafeyi artirin.
Cihazi yeniden takin ve yeniden baslatin.

. Bayiyle, Kerr satis temsilcisiyle veya Miisteri Hizmetleriyle
iletisime gegin.
Ui 4,0 Test seviyesi/
Olgu s!.andar?il veya test gereklilik
yontemi
Sebeke terminali CISPR11 Grup 1, Sinif B
bozucu gerilimi EN 55011
Yayilan bozunum CISPR11 Grup 1, Simif B
EN 55011
Harmonik Akim IEC 61000-3-2 Sinif A
Emisyonu EN 61000-3-2
Voltaj degisimi, Voltaj IEC61000-3-3 Pst: 1,
dalgalanmalari ve EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
Titreme Emisyonu Tmaks: 0,5,
dmaks: %4,
dc: 93,3
Elektrostatik Desarj IEC61000-4-2 + 8kV/Temas
Bagisikligi EN 61000-4-2 +2, 44, £8, +15kV/
Hava
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SEMBOLLERIN TANIMI
Kerr ambalajlarinda kullanilan sembollerin tam agiklamasi su adrestedir:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

“ Uretici

@ Uretim tarihi

Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi

-
o
pur

Parti kodu

Katalog numarasi

Seri numarasi

ithalatg

SEAANE

Dagitimal

ER
&

Steril degildir

Kinlabilir, dikkatli tagryin

>

Kuru yerde saklayin

_)

Temel EMC N
Olgu standardi veya test Teeite;?i\;:ze5|/
yontemi 9
Yayilan RF Elektroman- | |EC61000-4-3 3V/m
yetik Alan Bagisikligi EN 61000-4-3 80 MHz-2,7 GHz
1 kHz'de %80 AM
RF Kablosuz lletisim IEC61000-4-3 Tablo 9
Ekipmanindan Yakinlk | EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
Alanlarina Bagisiklik
Elektriksel Hizl Gegis/ | 1EC61000-4-4 +2kV, 100 kHz
Patlama Bagisikligi EN 61000-4-4 tekrarlama frekansi
Gerilim Dalgalanmasi IEC 61000-4-5 Hattan Hatta
Bagisikligi EN 61000-4-5 +0,5KkV, £1kV
Hattan Topraga
+0,5kV, £1kV,
+2kV
RF Alanlarinin Neden IEC 61000-4-6 3V
Oldugu Parazitlere EN 61000-4-6 0,15 MHz-80 MHz
Bagusiklik ISM bantlarinda 6V
0,15 MHzile 80 MHz
arasinda
1kHz'de %80 AM
Giig Frekansi Manyetik | IEC61000-4-8 30A/m
Alan Bagisikhigi EN 61000-4-8 50 Hz ve 60 Hz
Voltaj diisiisleri IEC61000-4-11 %0 U : 0,5 dongil
EN 61000-4-11 0°,45°,90°, 135°,
180°,225°,270° ve
315%de
%0U;1 dongii ve
%70 U,; 25/30 dongii
Tek fazhi: 0°'de
Voltaj kesintileri IEC61000-4-11 %0U;
EN 61000-4-11 250/300 dongii

AKSESUARLAR VE DEGIi$iM PARCALARI

ParcaNo. | Degisim Parcalan

37380 Demi Pro Tam Kit (Global)

37381 Demi Pro Sertlestirme Ucu (Global)

37382 Demi Pro Anguldurva (Global)

37383 Demi Pro Sarj Unitesi (Global)

37384 Demi Pro Pil (Global)

37385 Demi Pro Light Shield Yedegi (Global)

37386 Demi Pro Gegici Sertlestirme Lensi (Global)

37387 Demi Pro Transilliiminasyon Ucu (Global)
SORUMLULUK REDDI

Kerr Italia S.r.I. bu belgeyle, Demi Pro'nun satin alim tarihinden itibaren

i yillik siire icin (piller icin yalnizca bir yil), bu cihazin materyal ve isgilik
kusuru icermeyecegini garanti eder. Bu garantinin geerli olmasi icin
milsterinin, garanti siiresi sona ermeden dnce Kerr Italia S.r.l. firmasini
kusurla ilgili olarak bilgilendirmesi gerekir. Bu garantinin gecerli olmasi iin
{iriin geri gonderilmelidir. Kerr tarafindan inceleme yapildiktan sonra garanti
siiresi icinde dirtiniin kusurlu oldugu kanitlanirsa, Kerr kendi tercihine gore
asadidakilerden birini yapar: (1) parca veya isgiicil ticreti uygulamadan iiriinii
onarir ya da (2) iiriini yeni ya da yenilenmis olan benzer bir Giriinle degistirir.
Bu garanti, miisterinin yanlis kullanimi veya iiriinde degisiklik ya da uygun
olmayan bakim yapilmasi nedeniyle olusan kusurlar, anzalar veya hasarlar icin
gegerli degildir.

Kerr sirketinin teknik tavsiyesi, ister sozel ister yazili olsun,

Kerr iiriinlerini kullanan dis hekimlerine yardima olmak icin
tasarlanmigtir. Kerr iiriinlerinin uygunsuz bir sekilde kullanimindan
dogan zararin risk ve yiikiimliiliigii dig hekimine aittir. Materyal
veya iscilige iligkin kusurlar icin Kerr'in yiikiimliiliigii, Kerr'in
takdirine bagh olmak iizere kusurlu iiriiniin ya da kusurlu par¢anin
yerine yenisinin verilmesi ya da kusurlu iiriiniin gercek bedelinin
iade edilmesiyle simirhidir. Bu sinirh garantiden yararlanilabilmesi
icin kusurlu iiriin Kerr Italia S.r.1. sirketine iade edilmelidir, Kerr
sirketi hicbir durumda dolayli, anzi veya netice kabilinden dogan
zararlardan sorumlu olmayacaktir.

YUKARIDA ACIKCA BELIRTILENLERIN DISINDA, KERR TARAFINDAN
URUNUN AGIKLAMASI, KALITESI YA DA BELIRLI BiR AMAG iGiN
UYGUNLUGU DA DAHIL OLMAK UZERE HiCBIR ACIK VEYA ZIMNi GARANTI
VERILMEMEKTEDIR.

©2026 Kerr Corporation. Tiim ticari markalar Kerr Corporation’in
miilkiyetindedir. Tim Haklari Saklidir.

60°C
(140°F)
/H/ Sicaklik sinirt
-20°C
(-4°F)
95%
Nem sinir
"
10%
1060 hPa
Atmosfer basinci sinirt
700 hPa
A Dikkat
Tibbi cihaz
®
R Type B uygulanan parca
T T Bu taraf yukan

134°C Belirtilen sicakliga kadar sterilize
i edilebilir

CEisareti ve onayli kurulusun
tanimlama numarasi. Uriin
93/42/EECTibbi Cihaz Direktifinin
temel gerekliliklerine uyar.

UKCA Isareti

Kullanma kilavuzuna bakin

Dikkat: Federal yasa (ABD), bu cihazin
satisini lisansli bir saglik bakimi pra-
tisyeni tarafindan ya da saglk bakimi
pratisyeninin siparisi lizerine yapilacak
sekilde kisitlamaktadir.

Rx only’

*for US law only

E WEEE isareti
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EEE sareti

isvigre ithalatgisi

isvicre Yetkili Temsilcisi

Sinif Il Ekipman

Geri kazanim/geri dniistiiriilebilir
icin genel sembol

@@E@w
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NAVN PA HVER DEL

1
2
3
4
[Ekstrautstyr]
g;
Type C Type A Type |
1. Handstykke 10. Induktiv ladeport
2. Innstillingsknapp 11. Batteristatusindikator
3. Strgmknapp 12. Holder for transilluminasjonsspiss
4. Display 13. Radiometer
5. Batteri 14. Radiometerindikator
6. Herdespiss 15. Ladeuttak
7. Lysskjerm 16. Stromadapter
8. Punktherdingslinse 17. Stopsel
9. Ladebase 18. [Ekstrautstyr] Transilluminasjonsspiss
217
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Demi™ Pro

LED lysherdingssystem
BRUKERHANDBOK

GENERELL INFORMASJON

Demi Pro er en tradals herdelampe av penntype som brukes til polymerisering
av lysherdet dentalt materiale og drives av en oppladbar litium-ion-
batteripakke. En intraoral transilluminasjonsspiss er tilgjengelig som ekstra
tilbehgr. Den er ment & gi belysning for & hjelpe med visualisering under orale
prosedyrer.

Tiltenkt formal: Demi Pro er beregnet for polymerisering av lysherdede
dentalmaterialer.

Tiltenkt brukssted: Demi Pro er ment & brukes i tannlege- og medisinske
praksiser og sykehus etter disse bruksanvisningene.

Tiltenkte brukere: Dette produktet er ment & brukes av kvalifiserte
tannleger.

Tiltenkt pasientpopulasjon: Enheten er til bruk i en generell
pasientpopulasjon som trenger en lett polymerisert restaurering pa grunn av
manglende tannstruktur, eller ordontisk pasientbehandling som involverer
plassering av lysherdende lim til tannregulering og annet ordontisk utstyr.

Kliniske fordeler: Hjelper til med a gjenopprette tennenes funksjon.

INDIKASJONER FOR BRUK

Demi Pro er en synlig LED lysherdingseenhet beregnet pa polymerisering av
lysherdede materialer for tannspesialister. Transilluminasjonsspissen er ment &
gi belysning for & hjelpe med visualisering under orale prosedyrer.

KONTRAINDIKASJONER

Demi Pro er kontraindisert for bruk hos pasienter som er utsatt for
fotobiologiske reaksjoner (inkludert pasienter med urticaria solaris eller
protoporphyria erythropoietica) eller de som for tiden gjennomgér behandling
med fotosensibiliserende legemidler.

/I\ ADVARSLER

. Demi Pro herdelampe er klassifisert som en enhet i risikogruppe 3
i henhold til IEC 62471. Mulig skadelig optisk straling avgis fra
dette produktet.

Ikke se pé operasjonslampen. Det kan fore til syeskade.
Demi Pro avgir hyintensitetslys og ma bare brukes som angitt
i denne hdndboken.
Ikke bruk Demi Pro herdelampe uten en herdespiss.

. Se ikke direkte pa lyset fra denne herdelampen. Egnede vernebriller
er obligatorisk for helsepersonale og pasient ved bruk av Demi Pro.
Demi Pro krever sarlige forholdsregler for elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC) og md installeres og settes i drift i henhold til
veiledningen og produsentens erklzring om EMCi denne handboken.

. Beerbart og mobilt radiofrekvens (RF)-kommunikasjonsutstyr kan
pavirke Demi Pro. Se Guidance and Manufacturer's Declaration
[Veiledning og produsentens erklzering for EMC] inkludert i denne
handboken.
Bruk bare AC-adapter og stapsler som er godkjent av Kerr.

. Bruk av annet tilbehgr som ikke er godkjent til bruk med
denne enheten, kan forarsake feilfunksjon og kompromittere
pasientsikkerheten.
Ingen modifisering av dette utstyret er tillatt.
For forsendelse og transport av batteriene med fly ma du se og folge
retningslinjene fra Den internasjonale luftfartsforeningen (IATA).
Unnga kontinuerlige herdingssykluser, og ikke eksponer blotvevet
imunnen lenger enn den angitte driftstiden per modus. Langvarig
kontakt med blgtvev kan fordrsake skade eller irritasjon. Hvis det
er behov for ekstra herdetid, bruk flere korte herdingssykluser eller
dobbeltherdende produkter for & forhindre oppvarming av blgtvev.
Ikke demonter produktet med mindre det utfores av en tekniker
utpekt av produsenten.
Ikke ta pa elektriske komponenter med vate hender, da dette kan
fore til elektrisk stot.
Under lading md ikke operatgren vaere i kontakt med bade
ladeenheten og pasienten samtidig.

. Ikke bruk enheten mens den lader.
Sarg for at stramstapselet alltid er tilgjengelig.

/\\ FORHOLDSREGLER

. Demi Pro-enhetskomponentene er ikke rengjort og desinfisert for
forsendelse. Lysskjermen leveres ikke-steril. Utfar de nadvendige
rengjerings-, desinfiserings- og steriliseringstrinnene for
pasientkontakt i henhold til avsnittet «Rengjering, desinfisering
og sterilisering» i denne handboken.
Ikke plasser herdelampens spiss direkte pa eller mot ubeskyttet
gingiva, munnslimhinne eller hud. Forlenget eksponering for lyset
fra Demi Pro kan fore til blgtvevsskade.
Folg produsentens angitte herdetid ved bruk av enheten i naerheten
av pulpavev. Langvarig eksponering for lyset fra enheten kan fare til
irreversibel pulpitt.

. Kontinuerlig bruk kan fore il at produktet overopphetes. Overhold den
anbefalte driftstiden for den aktuelle spissen.
Personer som tidligere har hatt retinopati skal kontakte en gyelege
for de bruker dette produktet. Veer svaert forsiktig ved bruk av dette
produktet, og folg alle nadvendige sikkerhetsforholdsregler.

. Utvis forsiktighet ved behandling av pasienter som lider
av fotosensitive reaksjoner eller sensitiviteter, gjennomgar
cellegiftbehandling eller behandles med fotosensibilisatorer pa grunn
av potensiell risiko for negative fotobiologiske reaksjoner.
Personer som har gjennomgatt kataraktkirurgi kan veere falsomme
for lys og skal unngd behandling med dette produktet med mindre
det iverksettes ngdvendige sikkerhetstiltak, som & bruke egnede
lysfiltrerende vernebriller.
Skadelig optisk stréling kan avgis fra dette produktet. Ikke trykk pa
aktiveringsknappen far enheten er posisjonert korrekt intraoralt.

. Ikke bruk en skadet eller kontaminert herdespisslinse. Dette kan fore til
ufullstendig herding av restaureringsmaterialer.

. SIa alltid av handstykket far du skifter spiss.
For du starter prosedyren, ma du kontrollere at lysskjermen er riktig
festet til handstykket mens den er slatt av.
For & unngd skade pa produktet, ma du ikke stikke fingre, verktay
eller andre gjenstander inn i enhetens batterirom.

. Ikke rengjer de elektriske kontaktpunktene pé herdespissen,
transilluminasjonsspissen, batteriet og ladebasen. Dette kan
skade utstyret.
Hvis det oppstar problemer med enheten, ma du slutte @ bruke
den umiddelbart og ta kontakt der enheten ble kjgpt eller med
kundeservice.
Ikke dampsteriliser andre komponenter enn lysskjermen, da dette
kan skade produktet.
Ikke bruk punktherdingslinsen til full eller endelig herding. Etter bruk,
flern punktherdingslinsen og utfor fullstendig og endelig herding
uten tilbeher.
Ikke bruk herdespissen til intraoral belysning eller transilluminasjon.
Den kan bli for varm, noe som kan forarsake brannskader pa
slimhinnen eller irritasjon av pulpa.

. Ikke bruk organiske lgsemidler, etsende eller slipende
rengjeringsmidler eller ultralydrenser til & rengjore enheten
og tilbehgret.

. Velg og bruk riktig spiss for modusen.
Sorg for at enheten lades et annet sted enn i naerheten av pasienten
for & unnga potensielle sikkerhetsrisikoer.

PAKKEINNHOLD

1x handstykke

1 x herdespiss

2 x batterier

1xladebase

1x punktherdingslinse

3 x lysskjermer

1 x stramadapter (stapsler — USA, EU, AU, UK)
1x bruksanvisning

[Ekstrautstyr] Transilluminasjonsspiss
* Denne artikkelen folger ikke med i pakken og ma bestilles separat.

PRODUKTSPESIFIKASJONER

Informasjonstype | Spesifikasjoner

Beskyttelse mot Internt stramforsynt enhet og utstyr i klasse I,
elektrisk stat pasientner del type B

Klassifisering for IPX4 (gjelder handstykket)

vanntetthet

Pasientnzre deler Lysskjerm, transilluminasjonsspiss, herdespiss
Linse Herdespiss: 11 mm i diameter

Punktherdingslinse: 2,5 mm i diameter
Transilluminasjonsspiss: 1,2 mm i diameter

Bolgelengdeomréde | Anvendelig bolgelengdeomréde:
380 nm-515nm

Toppbglgelengder: 400 nm, 460 nm

PLS STD (PLS Standard): 1 100—1330 mW/cm?
(10 %)

PLS HIGH (PLS Hay): 2 200~2 500 mW/cm?
(£10 %)

ORTHO (Orto): 2 500 mW/cm? (10 %)
DIAGNOSIS (Diagnose): 20—24 mW (£10 %)

Effektomrade for PLS STD (PLS Standard): 11J/cm? ~ 13,3 J/cm?
straleeksponering (+10%)

(maks.) PLS HIGH (PLS Hay): 11 J/cm® ~ 12,5 J/em?
(£10 %)

ORTHO (Orto): 7,5 J/em? (10 %)

Lysintensitetsnivaer
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Informasjonstype | Spesifikasjoner

Storrelse Handstykke (med herdespiss og batteri koblet
til): 215,4 mm (lengde) x 23,2 mm (diameter),
~115¢

Ladebase: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm, ~441g

Slar seg av automatisk | 3 minutter

etter

LED Bolgelengde 460 nm
Balgelengde 400 nm

Batteri 3,7V DC/ 1100 mAh, litiumionbatteri
Batteriladetid: Innen 3 timer

AC Inngangseffekt: 100240V AC 50/60 Hz
Utgangseffekt: 9,0V DC2,0 A

Driftsomgivelser Temperatur: 10-35 °C (50-95 °F)

Luftfuktighet: 30-75 %
Atmosfeerisk trykk: 700-1060 hPa

Oppbevarings- og Temperatur: -20-60 °C (-4—140 °F)

transportmiljo Luftfuktighet: 10-95 %
Atmosfeerisk trykk: 700—-1060 hPa
Overstromsvern for Sikring med tilbakestilling
batteri/temperatur
Arbeidssyklus Vent i 60 sekunder etter bruk av hver modus
og tid.
BIVIRKNINGER

Hvis det oppstar en alvorlig hendelse med denne medisinske enheten, ma
du rapportere hendelsen til produsenten, Kerr Italia S.r.l., og helsetilsynet i
brukeren og/eller pasientens land.

TRINNVISE INSTRUKSJONER
Bruksbegrensninger:

Selvpolymeriserte tannmaterialer
. Der lysspissen ikke kan nd det restaurerende materialet

FORBEREDELSE FOR BRUK

Slik installerer du AC

Universell enhet for stramforsyning som aksepterer nominell spenning pa
100V —-240V AC.

Merk: Bare stramforsyning fra Kerr, som vist i (figur 9), skal brukes til & drive
Demi Pro-batteriladebasen.

1. Velgriktig adapter (som visti figur 9 — 17. Stapsel).
Deres bruk er falgende:

A 120VUSA-TypeA
B.  Europa—TypeC

C UK —Type G

D.  Australsk —Typel

2. Settstopseletinnisporet pa adapteren, juster det riktig, og vri
det deretter forsiktig med klokken. Det klikker pa plass og festes
(figur 8-1).

3. Stopselet fiernes fra adapteren ved at stapselet vris forsiktig mot
klokken mens du trykker pa knappen nederst til venstre. Den Klikker
og fernes fra adapteren (figur 8-2).

Slik lader, setter du i og fjerner batteriet
Lad batteriet for du bruker herdelampen.

1. Koble ACtil ladebasen, og plugg deretter adapteren i stikkontakten.

2. Sett batteriet inn i ladebasen. Batteriet vil vere fulladet innen 3 timer
(figur 1-1).

3. Huis batteriikonet pa handstykket blinker, indikerer det lavt batteriniva.

4, Nar du setter inn et fulladet batteri i handstykket, ma du farst
kontrollere ldsesymbolet nederst pa handstykket. Innrett den
utstikkende delen av hatteriet med det ulaste symbolet, og vri det
deretter med klokken mot lasesymbolet for  1ase batteriet helt pa
plass (figur 7).

5. Ladebasen har to lysindikatorer. En for modusen Standard (Standard)
og én for modusen High/Ortho (Hay/orto). Ladebasen vil automatisk
oppdage modusen, og den tilhgrende lysindikatoren vil lyse.

6. Mens batteriet lades, vil indikatorlampen lyse gult, og nér det er
fulladet, vil den forbli bla.

Gul LED: lader
BIa LED: fulladet.

Demi Pro-deler

A Forsiktig

Ikke bruk herdespissen til intraoral belysning eller transilluminasjon,
da det kan genereres for mye varme, noe som kan fore til brannskader
pa slimhinnen eller irritasjon av pulpa.

1. Herdespiss

Herdespissen leveres separat og ma festes til handstykket for bruk.
For & feste herdespissen innretter du den med tilkoblingsporten pa
handstykket og skyver den forsiktig vertikalt inn til den sitter godt fast.
(figur 2-1).

Herdespissen kan vris 360 grader (figur 2-2).

Punktherdingslinse

Punktherdingslinsen fester seq magnetisk over herdespisslinsen
(figur 3).

Punktherdingslinsen brukes til 8 punktherde restaureringer.

Veer forsiktig sd du ikke skader herdespisslinsen nar du fester eller
fierner punktherdingslinsen.

Light Shield

Lysskjermen er festet til herdespisshodet under bruk (figur 4).
Denne skjermen beskytter operatgrens syne mot lyset fra herdespissen
nar den eri bruk.

Kontroller at lysskjermen ikke sperrer for linsen.

Radiometer

Radiometeret er utviklet spesielt for bruk med Demi Pro. Ikke bruk
det sammen med andre produkter. For bruk ma du kontrollere at
lysintensiteten er tilstrekkelig til a sikre herding.

Du kan kontrollere lysintensiteten ved hjelp av radiometeret som er
innebygd i ladebasen (figur 5).

Ikke bruk radiometeret med lysskjermen pasatt. Riktige malinger
kan bare oppnas hvis spissen er posisjonert riktig (f.eks. feil posisjon,
kontaminert linse eller riper i linse).

Modus Indikator
som skal ) Beslutning
kontrolleres | Plassering | Farge
PLS STD (PLS Standard Bla Godkjent
Standard) (yenstre Gul Mrmislyktes
side)
PLS High/Ortho | Hay/orto Bla Godkjent
(PLS Hoy/Orto) | (Hoyre side) Gul Mmislyktes

Transilluminasjonsspiss [ekstrautstyr

Transilluminasjonsspissen er ment a gi belysning for & hjelpe med
visualisering under orale prosedyrer. Kontroller alltid mistenkelige
visuelle funn med hensiktsmessige tradisjonelle metoder (f.eks.
manuell undersokelse, rentgenavbildning) for  sikre en noyaktig
diagnose.

. For & feste transilluminasjonsspissen fjerner du herdespissen
ved a trekke den bort fra handstykket og deretter skyve
transilluminasjonsspissen pa plass (figur 6-1).
Transilluminasjonsspiss kan vris 360 grader (figur 6-2).

Sla av/pa

1. Trykk pa stromknappen (rund, svart knapp) pa handstykket for
asla pa enheten.

2. Hovedmenyen vil vises og vise Q@) driftsmodus 2) diftstid
0g 3 batteristatusindikator. Du finner mer informasjon om
driftsmodus og -tid i tabell 1 0g tabell 2.

3. Etter bruk trykker du pa og holder inne stromknappen i
2 sekunder for & sId av enheten. Hvis enheten blir staende pd,
vil den forbli inaktiv i 3 minutter og deretter sla seg av.

iftsstatuser for Demi Pro herdelampe

Mode Selection (Modusvalg) (innstillingsknapp): Hvis du
trykker pa denne knappen, vil enheten veksle i rekkefolge
gjennom de tre herdemodusene. Modusinnstillingen lagres
automatisk som modusen som ble valgt sist.

. Time Mode (Tidsmodus) (innstillingsknapp): Hvis du trykker
pa denne knappen, gar enheten gjennom de forskjellige
herdemodusene i rekkefolge. Tidsinnstillingen lagres
automatisk som tiden som ble valgt sist. (Du finner informasjon
om tid i tabell 10g 2.)

. PLS Standard (PLS Standard): | standardmodus er folgende
herdetider tilgjengelige: (5, 10 sekunder)

. PLS High (PLS Hay): | hoyeffektmodus er falgende herdetider
tilgjengelige: (1, 3, 5 sekunder)

Ortho (Orto): Eri drift i 3 sekunder, tar en pause pa

219
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1,5 sekunder og gjentar denne syklusen tre ganger. B signal- Handii Visuelt Lyd-
[Tabell 1] on tilstand andiing signal signal
Baseline for o Tomt Lad Nedsteng- | 5korte
Driftsmodus | utgangseffekt D:ﬂs;'d Akt!‘e" batteri ellerskiftut | ningsikon pip
(mW/cm?) el Spiss E batteriet. vises
PLS Standard 1100 5,10 f%:fn'fen.
(PLS
Standard)
PLS High 200 13,5 Herdespiss BRUKE DEMI PRO , , )
(PLS Hoy) Merk: Kerr anbefaler & bruke en FDA-godkjent engangsbarriere (TotalCare) pa
Demi Pro herdelampe.
Ortho (Orto) 2500 3 sekx3 ganger 1. Giegnede vernebriller til pasienten og helsepersonellet som
utforer prosedyren.
Diagnosemodus ) o . 2. Forhverbruk skal det plasseres en ny, FDA-godkjent
Diagnosis (Diagnose): Dette visuelle hjelpemiddelet brukes nar engangsharriere over herdelampen. Sarg for minst mulig
tannhelsepersonell trenger naturlig lys over lengre tid. skrukker over linsen for optimale resultater.
[Tabell 2] 3. Narduharslatt pa enheten, kan du velge modus og tid.
Baseline for i 4. \(ISeIg mfnsket herdingsmofdusfellgrdilagnosemoiijus.
. Driftsti . e informasjonen ovenfor for detaljer om modusene og
Diiftsmedus utga{l"?‘s’:;f ekt (sekunder) Aktuell spiss hvordan du veksler mellom dem.)
For enkelhets skyld vrir du spissen til ensket posisjon.
Diagnosis 20-24 60 Transilluminas- . Hold alltid linsen ren for & sikre maksimal lysintensitet.
(Diagnose) jonsspiss . ) )
5. Posisjoner herdespissen sentrert rett over restaureringen,
og sorg for at den er i en 90-graders vinkel i forhold til
Stille inn volumet overflaten. Plasser spissen sa nzerme som mulig uten 4 berare
1. Narenheten er slatt av, trykker du pa stramknappen mens du restaureringen for optimale herderesultater.
holder inne innstillingsknappen. Etter hvert som avstanden mellom herdespissen og
2. Hovedskjermen vises og viser en meny for voluminnstilling, og restaureringen gker, forlenger du herdetiden tilsvarende. Hvis
volum av/pa kan justeres ved & trykke pa innstillingsknappen. avstanden overskrifer 5 mm, dobler du herdetiden. Hvis du ikke
folger disse retningslinjene, kan det pavirke restaureringens
Volum PR Volum AV polymerisering og behandlingsresultatet.

6. Etterat du har valgt ensket driftsmodus og tid, trykker du pa
og slipper stramknappen for & aktivere lampen. Den stopper
nar den valgte driftstiden er utlopt. Et lydsignal hores hvert
5. sekund for modusene PLS Standard (PLS Standard) og
Diagnosis (Diagnose) og hvert 1 sekund for modusene PLS
High (PLS Hay) og Ortho (Orto) under herdingssyklusen, og det
vil avgis to pip ved slutten av prosedyren for & fortelle deg at
herlampens syklus er ferdig.

7. Narden Kliniske prosedyren med Demi Pro er ferdig, fjerner
du forsiktig og kaster barrieren i hendhold til lokale og
nasjonale forskrifter, og dekontaminerer enheten i henhold
til instruksjonene i avsnittet «Rengjering, desinfisering og
sterilisering» i denne handboken.

RENGJORING, DESINFISERING OG STERILISERING

D)

3. Nardu harvalg ensket voluminnstilling, trykker du pa

stramknappen. Innstillingen lagres, og du gdr tilbake til
hovedmenyen. A Forsiktighetsregler for elektroniske komponenter:
Signalvarsler . Ikke steriliser med andre metoder enn de som er spesifisert.
X X . Ikke dampautoklaver andre komponenter enn lysskjermen,
Ikon Signal- Handling Visuelt Lyd- da dette kan skade produktet.
tilstand signal signal
- Handstykket, herdespissen, punktherdingslinsen,
Overopp- | Sldav Advarsel- | 5korte transilluminasjonsspissen, batteriet og ladebasen er ikke
heting enhe}ten'og si.koneto pip autoklaverbare, da dette vil skade kretsene.
‘é?)nstelkTrllTiS:r zlizeslapit . For a forhindre skade pa enheten mé du ikke rengjore
for du playet de elektriske kontaktdelene pa herdespissen,

transilluminasjonsspissen, batteriet og ladebasen.

b[uker den Kontakt kundeservice hvis du har sparsmal.
pa nytt.
. Ikke spray Demi Pro-komponentene med noen form for vaeske,
Lavtbatte- | lad Ikonet 5 korte da dette kan skade kretsene. Tork plastflatene med en klut lett
riniva ellerskiftut | forlavt | pip fuktet med rengjgrings-/desinfeksjonsmiddel.
nm batteriet. batteriniva
blinker pa . Ikke senk handstykket og ladebasen ned i eventuell lgsning,
displayet. da det vil gjore garantien ugyldig.
Manglen- | Settinn Spiss lyser | 5 korte Forberedelse til dekontaminering av enheten:
deellerfeil | herdespis- | etkortaye- | pip 1. Fjern punktherdingslinsen og Light Shield fra handstykket

spiss sen. blikk, og et for rengjoring.
advarsel- 2. Ikke demonter hatteriet og herdespissen el
ikon vises . @ demonter batteriet og herdespissen eller
S transilluminasjonsspissen fra hdndstykket for herdelampen

Elfj:renl]een, for rgngjgring. ) ' N
3. Inspiser linsen pa herdespissen for rengjering med hensyn
Manglen- | Settinn Spiss lyser | Skorte til defekter som sprekker, fliser og deformasjoner som er
de eller feil | transillu- et kort gye- | pip indikatorer pa at instrumentet ikke er i god nok stand til  bli
spiss minasjons- | blikk, og et sterilisert med ngdvendig sikkerhetsniva.
spiss. advarsel- 4. Bruken av automatisert rengjgringsutstyr eller

sikon vises desinfeksjonsutstyr anbefales IKKE for rengjoring av

pd hele Demi Pro-komponenter.

skjermen.
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Rengjoring og desinfisering: Handstykke, herdespiss,
punktherdingslinse, transilluminasjonsspiss, batteri og ladebase
Rengjaring:

1. Rengjoralle flater med en klut lett fuktet med middels kraftig
desinfeksjonsmiddel til medisinsk bruk. Se produsentens
bruksanvisning for konsentrasjoner, temperatur og anbefalt
kontakttid.

2. Brukenbomullspinne og en liten, myk borste fuktet med ferskt
desinfeksjonsmiddel for a fierne smuss som kan ha samlet seg i
sprekker og vanskelig tilgjengelige omrader.

3. Terkenhetskomponentene med ytterligere kluter lett fuktet
med desinfeksjonsmiddel til det ikke er synlig smuss pa den
benyttede kluten.

4. Inspiser handstykke, herdespiss, transilluminasjonsspiss og
ladebase visuelt for d sikre at de er rene. Hvis kontaminering
er synlig, ma du gjenta rengjoringstrinnene. Bruk én ekstra
klut fuktet med desinfeksjonsmiddel for & sikre at ingen
kontamineringsrester er igjen pa enhetskomponentene.

5. Fordfjerne rester etter rengjoringsmiddel ma du til slutt bruke
en ren, lofri klut lett fuktet med destillert vann og grundig terke
alle komponentflater. La torke.

Desinfisering:

1. Bruken nyklut lett fuktet med middels kraftig
desinfeksjonsmiddel til medisinsk bruk, og tork alle
komponentoverflatene. Se produsentens bruksanvisning for
konsentrasjoner, temperatur og anbefalt kontakttid.

2. Brukenbomullspinne og en liten, myk bgrste fuktet med
desinfeksjonsmiddel til & pafore stoffet i sprekker og
vanskelig tilgjengelige omrader. Sikre at alle overflatene
forblir synlig vite gjennom hele perioden som spesifisert av
desinfeksjonsmiddelets produsent.

3. Foréfijere rester etter desinfeksjonsmiddel ma du bruke en
ren, lofri klut lett fuktet med destillert vann og grundig torke
alle komponentflater. Enhetskomponenter er klare til gjenbruk
nér alle overflater er synlig torre.

Rengjoring og sterilisering: Light Shield

1. Forrengjoring ma du inspisere lysskjermen visuelt for
eventuelle defekter. Lysskjermen kan bli utslitt over tid.
Huis den er defekt, skiftes den ut med en ny.

2. Inspiser lysskjermen for rester etter herded harpiksmateriale.
Huis det blir funnet resinmateriale, ma det fjernes helt.

3. Rengjor lysskjermen med et ikke-enzymatisk
rengjoringsmiddel til medisinsk bruk med en myk barste til
alt synlig smuss er fiernet. Serg for & fierne smuss som kan
ha samlet seq i sprekker. Se produsentens bruksanvisning
for konsentrasjoner, temperatur og anbefalt kontakttid for
rengjeringsmiddelet.

4. Skyllmed destillert vann i minst 30 sekunder. Inspiser visuelt
for  sikre at produktet er rent. Hvis eventuell kontaminering er
synlig, ma du gjenta rengjoringstrinnene til det ikke er synlig
kontaminering.

5. Torkmed ren, lofri klut til det ikke er synlig fukt.

Sterilisering:
1. Plasser lysskjermen i en steriliseringspose for dampsterilisering.
Sikre at brukte steriliseringsposer overholder nasjonale krav
som 10 11607-1. 1 USA mé FDA-godkjent tilbehor brukes.
2. Steriliser lysskjermen ved hjelp av én av steriliseringssyklusene
angitt nedenfor:

Steriliseringsspesifikasjoner

Syklus Prevakuum (innpakket)
Temperatur (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Eksponeringstid 4 minutter 3 minutter
(minutter)

Torketid (minutter) 30 minutter 16 minutter

3. Narproduktet tas ut av autoklaven, md du inspisere
steriliseringsposen for eventuell skade. Hvis posen er perforert,
skal ikke produktet brukes fordi det kanskje ikke er sterilt.

Pakk om produktet, og gjenta steriliseringsprosedyren.

4. Etter sterilisering ma du plassere posene med lysskjermen pé
et tort og merkt sted. Folg instruksene gitt av poseprodusenten
i forhold til oppbevaringsforhold og maksimalt tillatt tid i
oppbevaring.

MERK: Instruksjonene i avsnittet «Instruksjoner for rengjering, desinfisering
og sterilisering» er validert av produsenten av det medisinske utstyret til &
kunne forberede medisinsk utstyr til gjenbruk. Helsetjeneste-institusjoner
er ansvarlige for a sarge for at steriliseringsutstyret er kalibrert i henhold

til produsentens hdndbgker og spesifikasjoner. | tillegg er helsetjeneste-
institusjoner ansvarlige for opplaring av personell innen infeksjonskontroll,
riktig steriliserings-, rengjorings- og desinfiseringsprosedyrer.

VEDLIKEHOLD
Inspiser og skift ut slitt eller skadet batteri og tippe etter behov for &
opprettholde optimal ytelse.

OPPBEVARING 0G AVHENDING

Oppbevaring:

Ta alltid ut batteriet hvis du skal oppbevare Demi Pro i mer enn to uker eller
pakke den inn for transport. Hvis batteriet blir staende i enheten uten a lade
det over lengre tid, kan det fore til at enheten ikke fungerer som den skal,
eller at det blir umulig a lade den opp igjen. Ikke oppbevar batteriet ved
temperaturer over 40 °C (104 °F) eller i direkte sollys.

Avhending

Ikke kast enheten og batteriet i vanlig husholdningsavfall. Avhending
av enheten og batteriet skal utfgres i henhold til lokale miljgmessige
retningslinjer eller forskrifter.

FEILSOKING
Problem Arsak Losning
Enheten vil Batteriet er Lad batteriet, eller skift det ut med
ikke sla segpa. | utladet. etnytt.
Batteriet er Rengjor batteripolene med
ikke sattipa | isopropylalkohol, tark dem med en
riktigmate. | renklut, og sett batterietinn i enheten
igjen.
Funksjonsfeil | Ta kontakt med stedet der du kjgpte
enheten eller med kundeservice.
Lampen vil Herdespiss- Fjern herdespissen, rengjor kontaktene
ikke slé seg pa. | kontakter med isopropylalkohol, terk dem med
er skitne. en ren klut, og sett herdespissen
paigjen.
Herdespiss Ta kontakt med stedet der du kjopte
fungererikke | enheten eller med kundeservice.
som den skal.
Lampen herder | LED-feil. Mal lysintensiteten ved hjelp av
ikke restaure- radiometeret pé ladebasen. Hvis den
ringen pa riktig qgule indikatorlampen lyser, kontakter
mate. du kundeservice for a be om en
reparasjon.
Bruk vernebriller beregnet pa gul
UV, og kontroller at LED-lampene
fungerer.
Materiale Kontroller utlopsdatoen pa restaure-
ringsmaterialet.
Serg for at riktig teknikk folges i
henhold til produsentens anbefalinger.
Batteriet lades | Defekt Ta kontakt med stedet der du kjopte
ikke. batteri. enheten eller med kundeservice hvis
ladebasen ikke viser blatt eller gult lys.

ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

Denne enheten har blitt testet for samsvar med elektromagnetiske tester

i henhold il IEC/EN 60601-1-2, og er utformet for & beskytte mot skadelig
interferens ved installasjon og bruk av enheten i henhold til instruksjonene.
Dette utstyret kan generere, bruke og slippe ut radiobalgeenergi. Dette
utstyret kan fordrsake skadelig interferens med annet utstyr i naerheten. | slike
tilfeller skal brukeren benytte én eller flere av anbefalingene som er beskrevet
nedenfor til a lose interferensproblemet.

@Ok avstanden mellom utstyret og utstyret som fordrsaker
interferensen.

. Installer utstyret pa nytt, og start det pa nytt.
Kontakt forhandleren, Kerrs salgsrepresentant eller kundeservice.

Grunnleggende
Fenomen EMC-standard eller | Testniva/-krav
testmetode
Nettklemmestgyspen- | CISPR 11 Gruppe 1, klasse B
ning EN55011
Strélingsforstyrrelse CISPR11 Gruppe 1, klasse B
EN 55011
Harmonisk IEC61000-3-2 Klasse A
stromutslipp EN 61000-3-2
Spenningsendring, IEC61000-3-3 Pst: 1,
spenningsfluktuasjoner | EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
og flimmerstraling Tmaks: 0,5,
dmaks: 4 %,
dc:33%
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BORTSETT FRA DET SOM ER UTTRYKKELIG OPPGITT OVENFOR, ER DET

narhetsfelt fra trddlest | EN 61000-4-3
RF-kommunikasjons-

IEC60601-1-2: 2014

Fenomen gn';'c";‘t':gg::‘::"er TR INGEN GARANTIER FRA KERR, UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE,

testmetode INKLUDERT GARANTIER MED HENSYN TIL BESKRIVELSE, KVALITET

ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL.
Immunitet mot elek- | IEC61000-4-2 +8 kV kontakt ©2026 Kerr Corporation. Alle varemerker tilharer Kerr Corporation.
trostatisk utladning EN 61000-4-2 +2,+4, £8, Med enerett.
+15kV/luft

Immunitet mot utstral- | 1EC61000-4-3 3V/m EBEfS”KtRIXE!'SkEI AV SYMBbollbe Kt od K ballasie fi o
te elektromagnetiske | EN 61000-4-3 80 MHz - 2,7 GHz h';t“. /5/ ke Z”"gta;’ ym /° e b"‘l ooy e
RE-felt 50% AM ved 1 kHz p://www.kerrdental.com/symbols-glossary
Immunitet mot IEC61000-4-3 Tabell 9i

M Produsent

[EC61000-4-11
EN 61000-4-11

Spenningsfall 0% U;: 0,5 syklus
ved 0°,45°,90°, 135°,

180°, 225°,270°

utstyr & Produksjonsdato
Immunitet mot IEC61000-4-4 +2kV, 100 kHz
:Inetlﬂlrill;)idtrtlgtranﬂ— EN 61000-4-4 repetisjonsfrekvens Autorisert representant i EU
Overspenningsim- [EC61000-4-5 Linje til linje - .
munitet EN 61000-4-5 +0,5KV, +1kV Partikode

Linje til jord

H0,5kV, £1kV, - Katalognummer

i REF| 9
Immunitet mot ledede | IEC 61000-4-6 3V @ Serienummer
forstyrrelser indusert EN 61000-4-6 0,15 MHz — 80 MHz
av RF-felt 6VilSM-band

Mellom 0,15 MHz @ Importer

0g 80 MHz

80 % AM ved 1 kHz pE‘fi Distributar
Immunitet mot strom- | [EC61000-4-8 30A/m
frekvensmagnetfelt EN 61000-4-8 50 Hz 0g 60 Hz .

@ Ikke-steril

0g315° Skjer, ma behandles forsiktig

0%U,1 syklus ;

0g70%U,; o

25/30 sykluser ‘T Hold torr

Enkeltfase: ved 0°
Spenningsavbrudd IEC61000-4-11 0%U, o e

EN 61000-4-11 250/300 sykluser Temperaturgrense
&
TILBEHOR 0G RESERVEDELER 95%
Artikkelnummer | Deler for utskifting @ Luftfuktighetgrense
10%
37380 Demi Pro komplett sett (globalt) prov—
37381 Demi Pro herdespiss (global) Grense for atmosfaerisk trykk
37382 Demi Pro handstykke (globalt) 700 hPa
37383 Demi Pro ladebase (global)
Forsiktig
37384 Demi Pro batteri (globalt)
37385 Demi Pro Light Shield, pafyll (global
g pafyl (global) Medisinsk utstyr
37386 Demi Pro punktherdingslinse (global)
°
37387 Demi Pro transilluminasjonsspiss (global) R Pasientnier del type B
ANSVARSFRASKRIVELSE

Kerr Italia S.r.| garanterer herved at i tre ar fra datoen for kjgp av Demi Pro
(bare ett ar for batterier) skal dette instrumentet veere fritt for material- og
utforelsesfeil. For at denne garantien skal gjelde, ma kunden underrette

Kerr Italia S.r.| om defekten for utlopet av garantiperioden. Produktet ma
returneres for at denne garantien skal gjelde. Hvis produktet etter inspeksjon
av Kerr viser seq & vere defekt i lopet av garantiperioden, vil Kerr, etter eget
valg, enten: (1) reparere produktet uten kostnad for deler eller arbeid eller (2)
erstatte produktet med et sammenlignbart produkt som kan veere nytt eller
pusset opp. Denne garantien gjelder ikke for defekter, feil eller skader som
skyldes kundens feilaktige bruk eller endring eller utilstrekkelig vedlikehold
av produktet.

Kerrs tekniske rad, bade muntlige og skriftlige, er formulert for

a hjelpe tannleger i a bruke Kerrs produkt. Tannlegen patar seg
all risiko og alt erstatningsansvar for skader som skyldes feilaktig
bruk av Kerrs produkt. Hvis det skulle forekomme material- eller
fabrikasjonsfeil, begrenses Kerrs ansvar til, etter Kerrs skjonn,

a erstatte det mangelfulle produktet eller deler av dette, eller a
refundere de virkelige kostnadene for det mangelfulle produktet.
For & benytte deg av denne begrensede garantien ma det defekte
produktet returneres til Kerr Italia S.r.l., og ikke under noen
omstendigheter skal Kerr vaere ansvarlig for direkte, tilfeldige
eller folgeskader.

—_—
—

Denne siden opp
134°C
11 Steriliserbar opp til angitt temperatur
AAA

CE-merke og identifikasjonsnummer
il teknisk kontrollorgan. Produktet
erisamsvar med de grunnleggende
kravene i direktivet for medisinsk
utstyr 93/42/EEC

UKCA-merke

Se bruksanvisningen
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*for US law only

Rx only’

Forsiktig: Faderale lover (USA)
begrenser salget av denne enheten
til, eller etter bestilling fra en
lisensiert lege.

WEEE-merking

i
o4

EEE-merking

CH

Sveitsisk importer

Autorisert sveitsisk representant

Utstyriklasse Il

2
9@&@

(>
g\

Generelt symbol for gjenvinning/
resirkulerbar
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HA3BAHME KAXJ0/ AETATIH

1
2
3
4

18 17 16

[aononHuTensHO]
g;
Type C Type A Type | Type G

2 0 s @ /\ /H=\ @Ji

1. HakoHeuHuK 10. VHAYKUMOHHDIIA 3apAAHDIA NOpT

2. Knonka HacTpoitkin 11. Unankatop coctoAnms 6atapen

3. KHonka nuTaus 12. [lepxatenb HacafKu AnA TPAHCUANIOMIHALMM

4, [lncnneii 13. Papnometp

5. batapes 14. Unankatop paprometpa

6. Hacaaka ana nonumepu3auum 15. Pazbem ans 3apaakn

7. 3awmTHblii 3kpaH Light Shield 16. Apantep AC/DC

8. Jlun3a Ana nonvmepu3aLy 1o reneobpasHoro CocToAHNA 17. Bunka

9. 3apapHan 6asa 18. [[lononHuTenbHaA] Hacaaka AnA TPaHCUANIOMUHALNNA
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Demi™ Pro

LED-cuctema ana potononumepusaum

PYKOBO/ACTBO OMEPATOPA
OBLLME CBEAEHKA

DEMI Pro npepctasnaet coboil 6ecnpoBoaHoii nonvmepu3atop B BIUAe
PYuKM, UCNONb3yeMblii 11 NOAMMEPU3aLIMY GOTONONIMEPH3YEMbIX
CTOMATONOrMYeCKVX MaTepuanos, C IUTaHUEM OT Nepe3apaaemMblx
NUTHEBO-MOHHBIX aKKYMYNATOPHbIX OaTapeit. B KauecTe
JLONONHUTENbHOI MPUHAANEXHOCTY JOCTYMHA BHYTPUPOTOBAA Hacazka
ANA TpaHcunnloMuHaLy. OHa NpefHa3HaueHa AnAa NoACBETKM ¢
Lienblo 061eryeHIA BIU3yanv3aLum Bo BpeMs NpoBeeHus npoLeayp

B POTOBOIA NONIOCTH.

TMpenycmotpeHHoe HasHaveHue: Demi Pro npeaiHasHayeH Ana
nonumepy3aLImM GoTonoanMepU3yeMblx CTOMATONOrMYECKIX MaTepuarnos.

MpeaycmoTpeHHoe MecTo npumeHenua: Demi Pro npeHasHaueH Ana
UCN0Nb30BaHNA B CTOMATONOTMYECKIX KMHUKaX U KabUHeTax, a Takxe B
6GonbHULAX ¢ COBNIOAEHMEM HACTOALLEIT MHCTPYKLMM MO NPUMEHEHMH0.

ﬂpennonaraeMble nonb3oBaTenn: 3ToT NPoAYKT NpefHa3HayeH Ana
NCnonb30BaHuA KBal’IVId)I/ILlI/IpOBaHHbIMVI cTomatosioramu.

Mpeanonaraemas nonynALMA NaLNEHTOB: U34eNMe NpefiHa3HaueHo
JA UCMONb30BaHNA B 06LLei MOMyNALIM NALUEHTOB, HYKAAIOLMXCA B
doTononuMepu3yemoii pecTaBpaLi 13-3a OTCYTCTBIA CTPYKTYpbI 3y6a,
NI OPTOZLOHTAYECKUX MALIMEHTOB, JIEUEHME KOTOPbIX BKIIOYAET HaHeCeHue
doTononumepu3yemblx anreusoB AnA ckob U pyrux OPTOLOHTUYECKNUX
npucnocobneHuii.

Knunuyeckas nonb3a: usgenue CnocobCTyeT BOCCTAHOBNEHNIO
dyHKUMM 3y6a.

NOKA3AHWA K NPUMEHEHUIO

Demi Pro — 310 LED-ycTpoiicTBO ANA NonMMepu3aLim Ha ocHoBe
BUANMOTO (BETa, NPeHa3HaueHHoe ANA NPUMeHeHIA CTOMaToNoramm
[ANA NoNMMepy3aLuu GoTononumepuyembix Matepuanos. Hacaaka ana
TPAHCUINIMUHALYMY NPeSiHa3HaueHa AA MOACBETKIA C LieNblo 0bnerueHus
BU3yanu3aLmy BO BpeMA NPOBEAEHNA NPOLEAYP B POTOBOIA NONOCTA.

NPOTUBOMOKA3AHUA

Yerpoiicteo Demi Pro npoTvBonokasaHo Ana UCN0Nb30BaHNA Y MaLMeHTOB,
NOABEPXKEHHbIX (HOTOOMONOTNYECKUM peaKLnam (BKNI0YAA NaLMeHTOB

C CONHEYHOI KpanuBHULEIA UM IPUTPON0ITINYECKOI npoTonopupueit),
WK ANA TeX NaLMeHTOB, KOTOpble B JaHHOE BPEMS NPOXOAAT NieyeHne
doTOCEHCMBUAM3MpYIOLLMMI NPenapaTamu.

A NPEBOCTEPEXEHYA
Monumepu3auuonHas namna Demi Pro knaccuduumpyetcs Kak
YCTPOICTBO rpynnbl pucka 3 cornacHo cranaapty [EC62471. 310
U37eMe U37yyaeT NOTEHLMAbHO OMACcHYH0 OMTUYECKYIO pajuaLmio.

He cmotpuTe Ha pabouyto iamny. 310 MOXeT NPUBECTM K TPABME a3

. y(Tp0I7ICTBO Demi Pro u3nyyaer et BbICOKOI! MHTEHCMBHOCTU U
[L0JIXXHO MCNO/b30BaTbCA UCKMIOYUTENIbHO KaK YKa3aHo B HacToALLEM

PYKOBOACTBE.

. He ncnonb3yiite nonumepu3aumorHyto namny Demi Pro 6e3 Hacagku
AN NONMMEPU3aLIMN.

. He cmoTpuTe Ha cBeT, nCxoAALLwii 0T GoTononumepu3aTopa.

[Tpu npumenennn Demi Pro MeAMLIMHCKOMY NepcoHany 1 nauueHTy
Heo0X0AMMO MCMO/b30BaTb NOAXOAALLIME 3aLLMUTHbIE UK.

. YerpoiictBo Demi Pro Tpebyet cobntofeHna cnewmanbHbix
Mep NpeioCTOPOXKHOCTY B OTHOLLEHUI SM1EKTPOMArHUTHOI
coBmectumoctit (EMC). Ero ycTaHoBKy 1 BBOA B JKCTyaTaLio
Heo6X0AMMO BbINOMHATb B COOTBETCTBIM C PYKOBOACTBOM U
JeKnapaLueil npou3BoauTens oTHocutenbHo EMC, conepxalummuca
B [JaHHOM PYKOBO/ICTBE.

. TopTaTuBHbIe 1 MO6UAbHbIE CPeACTBA paamrouacToTHol (RF) cBA3M
MOrYT 0Ka3bIBaTb BANAHME Ha paboTy ycTpoiictea Demi Pro. (m.
peKomeHaaLum 1 3adBeHe Npou3BoauTend B oTHowweHun EMC,
cofiepalLMeca B HaCTOALLEM PyKOBOACTBE.

. Wcnonb3yiite Tonbko AC-apanTep u BUNKY, yTBepXAeHHble
KomnaHueit Kerr.
. Vicnonb30BaHue Apyrux BCOMOraTebHbIX NPUHAANEXHOCTell,

He yTBEPXK/EHHbIX AN1A UCMONb30BAHIA C AAHHDIM U3LENNEM MOXET
TIPUBECTY K HApYLLUEHUI0 PaboTbl 1 MOABEPTHYTH PUCKY 6e30MacHoCTb
naumeHTa.

. He nonyckatotca kakve-nn6o MmoanduKaLmm AaHHoro 060pyaoBaHNA.

. W3yuue pekomeHgaLmn Mex ayHapoaHoii accoumaLyin BO3AYLIHOTO
Tpaxcnopra (IATA) B OTHOLLEHUN BO3AYLUHON NepeBo3KM
(TpaHcnopTupoBKy) 6atapeii 1 cnegyiite um.

. He fonyckaiite NpogomKuTENbHBIX LIMKNOB NONMMEPU3ALMIA 1 He
niofiBepraiite MArKMe TKaH POTOBOIi NONOCTY 6onee ANUTeNbHOMY

BO3/1€liCTBIIO, YeM YKa3aHHoe pa60t|ee BpemsaA ANA KaXaoro pexuma.

npO)J,OI'I)KVITEJ'IbeII?I KOHTAKT C MATKUMU TKAHAMU MOXET NPUBECTU
KTpaBMe Unu pasapaKeHunto. Ecm Tpe6yeTc;1 [0NoJIHUTeNbHOE
Bpemsa noaumepusaunu, 1o Bo n36exanme HarpeBa mMArkux TKaHeli
NpoBeAUTE HECKONIbKO KPaTKOBPEMEHHbIX LIUK0B nonnmepu3aLun
nn wcnonbayﬁre martepuansl [ABOITHOr0 0TBEPXAEHUA.

. Pa36mpaTb n3penue MmoryT To/IbKO TEXHUYECKNEe CnelnanncTbl,
Ha3HayeHHble NPOU3BOAUTENEM.

. He npukacaiitech K NEKTPUYECKIM KOMMOHEHTAM BIAXHbIMM
PyKamm, TaK KaK 3T0 MOXET PUBECTY K IOPaEHio
INEKTPUYECKUM TOKOM.

. Bo Bpems 3apsKM 0NepaTop He JOMKeH 0AHOBPEMEHHO NPUKACATHCS
K 3apAAHOMY YCTPOIACTBY U NALNEHTY.

. He ncnonb3yiite ycTpoiicTeo Bo Bpems 3apsaku.

. Bunka nutaxus fonkHa 6biTb Beeraa 40CTynHa.

A MEPbI NIPEAOCTOPOMHOCTH

KomnoHeHTbl yctpoiicTBa Demi Pro He MpoXoAAT ouncTky

1 Ae3vHdeKLyio nepen oTrpy3Koii. CBETO3aLLMUTHBI IKpaH
NOCTaBNAETCA B HECTEpUIbHOM Buze. llepes npuMeHeHnem

Y NaLMeHTa BbINONHUTE HeO6X0AUMbIE 3Tanbl 0YNCTKY, e3uHdeKLUM
11 CTEPUAN3aLMM B COOTBETCTBIUM ¢ pa3aenom «QuncTka, Ae3nHdeKuma
11 CTEPUM3aLUNs» HTOT0 PYKOBOACTBA.

. He pa3meLuaiite nonvmepu3aLMoHHYIo laMny HeNoCPeACTBEHHO Ha
He3aLWyLLeHHOI fiecHe, CIM3ICTOii 060104Ke POTOBOI MOAOCTY UK
Ha KOXe, a TaKxKe HanpoTIB HuX. lTpojomKuTeNnbHoe Bo3aeiicTBIe
(BeTa, u3nyyaemoro Demi Pro, MOXeT NpUBECTY K NOBPEXAeHINI0
MATKUX TKaHei.

. Mpy Mcnonb30BaHuM YCTPOiICTBA BOAN3Y TKAHK MyNbbl
cobntopaiiTe yKasaHHoe NPOU3BOAUTENEM BpeMA NOANMepHU3aLK.
lTpogonxuTenbHoe Bo3aeiACTBYE CBETa, 3My4aemoro yCTpOiCTBOM,
MOXeT NpUBECTM K HeobpaTUMOMy MynbNuTY.

. MponomxuTeNnbHaA SKCNYaTaLmna yCTpoiicTBa MOXET NPUBECT
K ero neperpesy. lpuaepxuBalitec pekomeHA0BaHHoro paboyero
BpeMeHI ANA NOAXOAALLEN HacajK.

. Jnua, umetoLne B aHaMHe3e peTMHONATHIO, AOMKHbI
NPOKOHCYNBTUPOBATBCA C 0QTaNbMONIOTOM Nepes FKCnyaTaLmeit
ZLaHHoro u3genna. Mcnonb3yiite 310 M3genve ¢ npegenbHas
0CTOPOXHOCTbIO M cObNIoAaliTe BCe HeobXoAUMble Mepbl
NPeLOCTOPOXHOCTH.

. CobnioaiiTe 0CTOPOXKHOCTb NPU NEUEHUM NALNEHTOB,

(TpajaloLLNX OT peaKLyil GOToUYBCTBUTENBLHOCTY NN
UYBCTBUTENBHOCTY, NPOXOAALLMX XUMUOTEPANIAI UK NeyeHne
doToceHCMOUNM3MpYIOLLMI NPenapaTamy, U3-3a BO3MOXHOI
0MacHOCTM BO3HUKHOBEHMUA HeXeNnaTeNbHbIX GoTobMonornyeckinx
peakuuii.

. Jnua, nepeHeciuve onepaTuBHoe NeyeHie KatapakTbl, MOTYT ObITb
UyBCTBUTENbHbI K CBETY, M03TOMY OHM AOMXKHbI U30€ratb neyenns
C OMOLLLbIO 3TOr0 U3AeNNA 63 MPUHATUA TaKNX HEOOXOAUMbIX
Mep NpeoCcTOPOXKHOCTH, KaK UCNOb30BaHMe NOAXOAALLMX
CBETOQUILTPYIOLLX 3LUUTHBIX OYKOB.

. IT0 M3[eNMe MOXET U3NyYaTb ONacHyH ONTUYECKYI0 paAnaLuio.

He HaxumaiiTe KHONKy aKTUBALK, MOKa YCTPOIACTBO He byaeT
NpaBUbHO Pa3MELLIEHO B POTOBOI NONOCTU.

. He ncnonb3yiite noBpexaeHHYI0 UK 3arpA3HeHHYH0 H3Y
HacaaKu ANA noaumepu3aLmi. 3To MoXKeT NPUBECTIA K HENONHOI
NoAMMEpK3aLM pecTaBpaLMoHHbIX MaTepuanos.

. Bcerpa BbIkntoyaiite HakoHeUHIK nepes 3aMeHol Hacagky.

. Mepes Hayanom npoLezypbl y6eauTech B TOM, UTO CBETO3ALLUTHBII
3KpaH NpaBUIbHO NOACOEANHEH K HAKOHEUYHMKY NPU BbIKNIOYEHHOM
nUTaHUu.

. Bo n3bexaHve noBpexzaeHna usgenna He BCTaBnAiiTe nanblipl,
MHCTPYMEHTbI WA Apyrue npeameTbl B 6aTapeliHblii oTcek
YCTPOiCTBA.

. He ounwyaiite sneKTpuyeckine KOHTaKTbI HaCaAKN Ana
noNvMepK3aLmy, HacaaKin AnA TpaHCUoMUHaLK, 6atapen
11 3apAAHOI 6a3bl. 3T0 MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHNH
000pyn0BaHNA.

. Mpy BO3HNKHOBEHMYM NP06NEM C YCTPOICTBOM HeMeZNIeHHO
npeKpaTuTe ero uCnonb30BaHue 1 06paTuTech N0 MECTY ero NOKYNKM
1K B C1yK6Y TeXHUYECKOil NOAAEPXKKM KNMEHTOB.

. He BbInonHAliTe NapoByto CTEPUAM3ALIMIO KaKUX-MOO KOMMOHEHTOB,
KpOMe (BETO3aLLMTHOT0 IKPaHa, Tak Kak 3T0 MOXET NpUBECTH
K NOBPEXAEHNI0 U3LeNua.

. He ncnonb3yiite AUH3y Ans nonuMepu3auyi o reneobpasHoro
COCTOAHUA ANA NONHOI 1 OKOHYATENbHOIA NOAMMEpH3aLMK.
locne ncnonb3oBaHuUA CHUMITE MH3Y ANA NONMMEPU3aLMK 10
reneo6pasHoro COCTOAHMA U BbINONHUTE NOMHYI0 UNN OKOHYATENbHYH
noavMepu3aLmto 6e3 Kakux-nnbo NpUHaANEXHoCTell.

. He ncnonb3yiiTe HacajKy AnA nonuMepu3aLi Ans BHyTPUPOTOBOI
TNOACBETKY NI TPARHCUNMIOMIHALMI. ITO MOXET Bbl3BaTb
upe3MepHblii HarpeB 1 MPUBECTY K 0K0ram CM3UCTOR 060M0uKN nnm
pazapaxkeHuio nynbnbl.

. He ncnonb3yiite opraHuyeckie pacTBOpUTENY, Bbi3blBaloLLe
KOPPO3M0 M abpasuBHble YNCTALLME CPEACTBA, CACTEMY
YNbTPa3BYKOBOr0 OUNCTUTENA NA OUNCTKY YCTPOIACTBA

¥ NPUHAZNEXHOCTelA.
. BblbepuTe n ncnonb3yiite NoAXoAALLYH HacaaKy AnA
JLaHHOrO peXxuma.
. 06s3aTebHO 3apAXaliTe yCTPOICTBO Ha PACCTOAHIM OT Cpesipl

navuveHTa Bo M36exaHine BO3MOXHbIX HapyLweHui 6e3onacHocTu.
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COAEPKNMOE YMAKOBKU

1 HaKOHEeYHMK

1 HacajKa AnA nonMmepu3aLmu

2 6atapen
13apagHan 6a3a

1 1MH3a ANA NoAMMepU3aLyy L0 renieobpasHoro CocToAHmMA

3 (BETO3ALLNTHDBIX IKpaHa

1agantep AC/DC (Bunku: CLUA, EC, ABctpanus, Benukobputaxua)
1 MHCTPYKUMSA N0 3KCMNyaTaLm

[NlononHuTenbHas] Hacaaka AnA TpaHCUAMIOMUHALN
* 3Ta N03ULMA He BXOAUT B KOMMEKT yNaKoBKH, ee Heo6Xoanmo
3aKa3blBaTb JOMONHUTENBHO.

TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKW U3AENUA

Mapametp TexHMyecKue XapaKkTepucTukm

3awyta oT nopaxeHus | YCTPOiACTBO C aBTOHOMHbIM NUTaHUeM, 060py-

NeKTPUYeCKUM TOKOM | oBaHMe Knacca Il, paboyas vactb, Type B

Knacc BopoHenporuua- | IPX4 (0THOCUTCA K HaKOHEUHNKY)

emocTn

Pabouue yactn (BeTO3aLLNTHDI IKPaH, HACaAKa ANA TPaHUN-
NHOMUHALWY, HacaKa AnA MonMMepu3aLum

JIun3bl Hacagka ana nonumepusauun: guametp 11 mm

JIuH3a anA nonumepu3aLum Ao reneobpazHoro
COCTOAHNA: AMaMeTp 2,5 mm

Hacagka ana TpaHcunnioMuHaLn: Ana-

metp 1,2 mm

JlnanasoH AnuH BoNH

Vicnonb3yembilii AuanasoH AANH BOMHbI:
380-515nm
MuKoBble ANMHbI BONHBI: 400 nm, 460 nm

YPOBHVI VHTEHCUBHOCTU
(BeTa

PLS STD: 1100-1330 mW/cm? (£10%)
PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm? (10%)
ORTHO: 2500 mW/cm? (10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (+10%)

BbixoAHOIA ana3oH PLS STD: 11J/cm? ~ 13,3 J/em? (£10%)
SKeno3uuwy ceetumo- | PLS HIGH: 11 J/ecm? ~ 12,5 J/em? (£10%)
v (MaKc.) ORTHO: 7,5 J/cm? (+10%)

Pasmep HakoHeuHuK (C noacoeMHEHHOI HacaaKoi

ANA nonumepu3auui 1 6atapeeii): 215,4 mm
(nnuHa) x 23,2 mm (auametp), ~115 g

3apagHas 6a3a: 157,4 mm x 87,9 mm x 50 mm,
~441g

HTepBan BpemeHn 3 MUH
OTKIIOYeHNA
LED [JlnuHa BonHbI 460 nm
Jlnuna BonHbl 400 nm
barapes 3,7Vdc, 1100 mAh, nutneBo-inoHHas batapes
Bpems 3apajku 6atapeu: He Gonee 3 uacos
Ananrep AC/DC Bxop: 100—240 Va.c., 50/60 Hz
Bbixoa: 9,0Vd.c., 2,0 A
Paboune ycnosusa Temnepatypa: 10-35°C (50-95°F)

BnaxHoctb: 30-75%
ArmocdepHoe aanenne: 700-1060 IMla

YenoBuA XpaHeHus u

Temnepatypa: —20—60°C (—4—140°F)

TPaHCMOPTUPOBKM BnaxHoctb: 10-95%

ArmocdepHoe pagnee: 700-1060 Ma
3awwmta 6atapen ot (amoBOCCTaHaBNMBAIOLWIICA MPeAoXpaHUTENb
neperpy3ku no Toky /

BbICOKOIT TeMmeparTypbl

Pabounii umkn

Mocre MCMonb30BaHNA KaX/0ro pexvma 1 3Ha-
YeHna BpemeHn cobntopaiite 60-cekyHAHbI
nepepbiB B pabote.

HEXENATEJIbHbIE ABNEHUA

B cnyuae cepbe3Horo MHLMAEHTa, CBA3aHHOTO € TUM MESULMHCKAM
13[enneM, 0 Takom MHLMAEHTe HeobXoAMMO Co00LUTb odULManbHOMY
npou3sogutento Kerr Italia, S.r.l. v B KoMneTeHTHbI OpraH Toii CTpaHbl,
B KOTOPOIA Npe6bIBaeT Nonb30BaTeNb 1 (N1) NaLMEHT.

MOLWATOBbIE UHCTPYKLIUN
OrpaHuyeHus K NPUMEHEHNI0
- (amononumepu3yloLLyeca CTOMATONIOrMYECKHe MaTepuani

. 06nacTw, e CBETOBOI HAKOHEUHUK HE MOXET J0CTUYb
PECTaBPaLMOHHOr0 MaTepuana

NOAroTOBKA NEPEA UCMONb30BAHUEM
Kak ycranoBuTb apgantep AC/DC
YHuBepcanbHblil 610K NUTaHUA MOXET NCN0Nb30BaTb HaNpAXeHue

HomuHanom 100-240V AC.

Mpumeyanue. [Ina nutanua 3apaaHoi 6asbl ana 6atapen Demi Pro moxHo
11CNONb30BaTh TONbKO NOCTaBNAEMbIif KomnaHueit Kerr 6nok nutanua,
NoKa3aHHbIM Ha (puc. 9).

1. BbibepuTe noaxozAwuil afantep (Kak nokasaHo Ha puc. 9,
NYHKT 17. Bunka).
IAx 0bnacTv mpuMeHeHua cnedytowne:
A, CWA120V—TypeA
B. EBpo — Type C
(. Benukobputanua — Type G
D.  Asctpanua —Typel

2. [paBunbHo COBMECTUB BINIKY, BCTaBbTE €€ B Ma3 ajantepa, a 3atem
0CTOPOXHO NOBEPHUTE MO YaCoBOIA CTpenke. Mpu AOCTIXEHUM
Heo6X0AUMOro NONOXeHUA Pa3facTca LWenyok, v oHa byaet
3aduKcupoBana (puc. 8-1).

3. Yro0bl 0TCOEAMHUTD BWIKY OT QAaNTePa, HAXMUTE Ha KHOMKY,
DACMONOXEHHYHO Cf1eBa BHU3Y, U OCTOPOXHO NOBEPHHUTE BUAIKY
NPOTUB YacoBoii CTpenku. OHa OTCOEAMHITCA OT aAanTepa Co
wenukom (puc. 8-2).

Kak BbInonHUTL 3apAAKY, YCTaHOBKY 1 N3BNeYeHue 6atapen
llepen vcnonb3oBaHueM nonvMepU3aLMOHHON Namnbl 3apaauTe batapeto.

1. MNoacoepuHute agantep AC/DC k 3apagHoii 6ase, a 3aTem NoaKKuMTe
€ro K ceTeBoil po3eTke.

2. Bcrasbre 6atapeto B 3apagHyto 6a3y. MonHas 3apapka 6atapen bypet
BbINONIHEHa B TeyeHie 3 yacos (puc. 1-1).

3. Ecnu muraet 3Hauok 6aTtapei Ha HaKOHEUHMKe, 3T0 03HaYaeT HU3KMil
3apap 6atapen.

4. [Tpu ycTaHOBKe MONHOCTbIO 3apAXEHHOIA baTapen B HAKOHEUHIK
CHayana HeobXoAMMO NpoBepUTL CUMBON 6TOKUPOBKY Ha HIXHe
YaCTi HaKoHeyHUKa. COBMeCTUTE BbICTYMaloLLYH YacTb batapen
€ CMMBOIIOM pa3010KMPOBKMA, 3aTeM NOBEPHUTE MO YacoBOIA CTpeNke
B CTOPOHY CMMBOAIA 6OKMPOBKY, UT06bI NONHOCTBH 3adUKCMPOBATL
6arapeto (puc. 7).

5. Ha 3apsanHoii 6a3e UMeloTcA [iBa CBETOBbIX MHAMKaTOpa. OfuH
ANA CTaHAAPTHOTO PeXUMa, a APYroil ANA MHTEHCUBHOTO UK
OPTOZOHTIYECKOTO peXuMa. 3apaaHan 6a3a aBTOMaTUyecKku
onpeaenseT pexum, Npu 3ToM 3aropaeTca CO0TBETCTBYHLLMIA
(BETOBOI MHANKATOP.

6. Bo Bpems 3apApKu 6aTapen MHANKATOP CTAHOBUTCA XeNTbIM, a nocne
NONHOI 3apAAKN TOPUT CUHUM.
MHentoiii LED: BbinonHaeTca 3apaaka
CuHuii LED: nonHblii 3apag.

KomnoHenTbl Demi Pro

A OcTopoxHo

He ucnonb3yiiTe Hacaaky AnA nonuMepu3aLm And BHyTPUPOTOBOIA
MIO/ICBETKI WY TPAHCUNMKOMUHALIK, TaK Kak 3TO MOXET Bbi3BaTb
upe3MepHblii HarpeB, KOTOPbIil MPUBEAET K 0X0ram CIM3NCTON
060704KY AW Pa3PAKEHNIO MYNbMbl.

1. Hacaaka ana nonumepuzauum
Hacaaka Ana nonumepu3awnm nocTanaeTca oTaenbHo, nepes

1CNOb30BaHIEM ee HeoOX0ANUMO MOACOEAMHMUT K HAKOHEUHMKY.
Yro6bl NOACORANHUTL HACaAKY ANA NONUMEPU3aLIK, COBMECTUTE ee
CNOPTOM AN1A NOAKNIYEHNA Ha HAKOHEYHUKE 1 0CTOPOXHO BCTaBbTe
BEPTUKaNbHO Tak, uTo6bl HaZeXHO 3aduKkcMpoBaTb (puc. 2-1).
Hacapky ana nonumepu3aiiny MoXHo noBopaunearth Ha 360 rpaaycoB
(puc. 2-2).

2. Jlue3a Ana nonvmepu3aLmy o reneo6pasHoro CocToAHuA
JInH3a Ana nonumepu3aLim Ao reneobpasHoro CoCToAHMA
NOACOEANHACTCA C MOMOLLbIO MarHUTa MOBEpX JINH3bI HACAAKN Al
nonvmepu3aumm (puc. 3).
JuH3a AnA nonumepu3aLmu o reneobpasHoro CoCToAHMA
1CNONb3YeTCA ANA pecTaBpaLuii C 0TBEPXKAEHUEM [10 reneobpasHoro
COCTOAHNA.
Cobniogaitte 0CTOPOXKHOCTb, UTOObI NP NOACOEANHEHUM NN CHATUN
NMH3bI ANA NONMMEPU3aLIM L0 reneobpasHoro CocToAHMA, 4Tobbl He
NOBPeANTb NIMH3Y HacaaKn AnA NoNMMepU3aLuy.

3. 3aWwTHbIi 3KkpaH Light Shield
(BeTo3aLMTHbIA IKPaH NOACOCANHAETCA K FONOBKe HacaZKu AnA
nonvMepK3aLuy B BpeMA UCNoAb30BaHuA (puc. 4).
JKpaH 3aLLMLLaeT rna3a onepaTopa T (BETa, M3Ny4aeMoro 13 Hacaakin
ANA NOANMEPIU3aLMN BO BPEMA UCTIONb30BaHNA.
Y6eauTech, uTo CBETO3ALYUTHBI IKPaH He NepeKpbIBAeT MH3Y.

4, Pannomerp
Pazmometp cneumanbHo paspabotaH ana ucnonb3osaua ¢ Demi Pro.
He ncnonb3yiiTe ero ¢ Apyrumu usgenuamin. lepes ncnonb3oanuem
ybenuTech, YTo MHTEHCMBHOCTb CBETA AOCTATOUHA ANA 06ecneyeHms
nonumepusaLum.
/IHTEHCMBHOCTb CBETa MOXHO NPOBEPUTH C MOMOLLbIO PaOMETPa,
BCTPOEHHOTO B 3apAAHYH 6a3y (puc. 5).
He ncnonb3yiiTe pagMomeTp Npy YCTaHOBNEHHOM CBETO3ALUUTHOM
3KpaHe, TaK Kak BepHble U3MepeHUA MOXHO NONYYUTb TONbKO
B TOM CJlyyae, €CIN Hacaaka pacnonoXeHa npaBuibHO
(370 HEBO3MOXKHO, HanpUMep, NPY HEBEPHOM NONOXEHIM,
3arpA3HEHHOI MW NOLAPaNaHHON nH3e).
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Pexum gns WNnpukartop 5
bIBOJ
NPOBEPKN | pacnonomenme Lger
PLS STD (rangaptHoe CuHnii HopmanbHo
(cneBoif CTOPOHI) WenToii CGoi
PLS High / VIHTEHCMBHbIN Cuhmit HopmanbHo
Ortho pexum / opto Yenoit CBoii
(cnpasoit
CTOPOHbI)

5. [lononHuTesnbHas] Hacaka As TPAHCANIOMUHALIUM
Hacazka ana TpaHCANMIOMUHALIM NPeAHa3HAueHa ANd NOACBETKM
C Lenblo 06neryeHna Bu3yanu3auni Bo Bpems NpoBeAeHIA npoLieayp
B POTOBO NoocTyt. [inA obecneyeHns TouHoil AarHOCTUKM BCerga
NOATBEPX/AiiTe COMHUTENbHbIE BU3YasIbHbIE Pe3yNbTaThl C MOMOLLbI
TOAXOZALLNX TPRAMLMOHHBIX CPEACTB (HanpuMep, pyuHoro
00CnefioBaHIA, peHTreHorpadun).
. Y706bl NOACOAMHUTD HACAZKY ANA TPAHCUNTIOMUHALIAM,
CHUMUTE HACAZKY ANA NOAMMEPU3ALWH, CTAHYB ee
C HAKOHEUHMKa, a 3aTeM yCTaHoBMUTe HaCAAKY ANA
TPAHCUINIIMUHALMN Ha MecTo (puc. 6-1).
. Hacaaky Ana TpaHCUANKMIHALMN MOXHO NOBOPauMBaTh
Ha 360 rpaaycos (puc. 6-2).

BknioyeHue 1 BbIKIOYEHNE NUTaHNUA
1. [InA BKNKOYEHNA YCTPOCTBA HAXKMUTE KHONKY NUTaHNA
(Kpyrnyto YepHyto KHOMKY) Ha HaKOHEUHMKe.
2. TlosBUTCA rMaBHOE MeHlo, 1 oTo6pasuTca pabountii pexum (D),
pa6ouee spems (2) uungukatop cocrosHus Gatapen (3.
[ina nonyyerna csepeHuii o pabouem pexume 1 BpemeHn
M. Tabn. Tuabn. 2.

PLS @
STD

108 e )

C— e ©)

[N

3. Yrobbl BbIKMKOUNTL NUTaHME YCTPOICTBA NOCE paboTbl,
HaXMIUTE KHOTKY NUTAHWS 11 YIEPXWBAiTe ee B TeueHue
2 cekyz. Ecnn 0CTaBuTh YCTPOICTBO BO BKAIOYEHHOM
COCTOAHINM, OHO OCTAHETCA B PEXMME 0XKUIAHIA B TeueHue
3 MUHYT,  3aTem OTK/IOUNTCA,

Pa6ouue cocToaHMA Nonvmepu3aLnoHHoii namnbl Demi Pro

. BbI6Op pexuma (KHoMKa HacTPOiAKM): MPIn HaXaTUN 3TOr0
nepekntouatens (6onee yem Ha OZHY CeKyHAY) BbINONHAETCA
N0C/Ie[10BaTENbHOE NEPEKITIOYEHNE TPEX PEXMMOB
nonvmepu3aLmy yctpoiictea. Hactpoiika pexuma byzer
ABTOMATINYECKM COXPaHEHA AANA NOCTEHET0 BblOPaHHOTO
pexuma.

. Pexxum BpemeHy (KHoMKa HacTpoiiKm): Npu HaxaTum
3TOT0 NepeKItyaTens BbINOAHAETCA NOCNEL0BATENbHOE
nepeKntoueHIne pasnuyHbIX 3HaYeHwil BpemMeHn
nonumepu3aLun ycrpoiicTea. Hactpoiika Bpemenu byaer
aBTOMATYeCKi COXpaHeHa AA MOCTeHero BbibpaHHoro
3HaueHuA BpemeHi. ([1ns nonyyeHns uHdopmauum
0 3HaUeHMAX BpeMeHn cm. Tabn. 11 2)

. PLS Standard: B cTaHaapTHOM pexxume AOCTYMHbI
ClepyloLLve 3HaUEHINA BPeMeHI NoanMepu3aLii:

(5,10 cekyHp)

. PLS High: B uHTeH(BHOM pexvme fOCTYNHbI CeaytoLyve
3HaueHua BpemeHi nonumepu3auum: (1,3, 5 cekynp)

. Ortho: ycTpoiicTBO paboTaet B TeueHue 3 cekyHp,
NpUOCTaHABAMBAETCA Ha 1,5 CEKYHAbI M MOBTOPAET

3TOT LMKA TPY pasa.
[Tabn. 1]
SIEREE Pa6oyee
Pa6ounit BbIXOAHaA T Mopaxopawas
pexum MOLLYHOCTb (cell()ynnbl) Hacagka
(mW/cm?)
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 1,3,5 Hacanka ana
nonMMepU3aLum
Ortho 2500 3cx3pasa

[narHocTUyeckmii pexnum

[lnarHocTuKa: 370 yCTPOIACTBO ANA BU3yanbHOI NOALEPXKKM UCNONb3YeTCA
B TeX Cllyyasx, KOrAa cTomaTonoram Tpe6yetca ectecTBEHHOE OCBeLLeHMe

B TeUeHMe ANUTENbHOTO BpeMeHH.

[Tabn. 2]
R Pa6ouee
Pa6ounit BbIXOAHaA Moaxopawas
pexum MOLLYHOCTD Bpema Hacagka
(mW) (cexyHpbi)
Diagnosis 20-24 60 Hacapgka ana
TPAHCUANIOMUHALMN

Hactpoiika rpomkoctn

1. Tpy BbIKNIOYEHHOM YCTPOIACTBE HAXMUTE KHOMKY NUTAHNA,
0/AHOBPEMEHHO yZepXIBas KHOMKY HaCTPOiKY.

2. TloABUTCA IMaBHbIi 3KPaH, a Takxe 0T06Pa3uTCA MeHo
HaCTPOVKM FPOMKOCTH, B KOTOPOM MOXHO HACTPOUTD
BK/I0YEHIe/BbIKNIOYEHIE TPOMKOCTI 3BYKa, HaXaB
KHOMKY HACTPOIKM.

Tpomkoctb BKJ1. TpomkocTb BbIKJ.

_))

3. Mocne Bbi6opa Tpebyemoii HaCTPOIKY FPOMKOCTI HaXMuTe
KHOMKY nutaua. Hactpoiika 6yper coxpaHeHa, 1 CHoBa
0TKPOETCA [MaBHoe MeHI0.

(urHanbHbie yBegomneHusa

Cocro- Buzy- 3By-
3Hauok fHNe DeiicTBue | anbHbIi KOBOW
curHana curHan curHan
Meperpes | Bbiknioun- | Hapwucnnee | 5Ko-
Te ycTpoit- | nossutca POTKUX
(TBOWHe | npepynpe- | curHa-
BK/IoYaiiTe | Xpatowmii noB
BTeYeHue | 3Hayok.
Heil Mepe
60 cekyHA
nepeg no-
BTOPHbIM
UCMoNb30-
BaHVeM.

Huzkuit 3apapuTe Hu ancnnee | 5ko-

ypoBeHb | umm muraet pOTKUX
.nm 3apaja 3aMeHUTe | 3HAuOK HU3- | CUrHa-
Gatapen | Gatapelo. | Koro3apaja | nos

PLS
STD

6arapen.
Oeyr- Bcrasbre Hacagka 5 Ko-
CTBYHO- HacagKy KpatkoBpe- | poTkux
waaumm | ana MeHHO (UrHa-
Henpa- nonvme- 3aropaetcs, | noB
BANbHAA | pu3aumm. | aTakke

= Hacaaka oTo6pa-

Kaerea

npenynpe-

XAarLwnia

3Hau0K BO

BECb IKpaH.
Otcyt- BctaBbre Hacagka 5 Ko-
CTBYl0- Hacapky KpaTKoBpe- | poTKux
Was | ANATPaH- | MeHHo UTHa-
Henpa- nlomu- | 3aropaetcs, | nos
BUNbHAA | HaLum. aTaKxe

= Hacagka oTobpa-

KaeTea

npegynpe-

XKOaroLwui

3HauoK BO

BECb IKPaH.
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Cocro- Busy- 3By-
3Hauok fiHNe JeiictBue | anbHbIi KOBOW
UrHana curHan curHan
TonHblit 3apapute | 3Hauok 5 Ko-
paspsan nm 3aBeplue- POTKMX

6atapen | 3ameHuTe | HuApaboTbl | CUrHa-
6artapeto. otobpaxa- | nos

€TCA BO BECh
KpaH.

SKCMNYATALUA DEMI PRO

Npumeyanue. Komnanua Kerr pekomeHayeT Ucnonb3oBath paspelLenHoe
FDA opHopa3oBoe cpeficTBo 6apbepHoii 3awuTbl (TotalCare) Ha
nonumepu3avLoxHoii namne Demi Pro.

1.

MawyeHTy 1 MeAMLMHCKOMY NepcoHany, NpoBoAALLEMy
npoLieAypy, CNIeLyeT UCMoNb30BaTb NOAXOAALLVME CPEACTBA
3aLUWTbI OPraHoB 3peHus.
lepes KaxzbIM NpUMeHeHeM pa3meLLaiite HoBoe
pa3petueHHoe FDA opHopa3oBoe CpefCTBO 6apbepHOii 3aLLuThI
Ha NoANMePU3aLMOHHOI namne, 06ecneynB Kak MOXHO
MEHblLUE CKNIaZ0K Haj INH30ii A NONyYeHNA ONTUMANbHbIX
pe3ynbTaTos.
[ocne BKMIoYeHNsA MUTaHUA MOXHO BbIGPATb PEXUM 11 BpeMA.
BbibepuTe Tpebyemblil pexium nonumepu3aLmy uam
JAViarHocTUKu. ([LnA nonyueHuA JONONHUTENbHbIX CBeZieHMi 0
PEXMMAX 1 VX LMKNIAYECKOM BbIOOPE CM. MHGOPMALIMIO BbiLLe.)
. [inAa ypo6cTBa noBepHUTE HacaKky B Tpebyemoe
TIONOXEHMe.

. Bcerga HOJlﬂep)KMBaﬁTe JINH3Y B YACTOM COCTOAHUM AnA
obecrneyeHna MaKcuManbHOI MHTEHCMBHOCTI (BETa.

Pacnonoxute HacapKy AnA nonMepU3aLnm no LiEHTpy
HenocpeACTBEHHO Hajy pecTaBpauyeii, yoeanBLLNCb, 4To

0Ha HaxoZuTcA nog yrnom 90 rpagycoB K noepxHocTy. [ins
obecneyeHua ONTUMANbHbIX Pe3yNbTaToB NoAUMepU3aLun
PaCMonoXuTe Hacazky kak MOXHO 67Ke K pecTaBpawii,

HO He Kacascb ee.

Mo mepe yBenuueHs paccTosHnA MeXzy HacazKoi Ans
NONMMEpU3aLy 1 pecTaBpaLivei COOTBETCTBYIOLM
06pa3om yBenuybTe Bpema noumepu3aumy. Eom
PaccToAiHMe NPEBBILLAET 5 MM, yBeMYbTe 3HaueHNe BpeMeHM
nonumepu3aLm B ABa pa3a. HecobniofieHue 3Tux ykasanwii
MOXET OTPULATENbHO (Ka3aTbCA Ha NONMMEPU3aLMK
pecTaBpaLi U pe3ynbratax leyeHns.

Mocne Bbibopa Tpebyemoro pabouero pexuma 1 Bpemen
HaXMUTe 1 OTNYCTUTb KHOMKY MUTaHWA, YTo6bl aKTUBIPOBATD
namny. OHa OTKAIOYUTCA NO MCTeYeHUY BbIGpaHHoro pabouero
BPEMEHMU. 3BYKOBOIA CUTHaJ 3BYUMT Kaxzble 5 CeKyHZ A
CTaHAAPTHOTO pexkima PLS 1 pexuma ANarHoCTnKIn U Kaxayto
1 CeKyHAY ANA NHTEHCUBHOTO pexxuma PLS u pexiuma opto

BO BPEMA LMKNA NONUMEPU3aLINM; B KOHLIE NPOLeAYpbI
pa3facTca ABOIIHON 3BYKOBOV CUrHan, coobLuatoLLmii

0 33BEPLUEHNN LKA NONMEPH3aLIMOHHOI NaMbl.

Io 3aBepLueHnn KNuHMYeckoil npoueayps ¢ Demi Pro
0CTOPOXHO CHUMUTE 11 YTUAN3MpYiiTe GapbepHyto 3aLLuTy

B COOTBETCTBIM C MECTHBIMU 1 FOCYAAPCTBEHHbBIMA
HOpMaTUBaMU 11 BbINONHUTE 06pabOTKY YCTPOIicTBa

B COOTBETCTBIM C IHCTPYKLMAMY B pa3gene «QuncTka,
Le3UHOEKUNA 1 CTepUAM3aLMA» JaHHOTO PYKOBOACTBA.

OYUCTKA, BE3SUHOEKLIA U CTEPUNU3ALINA

M

ePbl NPefOoCTOPOXHOCTU B OTHOLIEHUU INIEKTPOHHDIX

KOMMNOHEHTOB

CTEPVII'I 13aLuio Cneayer BbIMOMHATD TONbKO
CUCnoNb3oBaHNEM YKa3aHHbIX METOAOB.

He BbinonHAiite CTepuaM3aLio B NapoBOM aBTOK/aBe Kakix-
1160 KOMMOHEHTOB, KPOMe (BETO3LLUTHOTO 3KPaHa, Tak Kak
3TOM MOJET NPUBECTY K NOBPEXAEHNI0 U3[eNNA.

HakoHeuHuK, Hacagka And NOMMepU3aLK, NH3a Ans
NoAVIMEpU3aLIN 0 reneobpasHoro CoCToAHMA, HacajKka A
TpaHCUAOMUHAUWK, 6aTapen v 3apaHas 6a3a He nognexar
aBTOKNABUPOBAHMIO, TaK KaK 3T0 NPUBELET K NOBPEXEHMI0
3NEKTPOHHbIX CXEM.

Bo n3bexaHute nospexieHua ycTpoiicTBa He ounLLaiite
INeKTPUYECKIe KOHTAKTbI HacaaKy AnA NonMMepu3aLuy,
HacaKu AnA TPaHCUNNIMUHaLMK, 6aTapen 1 3apaaHoii 6a3bl.
To ntobbim Bonpocam obpaLuaiitecs B Cyx6y TeXHUYECKOI
MOAAEPKKY KNUEHTOB.

He pacnibinaiite )ugkocTin Ha komnoHeHTbl Demi Pro, TaK Kak
3T0 MOXET NPUBECTIA K NOBPEXEHNIO INEKTPOHHBIX CXEM.
[lpoTpuTe NNacTMaccoBble NOBEPXHOCTH TKaHbIO, Clerka
CMOYEHHOI PacTBOPOM JANA OUNCTKIA/ e3UHeKLN.

He norpyxaiiTe HakoHeUHWK 11 3apAAHYto 6a3y B N6l
pacTBOp, Tak KaK 370 NPUBE/ET K aHHYNMPOBaHMUIO rapaHTUi.

MoprotoBka ycrpoiicTea k 06paGotke

1. llepes 0unCTKOI CHUMUTE NUH3Y ANA NONMMEpU3aLUK
[0 reneobpa3Horo COCTOAHNA 1 CBETO3ALUMTHBINA IKPaH
C HaKOHEYHMKa.

2. lepes 0uncTKoii He 0TCOeAMHAIATe 6aTapeto 1 HacajKy AnA
NoAMMEpU3aLMy UK HacajKy ANA TPAHCUATOMIHALMN OT
HaKOHeUHVKa NoNMepU3aLMoHHON NaMmbl.

3. llepen 0unCTKOI NpoBepbTe NNH3Y HACAAKN AN
noAMMepK3aLMy Ha OTCYTCTBYE TaKUX edeKToB, Kak
TPeLLMHbI, CKONbI, AePOPMALK, KOTOpble ABNAKTCA
MHAUKATOPaMU TOTO, YTO COCTOAHME UHCTPYMEHTa He NOAXOAUT
4nA 06paboTky ¢ HeoOXOAMMOIE CTENeHbI0 YBEPEHHOCTU.

4, IIna ounctku mobbix komnoxenTos Demi Pro HE
PeKoMeHzyeTCa UCMoNb30BaTb aBTOMATU3MPOBAHHbIE
YCTPOICTBA OYMCTKM MAN fie3MHeKLmn.

Ouncrka n fesuHdeKuna: HAKOHeYHUK, Hacafka Ana
nonumepu3auuu, NIUH3a ANA nonumepusaLun Ao reneobpasHoro
COCTOAHMSA, HacaKa ANA TPaHMNNKMUHaLUN, 6aTapes

1 3apagHas 6asa

Qumcrka.

1. OumcTuTe BCe MOBEPXHOCTY TKaHbIO, CMOYEHHOI
MeANLMHCKAM Je3VHOULMPYHLLMM YNCTALMM
CPesiCTBOM CPeIHero ypoBH. [lnA nonyyeHna caefeHnii
0 KOHLIEHTpaLNAX, TeMnepatype i pekoMeHyemom
BpeMeHI KOHTaKTa CM. MHCTPYKLMY NPOU3BOANTENA.

2. lcnonb3yiite BaTHbIit TAMNOH 1 HEGONbLUYIO MATKYIO LETKY,
CMOYEHHbIE CBEXIM [Ie3MHOULMPYHOLLMM YMCTALYUM
CPeACTBOM, UT00bI yAANUTD BCe 3arpA3HeHNs, KoTopble
MOT/IN HAKONUTBCA B LUENAX U TPYAHOROCTYMHBIX MeCTax.

3. Tlpotupaiite KOMNOHEHTbI YCTPOIACTBA AONONHUTENHBIMM
NOCKYTaMI TKaHU, CNIerka CMOUYEHHbIMY Je3MHGULMpyHLLMM
YUCTALLMM CPEACTBOM, 10 TeX 110p, NOKa Ha TKaHi He
nepecTaHyT ObITb BUAHBI CNefibl 3arpA3HEHMNIA.

4. [inA npoBepKm YnCTOTbI 0CMOTPUTE HAKOHEUHWK, HACAAKY
ANA NOAUMEPU3ALINN, HACAAKY ANA TPAHCUANIOMUHALIMN
11 3apAaHyto 6a3y. Tpu 06Hapy»eHN BUAUMOTO 3arpA3HeHNa
NOBTOPYTE 3TaMbl OYUCTKM. cnonb3yiiTe ewwje OAuH NOCKyT
TKaHH, CMOYeHHbIN e3MHGULMPYIOLLUM CPEACTBOM, YTOObI
Y6eAUTbCA, UTO Ha KOMMOHEHTaX YCTPOICTBA He 0CTanoch
CN1efl0B 3arPA3HEHNIA.

5. HakoHeL, uto6bl yZanuTb 0CTaTKM [eTepreHTa, UCnonb3yiite
4uCTyto 6e3B0PCOBYI0 CAneTKy, Cerka CMoueHHyto
LNCTUNMPOBAHHOIA BOAOI, U TLLATENbHO NpoTpuUTe
NOBEPXHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. [laiiTe BbICOXHYTb.

Jesurdekuns.

1. licnonb3yiite HOBYIO TKaHb, CMOYEHHYH MeAMLIMHCKUM
Le3MHOULMPYIOLLMM YACTALLMM CPEACTBOM CPELHETO YPOBHS,
11 MPOTpUTE BCE MOBEPXHOCTI KOMMOHEHTOB. [ nonyyeHus
(BefieHMi 0 KOHLIEHTPALMAX, TeMMepaType i peKoMeHZAyeMom
BPEMEHM KOHTAKTa CM. MHCTPYKLUN MPOU3BOANTENSA.

2. Wcnonb3yiiTe BaTHbil TAMMOH 1 HeGONbLUYHO MATKYI0
LLETKY, CMOUEHHbIE CBEXIM Ae3MHOULMPYIOLLM
YNCTALLYMM CPEACTBOM, UT06bI JOCTABUTD BELLECTBO B LN
1 TPYAHOZOCTYMHbIe MecTa. YOeauTech, UTo Bce NOBEPXHOCTH
0CTAI0TCA BNAXHbIMY Ha BUA B TEUEHUE NEpHOJa, YKa3aHHOTo
NpOU3BOANTENEM Jie3MHOUUNPYIOLLETo CPeACTBa.

3. Yro0bl ysanuTh 0CTaTKy AE3MHOUUMPYIOLLETO CPEACTBA,
ncnonb3yiiTe unctyio 6e38opcoByto candetky, cnerka
CMOYEHHYI0 ANCTUANNPOBAHHOI BOAON, U TLLATENbHO
TIpOTpUTE NMOBEPXHOCTU BCeX KOMMOHeHTOB. Korza Bee
MOBEPXHOCTY CTAHYT BYU3yaNbHO CYXMMI, KOMMOHEHTI
YCTPOIACTBA FOTOBbI K MOBTOPHOMY UCMONb30BaHMIO.

Qumcrka u crepunusauus: Light Shield
Ouncrka.

1. Tlepes 04MCTKOIA 0CMOTPUTE CBETO3ALLMUTHBIN IKPaH Ha
Hanuuue niobbix AedekToB. (BETO3ALLMUTHDIA IKPaH CO
BPEMEHEM MOXKET M3HALLMBATbCA. [pn 06HapyXeHU
nedeKToB 3aMeHITe ero Ha HOBBbI.

2. OcmoTpuTe CBETO3ALMTHDIN SKPaH Ha HauuKe NtobbIX 0CTaTKOB
0TBep/eBLLEro NoNUMepHOro Matepuana. lMpu o6HapyxeHun
NONMMEPHOTO MaTepiana NoHOCTbH yaanuTe ero.

3. OuncTwTe (BETO3ALLMUTHBIA IKPAH MEAULMHCKIM
HeepMeHTHbIM YNCTALLMM PacTBOPOM, HCNONb3YA
LeTKy C MATKOI LETUHOI, OKa He OyZyT yaaneHbl Bee
BUANMbIe 3arpA3HeHus. CneuTe 3a Tem, uTobbl yaanuTb
BCe 3arpA3HEHIA, KOTOPbIE MOTYT HAKamnNBaTbCA B LLENAX.
[InA nonyyeHus cBefieHNil 0 KOHLIEHTpaLKAX, TeMnepaType
11 peKoMeHzyeMoM BpeMeHi KOHTAKTa UNCTALLEro pactBopa
CM. MHCTPYKLUW MPOU3BOAMTENA.

4, [TpomoiiTe ANCTUANNPOBAHHOI BOAON B TeUeHMe Kak
MuHUMYM 30 ceKyHp. BusyanbHo npoBepbTe U3zenme,
yT06bI ybeauTbea B ero unctote. pu o6HapyeHun
3arpA3HeHINA NOBTOPATE 3Tanbl OUUCTKIA 10 TEX NOp,
110Ka BUZNMOTO 3aTPA3HEHMA He OCTaHETCA.

5. BbITpuTe Hacyxo uncToii 6e380PCOBOI CANQETKOI.

229
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Gepunnauns. . Heuncnpashoctb | Mpuunna YcTpanenue
1. TomecTuTe CBeTO3aLLUTHBIN 3KPaH B NaKeT ANA CTepUNM3aLmuy,
TNOAXOAALLMIA ANA CTepUAM3aLMM napom. lpocneaute, utobbl Jlamna He Heucnpas- /13mepbTe MHTEHCUBHOCTD (BeTa
1CNOAb3yeMble CTEPUNU3ALIMOHHbIE NaKeTbl COOTBETCTBOBANM BbINONHAET HoCTb LED. CMOMOLLbI0 PaZNOMETPa Ha 3apAs-
HaLMoHanbHbIM TpeboBaHuAM, Hanpumep 150 11607-1, a ana Hajnexaluyio Hoit 6a3e. Ecnu 3aroputca xenTlit
CLUA ncnonb3yiite paspeLueHHble FDA npuHagnexHocTy. nonumepu3aLio (BETOBOI MHANKATOP, 06paTUTECH
2. (Tepunu3yiite CBETO3ALUMTHDII SKPaH, UCMIOb3YS OAUH U3 pectaspayim. B C1yXGy TeXHUUECKOi NOAAEPXKKY
nepeuynCieHHbIX HIKe LIMKO0B CTepUan3aLuy. KNUEHTOB ANA 3anpoca peMoHTa.
Vcnonb3ya Hapnexaluyio xentyto
(neundurauum crepunusaymy 3awwTy rmas ot YO-u3nyyenus,
Lvkn OopBakyym (B ynaKoeke) nposepbre paboty LED-namn.
Temnepartypa (°C) 132°C(269,6°F) 134°C(273,2°F) Matepuan MpoBepbTe CPOK roAHOCTH pecTas-
PaLMOHHOro Matepuana.
[pogomxutenbHoCcTb 4 MUH 3 MUH
BO3AICTBUA (MUHYT) Y6enuTech B TOM, 4TO NpUMeHS-
€TCA HaANexallan MeToanka B
lTpopomxuTenbHOCTL 30 MuH 16 MuH COOTBETCTBUI € peKOMEHaLMAMN
CYLIKN (MUHYT) NpOU3BOANTENA.
batapes He Henc- Ecnu Ha 3apaaHoii 6a3e He roput
3. Mpu u3Bneuyetn NpoayKTa 13 agToknaga nposepsiTe naxer 3apAaxaeTca. NpaBHOCTb CVHWI UK XKeNTbli IHANKaTOP
ANA CTEpUAN3aLNN Ha NOBPEXAEHNA. B Clyyae Hanuuna ﬁaTapem, oﬁpawne(b 10 MeCTy NOKYNKM
OTBep(TI/IVI B NaKeTe He I/I(I'I011b3yI7ITe NPOAYKT, TaK Kak ero y('[poﬁc[ga W B (ny)Kﬁy TexHuye-
CTEPUNBHOCTD MOXET ObITb HapylleHa. ﬂepeynaKyVlTe ngenve KoM noAAePXKKN KNNEHTOB.

11 IOBTOPUTE MPOLiEAYpY CTepUnu3aLmm.

4. Tlocne cTepunmn3aLv noMecTUTe NaKeTbl CO CBETO3ALUUTHBIM
3KpaHOM B CyX0e 1 TeMHoe MecTo. CnepyiiTe MHCTPYKLMAM
NpOU3BOANTENA NaKeTa M0 YCIOBUAM XPaHeHNA 1
MaKCVManbHO JI0MyCTUMOMY BPeMeHM XpaHeHus.

MPUMEYAHME. WHcTpyKumu, npuBefeHHble B pasgene «QuncTka,
Le3uHeKUNA 1 cTepuan3aLma», 6binn NoaTBEPX AeHbI NPOU3BOAUTENEM
U3eNNA Kak NoAXOAALLMe ANA NOATOTOBKM MEANLMHCKOTO M34enna

K MOBTOPHOMY MCMOAb30BaHM0. MeAuLmMHCKIe yupex eHna HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 3a T0, YTOObI CTEPUNM3ALMOHHOE 060pyLOBaHIE ObIN0
0TKanM6poBaHO B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMY U CNeLMpuKaLmamu
npon3BoguTens. Kpome Toro, MeANLMHCKIME yUpeXxaeHna HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 3a 06yyeHue CBOUX COTPYAHUKOB NPOLIeAYpam
MHGEKLMOHHOTO KOHTPONA, HaANexXaLLieil CTepuan3aLim, 04NCTKA

1 e3uHdeKLmn.

OBCNYXUBAHUE

[pu Heo6X0ZUMOCTY BBITONHAIATE OCMOTP U 3aMeHy U3HOLLEHHOI N
noBpex/eHHoi 6aTapen v HacaaKu ANA 0becneyeHna onTUMANbHbIX
pabounx xapaKkTepucTyK.

XPAHEHWE U YTUNU3ALMA

XpaneHue

[Tpu nometweHm ycrpoiictea Demi Pro Ha xpaHeHue cpokom 6onee yem

Ha [1Be HefieNn U NPY ero ynakoBKe AA NepeBO3KY BCerza U3BneKaiire
6atapeto. Ecm ocTauTh 6atapelo B yCTpOiicTBe Ha AnuTenbHoe Bpemsa 6e3
3apAAKM, 3T MOXeT NPUBECTY K HEUCNPABHOCTI YCTPOICTBA MK CAienaTb
nepe3apaaKy HeBO3MOXHoi. He xpaxuTe 6atapeto npu TemnepaTypax Bbille
40°C (104°F) unu nog Bo3aeiCTBIEM NPAMBIX CONHEYHDIX NTyYeli.

Yrunuzauma

He yrunusupyiite yctpoiicTBo 1 6atapelo BMecTe ¢ 06bI4HbIMM GbITOBBIMM
OTXOZAMU. YTUNU3MpYiiTe YCTPOVCTBO U 6aTapeio B COOTBETCTBUN MECTHBIMM
peKoMeHAALMAMI 1 HOPMaMK N0 3aLLUTe OKPYXaloLLIEi Cpeabl.

NOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEW

Hencnpasroctb | Mpuunna Yctpanenne
YcTpoiicTBO He Paspagunacb | 3apagute 6atapeto unu 3amexute
BK/IIOYaeTCA. 6arapes. ee HOBOIA.
batapes QOuncTTe KOHTaKTbI 6aTapen
BCTaBleHa CUCNONb30BaHMeEM U30MPONINOBO-
Hempasunb- | o CIMPTa, NPOTPUTE HACYX0 YNCTOIA
Ho. TKaHbI0 1 CHOBa BCTaBbTe baTapeio
B YCTPOICTBO.
Hewcnpas- O6paTuTeck No MecTy NOKyNKiA
HOCTb YCTPOIACTBA UM B CNYK6Y TeXHUYe-
CKOIA MOZBEPXKI KINEHTOB.
Jlamna He 3arpasHenbl | OTcoeauHuTe HacajKy ana nonn-
BK/IIOYaeTCA. KOHTaKTbI Mepu3aLK, 0YNCTUTE KOHTAKTbI ¢
Hacajkn AnA | UCNoNb30BaHeM 130MpONMA0BOro
nonumepu- | CnUpTa, NPOTPUTE HACYXO YKUCTON
3auum. TKaHbI0 1 CHOBA NOACOEANHUTE
Hacaaky Ana nonvumepu3auum.
Henc- 06patuTecb No MecTy NoKkynku
NpaBHOCTb YCTPOIACTBA MAMN B CNYXOY TeXHUYe-
Hacafikn AnA | CKOV MOAAEPXKKI KINEHTOB.
nonumepu-
3auum.

NMEKTPOMATHNUTHAA COBMECTUMOCTb

370 YCTPOIACTBO NPOLLNO INEKTPOMArHUTHbIE MCTIbITAHIA HA COOTBETCTBIE
ctanpapry IEC/EN 60601-1-2 u npu3BaHo obecneymTs 3aLuTy ot
BPEAHbIX OMEX NPY YCIIOBIM YCTAHOBKY W SKCMNyaTaLui B COOTBETCTBUN
CUHCTPYKLMAMM. ITO YCTPOICTBO MOXET C03A1aBaTh, UCMONb30BaTh

11 U3NyYaTb PAAMIOYACTOTHYIO dHEPTHt. 3T0 YCTPOICTBO MOXET C034aBaTh
HexenaTenbHble NOMeXI 1A APYroro pacrnonoKeHHOro nobau3ocTi
060pyzoBaHuA. B 37om Cyuae nonb3oBarenb JOMmKeH NpuberHyTb

K OZAHOI UMM HECKONIbKUM PeKOMeHALMAM, NPUBEAEHHBIM HIXe,

4T06bI YCTPAHUTD MOMEXY.

. YBenuybTe PaccTosHie MEXY YCTPOiCTBOM, KOTOPOE Bbi3bIBaeT
TIOMEXMU, 1 APYTUM YCTPOICTBOM.

. MepeycTaHoBHTe 1 Nepe3anycTuTe YCTPOICTBO.

. 06parutecs K Aunepy, TOproBoMy NpeAcTaBuTeNio komnauy Kerr uim
B C/IYKOY TEXHUYECKOI NOAAEPKKY KNUEHTOB.

OcHOBHOW .
. crangapt unm WcnbiTatenbHbiii
PU3HaK METOp, UCNbITaHWi I
Ha EMC Tpe6oBanne
Hanpsxexue nomex Ha | CISPR 11 [pynna 1, knacc B
CeTeBbIX KNnemmax EN 55011
M3nyyaeman nomexa CISPR11 [pynna 1, knacc B
EN 55011
Immccus rapmornye- | 1EC61000-3-2 KnaccA
CKMX COCTABNSIOLLUX EN 61000-3-2
TOKa
M3meHeHus Hanpa- IEC61000-3-3 Pst: 1,
KeHus, konebaHua EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
HanpaXeHus 1 nnkep Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
YcToitunBoCTb K IEC61000-4-2 +8 kV/KOHTaKTHblil
INEKTPOCTATNYeCKNM EN 61000-4-2 +2,+4,+8, £15kV/
pazpagam BO3/yLLHbIN
YCToiuMBOCTb K IEC61000-4-3 3V/m
PajMoyacToTHOMy EN 61000-4-3 80 MHz—-2,7 GHz
3N1EKTPOMArHUTHOMY 80% AM npu 1 KHz
nonto
Yeroitunsoctb K nonam | 1EC 61000-4-3 Tabn.98
B 6NKHEi! 30He EN 61000-4-3 [EC60601-1-2: 2014
o1 060pyaoBaHuA
6ecnpoBoHoI (BA3N
PajNoyacToTHoOro
[AnanasoHa
YCTOumMBOCTb K IEC61000-4-4 +2kV, 100 kHz
3NeKTPUYECKUM 6bl- EN 61000-4-4 YaCToTa UMNYNbCOB
CTPbIM NepeXoAHbIM
npoueccam (naukam)
YCTOAYMBOCTb K Bbl- IEC 61000-4-5 lpoBoa-nposoa
6pocy HanpsxeHua EN 61000-4-5 +0,5kV, £1kV
lpoBoa-3emns
+0,5KkV, £1kV,
+2kV
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Kerr Corporation. Bce npaBa 3awyueHbl.

OMUCAHUE YCI0BHbIX 0603HAYEHMUI

MonHoe 06bACHeHMe CUMBONOB, UCMONb3YeMbIX Ha ynakoBke Kert, JocTynHo
no agpecy: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Mpou3BoauTens

[lata npou3BoacTBa

OcnoBHoR WcnbiTatenbHbiii
Npu3Hak CTaHpaprumd ypoBeHb/
MeToA McbITakuii | © o o
Ha EMC P
YcToitunBoCTh IEC61000-4-6 3B
K KOHAYKTUBHBIM 10- EN 61000-4-6 0,15 MHz—80 MHz
MeXaM, HaBeZleHHbIM 6V B AnanazoHe ans
PaAMOYaCTOTHBIMM NPOMbILLNEHHDIX,
nonamu HayuHbIX 1 MeaULNH-
ckux Leneit (ISM)
010,15 MHz go
80 MHz
80% AM npu 1 KHz
YcToilumBoCTH IEC61000-4-8 30A/m
K MarHuTHomy noso EN 61000-4-8 50 Hzn 60 Hz
NPOMbILLNEHHON
4acToTbl

YnonHomoueHHblii npeacTaBuTenb
B EBponeiickom coobiwecTse.

Kog naptun

IEC61000-4-11
EN 61000-4-11

[TpoBanbl HanpsXeHus 0% U: 0,5 nepnopa
Mpn 0°, 45°,90°,
135°,180°, 225°,
270°n315°

KatanoxHbiii Homep

CepwitHblit Homep

0% UT;1 nepuog
170% UT; 25/30 ne-
pu1oaos

0OnHa dasa: npu 0°

/imnoptep

Nlncrpubblotop

[EC61000-4-11
EN 61000-4-11

lpepbiBaHuA Hanps-
KeHus

0% U; 250/300 ne-
puopioB

MPUHAQNEMHOCTH U 3BAMEHAEMBIE AETAJTUA

HectepunbHo

Hb@@@EEE@L

Xpynkoe, 06palLatbea 0CTopoXxHO

_)

XpaHuTb B cyxom mecTe

o
~o
2
0
J

[N}
S

4R

TemnepatypHblii AnanazoH

95%

10%

[JlnanasoH BaxHoOCTI

1060 hPa

@@,

700 hPa

OrpaHuyeHue aTmocdepHoro
JaBnexna

HoMepInio 3anacHble getanu

Katanory

37380 MonHbiit Habop Demi Pro (rnobanbHbiii Homep)

37381 Hacaaka ana nonumepusauim Demi Pro (rno6anbHblii
Homep)

37382 Hakoeunuk Demi Pro (rno6anbHbiii Homep)

37383 3apaaHas 6a3a Demi Pro (rnobanbHblii Homep)

37384 barapes Demi Pro (rno6anbHblii Homep)

37385 CmeHHblii 610k Light Shield Demi Pro (rno6anbHblit
Homep)

37386 JInH3a Ana nonumepu3aLim Ao reneobpasHoro CoCToAHMA
Demi Pro (rno6anbHbiii Homep)

37387 Hacaaka ana tpaHcunniomuHann Demi Pro (rno6anbHbiii
Homep)

OrPAHWYEHUE OTBETCTBEHHOCTH

Hactoawumm komnanua Kerr Italia S.r.l. rapanTupyet paboty npu6opa Demi Pro
663 MaTepuanbHbIX 1 NPOU3BOACTBEHHDIX AedeKTOB B TeUeHIe TPeX neT
(TonbKo oZiHOro rofia AnA 6atapeii) co AHA NOKYNKW. A npUMeHeHus
rapaHTUV KNNEHT AOMKeH YBeLOMUTb KomnaHmto Kerr Italia S.r.l. o pedexre
[0 UCTEYeHNA CPOKa AeiCTBIA rapaHTuu. [1pofyKT ZomKeH ObiTb BO3BpaLLEH,
4T06bI rapaHTA Morna bbITb NpumeHeHa. Ecin npu nposepke komnatua Kerr
NOATBEPAUT AeDEKT U3LENNS B TEUEHNE TaPAHTUAHOTO NEPUOAA, KOMNAHUA
Kerr, no cgoemy ycmotpeHuto: (1) ocyluecTnseT peMoHT u3genua 6e3 nnarbl
3a 3anacHble YacTv v paboty uin (2) 3ameHAeT U3penne aHanornyHbIM
137enMeM, KOTopoe MOXET 6bITb HOBbIM WM BOCCTaHOBMEHHbIM. [laHHas
rapaHTUA He NPUMEHAETCA B C1yuae JedekToB, cH0eB Unn NoBPEXAEHMi
BUIEACTBIE HENPABUIBHOTO UCMONb30BaHNA N0Nb30BATENEM, MOANDUKALWIA
WM HeHAZANEXaLLero 06Cy KIBaHUA U3AeNNA.

TexHuueckne pekomeHpaummn komnanum Kerr, yctHble unm
NUcbMeHHble, NpeiHa3HaYeHbl ANA 0Ka3aHUA NOMOLLM
CTOMaToNoram B UCMNONb30BaHUN NPOAYKUMM KomnaHum Kerr.
CTomatonor npUHNMAET Ha ce6 Becb PUCK M OTBETCTBEHHOCTb 3a
yiep6, Bo3HMKalowwme BCneACTBIE HeMPaBUIbHOTO UCMNONb30BaHNA
npoaykrta komnanuu Kerr. B cnyyae o6Hapyxenus gedpexta
Marepuana unm nponsBoACTBEHHOTO fle)eKTa 0TBETCTBEHHOCTb
Komnaxuu Kerr orpannyusaetca, no yemorpenuto komnanuu Kerr,
3ameHoil aedeKTHOro NPOAYKTa UK ero YacTu 6o Bo3MeLeHrem
(haKTUYecKoil cToMMocTH fepeKTHOro NpoAyKTa. Ytobbl
BOCNONb30BATLCA ITOI OFPAHUYEHHOI rapaHTuell, CneflyeT BepHYTb
nedekTHoe uspenue B komnauuio Kerr Italia S.r.l. Hu npu kakux
o6croAaTenbcTBax KomnaHua Kerr He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 38
n1060ii KOCBEHHDIIA, CMyyaitHbIN KM ONOCpe0BaHHDII yiLep6.

EC/IW BbILLE ABHBIM O6PA30M HE YKA3AHO MHOE, KOMNAHUA
KERR HE NPE[OCTAB/AET HUKAKUX TAPAHTUIA, HU IBHDIX,

HU NOAPA3YMEBAEMbIX, BK/THOYAA TAPAHTU B OTHOLUEHUK
ONINCAHUA, KAYECTBA WU MPUTOQHOCT ANA ONPEAENEHHBIX
LIENEN.

0cTopoXHO

MeauumHckoe nspenve

Pabouas vactb, Type B

=>-F>

Bepx

-
—w
=%
=%
(2]

:

Mo>Ho cTepunM30BaTh /10 yKa3aHHoIA
Temneparypbl

Mapkuposka CE upeHTUdUKaLmoH-
Hblil HOMep HOTUGULMPOBAHHOTO
opraHa. M3genve cooteeTcTByeT
0CHOBHbIM Tpe6oBaHNAM lupek-
TUBbI 93/42/EEC no MeANLMHCKUM
usgennam

Mapxkuposka UKCA

06paTuTech K MHCTPYKLMM NO
IKCnnyaTauun

Rx only’

*for US law only

BHumanue: B cootetcTBuM ¢ Depe-
panbHbim 3akoHom CLUA npogaxa
JaHHOrO U3ieNna paspeLueHa ToNbKo
NVILIEH3UPOBAHHBIM MEANLIMHCKIM
paboTHUKaM WnK Mo X 3aKasy.
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Mapxkuposka WEEE

Mapxkuposka EEE

Vimnoprep B LLiBeiiuapun

YnonHoMoYeHHbIil npeAcTaBuTeNb
B LUBeiiuapun

06opynosaHue knacca Il

06LLMii cUMBON BOCCTaHOBNEHNS/
NOBTOPHOIA NepepaboTku

%@@E@gwnﬂ
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HA3BA KOXKHOI0 KOMIMOHEHTA

uk - YKPATHCbKA

18
[AonaTkoBo]

Type C Type A Type |

Type G

4? IS

1. Hacaaka

10. IHAYKTMBHWI 3apARHHIA nopT

2. KHonKa HanawuTyBaHHA

11. IHpMKaTOp CTaHy akymynATopa

3. KHonka uBnexHs

12. Toumay Hacapku Ana TpaHciniominavi

4, [lncnneii

13. Papiometp

5. Akymynatop

14. Inankatop papiometpa

6. Hacagka ana nonimepu3auii

15. 3apAaHuil po3'em

7. 3axvicHuii ekpaH Light Shield

16. Ananep 3MiHHOro/noCTiiiHOro CTPymy

8.Jliu3a ana nonepesHbOoi nonimepu3avii

17. Wrencensb

9. 3apAaHa cTaHuia

18. [[lopaTkoBo] Hacaaka Ana TpaHciniomiHauii

233
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IHCTPYKLYISl 3 BUKOPUCTAHHS
Demi™ Pro

LED-cucrema nonimepu3avii

KEPIBHULTBO 3 EKCATYATALYII
3ATAJIbHA IHOOPMALLIA

Demi Pro — we 6e3apotoBa nonimepu3aviiiHa namna y Gopmi pyuku,

LL|0 BUKOPUCTOBYETbCA A NONIMEPU3aLIii CTOMATONOTYHMX MaTepianis,

AKi TBEPAHYTb Nifj BINMBOM CBITN, | NPALOE Bif Nepe3apaaxyBaHoro
NiTiit-ioHHOro akymynatopa. Ik fOAATKOBMI akcecyap AOCTYNHA
BHYTPiLUHbOOPA/bHa HacaaKka AnA TpaHciniomiHauii. Boa npusHavexa ana
3abe3neyeHHs OCBITNIEHHS, L0 AoNOMarae y Bi3yanisauii nig yac nposefieHHs
NpoLeAyp Y POTOBIil NOPOXHIHI.

TMpu3HauenHa. Demi Pro npu3HaueHa Ana nonimepu3aii CToMaTonoriyHmx
martepianis, AKi TBeAHYTH Nifl BIAUBOM (BiTNa.

LlinboBe micue 3actocyBanHa. Demi Pro npusHayeHa AnA BUKOPUCTaHHA
B CTOMATONONIYHIX, MeANYHUX KAiHIKaX i NiKapHAX BiANOBIAHO A0 LnX
THCTPYKLf i3 3aCTOCYBaHHA.

LlinboBa rpyna KopuctyBauis. Lieil npopyKT npu3Hayenmii ana
BUKOPUCTAHHA KBaniGikoBaHUMy GaxiBLAMI B rany3i cTomaronorii.

LlinboBa rpyna nauieHTiB. Bupi6 npusHaueruii 4na BUKOPUCTaHHA
B 3arafnbHili nonynavii nawienTis, AKM NoTpibHa pecTaBpaLia 3i
CBiTNONONIMEpH3aLiielo Yepe3 BiACYTHICTb CTPYKTYpH 3y6a, abo
OPTOAOHTUYHYX NALEHTIB, NiKYBAHHA AKUX BKNOYAE 3aCTOCYBAHHA
doTononimepu3aviitHux apresusis Ana 6pexeTis Ta iHLWNX
OPTOAOHTUYHMX anapariB.

Kniniuna kopucrb. [lonomarae BigHoBNoBaTH GyHKLit0 3y6iB.

MOKA3AHHA 10 3ACTOCYBAHHA

Demi Pro — we cBiTnogiopHa nonimepu3aviiia namna ana
CBITNOTBEPAHYYMX MaTepianis, NPU3HaueHa ANA BUKOPUCTaHHA
cTomartonoramu. Hacagka Ana TpaHciniomiHawii npusHauexa ana
3abe3neyeHHs OCBITNEHHS, L0 AonoMarae y Bisyanisauii nig yac nposefeHHA
npoezayp y poToBiit MOPOXHMHI.

MPOTUMOKA3AHHA

Demi Pro npoTunokasatuii nauieHtam, cxunbHum Ao GpotobionoriuHux
peaKuiit (BKNIoualou NaLieHTiB i3 COHAYHOK KPOMUB'AHKOIO a60
epuTPONoeTIYHOI0 NpoTonopaipieto), abo TM, XT0 Hapasi NPOXoAUTL
NiKyBaHHA OTOCEHCMBINI3ylouMMM NiKapcbKuMM 3acobamu.

/\ NONEPEMKEHH

Monimepu3aviiina namna Demi Pro knacudikyeTbca Ak BUpi6 rpynm
pu3uKy 3 BignoigHo Ao IEC 62471. Lieit Bupi6 Moxe cTBoptoBaTH
Hebe3neyHe oNTYHE BUNPOMIHIOBAHHA.
He auBiTbca Ha BBIMKHeHY namny. Lie Moxe npu3Becti fo
TOLLKOKEHHA 0Yeil.

. Demi Pro BUNpoMiHI0€ iHTEHCUBHE CBITNO Ta MA€e BUKOPUCTOBYBATUCA
TiNbKY BIANOBIAHO J10 iHCTPYKLli, HABELEHUX Y LibOMY NOCIOHNKY.

. He Bukopuctoyiite nonimepu3auiiiiy namny Demi Pro 6e3 Hacagkm
Ans nonimepu3avii.
. He nuBiTbCA Ha CBITNO, AKe BUNPOMiHIOE NoNiMepu3aLiifiHa namna.

TMip vac BuKkopuctanHa Demi Pro MeauuHomy nepcoHany HeobxigHo
OfAraTI BiAMOBIAHI 3aXMCHi OKYNAPY.

. Demi Pro Bumarae ocobnuBux 3axopis 6e3nekm woao
eneKkTpoMarHitHoi cymicHocti (EMC) i Ma€ BcTaHoBMIOBaTUCA Ta
BBOAUTUCA B €KCMyaTaLilo BiANOBIAHO 10 pekoMeHAaLilh | 3aABM1
BMPO6HUKa LO0 eneKTpomarHiTHoi cymicrocti (EMC), wo mictatbea
B LIbOMY NOCIOHUKY.

. Demi Pro moxe niagaBartinca BNMBY NOpTaTMBHOTO Ta M0O6INbHOrO
papiouactotHoro (RF) obnapHaHHa. 03HailomTeca 3 ykasiBkamu Ta
3aABOI0 BUPOOHIKA LLOA0 eNneKTpOMarHiTHoi cymicHocti (EMC), Aki
BKKOUEHO B LEIA NOCIOHIK.

. BukopuctoByiiTe TinbKu 403B0NeHi komnaHieto Kerr agantep 3miHHoro
CTpYMY Ta LTenceni.
. BuKopucTaHHa iHLLOro npunaaas, fike He 403B0NIEHO

BMKOPUCTOBYBATY 3 LM NPUCTPOEM, MOXe MPU3BECTU A0
HecnpaBHOCTelt | NoCTaBUTY Nig 3arpo3y 6e3neky naieHTa.

. He fonyckaeTbca opHMX MoaundiKaLili Liboro 06nagHaHHA.

. 3 nUTaHb TPaHCNOPTYBAHHA aKyMyNATOPIB (30Kpema i noBiTpam)
3BepraiiTecb A0 Bka3iBok MixHapoAHoi acouiavii noBiTpAHoro
TPaHCNopTy.

. YHuKaiiTe TpUBanuX WAKAIB nonimepu3aLii Ta He oNpoMiHIoiiTe M'AKi
TKaHUHIN POTOBOT MOPOXHIHY JI0BLLE, HiX 3a3HaueHuil yac npoLeaypy
ANA KOXHOrO pesxvmy. TpUBAMil KOHTAKT 3 M'AKVMM TKaHUHaMu
MOXe CPUYNHUTY TPABMYBaHHA a60 nogpasHeHHa. fKio notpiben
FA0AATKOBMUIA Yac noniMepu3aLlii, BUKOPUCTOBYIATe KinbKa KOPOTKIX
LMKNiB nonimMepu3avyi abo NpopyKTM NOABINHOTO 3aTBEPAIHHA,

11406 3an06irTH HarpiBaHHIo M'AKUX TKAHWUH.

. Po36upatit Bitpi6 403BONAETLCA TiflbKM TEXHIKY, NPU3HAUEHOMY
BUPOOHUKOM.
. He TopKaiiTecs eNeKTPUYHIX KOMMOHEHTIB MOKPUMM pyKamu,

OCKINIbKY Lie MoXe Npn3BeCT A0 ypaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

. Min vac 3apAAMXaHHA onepaTop He NOBUHEH 0AHOYACHO KOHTAKTYBaTh
3 3apAAHUM NPUCTPOEM Ta navieHToM.

. He BuKopucToBYiiTe BUpI6 N yac 3apAmKaHHA.

. MNepekoHaiTecs, Lo LWTencenb XBeHHs 3aBXAM AOCTYMHHU.
/I\ 3ACTEPEXEHHS

. KomnoHenTy B1up06y Demi Pro nepes HaAcnaHHAM He 0uNLLAIOTbCA

Ta He Ae3iHdikytoTbcA. (BiTN03aXMCHII eKpaH NOCTaya€eTbA
HecTepunbHUM. BuKoHaiiTe HeobXifHe ounLLeHHs, Ae3ikdekLito
Ta CTepuni3aLito nepes KOHTAKTOM i3 MaLjieHTOM BiANOBIAHO A0
IHCTpYKWi po3ainy «OunLuenHs, Ae3iHPeKLia Ta cTepunizavia»
1ibOro nocibHuKa.

. He po3rawuoByiite Hacaaky nonimepu3aviitioi namnn 6esnocepeiHbo
Ha He3axuLLeHIX ACHaX, CIM30BIAX 060NOHKAX POTOBOT MOPOXHIHI Ui
wKipi. Tousanuii BNAKB ¢BiTna, BUNpomiHtoBaroro Demi Pro, Moxe
NpY3BECT A0 TPABMYBAHHA M'AKUX TKAHWH.

. iz yac BUKopUCTaHHA BIUPOOY NobNI3y TKAHWHI Nynbnn
LOTPUMYIiTECH Yacy nonimepu3aLlii, 3a3HaueHoro BUPOOHUKOM.
TpuBanuit BNANB CBiTAa, BUNPOMIHIOBAHOTO BUPOOOM, MOXKe
NpY3BECTI 40 HE0HOPOTHOTO NYAbMITY.

. Tpusana po6ota Bupoby Moxe Npu3BeCTH 10 ii0ro neperpisy.
[JloTpumyiitech pekomeHA0BaHOr0 Yacy npoLeaypy And
BifINOBIAHOT HACAKM.

. llepes BUKOPUCTaHHAM LbOro BUPobYy 0cobam 3 peTuHonatiet
B aHaMHe3i (il NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3 oTanbmonorom. Mg vac
BMKOPYCTaHHA Liboro BUpoby Byabre 0co6nnBo obepexHi Ta BXxvBaiite
YCiX HeoOXiHMX 3an06iXHYX 3aXopiB.

. Y 3B'A3KY 3 NOTEHLiiHAM PU3NKOM HebaxkaHux GoTobionoriukmx
peakuiit byabTe 0bepexHi nig yac NikyBaHHA NaL€eHTIB, y AKUX
BMHUKaOTb GOTOUYTAMBI peaKLii abo nifBuLLEHa YYTAMBICTD, 60 AKi
NpOXOAATb XimioTepanito Y NpuiimatoTb GoToceHcmbinizatopu.

. 0cobu, AKi nepeHecnn onepavito 3 BUAANEHHA KaTapaKT, MOXYTb
6yTi YyTMBUMY A0 CBITNA, i Nifj YaC TX NiKYBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM
Lyboro BUpoby CiZl BXXMBATY BIANOBIZHMX 3aX0AiB Ge3neku,
HanpuKnaz KopucTyBaTUCA HaneXXHUMK CBITNOINbTpyloUnMI
3aXMCHUMI OKYNAPaMK.

. Lleii Bupi6 Moxe CTBOPIOBATIN Hebe3neyHe ONTUYHE BUNPOMIHIOBAHHA.
He HaTuckaiiTe KHONKY akTUBaLLii, LOKV MpUCTPIil He byAe NpaBUAbHO
PO3TaLLI0BAHO B POTOBIll NOPOXKHWHI.

. He BUKOpYCTOBYIiTe NOLIKOZXeHY Y 3a0pyAHeHY NiH3y HacapKu AN
nonimepu3aii. Lle Moxe npu3sectut o HenoBHoi nofimepu3avii
pecTaBpaLiithux matepianis.

. lepen 3amiHoI0 HacaziKM 3aBX AN BUMMKAITe HAKOHEYHUK.

. [lepen noyatkom npoLieaypu nepeKkoHaiiTeca, Lo CBiTN03axucHuil
€eKpaH NpaBUIbHO NPUKPINAEHWi 0 BAMKHEHOr0 HaKOHEUHMKa.

. LL|06 3ano6irTv noLwKoAXeHHIo BUpoby, He BCTaBAAiATe NanbLyj,
iHCTPYMEHTY Unt iHLWi NpeamMeTI Y BiACiK ANA akymynaTopa Bipody.

. He ounLuyliTe eneKkTpuYHi KOHTaKTU HacaaKu ANA noniMepu3aulii,

HacaaKu ANA TpaHciniomiHaLii, akymynATopa Ta 3apAAHOI CTaHLii.
Lle moe nowKoauTI 06naaHaHHA.

. Y pasi BUHUKHeHHA Npobem 3 BUpo6OM HeraiiHo NpUMKHITL fioro
BMKOPUCTAHHA Ta 3BePHITLCA A0 MicLA npuabaHHA Bupoby abo Ao
Cyx61 NiATPUMKM KNIEHTIB.

. He cTepunisyiite KoMnoHeHT! napoto (OKpiMm CBiTNO3ax1cHOro
eKkpaHa), OCKINbKI Lie MoXe NOLIKOAUTY BUPIO.

. He BukopucToByiiTe NiH3y ANA nonepeaHboi nonimepu3aLii Ana
noBHoi abo octatouHoi nonimepu3allii. Micna BUKOPUCTAHHA 3HIMITb
NiK3y ANA nonepeaHbOoi NoniMepu3aLii Ta BUKOHaiiTe NOBHY Ta
0CTaToYHy nonimMepu3aLito 6e3 XoAHIX akcecyapis.

. He BukopucToByiiTe Hacaaky AnA nonimepu3aii AnA 0CBITEHHA
POTOBOI NOPOXHYHI 360 TpaHcintomiHaLii. Moxe BUHUKHYTH
HaZMipHe HarpiBaHH, L0 CNPUYMHUTL ONIKM CJIM30BOT 000MI0HKM
a60 noppaHeRHA nynbnu.

. He BUKOpHUCTOBYiiTe ANIA OYMLLEHHA BUPOGY Ta aKcecyapiB opraHiuHi
PO3UMHHUKY, arpecuBHi Ym abpa3nBHI 32001 ANA UNLLEHHA Ta
YNbTPa3BYKOBY CUCTEMY OYNLLEHHA.

. [InA KOXHOTO PeXMMY CI1ifi BUKOPUCTOBYBATI BIANOBIAHY HacaAKy.

. LLl06 yHUKHYTV NOTeHLiiHUX pU3WKIB ANA 6€3neKu, nepekoHaiiTeca,
1140 BUPi6 3apALKAETLCA NoAani Bif navieHTa.

BMICT YAKOBKHK

1 Hacaaka

1 Hacajka ana nonimepu3auii

2 akymynaTopu

1 3apAagHa CTauuia

1 niH3a ana nonepeHbOI noniMepu3aLii

3 (BITNO3aXUCHi eKpaHu

1 apantep 3minHoro/noctiitHoro ctpymy (wrenceni ana CLLA, €C, Actpanii,
Benukoi bpuTanii)

1 nocibHK KopucTyBaya

[Nlonatkoo] Hacaaka ans TpaHcinomiHauii
* 14 no3uuia He BXoAUTb [0 KOMNNEKTY, i ii NOTPi6HO 3aMOBNATY OKpemo.
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CNELUOIKALIT BUPOBY

CryniHb BopoHenpo-
HUKHOCT

IPX4 (HaKoHeYHNK)

BUNPOMIHIOBAHHA
(makKc.)

PLS HIGH: 11 lx/cm? ~ 12,5 ix/em? (10%)
ORTHO: 7,5 Iix/cm? (£10%)

1.

LL{o6 Bip'efHaTV WTENCENb BiA ananTepa, 06epexxHO NOBepHITL
100 NPOTY FOANHHUKOBOT CTPINKK, OBHOUACHO HATUCHYBLLYN KHOMKY,

Napamerp TexHiuHi XapaKTepuCcTHKM po3TalLoBaHy BHU3Y 3niBa. Bik Buiige 3 3adikcoBaHOrO (TaHy Ta
3axuct Big ypaxeHHa | MpucTpili i3 BHYTPILUHIM XMBNEHHAM Ta 06naj- 3HIMETHCA 3 agaTEpa (pHcyHok 8-2)

eNIeKTPUYHIM HaHHA knacy II, poboya yactuna Type B Ak 3apAmKaTH, BCTAaHOBNIOBATU Ta BUIAMATH aKyMynaTop
cTpymom lepes BUKOPUCTaHHAM NoAiMepy3aLiliHoT naMnu 3apaaiTb akyMynaTop.

MligKntoYiTb aaanTep 3MiHHOTO/NOCTIiHOrO CTPYMY A0 3aPAAHOT
CTaHuji, a NOTiM NIAKNKYITL afanTep A0 PO3eTKM.

Po6oya yacTuHa (BIiTNO3aXMCHNIi eKpaH, HacajiKka AnA TpaHCinio- 2. Bcrare akymynatop y 3apapHy CTaHuito. lloBHe 3apszxaHHs
MiHauii, Hacaaka 4na nonimepu3aui aKymynaTopa 3aiimae 3 ropuHyt (pucyHox 1-1).

Nikza Hacaka ana nonivepu3aui: giaverp 11 M 3. fAkwo 3HaYOK aKyMY/IATOPa HaKOHEUHIIKa 6n1Mag, Lie BKa3ye Ha
Jlin3a Ana nonepeaHboi nonimepu3avii: giamerp H3bKIIA 3apAA aKyMYNATOPa.
2,5 MM 4. BCTaBnsioum NOBHICTIO 3apAMKEHUIA aKyMYNATOP Y HAKOHEUHUK,
Hacazika 4ns TpancinioMiHaui: giametp 1,2 Mm CnoyaTky nepesipte CUMBON 6/10KYBAHHA Ha HIDKHIli YaCTUHi

- — HaKOHeuHwKa. BupiBHAliTe BUCTYNatouy YacTUHY akymynatopa

Aianazon AoBXMH HonycTumwii Aianason ROBKUH XBub: 3 CIMBONIOM PO36710KyBaHHA, NOTIM NOBEPHITb ii 33 FOMHHIKOBOIO

XBUlb 380 M — 515 Hm CTPINKOI0 10 CUMBONY 6710KyBaHHA, W06 NOBHICTI0 3adikcyBaTi
MikoBi BoBXMHN XBUNb: 400 HM, 460 HM aKyMyATOP (PUCYHOK 7).

PiBHi iHTEHCUBHOCTI PLS STD: 1100-1330 mBr/cm? (10%) 5. 3apApHa CTaHuiA Mae ABa CBiTNOBI iHAMKaTopu. OAMH ANA pexumy

(BiTNa PLS HIGH: 2200~2500 mBr/cm? (10%) (raHpapTHuil Ta o4uH Ana pexumy Bucoknii/Opro. 3apapHa cTaHuia
ORTHO: 2500 MBr/cM® (10%) aBTOMATUYHO BU3HAUUT PEXIM, i 3aropUTbCA BiANOBIAHMIA
DIAGNOSIS: 20-24 mBT (£10%) CBITNOBWIA IHANKATOP.

JlianasoH BuxigHoro PLS STD: 11 [Ix/cM? ~ 13,3 [k/em? (10%) 6. Mg yac 3apApKaHHA akyMynATOPa iHAMKATOP ropiTUME XOBTUM

KONbOPOM, a KON aKyMynaTop Gyzie NOBHiCTIO 3apAmKeHNii, BiH
3aropuUTbCA CUHIM.
MoBTuit Konip CBITNOAI0AA: TPUBAE 3aPAMKAHHA

Po3mipu Hakoteuuk (3 npukpinniexoto Hacagkoio Ans CuHiit Konip CBiTNOAIOAA: AKYMYNATOP NOBHICTIO 3apAAXKEHMIA.
nonimepu3auii Ta akymynatopom): 215,4 Mm KommoHenT Demi Pro
(noBxmHa) x 23,2 Mm (giametp), ~1151
3apaaHa cranui: 157,4 Mm x 87,9 MM X 50 MM, A
~441 7 3acTepexeHHa
4 3 He BKopucToByiiTe HacaaKy AnA noniMepu3avii AnA ocBiTeHHA
aC aBTOMATAYHOTO XBUTMHI POTOBOI MOPOMHUHY YN TPAHCINIOMIHALLT, OCKINbKI MOXe BUHUKHYTH
BUMKHEHHA HafAMipHe HarpiBaHH, L0 CNPUYNHUTD OMiKY CIN30BOT 060NOHKM
LED [TloBXuHa xBuni 460 HM 60 noapasHeHHa nynbnu.
[JloxuHa xguni 400 Hm .
AP— 1. Hacagka ana nonimepu3avii
AkymynaTop 3,7Vidc, 1100 mAh, niili-ioHKuii akymynaTop Hacazika anst nonimepu3auii NocTayaeTbea Okpemo i nepen
Hac 3apAmpKaHHA akymynaTopa: 3 roANHi BUKOPUCTAHHAM ii MOTPI6HO NPUKPINUTI 10 HAKOHEUHMUKa.
Anantep 3mikHoro/ | Bxia: 100-240 B 3minworo ctpymy 50/60 Iiy LLlo6 npukpinuTi HacanKy AnA nonimepu3aui, BUpiBHAMTe ii3i
NoCTiliHOrO cTpymy Buxin: 9,0 B nocTiitHoro cTpymy 2,0A 3 €Q1HyBa/IbHUM NOPTOM HaKOHEYHUKA Ta OGQPQ)KHO BCyBauTe Il
K B BEPTUKaNbHOMY HanpAMKY, IOKN ii He byzie HapiiiHo 3a(iKcoBaHO
Poboui ymosu Temnepartypa: 10-35 °C(50-95 °F) (pVI([))lHOK 2-1) Y HATIpAMEY. & YAE HaA o
A .
Bonoricre: 3q 75% Hacagka ana nonimepu3avii Moxe obepTatuca Ha 360 rpapycis
ArmocdepHuii Tuek: 700-1060 rla (pHCyHOK 2-2)
Ymosi Tpancropty- | Temneparypa: -20-60 °C (-4-140°F) 2. [lina Ana nonepesiHboi nonimepu3aui
BaHHA Ta 36epiraHHa | Bonorictb: 10:95% Nin3a pns nonepeAHbOi NoaiMepu3aLii KpiNUTLCA NOBEpPX NiH31
Armocepnii Tuck: 700~1060 rfa Hacajiku And noftiMepuzaLlii 3a J0NOMOTOK MarHity (pucyHok 3).
3axucr Big HaacTpy- | CamoBiAHOBAIOBaHMIE 3aM06IKHMK Nivza ana nopepenHbo]’_nqnimepmzaui‘l‘ BUKOPUCTOBYETbCA ANIA
My / TeMnepartypHuii LBMAKOT NoniMepu3aLii nij yac pecTaBpaLii.
3aXVICT aKyMyATOpa bynbre 06epexHi, LL06 He NOWKOAWTY NiH3Y HacalKM Ana
~ - ~ nonimepu3aLii niz yac nia'eAHaHHA ab0o Bif'€AHAHHA NiH3M AN
Pobounii unkn Tlicna KOXHOTO LMKy BUKOPUCTaHHA JaBaiiTe ronepeaHboi noniMepH3aLii.
BupoGy BiAnouuT 60 cekyHa. 3. 3axucuii ekpaH Light Shield
(BiTN03aXMCHWI eKpaH KPINUTbCA [10 TONOBKM Hacaaky ana
NOBIYHI 9BM |.|.|,A nonimepu3aLii nig Yac BUKOPUCTaHHA (PUCYHOK 4).

Lleii ekpaH 3axuLLiae 04i KOpUCTYBaya Bif CBITNA, BUNPOMiHIOBaHOrO
HaCazKoIo AnA noniMepu3auii nig Yac BUKOPUCTAHHA.
lepeKoHaliTecs, L0 CBITNO3aXUCHHIA eKpaH He BNOKYE NiH3y.

4. Pagiomerp
PagiomeTp po3pobneHuii cnevianbHo Ans BUKOPUCTAHHA
3 Demi Pro. He Bukopuctoyiite iioro 3 iHwmmi upobamu. Mepen
BMKOPUCTAHHAM NepeKoHaiTecs, Lo iHTEHCUBHICTb CBITNA AOCTATHA
AnA 3abe3neyeHHa nonimepu3avii.
Bu MoxxeTe nepeBipuTy iHTEHCUBHICTD CBITNA 32 LOMOMOTOI0
papiomeTpa, BOYLOBAHOTO B 3apAAHY CTaHL0 (PUCYHOK 5).
He BukopucToByiiTe pagioMeTp i3 NpUKpinAeHUM CBITN03aXMCHUM
ekpaHom. KopeKTHi BUMipIOBaHHA MOXHa OTPUMAT JIALLIE 32 yMOBM
HaNeXHOro Po3TaLllyBaHHA HaKOHEUHMKA
(HanpuKnag, HenpasubHe NONOKeHHS, 3a6pyAHeHa NiH3a abo
noApAnaHa fik3a).

Y pa3i BUHUKHEHHA CePIi03HOTO IHLMAEHTY i3 LM MeAuYHUM BUpobom
noBiZomTe Npo Lie BUpo6HuKa, Kerr Italia, S.r.l., i KomneTeHTHui opran
¥ Kpaii NPOXMBaHHA KOpUCTyBaya Ta/abo nawieHTa.

NOKPOKOBI IHCTPYKLYIi

06MexeHH: BUKOPUCTAHHA
. CromatonoriuHi maTepiany, Lo camononimepusyoTbea
. fKwL0 cBITNOBA HacaaKa He 4OCATaE pecTaBpaLiiiHoro Matepiany

MNIATOTOBKA NEPEL BUKOPUCTAHHAM

Kk BcTaHOBUTYM afianTep 3MiHHOT0/NOCTiliHOTO CTPYMY
Bnok XuBneHHa moxe npavtoBaTin Bi 6yaAb-AKoi BXifHOI Hanpyrn
(HomiHanbHa Hanpyra Big 100 B go 240 B 3miHHoro cTpymy).

TMpumitka. [1na XuBNeHHA 3apaaHoi CTaHLii ana akymynatopa Demi Pro
noTpi6HO BUKOPUCTOBYBATY NnLLIE BNIOK XKIBNEHHA BUPOOHULTBA Kerr

(pucyHok 9). Pexum s InavkaTop
o - PiweHHa

1. Bubepitb BianoBiaHMit aganTep (AK NOKa3aHo Ha pUCYHKY 9 — 17. NepeBIPKU | posrawysanna | Konip

Ilitencens). - — .

BOHY BUKOPHCTOBYIOTHCA HACTYMHUM YUHOM: PLSSTD Crangaprhuii Comii Mpoiieto

A, 1208, ClUA—Type A (Niga ctopona) Kostuii He npoiigeHo

B.  €spona—Type(C PLS High/Ortho | High/Ortho CWHiii MpoiigeHo

C Benukobputania — Type G (Bucokwmii/Opro) WosTwit He npoiigeqo

D.  Acrpania —Typel. (Mpasa cTopoHa)

2. Bcrasre wrencenb y nas afantepa, BUPIBHABLLM /i0T0 HANEXHUM
UIHOM, a 110TIM 00€PEXHO MOBEPHITb 33 FOAMHHUKOBOK CTPINKOK.
Bit 3adikcyeTbca Ha micui (pucyHok 8-1).
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Hacazika ana TpaHcintominavii [o1aTkoBo

Hacanka ana Tpancintominavii npusHaueHa Ana 3abe3neyeHHsa
OCBIT/IEHHS, L0 J0NOMAraE y Bi3yani3auii nif yac npoBeeHHA
npouezayp y pooBiit nopoxHui. LLlo6 3a6e3neunTn TouicTb
[iarHo3y, 3aBXau NiaTBepAXKYiiTe NPaBUNbHICTb BUABNEHNX Nif03p
BiANOBIAHMMY TPAZULHUMI Cnocobamu (HanpUKNag, pyyHnum

00CTEXEHHAM, PeHTreHorpadieto).

. LL{o6 npuKpinuTI HacapKy ANA TPaHCINKMIHALIT, 3HIMITb
HacaaKy Ana nonimMepu3avii, NOTATHYBLUN ii BiJi HAKOHEYHWKA,
a noTiM BCTaBTe HacafKy ANA TPAHCiNOMiHALIT Ha Micue

(pucyHoK 6-1).

. Hacanka ana Tpancintominavii Moxe obepTatuca Ha
360 rpapycis (pUcyHoK 6-2).

BmuKaHHA/BUMNKaHHA XUBNEHHA
1. HaTucHitb KHONKY XuBNeHH (Kpyrna YopHa KHOMKa)
Ha HaKOHEUHMKY, LLi06 YBIMKHYTI BIDIO.
2. 3'ABUTHCA TOI0BHE MeHlo, B aKomy Byfie nokasaHo (1)
po6oumii pexin, 2) vac npoueaypu a 3 ingukarop
CTaHy akymynaTopa. [ina oTpUMaHHa AeTanbHoi iHpopmauii
npo po6ounii pexwm Ta yac npoLeaypu Ans. Tabauo 1

i Tabnuuio 2.

PLS @

STD

105 g )

[0

o ©)

3. [TicnA BUKOPUCTaHHA HATUCHITD | yTPUMYIITE KHONKY XUBNEHHA
npoTAroM 2 cekyH, o6 BUMKHyTY Bupi6. kLo Bupi6
3/ULLATI BBIMKHEHUM, BiH 3aNMLLATUMETbCA B PeXIM
0YiKyBaHHA NPOTArOM 3 XBUVH, MiCNA YOT0 BUMKHETbCA.

Po6oui cTaHu nonimepusal

Hoi namnu Demi Pro

. Bu6ip pexumy (KHONKa HanalUTYBaHHA): HAaTUCKaHHA
LbOro NepemiuKauya (3 yTpuMaHHAM AOBLLE OFHIE ceKyHaM)
N0CAIZ0BHO NepeMIKaE TPY pexumm nonimepu3aLlii Bupoby.
HanawTyBaHHa pexumy byze aBToMaTiuHO 36epexeHo
B OCTaHHbOMY BUOPAHOMY peXxvMi.

. Pexum yacy: (KHOMKa HanaLITyBaHHA): HATUCKAHHA
14bOro nepemuKkaya NocnifoBHO NepeMUKaE pisHi 3HaueHHs
yacy nonimepu3avi Bupoby. HanawrysaHa vacy byae
ABTOMATINYHO 36epexeHo B 0CTaHHbOMY BUOPaHOMY yaci.
(IHpopmaulito npo yac avB. y Tabnuuax 171a 2)

. PLS Standard: y cTaHzapTHomy pexxumi JOCTYNHi
TaKi 3HaueHHa yacy nonimepusauii: (5, 10 cekyHz)

. PLS High: y pexumi Bicokoi notyHocTi foCTynHi
TaKi 3HaueHHa yacy nonimepusauii: (1, 3, 5 cekyHp)

. Ortho: npauyioe npotarom 3 cekyHa, pobuTs naysy
Ha 1,5 CeKYHAN Ta NOBTOPIOE Lieli LMKA TpUyi.

3ByK YBIMK. 3ByK BUMK.

)

[Tabnuua 1]
Po6ounit "olia:::zi:“ Yacpo6otu BignosigHa
pexum (MKT /) (cexyHp) Hacajka
PLS Standard 1100 5,10
PLS High 2200 1,3,5 Hacapka ans
nonimepu3aLii

Ortho 2500 3cekx 3 pasu

Pexxum piarHocTukn

[liarHocTuKa: Leit fonomixHUi NpucTpiit ana Bisyanisavii
BUKOPUCTOBYETLCA, KON CTOMATONOram noTpibHe MpupoaHe
0CBIiTNEHHA NPOTArOM TPUBANOro Nepiofy vacy.

[Tabnuusa 2]
Po6ounit Basoga Yacpobotu BignoBigHa
NOTYXHiCTb
pexum (MBY) (cekynp) Hacapika
Diagnosis 20-24 60 Hacaaka ana
TpaHcintoMiHaLji
HanawryBaHHA 3ByKY

1. Konu BUpi6 BUMKHEHO, HATUCHITb KHOMKY VUBNEHHS,
YTPUMYI0OUN KHOMKY HanaLLTYBaHHA.
2. 3'ABUTLCA TONOBHUI €KPaH | MEHIO HaNALLTYBaHb 3BYKY,
[0 MOHa by/ie BBIMKHYTY Uit BUMKHYTY 3BYK, HaTUCKalouy

KHOMKY HanaluTyBaHHs.

3. Micna Bu6OPY NOTPIOHOrO HanaLUTYBaHHA 3BYKY HATUCHITH
KHOMKY XMBNeHHA. HanawtysaxHsa 6yze 36epexeHo, i B1
NOBepHeTeCA [0 FONOBHOTO MeHIO.

CnoBiLueHHA 3a 1ONOMOro0 CUrHanis
YT Cran fia BisyanbHuit | 3ByKoBuit
curHan curHan
Mepe- BumkHiTb | Hagucnnei | 5 kopotkux
rpis BUpI6 i 3'ABUTbCA 3BYKOBUX
3aye- 3HAYOK curHanis
KaitTe nonepe-
LLOHaIA- TPKEHHA.
MeHLue
KyHa,
nepLu Hix
BUKO-
puUCTOBY-
BaTW iioro
3HOBY.
Hu3zb- 3apapite | Ha pucnnei 5 KOpOTKIX
Kuti abo bnumae 3BYKOBMX
EE 3apan | 3aMiHiTb | 3HauokK UrHanis
&0 akymy- | akymyna- | HU3bKoro
natopa | Top. 3apapy aKy-
mynaTopa.
Bigcyr- | Bcragre Hacagka 5 KOpOTKIX
HAabo | Hacagky | HeHapoBro 3BYKOBMX
HeHa- | pna 3aropAETbCA, | CUrHaniB
= neXHa | nmonime- i3'ABNAETLCA
Hacap- | pu3auii. 3HaYyoK no-
Ka nepeKeHHa
Ha Becb
eKkpaH.
Biacyr- | Bcrasre Hacagka 5 KOpOTKIX
HAabo | Hacagky | HeHapoBro 3BYKOBMX
HeHa- | pna 3aropAeTbCa, | CUrHania
nexHa | Tpawcinio- | i3'ABnA€TbCA
————— ’ .
Hacap- | MiHauii. 3HaYoK no-
Ka nepemKeHHa
Ha Becb
eKpaH.
Akymy- | 3apapito | 3'ABNAETbCA | 5 KOPOTKMX
natop | abo 3HauOK 3BYKOBMX
noB- 3aMiHITb | BUMKHEHHA | CUTHaniB
E HiCTI0 akymyns- | HaBecb
po3pa- | Top. eKpaH.
Ixe-
Uil
BUKOPUCTAHHA DEMI PRO

Mpumitka. Kerr pekomeHzye BUKOPUCTOBYBATY 3 NOMiMepHU3aLiiiHok

namnoto Demi

1.

Pro opHopasoswii 6ap’ep, cxsanenuii FDA (TotalCare).

3abe3neyTe navjenTa Ta nikapa BiANOBigHUMI 3acobamu
3aXMCTY 0Yeit Nify Yac NPoBEAEHHA NpoLeaypu.
lepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM BCTAHOBAIHOITE Ha
nonimepu3aLliitHy namny HoBuii 0fHopa3oBHii 6ap'ep,
cxBaneHnii FDA. [ina focarHeHHA onTUManbHux pesynbratis
CTeXTe 3a TUM, LLi06 Ha NiH3i 6yN0 AKOMOTa MeHLUe CKNajok.
MlicnA BBIMKHEHHA XMBNEHHA MOXHa BUOPATU PEXIAM i Yac.
Bubepitb noTpibHuii pexum nonimepusavii abo pexum
ZiarHocTuku. ([leTanbHy iHdopmaLiio npo pexumu Ta cnoci6 ix
nepeMUKaHHA HaBezeHo BULLe.)
. [ 3pyyHOCTi NOBEPHITb HAKOHEUHUK y BaxaHe
NONOXKEHHA.

. 3aBXAN NiATPUMYIATe YACTOTY NiH3K, W06 3a6e3neunTn
MaKCUManbHy iHTEHCMBHICTb CBITNa.
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5. Po3raLuyiite HacapKy ana nonimepu3avii no LeHTpy
6e3nocepenHbO Haz pecTaBpaLii€to, nepekoHaBLUMCh,

1140 BOHa po3TaLLoBaHa nif KyTom 90 rpajyciB 40 NOBepXHi.
[InA BOCATHEHHA ONTUMANbHUX Pe3yNbTaTie nonimepu3aLi
po3TalLlyiiTe HacajKy AKomora 6inKkue Ao pecTaBpaLiii,
ane He TopKaitTec .

Mo Mipi 36inbLueHHA BiACTaHi MiX Hacaakot ana
nonimepu3auii Ta pectaspavieto 36inbLuyiite yac
nonimepu3auii BiAN0BIAHMM YMHOM. AKLLO BifCTaHb
nepeBMuLLye 5 MM, 36inbLuTe Yac nonimepu3aLii BABIYi.
HenoTpuMaHHs Lux IHCTPYKLIi MOXe BNAMHYTY Ha
nonimepu3aito pectaBpaLii Ta peynbrar fikyBaHHA.

6. Tlicna Bubopy notpibHOro poboyoro pexxumy Ta yacy
NpoLeAypY HAaTUCHITD i BIANYCTITb KHOMKY XUBEHHS,

106 akTvByBaTI Namny. MlicnAa 3akiHueHHA BuGpaHoro

yacy npoLeaypy BoHa npunuHuTb poboty. M vac umkny
noniMepu3aLlii nyHae 3ByKOBUIi CurHan (KoxHi 5 ceKyHp

y pexxumax PLS CranpapTHuii Ta liarHoCTUKa Ta LLOCeKYHAM
y pexumax PLS Bucokuii a Opto), a B KiHLi npoLeaypu nyHae
[1Ba 3BYKOBYX CUTHaAM, CMIOBILLAKYM NPO 3aBEPLUEHHSA LMKAY
po6oTi nonimMepu3aviiiHoi namni.

7. MMicna 3aBepLueHHA KAiHIYHOI NpoLieaypy 3 BUKOPUCTAHHAM
Demi Pro 06epexHo 3HiMiTb Ta yTunisyite 6ap'ep,
LOTPUMYHUMCH MiCLIeBMX Ta ZiepXaBHUX HOPM, Ta BIUKOHaiTe
NOBTOPHY 06pOGKY NPUCTPOLO BiZANOBIAHO 210 IHCTPYKLlA,
HaBefieHuX y po3aini «QuniLenHs, fesiHdekuia Ta
CTepuni3avis» Lboro nocioHuKa.

OYMLUEHHA, RE3IHOEKLIA TA CTEPUNI3ALIA

& 3acTepeXKeHH L1010 eNeKTPOHHUX KOMNOHEHTIB

. He cTepunisyiite BUpi6 XX0AHAMY MeToAaMU, OKPIM
3a3HaueHmX.

. He 06pobnaiite KoMnoHeHTI B NapoBoMy aBToKNaBi (OKpim
(BITNI03aXUCHOTO €KPaHa), OCKINbKM Lie MOXe NOLIKOAUTI
Bupib.

. HakoHeuHuK, HacaaKy ana nonimepu3auii, nik3y ana
nonepeAHbOI noniMepu3aLii, Hacaaky AnA TpaHcnoMiHaLji,
aKyMyNATop i 3apAAHY CTaHLilo He MOXHa 06pobnaTh
B aBTOK/aBi, OCKINIbKM Lie NpuU3Bese A0 NOLIKOAKeEHHSA
€NeKTPOHHIX CXEM.

. LL{o6 3an06irTi noLwKozXeHHI0 BUP0GY, He ounLLyiiTe
€NeKTPUYHI KOHTAKTU HaCaKv ANA noniMepu3aLii, Hacaakm
ANA TpaHcinomiHaLjii, akymynaTopa Ta 3apAAHoi CTaHLii.
fKLLLO Y BaC BUHUKHYTb 3aNUTaHHA, 3BEPHITLCA L0 CNYXOU
NIATPUMKN KNI€HTIB.

. He po3nunaiite Ha komnoHeHTr Demi Pro pigutu, ockinbku ue
MO3e NOLLKOANTY eNeKTPOHHI cxeMu. [poTpiTb NNACTUKOBI
MOBEPXHi TKAHHHOI0, 371eTK 3BOJIOXEHOH 0UNCHUM/
Le3iHOIKYI0UMM PO3UNHOM.

. He 3aHyptoiiTe HaKOHEUHWK | 3apAAHY CTaHLI0 Y XOAHI
PO3UUHU, OCKINbKM Lie NPU3BEAe A0 aHYNHBAHHA rapaHTii.

MigroroBka a0 noBTOPHOT 06p06KY NpUCTPOID

1. [epes 0unLLeHHAM 3HiIMITb 3 HAKOHEUHNKa NiH3Y ANA
nonepeAHbOI nosiMepu3aLi Ta CBITN03aXUCHUI eKpaH.

2. [lepen ounLLEHHAM He Bify'€AHYiATe Bif HAKOHEUHMKA
noniMepu3aLiitHoi namnin akyMynaTop i HacapKy ana
nonimepu3auii abo Hacafky AnA TpaHcinoMiHaLji.

3. OrnanbTe NiH3y HacaAky Ana nonimepu3avii nepea
OUMLLEHHAM, LL06 BUABUTI TaKi ieheKTH, AK TPiLLMHM,
BifKONY, AehopMaLii, Lo BKa3yIOTb Ha Te, LU0 IHCTPYMeHT
HEMOXN1BO NOBTOPHO 06pO6UTY 3 HEOOXiAHUM CTyneHem
HaAilHoCTi.

4. HE pexkomeH0BaHO BUKOPUCTOBYBATY aBTOMAT30BaHi
MuitHi a6o Ae3ikdikytoui npuCTPOT AnA ounLeHHa Byab-AKux
KOMMOHeHTiB npuctpoto Demi Pro.

OuniieHHA Ta Ae3iHeKLia: HAKOHEeYHVK, HacaaKa Ana
nonimepusaLii, Nin3a AnA nonepeaHbOI nonimepusauii,
Hacajika Ana TpaHcinoMiHaLii, akymynaTop Ta 3apAAHa CTaHLia
OunienHs.

1. OymcTbTe BCi NOBEPXHI TKAHMHOIO, 3N€rka 3MOYeHOI0
ZAe3ideKLuiliHuM 3acobom cepeHbOro PiBHA MeYHOro
npu3HayeHHA. BinomocTi oo KoHLeHTpaLii, Temnepatypu
i peKOMeH/10BaHOT0 Yacy BNANBY AWB. B iHCTPYKLIT
BUPOOHUKa.

2. [InA BupanenHa 3abpyaHeHb, L0 MOFM HAKONMYNTMCH
Y LWiNVHaX i BAXKOAOCTYMHUX MicLiAX, CKOpPUCTaiiTeca
BATHOK NaNNUKOI0 Ta HEBENNKOK M'AKOH LLITKOH.

3. [poTupaiite KOMNOHEHTI NPUCTPOIO LOAATKOBUMY
CepBeTKaMu, 3nerka 3MoueHMIN Ae3iHiKyuIM 0unCHIM
3ac060M, 0KV Ha BUKOpUCTaHili cepBeTwi BinbLue He byae
BUANMUX 330pyAHEHD.

4, OrnAHbTe HAKOHEYHWK, HacaKy ANA noniMepu3aLii, HacagKy
ANA TpaHcintoMiHaLii Ta 3apAAHY CTaHLilo, W06 nepekoHaTuea
B ix unctoti. Y pa3i BuABNeHH 3a6pyAHeHb NOBTOPITb
npoleaypy ounLLeHHA. BukopucTaiiTe Le oY cepBeTky
3 Z1e3iHOIKYI0unM 0YMCHIM 3aC060M, W06 NepeKoHaTHea,

1110 Ha KOMMOHEHTAX NPUCTPOI0 He 3aNNLLNOCA 3ANNLLKOBYUX
3a6pyaHeHb.

5. HacamkiHeup, AnA BUAANEHHA 3aNULLKIB MUiHOTO 3acoby
BUKOPUCTOBYIATe UnCTy 6e3BOPCOBY TKAHIHY, 3M1eTka 3MOUeHy
ANCTUNLOBAHOK BOJOI, | PETENIbHO NPOTPITb YCi MOBEPXHi
KOMMOHEHTIB. [laiiTe BUCOXHYTI.

1. BukopucToByiiTe HOBY TKaHUHHY CePBETKY, 3nerka 3MoyeHy
Zne3iHdeKLiliHMM 3acobom cepeiHbOro PiBHA MeUYHOro
NpU3HaYeHHs, i NPOTPITb yCi NOBEPXH KoMNOHeHTiB. BigomocTi
LOZ0 KOHLeHTpaLii, TemnepaTypi it pekoMeHZ0BaHOT0 Yacy
BI/IMBY AVB. B IHCTPYKLil BUPOGHUKA.

2. [L{o6 HaHecTn peyoBUHY B LLINNHY Ta BaXKKOAOCTYMHI MiCLA,
CKOPUCTIATeCA BaTHOK MaNMUKOI0 Ta HEBEMKOK M'AKOK
LiTKot0. MepeKoHaiiTecs, Lo BCi NOBEPXHi 3aNMLIAIOTbCA
BONNOMMU BNPOJIOBX Nepiozy, BKa3aHoro BUPOGHIKOM
Le3iHdiKylouoro 3acoby.

3. [InA BupaneHHsa 3anuwkis Aesindikyiouoro 3acoby
BUMKOPYCTOBYiATe UNCTY 6€3BOPCOBY TKAHUHY, 3N1€TKa
3MOYeHY AMCTUNLOBAHOI0 BOAIOI0, | PETENbHO NPOTPITH yCi
NOBepXHi KoMnoHeHTiB. llicna Toro, AK yci noBepxHi byayTb
Bi3ya/bHO CyXi, KOMMOHEHTU NPUCTPOI FOTOBI A0 NOBTOPHOIO
BUKOPUCTAHHA.

OuueHHA Ta cTepunisaulia: 3axucHuil ekpaH Light Shield
QumienHa.

1. Tlepes ouniLeHHAM OrnAHbTe CBITNO3aXMCHUI €KPaH Ha
npeamet fedekTis. (BITN03aXMCHUI eKpaH MOXe 3 Yacom
3HoLYBaTUCA. Y pa3i BUABNEHHA AedeKTiB 3aMiHiTb iloro
Ha HoBMIA.

2. lepeBipTe CBiTNO3aXMCHNIA €KPaH HA HAABHICTb 3aNNLLIKIB
3aTBEpAINOro CMonAHoOro marepiany. AKLLO BUABNEHO
KOMMO3UTHUI MaTepian, NOBHICTHO iA0ro BUAANITD.

3. OunwuyiiTe CBITNO3aXMCHUI €KPaH HeEPMEHTHUM OUNCHUM
PO3YMHOM MeANYHOT0 NPU3HAYEHHS, BUKOPUCTOBYHOUM
LUTKY 3 M'AKOI0 LLIETUHOI0, OKN He ByayTb BUAaneHi BCi
BUAVIMI 3anuLLIKN 3a6pyAHeHHA. 060B'A3K0BO BIAANITH Ydi
3a0py/AHERHA, LLO MOTAN HAKOMMYMTHCA B LLiNMHaX. Bigomocti
NPO KOHLeHTpaLlilo, TeMnepaTypy i pekoMeH0BaHMii yac
BIUIMBY OYMCHOTO PO34MHY ANBITLCA B IHCTPYKLii BUPOOHMKa.

4. [TpomuBaiiTe AMCTUNLOBAHOIO BOAOK BNPOJOBX NPUHAIMHI
30 cekyHA. BiyanbHo ornaHbTe, 06 nepekoHaTUcA B YNCTOTI.
KWL NOMITHI 3a6pyAHEHHS, NOBTOPHOIATe eTanu 0YMLLEHHS,
LKV BUAMMI 3a6pYAHEHHA He 3HUKHY Tb.

5. Tlpotpitb npucTpili Aocyxa YncTot 6e3BOPCOBOID TKAHNHOI,
0KV Ha HbOMY He 3HUKHYTb BUAIMI 03HaKIN BOMOTU.

1. MoMicTiTb CBITNO3aXMCHIIE eKpaH y NaKeT AnA CTepunisavii,
1140 MiAX0AUTb ANA CTepuni3auii napoto. lepekoHalitecs, Lo
BUKOPUCTOBYBAHI NakeTH ANA CTepuUAi3auii BiANOBIAATL
ZepaBHUM Bumoram, sk-ot 150 11607-1, a ana CLUA —
(XBaNeHO ANA BUKOPUCTAHHA YNPaBAiHHAM i3 caHiTapHOro
HarnAgy 3a AKICTIO XapuoBYX NPOAYKTB | MeaukamenTis (FDA).

2. (Tepuni3yiiTe CBITNO3aXUCHUII EKPAH, BUKOPUCTOBYHOUM LMK
CTepuni3aLi, HaBefeHuii HXxKye.

Cneundikania crepunizaii

Lukn 3 nonepepHim BiAkauyBaHHAM NOBITPA
(3 nakyBaHHAM)
Temnepatypa (°C) 132°C(269,6 °F) 134°C(273,2°F)
Yac Bnausy (xunutu) 4 XBUNUHY 3 XBUNHY
Yac cywinHa (xgunuxu) 30 XBUNMH 16 XBUNUH

3. [licna BUiAMaHHA NPUCTPOI0 3 aBTOKNABA OMMAHbTE, Yl HEMAE
Ha naKeTi AnA cTepunizavii NOLWKoKeHb. Y pasi BUABNEHHA
nepdopaLiiii Ha naKeTi He BUKOPUCTOBYIITE BUPIO, OCKINbKN
CTepuni3avito morno 6yt nopyLueHo. MoBTopHo ynakyiite
BMpi i NOBTOPITb NpoLieAypy cTepuni3avii.

4. Micna cTepuni3avii po3micTiTb nakeTn 3i CBiTNOBOAAMU
B CyXOMy i TeMHOMY MmicLi. loTpumyiiTecs iHCTpyKLii
BMPOOHIKa NaKeTiB ANA CTepuni3aLii LL0A0 yMOB 30epiraHHa
i1 MaKcUManbHo J03BOEHOTO Yacy 36epiraHHs.

MPUMITKA. Ykazigku, Hae/ieHi B po3Aini «HCTPYKWIT 3 0UNLLEHHS,
ZLe3iHdeKLii Ta cTepunizaviiv, 3aTBepaKeHi BUPOOHNKOM MeZNYHOro
NpUCTPOIO AK NPUAATHI ANA NIATOTOBKM MeANYHOTO NPUCTPOIO A0 NOBTOPHOIO
3acTocyBaHHA. MeZnuHi 3aknaan BifnoBiaaloTh 3a Te, 06 06nasHaHHA ana
CTepuni3avi 6yno BiakanibpoBaHo BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUIi i cneundikaviii
BMPOGHUKa. Kpim TOro, MeinuHi 3aknaam HecyTb BiANOBIAANbHICTb 33
HaBYaHHA CBOIX NpaLiBHYKIB NpoLieaypam iHGeKLiliHoro KOHTpoNio,
HanexHoi cTepunizauii, 0umLLEHHA Ta Ae3iHdeKwii.

TEXHIYHE ObCJIYTOBYBAHHA

[inA nigTpumKI oNTUManbHUX Po6oUMX XapaKTepuCTUK nepesipaiiTe Ta
33 HeoOXiAHOCTI 3aMiHIoiiTe 3HOLLIEHWIA Y NOLIKOZXEHMIl akymynaTop
i Hacagky.

237

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 237

07.04.2026 19:53:21



3BEPITAHHA TAYTUNI3ALIA

36epiraHHs

3aBx AV BuiiMaiiTe akymynatop, AKLo npubupaete Demi Pro Ha
36epexeHHs JOBLUE HiX Ha Ba TUXKHI ab0 AKLLO nakyeTe ioro Ans
TPAHCNOPTYBaHHA. fIKLLO 3anuLUTK akymynATop y BUPOGi Ta He 3apALKaTu
11070 NPOTArOM TPUBANOTO YaCy, Lie MOXe NPU3BECTY A0 Henonaakin
BUpoOY abo YHeMOXMBUTY iioro 3apaganHa. He 36epiraiite akymynatop
3a Temnepatypu BuLe 3a 40 °C (104 °F) abo nig npAMIMI COHAYHUMM
NpOMeHAMN.

Yrunizauis

He yTuni3yiite Bupi6 Ta akymynatop pa3om 3i 38uyaitHumu nobytosumu
Biixopamu. YTunisyiite BUpi6 Ta akymynaTop BiANOBIAHO A0 MicLeBUX
€KOMOriYHINX HOPM i npaBu.

YCYHEHHA HENONAZI0K

Mpo6nema Mpuunna PiwenHs

Bupi6 He Po3psa- 3apAgitb akymynaTop abo 3amiHiTb
BMUKAETbCA. TPKEHNN 110ro Ha HOBMIA.
aKymynarop.

Axkymynatop | OuncTitb Knemm akymynatopa
BCTAHOB/EHO | i30MPOMINOBMM CMIUPTOM, HACyX0
HEeHaneXHUM | BUTPITb X YNCTOIO TKAHUHOIO Ta 3HOBY

YMHOM. BCTaHOBITb akymynAaTop y Bupio.
Hecnpas- 3BepHITbCA 0 MicLA NPUAGAHHA
HiCTb Bupoby abo Ao cnyx6u nigTpUMKN
KNi€eHTiB.
Jlamna He 3abpynHeHi 3HiMITb HacaaKy Ana nonimepu3auii,
BMMUKAETHCA. KOHTAaKTY OUMCTITb KOHTAKTY i30MpONIN0BIM
Hacafku ANA | CUPTOM, HaCyXo BUTPITb iX YUCTOH
nonimepu- TKaHMHOIO Ta 3HOBY NPUKPINiTh
3alii. HacaaKy AnA nonimepusauii.
Hecnpag- 3BepHITbCA A0 MicLA NpuAdaHHA
HiCTb BUP06Y abo Ao Cnyx6u niaTPUMKI
HaCaZkn ANA | KNi€HTiB.
nonimepu-
3aii.
Jlamna He Hecnpas- BumipsiiTe iHTeHcMBHICTb CBiTNa 3a
nonimepusye | Hictb J7I0MOMOr0t0 PajiomeTpa Ha 3apAaHilt
pecTaBpaLilo CBiTNOAioAa. | CTaHuii. fIKLo ropuTb X0BTHiA
HaneXxHum iHAVKATOp, 3BEPHITLCA 10 CYX6M
YNHOM. NIATPUMKY KNi€HTIB, W06 3anpocuTi
PEMOHT.

BukopucToBytoum HanexHuii 3axuct
ANA oueil Bif ynbTpadioneToBoro
BUNPOMiHIOBAHHA, NepeKoHaiiTecs,
140 CBITNOAIOAN NPALIOIOTb.

Marepian lepesipTe TepmiH npuaatHocTi
pecTaBpauiitHoro matepiany.

[epekoHalitecs, Lo AOTPUMYETECA
NpaBUNbHOT TEXHIK BIANOBIAHO A0
peKomeHzaLili BUpobHuKa.

Axymynatop lledekTaky- | 3BepHiTbcA A0 MicuA npuAGaHHA

He 3apAfxKa- MynaTopa. npuctpoto abo Ao cnyx6u NigTpUMKN
€TbCA. KNI€EHTIB, AKLLO Ha 3apARHIi CTaHLii He
CBITATBCA CUHI 400 XKOBT iHANKATOPU.

ENEKTPOMATHITHA CYMICHICTb

Llei Bupi6 npoiitoB BUNPoOYBaHHA Ha eNeKTPOMATHITHY CyMiCHICTb
BiAnoBiaHo Ao IEC/EN 60601-1-2, i itoro KoHCTpyKLia 3a6e3neuye

3aXICT Bifj LUKIANMBYX 3aBa/i 33 YMOBY BCTAHOBEHHSA Ta BUKOPUCTaHHA
BUPO6Y BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLil. Lieii npucTpiit Moxe rexepysaty,
BMKOPWCTOBYBATY Ta BUNPOMIiHIOBaTY paaioxBunboy eHeprito. Lied npucrpiit
MOXe CTBOPIOBATIA LWKIANMBI 3aBaAY ANA iHLLOr0 06nafHaHHA no6nm3y.

Y ubomy BUNaaKy KOPUCTYBaY Ma€ YCYHyTU 3aBaAM, CKOPUCTABLUMCH OAHIEN
ab0 Kinbkoma peKomeHZaLiAMI, ONVCAHUMI HIXKYe.

36inbLuTe BiACTaHb MiX BUPOGOM Ta NPUCTPOEM, LU0 CIPUYMHAE
3aBajy.

BiKoHaiiTe N0BTOPHE BCTaHOBAEHHS Ta niepe3anyck Bupoby.

. 3BepHiTbCA 0 AUNepa, TOProBoro npezcTaBHuka Kerr abo o cnyx6m
NIATPUMKN KNiEHTB.

OcHOBHUI
CTaHAapT
fBuwe a6o metop
BUNpO6YBaHb
Ha EMC

Bunpo6ysanbHuii
piBeHb / BUMOra

Hanpyra 3aBag Ha CISPR 11 Tpyna 1, knac B
MepexeBix knemax EN 55011

OcHOBHMI
CTaHpapT Bun .
poGyBanbHuii
Ao 260 MeTop, piBeHb / BUMoOra
BuUNpoGyBaHb
Ha EMC
BunpomitioBahi CISPRM Tpyna 1, knacB
3aBagn EN 55011
Emicia rapmoHiithmx IEC61000-3-2 KnacA
CKNaA0BIX CTPYMY EN 61000-3-2
3miHa Hanpyry, IEC61000-3-3 Pst: 1,
KONMBAHHA Hanpyru EN 61000-3-3 PIt: 0,65,
Ta dnikepHi Wwymmn Tmax: 0,5,
dmax: 4%,
dc:3,3%
Criitkictb fo enektpo- | IEC61000-4-2 +8 KB/KOHTaKT
CTaTUYHNX PO3PALIB EN 61000-4-2 +2, 44,8,
+15 kB/nogitpa
(TiitKicTb 10 IEC61000-4-3 3B/m
BMNPOMiHI0BaHOr0 EN 61000-4-3 80 My —2,7 My
PafioyacToTHOrO enek- 80% AM npu 1kl
TPOMarHIiTHOro nons
(riiikictb 1o 6mu3bkux | [EC61000-4-3 Tabnuua 9y
nonis papiovacrotHoro | EN 61000-4-3 IEC60601-1-2: 2014
obnaziHaHHA 6e3apo-
TOBOTO 3B'A3KY
CrilikicTb go cepii IEC61000-4-4 +2 kB, 100 kI
LBMAKNX BUCOKOYAC- EN 61000-4-4 4acToTa NOBTOPEHHA
TOTHUX iIMNYNbCiB
(TiifKicTb 10 KNAKIB IEC 61000-4-5 MixdasHo
Hanpyru EN 61000-4-5 +0,5kB, +1kB
Ha 3emnio
+0,5kB, +1kB,
+2kB
(TiikicTb 10 IEC61000-4-6 3B
KOHAYKTMBHWX 3aBag, EN 61000-4-6 0,15 My — 80 Mly
iHAYKOBaHWX papioyac- 6 B B nianasonax ISM
TOTHUMI NONAMM Mix 0,15 My Ta
80 My
80% AM npu 1kl
(riikicTb 4o marnitHux | 1IEC 61000-4-8 30A/m
noniB NPOMUCNIOBOI EN 61000-4-8 50Ty Ta 60y
yacToTn
ManinuA Hanpyrn IEC61000-4-11 0% UT: 0,5 umkny
EN 61000-4-11 Mpn 0°, 45°,90°,
135°,180°, 225°,
270°1a315°
0% U, 1 unkn i 70%
U 25/30 uuknis
Onna ¢aza: npu 0°
MepepusanHs Hanpyru | [EC61000-4-11 0%U;
EN 61000-4-11 250/300 umknis
JNOMOMDKHE NPUNALAA i 3AMIHHI YACTUHK
Aptukyn | 3amiHHi YacTUHK
37380 MoBHMiA Habip Demi Pro (ana Bcboro ¢BiTy)
37381 Hacaaka ana nonimepu3avii Demi Pro (ana Bcboro cgity)
37382 HakoHeuHuk Demi Pro (ans Bcboro caiTy)
37383 3apagHa ctaHuia Demi Pro (ana Bcboro cgity)
37384 Akymynatop Demi Pro (a1 Bcboro cBiry)
37385 3MiHHui ekpaH Light Shield Demi Pro (ana Bcboro cgity)
37386 TNin3a Ana nonepepHboi nonimepusavii Demi Pro (ana
BCbOTO CBITY)
37387 Hacaaka ana tpancintominauii Demi Pro (ana Beboro ¢aiTy)

OBMEXEHHA BIANOBIAANBHOCTI

Lium komnaHia Kerr Italia S.r.l. rapaHTye, L0 BNpoA0BX TPbOX POKIB i3 Aati
npuabanta Demi Pro (ana akymynaTopa nue BNPo#oBX 1 poky) Leii BUpi6
He MaTuMe fiedeKTiB MaTepiany abo BUpo6HMLTBA. [InA 3acToCyBaHHA i€l
rapaHTii KNieHT NoBIUHeH noBigomuT Komnakito Kerr Italia S.r.l. npo neekr
[0 33KiHYEHHA rapaHTiitHoro nepiogy. Bupi6 HeobxiHO NoBepHYTH ANA
3aCTOCyBaHHA W€l rapaHTii. AKLLO nicna nepesipku BUupoby komnanieto Kerr
6yzne LoBefieHo iloro ledeKT y Mexax rapaTiliHoro nepiogy, komnais Kerr
Ha BRacHuii po3cya: (1) BigpemoHTye BUpi6 6e3KoLTOBHO, He CTAryloun nnaty
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3a ieTani abo po6ory, abo (2) 3amiHuUTL BIPI6 Ha CyMiCHUIA, AKWIT Moxe byTI
a60 HOBIMM, a0 BiZZHOBNIEHIM. LI rapaHTis He NOLIMPIOETbCA Ha AedeKTy,
HeCnpaBHOCTI Ui NOLIKOZKEHHS, CIPUYMHEH HEHANEXXHIIM BUKOPUCTaHHAM,
moandiKaLieto un 06CnyroByBaHHAM 3 60Ky CNoXMBaYa.

TexniuHi pexomenpauii Kerr, y nucbmosiit un ycHiii popmi,
NOKANKaHi A0NOMOITY CTOMaTON0raM y BUKOPUCTaHHI npoayKuii
Kerr. CromaTonoru HecyTb BifAnoBiAanbHicTb 3a pU3MKM, NOB'A3aHi
3 HenpaBUNbHUM BUKOPUCTaHHAM npoAyKTiB Kerr. Y pasi BuaBnenusa
nedektis maTepiany abo Bupo6HULITBA BiANOBIAANbHICTD
Komnanii Kerr o6mexyeTbca, Ha po3cya komnanii Kerr, 3amiHoio
AedeKTHOro NpoAyKTy a60 i0ro YaCTUHM YK BiALIKOAYBAHHAM
npiicHoi BapTocTi fredekTHOro npopykTy. LWo6 ckopucratuca uieto
06merkeHoI0 rapanTielo, GpakoBaHuil ToBap CNlif NOBEPHYTH
komnadii Kerr Italia S.r.I. Y xoaHomy Bunaaky komnanisa Kerr Italia
He Hece BifnoBiAanbHoCTi 3a 6yAb-AKi Henpami, BUNaaKoBi abo
onocepeAKoBaHi 36UTKM.

KOMMAHISA KERR HE HAZLAE XKOIHWX FAPAHTIM, TPAMMX Y1
HEMPAMMUX, KPIM THX, LLLO MPAMO 3A3HAYEHI BULLE, 30KPEMA
TAPAHTI L0710 ONKCIB, AKOCTI ABO NPU/ATHOCTI ANA
NEBHOI METH.

©2026 Kerr Corporation. Yci Toprosi MapKi € BNacHicTIo KomnaHii
Kerr Corporation. Yci npaBa 3axutLeHo.

YMOBHI MO3HAYEHHA

> YNoBHOBaXeHMiA NPe/CTaBHIK B YKpaii
MpeacTaBHMLTBO «Coda [leHTan a.c.»
untmoss Di3HeC LieHTp Kuig Tynisep
CnoptusHa nn., 1A, odic 1707
Kuig 01001, Ykpaina
Ten/@akc +38 044394 57 71

BupobHUK

Kepp Itanis S.r.l.

Bia Maccawri, 174

Ckadari (SA), 84018 Itania

ToBHMit 0MUC CUMBOIB, LLIO 32CTOCOBYHOTHCA Ha YnaKkoBLi Kerr, HaeaeHo
Ha caiiTi: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Bupi6 meanuHoro npusHaueHHsa

Poboua yactuHa Type B

= >3

Bepx

-
—w
=R
=%
o

:

MoxHa cTepunisyBaTi B Mexax
3a3HaueHoi Temneparypu

MapkysanHa CE 1a ineHTudikaviithmi
Homep HOTUIKoBaHOro opraHy. Bupio
BiZANOBifIa€ OCHOBHUM BUMOTam
Medical Device Directive 93/42/EEC
(MnpekTnBa npo MeaMyHi BUpO6U

N2 93/42/€EC)

MapkysanHa UKCA

[vB. nocibHmK 3 ekcnnyatauii

Rx only

*for US law only

YBara! 3rigHo 3 pefepanbHumu
3akoHamu (CLUA) npopax uporo
BUpoOY MOXe 3AiliCHIOBATUCA TiNbKK
NiLeH30BaHNM crevjianictam y
rany3i 0XopoHu 30poB'A abo Ha iXHe
3aMOBJIEHHS.

BupobHUK

[lata BuroToBneHHa

YnoBHOBaXeHWii NpeCTaBHIK
y €BponeiicbKiil cninbHoT

E Mapkysanna WEEE
—
E Mapkysanusa EEE
CH
Imnoprep y LliBediuapii

Kop maprii

YNoBHOBaMeHWil NpeACTaBHUK
y WBeiiuapii

Homep 3a katanorom

06napHaHHa knacy Il

CepiitHuii Homep

@@E@

(>
e

3aranbHuii CUMBOA NPUAATHOCTI
J10 NOBTOPHOr0 BUKOPUCTaHHA/
nepepooKm

IMnoptep

[Nnctpu6'totop

HecTepunbHuii

Kpuxkuii, nooauTica obepexHo

Hp@@@EEE@z

Tpumatu cyxum

<_)

60°C
(140°F)
TemnepatypHe obmexeHHs

£
33

95%

[Jlonyctuma Bonorictb
10%

1060 hPa

[Nlonyctumuit atmocepHuii ek

@&,

700 hPa

3acTepexeHHs

>
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REERZ, BKESR | IPX4 GERTFEFH)
AefeLaE, mAEHS | BPE. BRk. Bk
HFNSIEAER, FER SRR : T TR

Ek: HER 11 mm
RIEELER: HR2.5mm
Bk B 1.2mm
ATARSERE: 380 nm-515 nm
I&E&R: 400 nm. 460 nm

PLS STD: 1100-1330 mW/cm?

ERH AR, B
BB RERTIE LA, BORRANREN
BN Bd SFE R AR IR A, SIRAL
BOEAREY ald KT AE S SEURME AR, BBIE KT
KEfLETE, E50i% 1 artE R Rt B

B, UBRADSH,

SE =] -3 {=1—] N =2 r /El?\:i 52
SEIREIAFS, BIEnSERIEEORRAR i Pt

121, . ,
WIRFRMER AN, TNATERSHRE, TEyouy - 220072500 mWfem
ZEEEHAIE, BRIFERSRNEMTERIZEM ORTHO: 2500 mW/cm? (£10%)
iﬁ N DIAGNOSIS: 20-24 mW (£10%)
IJ:II:I ‘i% o = == =, . 2 =
REREL AL FEFEANNE, EURE LSS0 (mERS) - 1L)jm'E
(R AfE) |PLSHIGH (3877PLS) : 11J/cm*E
AN\ sEEEm 12.5 J/cm? (£ 10%) .
- Demi Pro i@ &AM R REIREERINS, BT ORTHO (IEEg) : 7.5J/cm’ (+10%)

BRARERS, H5EEEMIT, BRES R~
T S, HBNAE B9 TRBBNE
B OESNAESE,
BMREMCAT B R R IR T SAFAETRIAEIF FEEREE: 157.4 mmX

1E F BB HN S A= 2By, T BEXE |30

EEIEILETEl, KB B RE T4 R L AL A BYia]

FEFN (REEKMEEH)
2154 mm (KE) X23.2mm
(ERR) , Y115¢g

BES SRR E M BER, LED S 460 nm
ﬁiﬁﬁfﬁﬂﬁ%%%ﬁﬁiﬁﬂﬁﬂo EEARIBTEE S 400 nm
B LB BURIFRY[El, fsth 3.7vdc, 1100 mAh, EEFE®

B RRBER R B EE A A MmN & IR
EE, ERATRIREIER, HEFRELE
& 2B,

FEtZEEERYE]): 3 /YR
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ISk S Mg
AC/DC3E |#id: 100-240Vac, 50/60 Hz
fioss HH: 9.0vdc, 2.0A
BRI R JBEE: 10-35°C (50-95°F)
JEEE: 30-75%
SE: 700-1060 hPa
FHEMIEH | SBEE: 20-60°C (-4-140°F)
IFiR JERE: 10-95%
SJE: 700-1060 hPa
it BiRE R
BRI/ R
Rip
H=LE SMEXHSRITINERE, 58
60 TV ERIT F—KI21E,

TREMF ‘ .
WMBERESZESTSBMAEXNTEER, BHAEES
&R (Kerr Italia S.r.l.) IR AP/ EBEFEER/H
XM EEDI RS,

FEIREA
TEAMRE:

BEREFRME
SR EEEIREEM BT

HIEMEER

AR % AC/DC 1B SR

BEE—MBRAKANEE, A% 100V E 240VAC
BIATRFREB E

i RBeEA Kerr IRMAEIR (S0E 9 FAiR) 79
Demi Pro Rt TR FEEREEEfit R,

1.

EIEAERSEEE (B 9 - 17. #EKFIR) o
XLERLRIERAENT:

A. 120V US—TypeA

B. ERiN — TypeC

C. UK—TypeG

D. EAFI — Typel

B SRRSO/, BN 7S MR e

)\(%ﬁﬁ)ﬂfﬂit—?-ﬂé, BB RNBHEE
& 8-1) o

BRI MIBECEE LIFTE, IBIREE T AN

H, FEIRSEIRE 75 R RISk, & R

—mfE, #KEIRTMIERCEE LSRR (B18-2) o

SNfaIJg Rt T ER LAK REEFIEN i BB th
ERELITHE, HENEBTERE,

1.

2.

3.

1§ AC/DC iSECEE =R BIREE, ARREEeR

N\ R R,

1?{512?353)\% FIREE, EEMISTE 3/ \BTRFETRFE
& 1-1) -

E%’iﬁ%ﬂﬂ’\] HHMERAN, RREMEE

R AR BB LTI, BEREFHN
FHREHBER S FFBAMBISIEAR ) I ERR
YRS, ARIMNHIRRENENSUE, £E
tEEEAEML (B7) .
ZREREREANSAIETIT. —MET
Standard (#7/) 183, S5—NIER8E71/ER
B, ZEBRERBHNREEREN, HREX
RZB93ERAT o

B, IETRITREANIRA®; RHEE,
RRSFEEER,

IEIAE LED: IEfERE

i LED: HEERH

Demi Pro BYZR{%

A 1ty

ZEPIFEREE (L BIRE, BB RIRTE
RESR,

3. Light Shield
B3 AT B A R R A E Sk TR
( 4) o
FEREILLET, ZATE AT IS (RS 2 E
L3 HRR A5,
N TEl g ST

4. iEahit
ZiEETiT 5 NI Demi Pro EAMIGIT. B2
SEhE AR ERE. SRE, BEANRRE
ELUREELE.
(R L 75 R R R B AV IES T e BN AR

(B 5) .

BT RENIFITSMIER FERESH,
BN Y E K ERRER A RS ERNE4E
(Flgn: UEEIR. BHRESRHEHR

) o
BT

EETES R
T um | e

PLS STD LY EE i

EW  gme |mad

PLSHIGH/ |@//EW |EE& |#d

Ortho BN [mme |xwd

5. ZEERK [

BIRL SRR, LB O IRIESIZTE

IR LIRIE, WTRISEMBENER, MigsiEd

EHNERGE (BN, Faes. BERGF

10E) #HITHIN, UBRISETER.
THRFELE, BIFEL KM F LT LR
T, AEBERKENENT (B6-1) .
BIRLET 360 EhE: (B 6-2) -

FEHL/ XM
1. g;ﬁg%ﬁ?ﬂtﬂ’ﬂ BRE (REREPE) 7
BIXEHo
2. ERBREIMHET DEFER Q. B
BYIE]A (3 AR SIE AT, BITIRIAE
ITRTENF IR 171K 2

PLS

STD

i@

Oy —0O

FRLERE, KBRS 2 aXIgE,
HRERETERRS, KEBENE 3 °H
EEhxH,
Demi Pro EMLITiEITIRES

- EBREE RER) - mEZAX (B
17) FEEEBRFEZRT=MEMER, &
NIRERBHRER L RERNIER,
HIHER (8BH) . BEZAXEEERK
FES R EELAEl, TN ER B5iR
FHLERERNITE,. (BXIEER, B
BER1M2)
PLS Standard: 7EARERNT, ANEEWL
BYjEIGNTF: 58F 10 &
PLS Hi$h: ERAORKT, aEELAYEN

s ? \\\ BE\E g e HE\, |z:1:r” L\E —F: l*’/ 3*&‘\ 5%&
A g R i e Ortho: (33 WRHE L5 H), EHILHR
=Ko
1. Bk 1]
Btk h s miget, mRBEERREE T
FH Lo REBEMWLEY, BEEEXNETFEEFN Bt Ham B178diEl | ERE
@ﬁ%%,%éﬁﬁTEEEEEfAﬂm BEIRI | (mw/cm?) () b3k
& 2- o
ELL AT 360 ERERE (& 2-2) o PLS Standard 1100 58010
2. BOREES : Bl
TRE B2 e E BRI F Bl 35548 PLS High 2200 | .35 | 'y
(B 3) . Ortho 2500 3F X 3R
RERE L E A T REEREE .
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IDHRETY
B HFRTI ARFEKEEERB AL,
FIfE AT HBIR &
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iB17 EEm | iE78E | . s

g | (mw) | ) | BRER
Diagnosis | 20-24 60 Bk
888

1. ®’EXNGE, RERERNENET

2. IRBRUMAETIEBREXSR, BTR
BERAEETEER/X.

FEITH

)

3. EEFEE BT RIRR. ZRE

BEE,
BEEHROET RS,
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EHI | FEE
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= D |
):E_J

N
ﬁm o

BEMER | ZAERM
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HRET | Rk R, s
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B | AR | B4R |5
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DEMI PRO ##{E
SE: Kerr BiY7E Demi Pro Bk )T LfEF FDA #L AR
—RM4EBRIFE (TotalCare)o

1. BARENRTHEFNES AGRHESE
BIIPEREE S

2. SREAH, BEBEMIT EBEE KRN
FDA LR —RMEMGIRE, WRBREREE
IEHRIEE LIRS RENR.

3. FFE, FNEEEAIEYE,

4. EEFFEMEAHIZIER. (RAKRH
tﬂ}ﬁﬁ‘tﬁLJ:l_l%Eﬁo )

ABEEER, BRKmREERS

TR
BRARFEERLE, LARRERK
HERRE,

5. BEMXEFERERELAEPUE, WX
H5REZ 90 Ef. MEELNRAIEE
%J&WEW, BiEmiER, LORSREEK

Bk S5BEARZEHIEEEIEMY, MAEN
HEKECEE, BEBATFS5mm, ELE
BIFIER—E, REEXLEIEREAI g m
BEANRENAITER.

6. EFFARETEAMNERE, R THEREHF
MFFBPRIBCELT Y. —BIREREITEY B4
R, WERSFLIET. BEERA, Eﬁ
;3 PLS 5 kmE T s skt —

/TE ) §§7J PLS &= %Eﬂﬁ*ﬁ‘t"ﬂ]’é%"‘
Ko BERFERNBLAERSRTS,
EHEIT RS ARRE M.

7. {£F Demi Pro SeIGFRIEF G, 1BIRIES
iﬂl&)‘lL&&ﬂl%lﬁ%%l‘%#&%ﬁ)ﬁ)ﬁﬁ Hig
E”Z‘S%ﬂﬂ- /ﬁ/l:l\ /ﬁaﬁﬂxﬁ” ﬁBﬁEPE’Jﬁi

BE# TIREEAE,

A HSNRE

N azaursem:
© EDEREEUIMNIERTS EHTRES
BB AT B LSRG HITESBEKX
&, BNAESSE mitif.

FeFI. Bk PREELSER, ER
k. B TERENEESERERPE
A, BNSHRTBER.

REIREIRF, HPEBENK, BRX.
Rt Ko 75 FE IR R A FE SR AR ER 1o
WHEERENR, BERER.

& RE AR A Demi Pro 4A¢F, &N
AIRERIRIT R, FHEEEE SR ESRMN
IR BRIRE,

BB FEFNMEBRESNERAR
B, BB ERIERI.

SILSZ S 4= MY
i

1. FAe, EMFEFN LT REE KSR
PRI S,

2. EERD, BEAREM. BERTERIME
AT 3R ED,

3. AR, ERBENABEELEEHNR

o, B TR, XLk %li%ﬂﬁﬂ(%%
TEUMEN A EEHITEAIE,

4. TL'LM@)EH gﬁb/ﬁ /nllé_jzaﬁb/ﬁﬁ}lzélﬁ
,nﬁﬂ Demi Pro fﬁffFo

e -1

%

1. BEAERLPRESESNNEEENE
Kb, BFSEFEHERRE. BEMEY
FEARAT B]R9I PR,

2. FRREMRRE R FEIGTENESES
f‘ﬂi:}:ffﬁiﬁf‘a‘%ﬂ%ﬁéﬁﬁfﬁﬂiﬁLX%E&%BELE’\J
7580

3. FINBHHEERESEENBREREANT,
BEEIHA LeERIRAYSEA L,

4. BUREFHFN. Bk, BREAKTR
[REE, HREES. MBAEMAINSS, &
EEFESE. BEREEEFHAETN
HEE?@H, HBRIgEANT ERBERENS
7K o

5 BEGATHNESFHENODBREK, #]
ﬁ%*ﬁﬁﬁﬁéﬂ#%ﬁ, ARRTA B BE S,
X o

1 BEELEERETRESANT RS,
BRFAAMRE, AEEISHE LR
E. BRI A,

2. ARSHEINRIFEIGESA, B2
PRI LURE R OB L, BRRIE S5 T
BRI, A RERISB R

3. ATAMESHERDBEEK, MR
FAELERE, BRAEN NS, AR
RS TR, BE R EAIEas.
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BEMAE: Light Shield

B #E | RE | MRS
L RN, ERMEEWRNESEnEENR |6k | LD | @ERGEE L0E
G, DT B AT ST AR BT, BEM | & | BAEEE. SEAGET
LRI, BB A HOHPTE, i AR, A ASHEA
2. REGPIERSABCHERENRE =i, iz,
7. AR, RERTR e e ——.
3. ARERAERGESEERE A PR, WILLEDIRE
b e e °
RETR 5iR. 1B ] S B E ML SR,
/H/EIIES‘IZQ}:EF\ /nnfE"ﬂ?jl)GgﬁEEETIEj]éaﬁﬂﬁo Kl REERHENEHH
4. BEBACTEZ 30 7, BMKRBUHR FRIZERHIE R R ICRAE
E,mgﬂlﬂigﬁjﬁjmﬁx, BEE RS HR{EIE,
B WI5Z, 3 S
5. BESESHAT, BIREANNKS. | Som |oh. | acpaitldrEEAE
RE: RS AER.
EE{‘Q A %
SO 11607-1, T %E, mwiem FoAdoe MM

T 5% VT =M= T MM, TEIRERIRBEZREE ¥, Higitaas
2 BRTIIRERRZ—HBPTERGX FEET, AGEEBER. FIABREs S
B8, AAE AN TR SR BT,

—E XER T, P REA TR —Fhal 2 g
REHE KA AT
Gk BHZ (B8%X) HNIGE SE M TS 2 EMEE.
SBEE (°C) 132°C 134°C ERREREHENEE.
(269.6°F) (273.2°F) BEBRAEE. Kerr KRFBRS.
FZEE (58) 4 3% 345% =
B EMCIRE | gpopy
FREE (%) | 3098 16 % o WMissE | WARE)ER
e RimFF | CISPR11 81, B
3. MBEXESIFERESRN, REEERE HEE EN 55011
SERT, NRRFHI, BNERSMm, — N -
EAXREYROIERTEIFN, EHEE BHTFR CISPR11 (A1, B
mHEERITKERER. EN 55011
4, X&ARE, BEEHIFITSESSRIETE SEE 3 g S 4 i -
S, Tiak. EEERERsEERGnE | oo | [EC6100032 | AR
SRR AR A A YRR RS, s
H: EE. ESTRET BHHPRENNEEEE X, 8 | IEC61000-3-3 | Pst: 1,
G SMAMERIEL, EBRTERET SRS ERMSAZ | EN61000-3-3 | PIt: 0.65,
E5HA. EFREENNATHEREISEERR i A Ao
EEFMAATHITRAE, Et?FLEﬁf%ﬁi§H$ﬂﬁi% dm.a)3('30/ 0
NEIJ‘\ETTE’E%}?H\ EMIRE. EEESEF ¢ 3.35%
HEEE. SEBMCEAT | IEC 61000-4-2 | +8 KV/ELiEiEft
HE EN61000-4-2 | HH8
“Eip \ +2. +4,
KNEHFIRIEEEFTIRERRIFNBE MM LR, UR +8. £15kV/E
FrmfEMae, e ]
ﬁ%T' ME 1544 RF B8R4 | IEC 61000-4-3 | 3V/m
Bk EN 61000-4-3 | 80 MHz-2.7 GHz
Emﬁﬁ&( Demi Pro ﬁﬂL;LJ::Eﬂ@ﬁﬁﬁ, 1ﬁnz\HXHj 1 kHz B39 80%
1 aﬂ b /A o JBIREMTF i;ﬂgu o
jsrdyies P M TR 1S o Rrik=4H RF T4ki@fs | IEC61000-4-3 | &9
5 40°C (104°F) MOFA B R o B FPEK B A0 RETLBE | ECow0043 1 &2
L8 . . B IEC 60601-1-2:
BB RIGEREMSEBEENR—RER. ARF 2014)
PR, ERIELHITIRIE S AMA B IR E R -
o FIRIRBEZ/ | IEC61000-4-4 | £2KV, 100 kHz
. BOPEEILE | EN 61000-4-4 | EE M=
HFEHEER SESBRE | IEC 61000-4-5 %E&Ek L
. EN61000-4-5 | £0.5kV. +1kV
= eS| RRFE s
B& BtEE | BB ENFERR +0.5kV.
KFHH. | #ER, Ao +1kV.
- —— +2kV
BAKRIE | BRAERRSBENETF, B
MEE, | TENHET, ARESBEN %t RF 17iFS | IEC 61000-4-6 |3V
BEFENEE, ;Igjgﬁ:l:?tﬂ’y EN 61000-4-6 0.13I I\H/IHz -
R 80
i BRI TR ZR. T 1M 32 6V
a% | Bk | mTENk, BREEEE Oz -
KA. |BMR | BS, BT0RET, 2 T
s, | BENERELL A
Bl | BRRREBINAEMR. THREAH | IEC61000-4-8 | 30 A/m
wo HE EN 61000-4-8 | 50 Hz #1 60 Hz
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ng BELVCIE | mamsymR R B
BEER IEC 61000-4-11 | 0% U, : N
EN 61000-4-11 | 0°. 45°. 90°. RRE
135°, 180°
225°\_sz730° Al
315° 79 0.5 4 %,
i I S, IR
OHO/%H%T; 11 L
ZHAA 70% 1
U, 25/30"/'\ T RIFTIE
JEIEA
218 0° B 80
B FE R R IEC 61000-4-11 | 0% U-; e BRG]
EN 61000-4-11 | 250/300 “EIHA 4
95%
i EERE BRERS
e | Eme - —
37380 | DemiPro2ETAE (£2IK) SERRS
37381 | DemiPro @tk (£IK) 700 hPa
37382 | DemiPro Fs5FH (2IK) "
VARYIIN
37383 | DemiPro TEEKE (2IK) Y
37384 | DemiPro B3t (£1K) - :
Efrasm
37385 | Demi Pro Light Shield &3 (£Ik) o
37386 | Demi Pro BRREILES (£1R) R Type B KA
37387 | DemiPro&®Bk (£1K)
o HeE#A L
AR H

Kerr Italia S.r.|. $5ItbfRiE, BMIE DemiPro 2 H
E=FA (Bith—F) , AMUBNEMENT
2R, BFMIEREHREIEZ s RES
Kerr Italia S.r.l., FAIZZRIERS. BIURE™GH
E‘E%&ﬁﬁ&ﬂﬁ o WMRERMEHA, 2 Kerr 010K
W= mEERE, Kerrﬁjﬁhiﬂé: (1) REEIEEF=m,
AURERER 2R RS A T28F; 3% (2) SRS &S
MREIEM M. AMRETERATFHTESERTHIN
;ﬁ:gh{éﬁEE?E?F*%%H‘E%&E’\JE@EM’E’\ HpE

Kerr 2RI AREIY, 3E1QED;&E"§JEE#EE'
N, MEEEHFHEMER Kerr 28~ G, WF
ERELHER Kerr A= SIS RIS, FHIE
REE S BRI R, MNP RIEMEsshET
LB, Kerr ATMRENRTFIRIBEEENE
BRI~ R BT UER, BB HRME~ R
F:Tﬁﬁzlso PNEZFTERRE, ﬁﬁkﬂﬁﬂﬂ?nnﬁéﬁ;&i
44 Kerr Italia S.r.l., TEﬁF:R'F, Kerr ¥ARIHE

-
—w
=R
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o

:

BITEARERE T HITKE

N
/M

CE INEARE R A EH MR
S, AR EETS
WFs< 93/42/EEC RYE 7

3
o

NnC
DA

UKCAAIEARE

O

EERIRRAS

AR BIER (EE)

FElE. EARERIRERERLE, Rx only’ |asesqsmnus
B LABBTRRIAS , KERR SRERTRHMTHISITE *for US law only %E”ﬁﬁ%ﬁ&ﬁ%ﬁ@
FHMBR, SiEEEE. RRIFEHSERME °
(%,
©2026 Kerr Corporation, Fig@tzig5 ﬁ WEEE 1775
Kerr Corporation Fifg. REBFIBENFI. —
ﬁ%iﬂ H E EEE #7&
B Kerr 81 FFRAITT SHOSERIREA, B0
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary po
B O
po | 35T ®
CH BHERAR
] HIEEH Lon [Rep| i
Ol B
R
A, X o
%@ B RE/ AT E T S
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B
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ETUHETE

& 9
1 I%S
2
7 8
3
4 Q
6 18

Type C Type A Type | Type G

(f BT

1 FRFH 10. AFEXFREN
2. RERH 11. EMARAIETRIE
3. ERkH 12. B EREEREE

4 EE 13. BB4¥ &t

5.8 14. BB EHERIE
6. XEMCEEE 15. FREHETL
TENE 16. AC/DC %5
8. WIELiEE 17. ¥BEE

9. REBEE 18. [AJE] iEHREE
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2REE) > TRIEERERRERETAR
AERPIES RN BRENNEEST - TEERN
OREREMZ AT > FB71R FEREZER o
EERAZENZ SR ECEmEER o AfF
A EIREEEREEMEEER TR -
EIEEER] BB STRAATHFRER
FYRTERE AT - uﬁﬁﬁﬁLJ'l:%EE%ﬁEﬁ%ﬁE’\Jﬁf%
TIERZERIRFEE
?%B)iﬂ:?ﬂiﬁénu > *EWJH%¥?E T AsiHthEE
HBAKBERNEMETR o
ua%,a/?fclﬁlfbgﬂﬁ EIREE « Bt 7T B AR
ERIEEE - TR > PJREFBIRRME o
ERBFEARE > A EMEIEFER - WSS
Eﬁﬁiﬁzgﬁﬂﬁﬁgﬂﬁ °
FRIESE S 5 BN EMTHETERRE
TEU__"E ?Htﬁéuu °
AMERNECERETEmaREEE - #R
?ﬁj A FHIECEE - WEREREREC AR
1ER FTHITRE B SALMEIL o
R ECEERR O ERBASEER © FIAEE
EELr—mmFF g:ﬁl?ﬁﬁﬁk’]@’ﬁ%ﬁfﬂ%ﬂ"
AENERBRAE ~ Bt E L ERE
EE/&/E/%?‘%&%/E/?ZK B BT o
REELFRABESZEANEEE -
AR BTIER B EIRIENM G ETRE »
LUg R B EN T2 B o

RSy LT

LEFHFH

L EL SR

2 (A%t

1 {E5E s

LEECES

3MEIEKE

LB AC/DC i85 (31 - 3631 BN 2
ES

1 fERREAZE
[FTHE] FEEREE

FEEFEEREER > % ERE o
EmiRg
HiEn g
B fE B (RaE W"‘Bﬁi éﬁéﬁi || $6:%1% > Type B
FERZ
Ak E 4R IPX4 (i FHF%M?H%)
FERZH N EB ~ BEREE - HECEE
bt FEMCETE : 51 11 mm
HEEESE - H€2.5mm
BEREE - B 1.2 mm
HREE AARESE : 380 nm-515nm
I&{E& & : 400 nm ~ 460 nm
HEREELR PLS STD : 1100-1330 mW/cm?
(£10%)
PLS HIGH : 2200-2500 mW/cm?
(£10%)

ORTHO : 2500 mW/cm? (£10%)
DIAGNOSIS : 20-24 mW (+10%)
ESIIRE IS | PLSSTD (PLS1E#)

B (&XAE) 11 J/ecm? = 13.3 J/ecm? (£10%)
PLSHIGH (PLS3&73) :
11J/ecm? E 12.5 J/em? (£10%)

ORTHO (J8IF) :7.5J/cm?
(£10%)
R~ FRIFH (BREXECEESA

Eith) 2154 mm (RE) x
232mm (Bf¥) »4115¢g

BEE © 157.4 mm x 87.9 mm x
50mm> £9441¢g

EERARRR |3 D8
LED B 460 nm
K 400 nm
Eih 3.7Vdc > 1100 mAh » BBt

BB : 3/1\BPy
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AR g

AC/DC &38| ®A © 100-240 Va.c. 50/60 Hz
Bt 0 9.0vd.c.2.0A

1RIFIRIR A 10-35°C (50-95°F)
BE 1 30-75%
AREES] 1 700-1060 hPa

ERAERISIE | B : -20-60°C (-4-140°F)
RE 1 10-95%
AREES : 700-1060 hPa

THBTH/ | TEER IR

R

TIRE SREMEMARINE  AHE
K8 60 7 ©

FREMH N L
ERARBREME > MRBERSERMG > BFAGER
#&# (Kerrltalia S.r.l) 8& » MmEERAER/HEEFR
FEER/MENTERBIER

ZEP A
fEFRPRE :
BEATRME

B RIREE M R A TE MR

ERR%EE

n{meat AC/DC E252%

Eﬁ%@ﬁ% BIALEE > 5 100 V-240 V AC 1£18

5 | EREA Kerr IRENERMAESR (WNE 9 FR)

#5 Demi Pro BMIZE EBEEHE o

1. EEEEneEss (B 9- 17 EFm) o
ELEERNERNT

. 120V ZEE - Type A

BUM - Type C

UK-Type G

. M - Typel

2. ST AREERNMED > FREEE  EIK
BB S HEES o B5 TERE) BEIRTEMALTEE
E (E8-1) o

3. ARREES HIRTEE  AERTURETS
FRERAEI R - BRI EESEEE o B T
BE) BEEIRIEESR FENT (B 8-2) o

MAFEE - LREHTEM

ERXECERFELABMTE o

oo wm>

1. 5 AC/DC EizsiERE B - ARFEIRSE

ABIRHEEE
2. REMBEATTEEE o BtiEE 3/ \EIRTEEE
(B 1-1)
3. ?%ﬂ%’fﬂ%ﬂ’ﬂ%i{ﬂn—?ﬁiﬁ% ' RMEBHEE

4 BRMBOEHEATHEMRE  BERE TR
FHIEMHRERI o 1B IEE S BlRRsY
RIS - SRR BN R A5 e 1
WHE2EARML (B7) o

5. REEAMEETE - —ERREEER > 5—
RN/ BERR - AT EBEIER -
BRI TG BSE o

6. BMEER  ISTRYSIRAG ; —B%H
B ETERRRES -

SEI% LED : R
£ LED : BRME o

Demi Pro &%

A gy
AR E{CEEAI AP REAEER > Fa
%%E@éi@%iﬂ > EMERFEE S T E

4.

5.

Demi Pro J[E{E1E

Light Shield

Ei,ﬁf)F'aﬁ > I B G R R ECEERN AR
IEIESE S fREIRIFA S RURRES > PILEIR(E
ABEEREERBZEINECERELNLR

ZFo
BREENETRERTA -

Byt

85131 AIRE Demi Pro (EATIRE /6

ARSI B RR o SR AEDKR

EELEREREL .

BaL AR SRR I
& 5) o

B EREEN BT TERENT DA

SR ERMETR | o ARG ER B

R (B0 : FEREIAIE - S5 RIHA LA

RNER EGHENE) -

ST
= |

EEEx pre= — HIE

PLS STD i B B
ER) [pme | xee

PLS High/Ortho ;2}73/ Ef BB

i —
iy |ae | fEe

FHREA [1SEAT

FERERR AR » e OREFTHE

RIRE - AEABBEENERS L B : &

FIHE  HREAMAY) REAROE RS

> LURRRERAIE o
EBEEARE ) HELECEERE TR
HRH DS EE T » AR BRTER AR
(E61)
{EEREER] 360 AT (B 6-2) ©

1. ETINFS OB (ZaEvE
§8) LUBRRKEET o

2. EEBEHBRIET D RFER - QBE
RRIE () BRI IS o A BRI
BB RA A0S 0 SABRIR 1 Bi% 2 o

PLS
STD

[l @

Dy —O

3. ER%E > RIEBIRIGE 2 LRIMES -
%;‘i%*ﬁﬁﬁﬁ » THE I NERREEH

ENEE (Rl - RIZIER (B8
—FiE) BIRMREIIAR BN =B E LR
I o RE—REENEARBBRFEFEAERL
BRIE o

B RiR GREHE) - 2EILFARAEIAI K
R B REE LR o RE—REER
BOBFFREHS B BT A RFRRE o (BRI
Bl A2ETR 18K 2)

PLS Standard : 7ERZ#EELT » AJIR U

TEMCERY : (5~ 10%)

PLS High : EEIhZERT » AHEHUTE
1ERFRE © (1~3-5%)

1 HE(EE Ortho : JEfF 370 » {2 1.5 % » LEML
SKE LR A IR SRS AL RN T EE=R o
HFHF - 2Btk E LU » AR EEFR
FRAOEBIENT ) AGTEGEEA > 258
E-EARML (B 2-1) o
K E{CEER 360 EEhed (E2-2) o

2. PELES \

MECERLR AR B ST
VECESARSEEmETNEL .
FERIERI FAIEMCEHR 5/ O REIEE
BLE S o
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[(®1]

2 BEml | 1R(ERR =
et | U Aol | RESE | mmem
PLS Standard 1100 5+ 10
PLS High 2200 1+3+5 ?ﬁlﬁl_éb
Ortho 2500 3Fbx =
3K
s2ERETC
T EFREEASEERBHEREANR 7
ﬁﬁﬁﬁt*ﬁﬁﬁﬁﬂ%ﬁ °
(% 2]
2M(E BiEmd | IR(ERR ; =
st (mW) ) BREH
Diagnosis | 20-24 60 ZERRER
RESE
1. 7EERETRRARRRRET & ERTIREN
ﬂﬁ?ﬁ?af?ﬁiﬂ °
2. TEREFTHRTEATRSERTES > &
A LUEIRIR T R E iR AR = 2R R/
BARA o
E=REX =R

_))

3. EEPMRNZERTR  ETEREMS-
RER G RHEFIRMEFEEE o

,- Met | mE | BB | E8
Loy WR | EhfE | fREE | ek

B% | W | mmr |SsmE

B | HIR 2
& 25

||||||| U BT o

—) 60 %
BEE
¥
fEF

#HEM | ERL S

2 :
= (Rl
-’ Bifa JE BT

B o P o

i
i

K& | AN | HEEAE | 5B
RAE | BEEE | B 1]
g | FEe Yt B

HHIE

z®%

Bl o
REHE | FBAE | BEE | 5BE
AIE |BREE- | B 12E
R ¥ B

e d | 5 BB

BHR

Q;.g/_'t

Bm o

it AEM | BER | 58E
REH | BHE | EH

B | B

Eith o Bl o

DEMI PRO 12{E:RFA
3 : Kerr B17% Demi Pro YtEMLIE LA FDA R
B —XIEFFE (TotalCare) ©

1. E%Z%*ﬂﬁtﬁ@ﬁ& FTHEBASR LE
2. 8 Aﬁﬁﬁﬁﬁ ) SATEEEEIE EE IR ~ &
FDA 52 EEH "X'&ﬁﬂﬁ ’ IEE1$%E/”Z hﬁt
HJ:E’J%&%E s DUERIRAEMR -
3. FIRERE > BIRTEER TR o
4. EREFMBAEE(CRENSEHER o (B
*ﬁiﬁﬁiﬂﬂﬂﬁﬁhﬂ]?ﬁﬂﬁ#zlﬂﬁuﬂ ’ uﬁ = F‘i\'ﬁJ:
A )
A TEMEE AR EEREECHS
BfIE o
FERURIFRR AR UEREAHN
FERE o

5. WABCEEEMEEYIELHETE
TEREBEREE 90 B o [ EmEReIaEsR
Eﬁ%]‘-ﬁﬁﬁ:‘éﬂ%ﬁ% DUERSRENETL

MR o

Bﬁf%?‘clﬁlft%_ﬁﬁﬂmﬁmz%ﬁﬂ’ﬁﬁﬁﬁi"
N > SEAREAE R ECRSR] o AREREEIB
5mm > EREELESEINE o BRBEEL
E;LJ ) I AE R R B EYINE S AR

6. BEHERTTRAVIRIEIETUBRRE o TG
EIRIGIRLEEN AR - — BIERISEEAYIE
VERER > HARBEEELE © I ECE KA
M > PLS (2B EEE 5 g8 H—N
RS 0 1 PLS 38 /7S IE RIS 1 7hEg
E—RIETE ; EEFERNEEHMEE
B DUREEECHELE BB =M -

7. {EF Demi Pro SERRERRIZEF1E » :8/)VDEX
'Fjﬂi??@aaﬂﬂlﬁﬁiﬁ\%ﬁﬁﬁ » MARER A1
EE% THERME S0 FRYREAHITEE

PR VHBEREE
/ N—

%@ﬁﬁﬁ?‘éi%iﬂl%ﬂ@&ﬁﬁiﬁi&ﬁ
WE e

PREC B o SBPHEMTHEITERSE
WE > BRIAREERIRER

FRFH ~ SEEMEEEE ~ YIEMESE -« 1507
B~ BB RERERA S BNE - SR
TIBTE

APh1EIRIREE AR ECEEE

iHEREE %/ﬁ!ﬁiﬁ%éﬁ‘m S RIBHERL o
EHIRBEEARE  BHERFIRFSE

55707E Demi Pro joft EIECR{E(TIRAS
LUGIBIREER o ERALUER/ HERRMM

SRR R IBE B R o
AR AR FERNTEBEIAEMERT
BEEEMREIRY

1. EZR AR RFH EETYVE LSS
£ Light Shield ©

2. EZE BB BN E(C SR BRE
RHECEFHEIRT o

3. EERXECEBENERZH » KiRE Y
EEEHNE 0O aﬂeﬂ’g@fﬁlﬁa > TELEERRG
BEREEISRERE » EEUERMWEHEK
# (level of confldence) EITHRIE °

4. B T BEAEESCEREENEHT
E%é%kﬁ%&ﬁ Demi Pro TETfF o

1 ERUERRTRE EDRMMERN
%o AEFARE - ASRAERARME
E  SREAIREIE AR E ORRER o

2. ARTLIERL RS — BB S H R
B, SRR PRI R A G0
Vel

3. BEARGEUEEERRMIERNTG » B
RIEB i ) EEIERBNT e B N5
SHALL o
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4, BEEREFHFH  KE(CEHE - BRER BEEE
RBEURREEHEER o W¥HEUE ESEBRENEA— R REEEY—EESE o
ST EER—IE R o FA— mﬁﬁ%i’*m%“%hﬁ$w1£ﬁ§¥§ﬁ*
BlEaEEEAERRNAARE T R HETFERS
BT L RERG M SRY) o

5. B8 BEA—EEEI B LR KIS SEEAPERR
REES > BEERAETHERE 0 £

FERENERE o BITHIRE o G & ARG
HE REmL | DHRE | EABHEENER
7T °§§/ 1_ = e
@%a~ﬁgw@%§@ﬁ§ﬁEM%%o BUK | EREDEERRA

2. FISTCERERRIAM BN SR FNE . | Fepaomanr.
BIZH 7L A R A BB, o FIR1E A e
HERINE ISR > AT RE
SR BRI o #E AMREERERNES

3 R IR AR BRFSERPT o

f JC ’ % AL NV N g
HEhl - BRI REtnamamen | X, | XEGS  AEARLAR EER
& BAIBEERSETA - Mo | Bk mEERERR
. Light Shield E{L&Esa
T EEE AEGRTENEETAEAR KB | EBREEMEERTS
W o B B A S S PR PRI IE o BRI s ARESERFT ©
GRS » SRR o 065 -

2. BEEXEETAEABRICHEMLNRS S BB
9] - R IREIE > AR |ARZ | D, |ERZREINELNE
BB fE1E - L SRR RS

3. AMERERBRMERETRR ) BEX ERPIERAENE o
TEREF > HIERFRATR Y o 55
W R AL FL BRI E5Y) © %S RE BN 0
RBIE A A RRRE  BENEREEE %4 s LED 1R
B2 /5 EBARREA o ERIEE

4. REBAKES > EORE0H - BER PP
‘5 HEDHE SR - AR R HE | REEEHROENR
W) > EER—RERSH > BHERRSR ;

WAL - RRISE AR

5. DERORAARG  BEETRENAS FRIEREHORA o

T EEE | B %ﬁ*rxﬁr Sk
HE: N & Bt | BEE  AHREER
L BEXERIERR ARG RS o e R -

EARERRERTSEEEE (Kb
ISO 11607-1) RYER » BH{UFEE - HE

FR48 FDA SRB RIS © %m*ﬂgﬁ
2. FEARATHAAYARERR » HiELSE REBE @B S IEC/EN 60601-1-2 3%~ BHLH
HE o KERIE R R AGEAARER > PIiRMEIEAE
THZRE  AEEBEL « CRIEHES TR
p— B o AR E AR B N RS BENA ETE o
TESTE T » R IR [ 55 5 B
1 RAZ (278 PHISTHE -
BE (°C) 132°C 134°C - IR B RIS TIE 2 R ERAVEERE o
(269.6°F) (273.2°F) - ENTEAEETEINRE
ST (D) 45558 3548 . BAERASEHE ~ Kerr SHERRUZ B ARFSERPT ©
BZIREFRE (058) 30 DiE 16 D& EAEMCIEE | .
R FHASSE AIHER/ER
3. NEBAESIHTNHERE  ARETHER TR s 55
SEAME - MEAENERE > B7E SRWTTE | CSPRLL | B14BR
RS EA AR SHIE S SN E NS
RfE - EFERER > EFRIT—IRE BEETE CISPR 11 F14BHE
REe i . ] EN 55011
4 %Eég : %ﬁgﬁﬁ%ﬁg%ﬁ%g%# seREREs | IEC 6100032 | A%E
TSR > SRR A B S R R AVAERR EN 61000-3-2
B BEEEHL - BE | IEC61000-3-3 | Pst: 1
i BASMAEEEESE ) KRB TTER  HERE SREHEARYM2ERSY | EN 61000-3-3 | Plt : 0.65 >
E‘J D THRIRER » Al MR R R R SR Tmax : 0.5 >
%Jﬁ*&*ﬁ%’ﬁﬁﬁﬁﬁﬁ”i}_%E’J?Hﬁﬂ%ﬂ%&%& dmax : 4% >
@lmfﬁ JH:?E* %gi&*ﬁﬁ’EEE%EIVF dc :3.3%
ﬁ%@ﬁﬁ IR SRR BERAFEE SEREREIE | IEC6100042 | + 8 kV/Z8E
EN61000-4-2 | £2~ 4+
ﬁ% +8+ £15kV/
BREEME N FREETSEMNE M EIEEE » DU =R
R L - %;}g?%ﬁ@émi% IEC 61000-4-3 | 3V/m
ey EN 61000-4-3 | 80 MHz -
g = 2.7 GHz
£ N £ 1 kHz 3R
EH%? Demi Pro f#7Z BB MANIT SN » BIEH T AMEES
Mt o BB ML B E RRHRIE AT 80%
FENEENERFLIBRE a7 BN HERS -
1 40°C (104°F) BO B EIBIE R is e B 51 B o SRESHEMIGIE | IEC61000-4-3 | 7 IEC 60601-
@Eéﬁﬁb%zm EN 61000-4-3 %29 2014 1Y
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B
05KV 5 -l i
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T2k RN R R AR
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80 MﬁHEE ;-, HEI AR
ISM $BEL 2 6 V
£ 0.15 MHz &1 BUERAR SR
it "'
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o AMEES [sN] o
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S EN 61000-4-8 | 50 Hz #1 60 Hz —
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(-4°F)
95%
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37380 | DemiPro REEH (23 B IRS]
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&40 Kerr Italia S.r.l. » ZRE S BT c BB HER
EARENER > Kerr FEEBITREERE  HE Kerr
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TEN CUA TUNG BO PHAN

vi- TIENG VIET

18 17
[Khdng bat bubc]

16

Type C Type A Type I

Type G

1. Tay khoan

10. C6ng sac cam (ng

2. NGt cai dit

11. Chi bdo trang thai pin

3. Nut ngudn

12. Gid d& dau xuyén sang

4. Man hinh

13 Thiét bi do bic xa

5. Pin

14. Chi bao thiét bi do blc xa

6. Dau dén trung hgp

15. 6 c8m sac

7. T8m chan anh sang

16. Bd d6i ngudn AC/DC

8. Thau kinh trung hgp nhanh

17. Phich cdm

9. b€ sac

18. [Khéng bat budc] Dau xuyén sang
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=T™M
Demi™ Pro
Hé thdng LED quang trung hop

SO TAY HUONG DAN SU DUNG

THONG TIN CHUNG

Demi Pro la dén trung hgp khong day dang but dung
dé trung hgp vat liéu nha khoa quang trlng hop va
dugc cap dlen tu’ b6 pin lithium-ion 6 thé sac lai.

MGt dau xuyen sang trong mleng dugc cung cap dugi
dang phu klen b6 sung. Thiét bi nay dugc thiét k&
dé cung cap anh sang hd trg quan sat trong khi tién
hanh cac thu thuét nha khoa.

Muc dich duy kién: Demi Pro ding dé& triing hap véat
liéu nha khoa quang tring hgp.

Moi tru’dng ung dung du kién: Demi Pro dugc
thiét k& dé sur dung trong phong kham nha khoa, x
phong khdm y t€ va bénh vién tuan theo hudng dan
str dung nay.

Ngu'di dung du kién: San pham nay danh cho cac
chuyén gia nha khoa cé du trinh do chuyén mon.

Dai tugng bénh nhan du kién: Thiét bi nay ding
cho hau hét bénh nhan can phuc hinh rang bang chat
két dinh quang tring hgp do mét cdu tric rdng hodc
bénh nhan chinh nha can thuc hién phudng phap
diéu tri lién quan | den V|ec dat chét két dinh quang
tring hop cho méc cai va cac thiét bi chinh nha khac.

Lgi ich 1dm sang: HS trd phuc hinh réng trd lai ding
chirc néng.

CHI DINH sU DUNG

Demi Pro I3 mot thiét bj quang triing hop bang anh
sang dén LED nhin thay dé cac chuyén gia nha khoa
ti€n quang trung hgp cac vat liéu quang trung hgp.
Dau xuyén sang dudc thiét k& dé cung cdp anh sang
hd trg quan sat trong khi tién hanh cac tha thuat
nha khoa.

CHONG CHI DINH

Demi Pro chdng chi dinh cho cac benh nhan dé

bi phan u‘ng quang sinh hoc (bao gom bénh nhan
bi n6i mé day do anh sang mat trgi hoac r6i loan
chuyén hoa porphyrin hdng cau) hosc nerng ngl.rdl
dang dugc diéu tri b&ng nhitng loai thudc ting d6
bat sang.

A CANH BAO
Den triing hgp Demi Pro dugc phan loai la thiét
bi thuoc Nhom rdi ro 3 theo 1EC 62471. San
pham nay c6 thé phét ra blic xa quang hoc gay
nguy hiém.

Khong nhin vao dén hoat ddng. C6 thé dan dén
ton thuong mét.

e Demi Pro phat ra anh sang cudng do cao va chi
dudc su’ dung theo chi dan trong so tay hudng
dan nay.

e Khong sir dung den tring hgp Demi Pro khi
khong c6 dau den trtmg hap.

e Khong nhin truc tlep vao anh sang phat ra tor
den tring hop nay. Nhan vién y t€ va bénh nhan
can deo kinh bao vé mat phl hgp khi st dung
Demi Pro.

e Demi Pro yéu cau cac bién phap phong nglra déc
biét lién quan dén Kha nang tuong thich dién tir
(EMC) va phai dugc Iap ddt cling nhu dua vao
su’ dung theo Hu‘dng dan va Tuyen b6 cua nha
san xuat vé EMC c6 trong hu’dng dan nay.

e  Thiét bi truyén thong tan so VO tuyen (RF) di
dong va mang theo_dugc c6 thé anh hu‘dng dén
Demi Pro. Hudng dan str dung nay bao gom ca
phan tham khao vé Hudng dan va Tuyén bd cua
nha san xudt vé EMC.

e Chi sr dung bd d6i ngudn va phich cdm AC dugc
Kerr cho phép.

e  Viéc sr dung cac phu. kién khac khong dugc
phep st dung véi thiét bi nay cd thé dan dén su
c6 va anh hudng dén sy an toan ctia bénh nhan.

e Khdng dudc phép sira ddi thiét bi nay.

e D&i v6i viéc van chuyén va van tai pin theo
dudng hang khong, hdy tham khao y kién va
lam theo hudng dan ctia Hiép hoi Van tai Hang
khoéng Qudc té.

e  Tranh cac chu ky trung hgp lién ti€p va khong
ti€p xdc véi mé mém trong khoang miéng lau
han thai gian hoat dong quy dinh cho moi ché

dd. Viéc tiép xdc lau dai véi mé mém co6 thé gay
ra tén thu’dng hodc kich u’ng Néu can thai gian
trung hgp Iau han, hdy ap dung nhiéu chu ky
trung haop ngan hoac san pham tring hgp kep
dé ngan ngura nong mo mém.

e Khdng théo rdi san pham trir khi viéc nay dugc
thuc hién bai ki thuat vién do nha san xuat
chi dinh.

. Khong dung tay. udt cam vao cac linh kién dién
vi cd thé gay giat dién.

e Trong khi sac, ngudi sir dung khong dugc ti€p
xuc dong thdi vdi ca thiét bi sac va bénh nhan.

o Khéng sir dung thiét bj trong khi dang sac.

e Hay dam bao phich cdm lubn G vi tri dé ti€p can.

& BIEN PHAP PHONG NGUA
Cac linh kién thiét bi Demi Pro chua dugc vé sinh
va kh{r trung trudc khi van chuyen T&m chan
anh sang dugc cung cap trong tinh trang khong
vé trung. ThL_rc hién cac budc vé sinh, khi trung
va tiét trung can thiét trudc khi cho t|ep xuc vGi
bénh nhan theo Phan “Vé sinh, Kh{r tring va
Tiét tring” ctia s6 tay hudng dan nay.

e Khong dat dau cla den trung hgp chiéu truc ti€p
Ién hodc hu‘c’ing vao nudu, mang nhay khoang
m|eng hodc phan da khong dugc bao vé. Viéc
tiép xuc lau véi anh séng phat ra tir Demi Pro co
thé dan dén ton thugng mé mém.

*  Quan sét thdi gian triing hgp do nha san xudt
chi dinh, déc biét la khi st dung th|et bi trén cac
vung gan mo tuy rang Vlec tlep xuc lau vdl anh
sang phat ra tlr thiét bi c6 thé& dan dén viém tay
khéng thé phuc hoi.

e Sirdung lién tuc cd thé khién san pham bi qua
nhiét. Hay tuan thu thai gian st dung khuyén
nghi cho tirng loai dau den tuang L'rng.

. Ngu’dl 0 tién s bénh vong mac nén tham khao
y kién clia bac si nhan khoa trude khi sir dung
san pham nay. Hay st dung san pham nay hét
surc than trong va tuan thd moi bién phap an
toan can thiét.

e (Can than trong khi dleu tri cho bénh nhan bi
phan Urng hodc nhay cam vdl anh sang dang
héa tri hoéc diéu tri bang céc chét tdng dd bat
sang do cb thé xay ra cac phan (ing sinh hoc
quang hoc bat Igi.

*  Nhitng ngudi da phau thuat duc thuy tinh thé c6
thé nhay cam vdi anh sang va nén tranh dleu tri
bang san pham nay trir khi d3 thuc hién cac bién
phap an toan thlch hop, chéng han nhu deo kinh
bdo ho loc anh sang phu hgp.

o San phadm nay c6 thé phat ra burc xa quang hoc
gay nguy hiém. Khdng nhan nut kich hoat cho
dén khi thiét bi dugc dat & vi tri chinh xac trong
khoang miéng.

. Khong sur dung cac thau kinh dau den trung hgp
bi hong hoac ban vi ¢ thé khién vat liéu phuc
hinh khéng thé trung hop hoan toan.

e Ludn tat tay khoan truGc khi thay dau den
trung hap.

e Trudc khi bdt dau quy trinh, hdy dam bao tam
chan anh sang dugdc gén dung cach vao tay
khoan khi thiét bj dang tat nguon

. Dé tranh lam héng san pham khong dugc dua
ngon tay, dung cu hodc cac vat thé khac vao
khoang chira p|n cla thiét bi.

. Khong vé sinh cac diém tlep xuc dién cua dau
den trung hop, dau xuyén sang, pin va dé sac
vi ¢6 thé lam héng thiét bi.

e NEu thiét bi gap su’ cg, hay dirng sir dung ngay
|ap turc va lién hé véi nai ban thidt bi hoac bo
phan Cham séc khach hang.

. Khong tiét trung bang hai nudc céc linh kién
ngoa| tdm chén sang vi c6 thé lam hong
san pham.

e Khéng dung thiu kinh triing hgp nhanh dé tring
hgp hoan toan hodc trung hgp lan cudi. Sau khi
st dung, hay Idy thau kinh trung hgp nhanh ra
va trung hgp hoan toan/lan cudi ma khong kém
theo phu kién.

e  Khong dung dau den trung hap dé chleu sang
hodc xuyén sang trong_ miéng. C6 thé xay ra
qua nhlet gay bong niém mac hoac kich ing
tay rang.

. Khong dung dung mdi hitu cd, chat tay rira 8n
mon hoac mai mon, hé thong ve sinh bang song
siéu am dé lam sach thiét bi va phu kién.
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e Chon va str dung dau thich hgp cho ché do.
e Dam bao sac thiét bi & nai xa khu vuc cta
bénh nhan dé tranh ‘cac rui ro v& an toan c6

thé xay ra.

THANH PHAN TRONG BAO Bi PONG

GOI
1 x Tay khoan

1 x Dau dén trung hop

2 x Pin
1 x D€ sac

1 x Thau kinh trung hgp nhanh

3 x T&m chdn &nh séng

1 x BO d6i ngudn AC/DC (Phich cdm — Hoa Ky,
Lién minh chau Au, Uc, Vuong qudc Anh)

1 xIFU

[Khéng bat budc] Dau xuyén sang
* Linh kién nay khong di kem trong bao bi dong gdi
va phai dat hang riéng.

PAC DIEM KY THUAT CUA SAN PHAM

Loai thong tin

Pic diém ky thuat

Phong tranh

Thiét bi dugc cdp ngudn bén

dién giat trong va Thiét bi Loai II, bd phan
rng dung Type B
Cap do IPX4 (Ap dung cho Tay khoan)
chdng nudc
BO phan T&m chan anh sang, Dau xuyén
(g dung sang, Dau den trung hgp
Thau kinh Dbau dén trung hgp: Budng kinh
11 mm
Thau kinh tring hgp nhanh:
budng kinh 2,5 mm
Dau xuyén sang: Budng kinh
1,2 mm
Pham vi Pham vi budc séng c6 thé sir
budc séng dung: 380 nm-515 nm

Budc song cuc dai: 400 nm,
460 nm

MUrc cuGng do
anh sang

PLS STD: 1100-1330 mW/cm?
(£10%)

PLS HIGH: 2200-2500 mW/cm?
(£10%)

ORTHO: 2500 mW/cm? (£10%)
DIAGNOSIS: 20-24 mW (+£10%)

Pham vi dau ra

PLS STD: 11J/cm2 ~ 13,3]/cm?2

phdi nhiém burc | (£10%)

xa (TGi da) PLS HIGH: 11]/cm2 ~ 12,5]/cm?2
(£10%)
ORTHO: 7,5]/cm? (£10%)

Kich thudc Tay khoan (gan Dau dén trung
hgp va pin): 215,4 mm (Dai) x
23,2 mm (Pudng kinh), ~115g
D€ sac: 157,4 mm x 87,9 mm x
50 mm, ~441 g

Thai gian tu 3 phat

doéng tat

LED Budc song 460 nm
Budc song 400 nm

Pin 3,7 Vdc, 1100 mAh, Pin Li-ion
Thdi gian sac pin: Trong
vong 3 gi¢

B6 d6i ngudn Pau vao: 100-240 Va.c. 50/60 Hz

AC/DC Paura: 9,0vd.c. 2,0 A

Mdi truGng Nhiét d6: 10-35°C (50-95°F)

hoat dong D6 dm: 30-75%
Ap suét khéng khi: 700-1060 hPa

Mbi truGng Nhiét d6: -20-60°C (-4-140°F)

van chuyén D6 dm: 10-95%

va bao quan Ap suét khéng khi: 700-1060 hPa

Chdng qua dong
pin/qua nhiét

Cau chi tu phuc hoi

Chu ky lam viéc

Cho phép khoang nghi 60 gidy
sau khi str dung tirng ché do
va thai gian.

BIEN CO BAT LOI

Néu xay ra sy c6 nghlem trong vdl thiét bi y té€ nay,
hédy bao cao su ¢ dé cho nha san xuat hdp phap,
Kerr Italia S.r.l. va cd quan c6 thadm quyen cua quéc
gia ngi ngudi diing va/hodc bénh nhan sinh s6ng.

HUONG DAN TUNG BUOC

GiGi han str dung:

e Vatliéu nha khoa tu tring hdp

e Trong trerng hop dau dan sang khéng thé cham
tdi vat liéu phuc hinh

CHUAN BI TRU'O’C KHI SU DUNG
Cach Iap Bo6 doi nguon AC/DC

BO cap dién la thiét bi cdp ngudn dau vao phd dung
diing dién thé danh dinh 100 V=240 V AC.

Luu y: Chi dugc dung b0 cap dién do Kerr cung
cap, nhu trong (Hinh 9) dé cap dién cho dé sac pin
Demi Pro.

Vui Iong chon loai bd d8i ngudn phu hop

(nhu chira trong Hinh 9-17. Phich cam)

Dudi day la g dung cla cac loai bd d6i ngudn:
A. 120V Hoa Ky — Type A

B. Chau Au— Type C

C. Vuong quéc Anh — Type G

D. Uc—Typel

2. C&m phich c&m vao ranh cta bd d6i ngudn, cén
chinh phu hdp roi nhe nhang xoay | theo chiéu
kim dong ho. Phich cam sé khdp vao ding vi tri
(H|nh 8-1).

3. Pé&thdo phlch cam ra khoi bo ddi nguon hay
xoay nhe phich cdm ngugc chiéu kim dong ho
trong kh| nhan nat & ph|a dugi cung bén trai.
Phich cdm sé& kéu tach va rdi khéi bo ddi ngudn
(Hinh 8-2).

Cach sac, 13p va thao pin
Sac pin trudc khi str dung den trung hgp.

1. Ket nGi bo doi nguon AC/DC V@i dé€ sac, sau do
c3m bd d6i ngudn vao 6 cdm dién.

2. L3p pin vao dé sac. Pin s& dugc sac day trong
vong 3 gid (Hinh 1-1).

3. Néu biéu tugng pin cta tay khoan nh&p nhay,
nghia la pin yéu.

4. Khi 13p pin dugc sac day vao tay khoan, truéc
tién hay kiém tra biéu tugng khoa & cudi clia tay
khoan. D&t phan nhé ra cda pin thdng hang vdi
bi€u tugng md& khéa, sau d6 xoay theo chieu kim
dong ho vé phia bidu tugng khda dé 13p toan bd
pin (H|nh 7).

5. Dé&sac cd hai Ben chi bao: mot den cho ché do
Tiéu chuan va mot dén cho ché do Cao/Ortho
DE& sac & tu dong phat hién ché& do va den chi
bao phu hgp sé séng 1én.

6. Deén ch| bao sé sang mau HG phach khi dang sac
pin va sang mau Xanh lam khi pin day.
bén LED mau hé phach: Pang sac
Deén LED mau xanh lam: D3 sac day.

Cac bo phan cua Demi Pro

A Than trong
Khong dung dau den trung hop. dé chiéu sang
hodc xuyén sang trong miéng vi c6 thé sinh
ra qua nhiét, dan dén bong mé hoac kich &ing
tly rang.

1. Dauden trung hap
Dau dén truing hgp dugc cung cap riéng va can

gan vao tay khoan trudc khi st dung. D& gan
dau den trung hap, hay dat dau den  thdng hang
VGi cong két néi clia tay khoan va ddy nhe theo
chiéu doc cho dén khi dau den khdp vao vi tri
(Hlnh 2-1).
DAu dén trung hap co thé xoay 360 dd
(Hinh 2-2).

2. Thau kinh trung hgp nhanh
Thau kinh trung hgp nhanh gan vao thau kinh
clia dau dén tring hgp bang tir tinh (Hinh 3).
Thau kinh trung hgp nhanh dugc dung cho cac
phan phuc hinh trung hop nhanh.
Hay can than dé khong lam hong cac thau kinh
clia dau den trung hdp khi gén hodc thao thau
kinh trung hgp nhanh.
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Light Shield .

Tam chan anh sang dugc gan vao dau den tring
hdp trong khi su’ dung (Hmh 4).

Tam nay bao v& mdt ngudi st dung khoi

anh sang phat ra tir dau den trung hgp trong
khi dung. )

Dam bao rang tdm chdn anh sang khong che
thau kinh.

Thiét bi do biic xa .

Thiét bi do birc xa dugc thiét ké rleng dé sir
dung vGi Demi Pro. Vui long khong s dung thiét
bi nay VGi san pham khac. Trudc khi s dung,
hay Xac minh rang cudng do anh sang du dé
dam bao viéc triing haop.

Ban c6 thé kiém tra cudng d énh sang bang
céch duing thiét bi do blfc xa dugc tich hop vao
dé sac (Hmh 5).

Khong dung thiét bi do blc xa khi gan tdm chan
anh sang va chi c6 thé do Iu‘dng dung cach

néu dau dugc dat & vi tri chinh xac (vi du: vi

tri khong chinh xac, thdu kinh bi ban hodc thau
kinh bi xudc).

Ché Peén chi bao
dg can - ] Quyét dinh
kiém tra | Vitri Mau
PLSSTD |Tiéu Xanh bat
chgén lam
ngT‘n HG Khéng dat
ra) | phach
PLS High/ | Cao/ Xanh Dat
Ortho Ortho lam
(Ben g Khén
2 g dat
phai) phach

Dau xuyén sang [Khong bat budc]

bau xuyén sang dugc thiét ké dé cung cap anh

sang ho trg quan sat trong khi ti€n hanh cac thu

thuat nha khoa. Ludn xac nhan cac phat hién
bang hinh anh dang ngd thong qua céc phudng
thirc truyen théng phu hgp (chang han nhu’
kham bang tay, chup X-quang) dé dam bao chan
doan chinh xac.

e  DPE&gan dau xuyen sang, hay thao Dau den
trung hdp bang cach kéo no ra khoi tay
khoan r6i ddy Dau xuyén sang vao ding
vi tri (Hinh 6-1).

e Dau xuyén sang co thé xoay 360 dd
(Hinh 6-2).

Bat/Tat nguon

1. Nhén ndt ngudn (NGt mau den hinh tron)
trén tay khoan dé bat thiét bi.
2. Menu chinh s& xuét hién va hién thi @)
che d6 hoat dong (@ thai gian hoat dong
va 3) chi bao trang thai pin. D& biét chi tiét
ve ché d6 va thdi gian hoat dong, vui long
xem Bang 1 va Bang 2.

PLS @
STD

Ché do thdl gian: (NGt Cai dat) Thao tac
nhan nlt nay s& tuan tu’ chuyén thiét bj qua
cac thai gian trung hop khac nhau. Cai dat
thdi gian sé& tu dong dudc luu & thdi gian_
dugc chon gan nhat. (D& biét thong tin vé
thdi gian, vui Iong xem Bang 1 va 2)

PLS Standard: O ché& d6 tiéu chuén, s& c6
cac thdi gian tring hgp sau day:

(5, 10 giay) |

PLS High: O ché do hiéu suat cao,

sé co cac thai gian tring hgp sau day:
(1,3, 5 giay)

Ortho: Hoat dong 3 giay, tam dirng trong
1,5 gidy va l3p lai chu ky nay ba lan.

[Bang 1]
A AA Cong suat | Thaigian | Pau
Ched%c_r)‘ hoat cG ban hoatdong | ap
M9 | (mw/cm?) | (gidy) | dung
PLS Standard 1100 5,10 .
Pau
PLS High 2200 1,3,5 dén
~ tring
Ortho 2500 3 giay x hop
31an i
Ché dd Chan doan

Chan doan Thiét bi hd trg thi glac nay dugc s
dung khi cic chuyén gia nha khoa can anh sang tu

nhién trong thai gian dai.
[Bang 2]
fe o Cong Thdai gian
Ché do pe
hoat b hoat Pau ap dung
don ban dong
I | (mw) | (gidy)
Diagnosis 20-24 60 Dau xuyén
sang

Pat am lugng

1.

2.

Khi thiét bi tdt, hdy nhan nit ngudn trong
khi gilt nat cai dat.

Man h|nh chinh sé xuat hlen va hién thi
menu cai ddt § am lugng va o thé diéu
chinh bat/t3t am Iugng bang cach nhan
nut cai dat.

BAT &m lugng | TAT &m lugng

_))

3. Sau khi chon cai dat am lugng mong mudn,

hdy nhan nat ngudn. Cai dat nay sé dugc
luu va quay lai menu chinh.

Thong bao vé tin hiéu

. Tinh Tin Tin
Biéu trang | Hanh hiéu hiéu
tugng tin dong hinh am
hiéu anh | thanh
Qué | Tat thiét | Biéu 5 tiéng
3. Sau khi sur dung, hay nhan va gilr nit nhiét | bjva tugng b|p
nguon trong 2 glay dé tat thiét bi. Néu van chd tdi | canh ngan
@ ché db bat, thiét b s& khong hoat déng thiéu béo s&
trong 3 pht, sau do sé tat. 60 gidy | xuat
. . trudc hién
Cac trang thai hoat dong cua Dén trung hgp Khi scr trén
Demi Pro dung man
*  Chon ch& do (Nut Cai ddt): Thao tac lai. hinh.
nhan ndt nay (Idu hon mot glay) sé€ tuan ty .
chuyen thiét bi qua ba ché& do trung hap.
Cai d3t ché do sé tu dong dugc Iuu & ché
d6 dudc chon gan nhét.
276

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 276 07.04.2026 19:53:32



va biéu
canh

Tinh Tin Tin
Biéu trang | Hanh hiéu hiéu
tugng tin dong hinh am
hiéu anh thanh
Pin Sac Biéu 5 tiéng
yéu hodc tugng bip,
thay pin yéu | ngan
-
e nhay
trén
man
hinh.
Chua Lap Pau | bau 5 tiéng
13p den den b|p
hodc tring trung ngan
Iap sai | hgp. hgp sé
dau sang
den trong
glay lat

bao
xuat
hién
trén
toan

b0 man
hinh.

e — tugng

Chua | L3p Dau | Dau 5 tiéng
1ap xuyén den bip,
hodc | sang. tring ngan
I3p sai hgp sé
dau sang
den trong
glay lat
va biéu

canh
bdo
xuat
hién
trén
toan
bd man
hinh.

pin. xuat
trén

Hét Sac Biéu 5 tiéng
pin hodc tugng blp
thay tat may | ngdn

toan
b6 man

hinh.

sU DUNG DEMI PRO

Luu y: Kerr khuyén nghi s’ dung mang chén dung
mot [an dugc FDA phé chuan (TotalCare) trén dén
triing hgp Demi Pro.

1.

Cung c8p phuong thirc bao vé mat phl hap
cho bénh nhéan va nhan vién y té thuc hién
thu thuét.
Trudc moi lan st dung, hay dat mot mang
chan mdi (loai dung mot Ian va dugc FDA
phe chuan) Ien trén dén trung hcip, g|up
giam thiéu nep nh&n trén thau kinh d€ dat
dugc két qua t6i uu.
Sau khi bat ngudn, ban c6 thé chon ché do
va thdi gian.
Chon ché do trung hdp hodc ché do chan
doén mong mudn. (Tham khao thong tind
trén dé€ biét chi tiét vé cac ché db ciing nhw
céch luan chuyén qua tirng ché do.)
e P& tién dung cho ban, hdy xoay dau
dén tring hop dén vi tri mong mudn.
e Lubn git sach thiu kinh d& dam bao
cudng do anh sang téi da.
Dat dau den trung hgp & gilia ngay phla
tren phan phuc hinh, dadm bdo & vi tr|
vuong goc VGi bé mat D&t dau dén gan
nh&t cd thé nhung khong ti€p xtc vGi phan
phuc hinh @€ dat dugc két qua tring hap
t6i uu.

Khi khoang cach gilta dau den tring hgp
va phan phuc hinh tang Ién, hay kéo dai
thai gian trung hop theo d6. Néu khoang
cach Ién han 5 mm, hdy tang gap doi thai
gian trung hgp. V|ec khong tuan tha | nhifng
nguyén tac nay c6 thé anh hudng dén qua
trinh quang trung hgp phan phuc hinh va
két qua diéu tri.

6. Sau khi chon ché do6 va thai gian hoat dong
mong mudn, hdy nhan nt nguon roi nha ra
dé kich hoat dén. Den sé dung hoat dong
sau khi két thlic thoi gian hoat dong da
chon. Trong chu ky trung hgp, dén s& kéu
sau moi 5 g|ay (& ché dd PLS Tiéu chudn
va che d6 Chan doan) va se kéu sau moi
1 glay (8 ché dd PLS Cao va ché d6 Ortho).
Khi két thic tha thuat, dén trung hdp sé
kéu hai tiéng bip d&€ cho biét d3 hoan tat
chu ky.

7. Khitha thuat lam sang vdl Demi Pro ket
thlc, hdy can than Iay mang chdnra va
thai bo theo quy dinh cuta tiéu bang va
dia phudng, dong thai thuc hién tai xar ly
thiét bj theo hu‘ong dan trong phan "Vé
sinh, ker trling va tiét truing” ctia hudng
dan nay.

VE SINH, KHU TRUNG VA TIET TRUNG

A Cac bién phap phong ngtra cho cac linh
klen dién tu:

Khong t|et trung theo bat ky phuang phap
(rjlaohngoal nhitng phuong phap dugc quy
in

e Khong tiét trung bang hgi nudc céc linh
kién (tru’ td&m chén sang) vi cd thé lam
hong san pham.

e Khong thé hap tiét trung tay khoan, dau
den trung hgp, thau kinh trung hgp nhanh,
dau xuyén sang, pin va dé€ sac vi s€ lam
héng mach dién.

e DE tranh lam hdng thiét bi, khong vé sinh
cac bo phan tiép xuc dién cla dau den
trung hgp, dau xuyén sang, pin va d€ sac.
Néu ban c6 bdt ky méi lo ngai nao, hay lién
hé vdi bd phan Cham séc khach hang.

. Khong phun chat Iong Ién cdc linh kién
Demi Pro vi 6 thé lam hong mach dlen
Lau cac bé mat nhua bang mot miéng
vai dugc 1am 8m nhe bang dung dich lam
sach/ker trung.

e Khong ngam Tay khoan va D€ sac vao bat
ky loai dung dich nao vi sé lam mat hiéu
luc bao hanh.

Chuan bi cho viéc tai xir ly thiét bi:

1. Thdo Thau kinh tring hgp nhanh va Light
Shield khai Tay khoan trudc khi vé sinh.

2. Khong thao rd| Pin va Dau dén trung hgp
hodc Pau xuyén sang khoi Tay khoan co
deén tring hdp trudc khi vé sinh.

3. Kiém tra cac thau kinh clia Dau den trung
hop. trude khi vé sinh dé phat hién cac
khiém khuyet hién hiru nhu vét nit, bong
troc, bién dang - nhitng dau hiéu cho thay
dung cu khong con du didu kién dé tai x{r ly
VGi mu’c do tin cay can thiét.

4. KHONG nén str dung cac thiét bi vé sinh tw
dong hodc thiét bi ker trung tu dong dé vé
sinh bat ky linh kién nao ctia Demi Pro.

Vé sinh va khtr triing: Tay khoan, Pau dén
trung hgp, Thau kinh trung hgp nhanh,
Pau xuyén sang, Pin va D€ sac

Vé sinh:

1. Vésinh tit ca cac bé mat bang mot mleng
vai dugc Iam am nhe bang chat tay rira
khar trung cap trung | b|nh loai y te Vui Iong
tham khao hu’dng dan cua nha san xuat
vé nong dd, nhiét do va thdi gian ti€p xuc
dugc khuyén nghi.

2. Su’ dung tam bong va mat ban chai nho,
mém da dugc lam &m bang dung dich kh(r
trung mdi de loai b vét ban tich tu trong
cac ké ha va nhUng vlng kho tiép can.

3. Lau cac bd phan cua thiét bj bang cac
m|eng vai khac dugc lam 8m nhe bang chéat
tay rira kher trung cho dén khi khong phat
hién thdy dat trén mi€ng vai da sur dung.
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4. Kiémtra bang mat tay khoan, dau den
tring hdp, dau xuyén sang va dé sac dé
dam bao cac bo phan déu sach s€. Néu
thay o bat ky sur nhiém ban nao, hay lap
lai cac budc vé sinh. Sar dung thém mot
m|eng vai du’dc lam &m bang chat tay rira
khar trung dé dam bao rang khong co chat
gay nhiém ban con sét lai trén cac linh kién
cla thiét bi.

5. Cudi cling, dé loai bo can du' chat téy rira,
hay st dung mot mleng vai khong X0 vai
sach, lam &m nhe béng nudc cat va lau ky
tat ca cac bé mét linh kién. D& khé.

Kht tring:

1. Srdung mét mleng vai mdi dudc lam &m
nhe bang chat khu’ trung erc do trung
binh loai y t& va lau t&t ca cac bé mét linh
kién. Vui long tham khao hudng dan cua
nha san xuat vé néng do, nhiét do va thai
gian tiép xdc dugc khuyén nghi.

2. SUr dung tam bong va ban chai nho, mém
dugc lam 8m bang chat khar trung dé boi
chat nay Ién cac ké hg va cac vung kho t|ep
can Dam bdo rang t&t ca cac bé mat van
con UGt ro rét trong khoang thai gian dugc
chi dinh bdi nha san xudt chat khur trung.

3. DE loai bd c&n du chat khir tring, st dung
mot mleng vai khong X0 vai sach, Iam am
nhe bang nudc cat va lau k¥ tat ca cac be
mat linh kién. Cac linh kién cta thlet bi da
san sang dé tai str dung khi tat ca cac bé
mat kho ro rét.

Vé sinh va tiét trung: Light Shield
VE sinh:

1. Trudc khi vé sinh, hay kiém tra tAm chén
&nh sang bang mét d& xem c6 khiém
khuyét nao khéng. Tam chdn anh sang co
thé& bi mon theo thdi gian. Néu phat hién
thay khiém khuyét, hy thay mot tim mdi.

2. Kiém tra t&m chan anh sang dé& phat hién
xem cé can nhya dd dong ciing hay khong.
Néu tim thdy bat ky vat liéu nhua nao, hay
loai bé hoan toan.

3. SUrdung ban chai I6ng mém d& vé sinh
tdm chan anh sang bang dung dich vé sinh
khong chira enzym cap do y t& cho dén khi
loai bo hét vé&t ban nhin thay dugc. bam
bao loai bo bat ky loai dat nao co thé tich
tu trong cac ké ha. Vui long tham khao
huéng dan clia nha san xudt vé cic nong
d6 dung dich lam sach, nhiét d6 va thai
gian ti€p xuc dugc khuyén nghi.

4. Rua sach bang nudc cét trong tGi thiéu
30 glay Kiém tra bang mat dé dam bao su
sach s€. Néu van thdy dinh ban, hdy lap lai
cac budc vé sinh cho téi khi khong con thay
dinh ban nita.

5. Lam kho bang mleng va| sach khong cd xa
vai cho dén khi khong con thdy haoi am nifa.

Tiét trung:

1. D3t tdm chan anh sang vao tui tiét trung
phu hgp de tiét trung bang hai nudc. bam
bao rang cac tw tlet trung da sir dung tuan
tha cac yeu cau quoc gia nhu ISO 11607-1
va ddi vdi Hoa Ky, hay sur dung cac phu
kién da dugc FDA phé chuén.

2. Tiét tring tdm chadn anh sang bang chu
trinh tiét tring dugc néu dudi day:

Thong so6 ky thuat cho chu trinh tiét tring
Chu trinh Hut chan khong tru'éc
(Pa boc)
Nhiét d6 (°C) 132°C 134°C
(269,6°F) (273,2°F)
Thai gian ti€p xuc 4 phut 3 phut
(phut)
Thai gian lam kho 30 phat 16 phut
(phat)

3. Khisan pham dugc Iay ra khdi n6i hap tiét
tring, kiém tra tui tiét trung xem cO bi
hong khong Trong tru’dng hop tUI bi thung
thi khong sr dung san pham vi cé thé anh

hu’dng dén qua trinh tiét trung Dong goi lai
san pham va Ip lai quy trinh tiét trung.

4.  Sau khi tiét trung, hay dat tm chu’a tadm
chdn anh sang o] noi kho rao va toi. Lam
theo cac erdng dan ctia nha san xuét tdi
V& céc diéu kién bao quan va thgi gian cho
phép t6i da vé bao quan.

LUU Y: Céc hu’dng dan néu trong phan “Hu‘0ng dan
vé sinh, khir trung va tiét trung" da dugc nha san
xuat thlet bi y t€ phé duyet la c6 thé dung dé& chuén
bi tai sir dung thiét bj y té. Cac @ sG cham sdc sic
khde chiu trach nhiém dam bao rang thiét bi tlet
trung dugc hiéu chinh theo s6 tay hu’dng dan va ddc
diém ky thuat clia nha san xuét. Ngoal ra, cac cg sg
cham sdc stic khoe chiu trach nhiém dao tao nhan
vién cua ho vé cong tac kiém soat nhiém tring, tiét
trling, vé sinh va khir tring dudng céch.

BAO QUAN
Kiém tra va thay pin cling nhu dau den tring hgp bi
cli/hdng néu can dé duy tri hiéu suét t8i uu.

BAO QUAN VA THAI BO

Bao quan

Ludn thao pin ra néu bao quan Demi Pro trong han

2 tuan hoac mang thiét bi di xa. Viéc dé pin bén trong
thiét bi ma khong sac trong thdi gian dai cé thé khién
thiét bj truc tréc hodc khong thé sac lai. Khong cat
gitf pin & nhiét do trén 40°C (104°F) hoéc dudi anh
sang mat trdi truc tiép.

Thai bo

Khong thai bd thiét bi va pin cung vdl rac tha| sinh
hoat thong thudng. Thai bé thiét bi va pin vi cac ly
do méi trung theo nguyén tic hodc quy dinh v& mai
truGng tai dia phuaong.

KHAC PHUC SU cO

Van dé :ﬁ;lyen Giai phap
Thiét bi Hét pin. | Vui long sac pin hodc thay
khong bat. pin méi.

Pin Vé sinh cac cuc pin bang

khong con isopropyl, lau | kho

dugc 1&p bang khan sach roi 13p lai
ding pin vao thiét bi.

cach.

Truc trac | Lién hé vdi noi ban thiét
bi hodc b6 phan Cham sdc
khach hang.

DPén Cac diém | Thao dau den triing hgp,

khéng bat. | ti€p xuc | vé sinh cac diém ti€p xtc
cta dau bang con isopropyl, lau
den kho bang khan sach va
tring gan lai dau den.

hgp bi

ban.

Dau dén | Lién hé vdi nai ban thiét

tring bi hodc b6 phan Cham soc

hgp bi khach hang.

truc trac.

ben Bén LED | Do Iudng cudng dé anh
khong bi hong. | séng bang thiét bi do birc
trung hop xa trén de sac. NEu dén
chinh xac chi bdo mau ho phach
phan phuc dang bét, hdy lién hé
hinh. vGi bd phan Cham soc
khach hang dé yéu cau
stra chira.
Su’ dung phucng thic bao
vé mat phu hgp khoi tia
uv mau hé phach hdy xac
minh rang dén LED dang
hoat dong.

Vat liéu | Kiém tra ngay hét han
trén vat liéu phuc hinh.
Dam bao tuan thi ky
thuat phl hgp theo
khuyén nghi ctia nha
san xudt.

DMC4923_REV00_DEMI_PRO_CURING_LIGHT_IFU_ROW_P14.indb 278

278

07.04.2026 19:53:32



Nguyén

Van dé nhan Giai phap
Pin khong | L&ipin. | Lién hé véi ndi ban thiét
sac. bi hodc bo phan Cham soc

khéch hang néu dé sac
khong hién thi dén mau
xanh lam ho&c hd phach.

KHA NANG TUO’NG THICH DIEN TU
Thiét bi nay da dugc kiém tra vé viéc tuan thl cac
thar nghlem dién tur theo IEC/EN 60601-1- 2 va dugc
thiét k& dé chong lai phiéu c6 hai khi [&p va str dung
thiét bi theo hu’dng dan sau day Thiét bi nay co the
tao ra, st dung va g|a| phong nang Iu’dng song vo
tuyén. Thiét bj nay c6 thé gay nhiéu co hai vdi cac
thiét bi khac g gan Trong tru’dng hgp nay, ngudi
dung nén tuan thu mét hodc nhiéu khuyén nghi dugc
mo ta & trén dé khac phuc tinh trang nhiéu.

e D& thiét bi nay va thiét bi gay ra nhiéu cach xa

nhau haon.

o L3p lai thiét bi nay va khai dong lai.
e Lién hé vGi dai ly, dai dién ban hang cta Kerr
hodc bd phan Cham soéc khach hang.

Tiéu chudn

EMC co ban | Cap do/
Hién tugng hoac phuong | yéu cau thur
thirc thor nghiém
nghiém
Dién &p nhiéu | CISPR 11 Nhém 1,
tai dau ndi EN 55011 Loai B
nguén
Nhiéu phat xa | CISPR 11 Nhom 1,
EN 55011 Loai B
Phat xa dong IEC 61000-3-2 | Bac A
dién hai hoa EN 61000-3-2
Thay d&i dién | IEC 61000-3-3 | Pst: 1,
ap, dao dong EN 61000-3-3 | PIt: 0,65,
dién ap va phat Tmax: 0,5,
xa rung hinh dmax: 4%,
dc: 3,3%
Kha ndng chdng | IEC 61000-4-2 | + 8 kV/Ti€p
phong dién EN 61000-4-2 | xtc
tinh dién +2, +4, 8,

+15 kV/Khong
khi

truyén thong
khong day RF

Kh3 nang chdng | IEC 61000-4-3 | 3 V/m
nhiéu dién tir EN 61000-4-3 | 80 MHz -
RF burc xa 2,7 GHz
80% AM &
1 kHz
Kha nang mien | IEC 61000-4-3 | Bang 9 trong
nhiém truGng EN 61000-4-3 | IEC 60601-1-
gan tur thiét bi 2: 2014

Kha nang chong

IEC 61000-4-4

+2 KV, 100 kHz

chuyén ti€p EN 61000-4-4 | tan so lap
nhanh/ngan
bang dién
Kha ndng chong | IEC 61000-4-5 | Budng day tdéi
dot bién dién EN 61000-4-5 | dugng day
£0,5 kV, £1 kV
budng day
tGi dat
£0,5 kV,
£1 KV, £2 kV
Kha nang IEC 61000-4-6 |3V
chong nhiéu EN 61000-4-6 | 0,15 MHz -
dan truyén 80 MHz
do truGng RF 6 V & bang
gay ra tan ISM
Trong khoang
0,15 MHz
dén 80 MHz
80% AM &
1 kHz

Tiéu chuan

EMC co ban Cap do/
Hién tugng hodc phucng | yéu cau thur
thirc thar nghiém
nghiém
Kha ndng chdng | IEC 61000-4-8 | 30 A/m
tur truong tan EN 61000-4-8 | 50 Hz va 60 Hz
sO dién
Sut ap IEC 61000- 0% U
4-11 0,5 chu ky
EN 61000-4-11 Ta| 0°, 45°,
90°, 135°,

180°, 225°,
270° va 315°

0% U, 1 chu
ky va 70% U,
25/30 chu ky
Mot pha: & 0°

M4t dién ngan | IEC 61000- 0% U
han 4-11 250/300 chu ky
EN 61000-4-11

LINH KIEN THAY THE & PHU KIEN

I';"Ea'r"@ Céc bd phén thay thé

37380 | BG hoan chinh Demi Pro (Toan cau)

37381 | Bau den trung hgp Demi Pro (Toan cau)

37382 | Tay khoan Demi Pro (Toan cau)

37383 | D€ sac Demi Pro (Toan cau)

37384 | Pin Demi Pro (Toan cau)

37385 | Loi thay thé Light Shield Demi Pro
(Toan cau)

37386 | Thau kinh tring hgp nhanh Demi Pro
(Toan cau)

37387 | Bau xuyén sang Demi Pro (Toan cau)

TUYEN BO MIEN TRU TRACH NHIEM
Kerr Italia S.r.l. bao dam rang trong thdi gian ba ndm
ké tir ngay mua Demi Pro (ch| mot nam cho pin),
dung cu nay sé khong c6 khi€m khuyét vé vt liéu

va do qua trinh san xuat. P& bao hanh nay dugc ap
dung, khach hang phal théng bao cho Kerr Italia S.r.l.
vé khi€ém khuyet trudc khi hét thai gian bao hanh.

San pham phal dugc tra lai d€ bao hanh nay dugc ap
dung. Néu san pham sau kh| dugc Kerr kiém tra trong
thdi gian bao hanh dugc xac dinh 13 c6 khlem khuyet
Kerr s& dua ra hai Iua chon: (1) slfa chifa san pham
mien phi d6i véi ca bo phan lan céng lao déng hodc
(2) thay thé san pham béng mot san pham tuang
duong, c6 thé la san pham mdi hodc da dugc cai

tao. Bao hanh nay khong ap dung cho bét ky khiém
khuyét, 16i hodc hu hong nao do khach hang st dung
hodc stra ddi khong diing cach hodc bao tri san pham
khdng day du.

Tu van k¥ thuat cta Kerr, bang I3i né6i hay van
ban, dugc dtra ra dé ho trg nha sy khi su‘ dung
san pham cua Kerr. Nha sy chiu moi rii ro va
trach nhiém doi véi nhu’ng thiét hai phat sinh
do viéc st dung khong dung cach san pham cua
Kerr. Tru’dng hop c6 khiém khuyet vé vat liéu
hodc do qua trinh san xuat, trach nhlem cua
Kerr gldl han ¢ mu’c, theo Iu‘a chon cua Kerr,
thay thé san pham bi 16i hoac mét phan clia
san pham bi I6i do, hoac b6i hoan chi phi thuc
té cua san pham bi 16i d6. P& tan dung ché do
bao hanh co giGi han nay, ban phai gu" i tra san
pham bi 16i cho Kerr Italia S.r.l. Kerr sé kh0|1g
chiu trach nhiém vé cac hu hai gian tiép, ngau
nhién hodc do hau qua trong bat ky trudng
hgp nao.

NGOAI TRU TRUO’NG HOP DUQC NEU RO (o]
TREN KERR SE KHONG BAO DAM BAT KY DIEU
GI, DU RO_RANG HAY NGAM HIEU, BAQ GOM
NHUNG PAM BAO VE NOI DUNG MO TA CHAT
LUONG HAY SU PHU HQP VOI MUC DICH

CU THE.
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©2026 Kerr Corporation. Tat ca cac nhan hiéu thuang
mai déu la tai san cta Kerr Corporation. Bao luu
moi quyén.

MO TA BIEU TUONG

Xem giai thich day du vé cac biéu tugng dugc sir
dung trén bao bi cla Kerr tai:
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Rx only’

“for US law only

Than trong: Luat lién
bang (Hoa Ky) gidi han
thiét bi nay chi dugc ban
bai hodc theo yéu cau cua
bac si chdm soc stc khoe
dugc cap phép.

Nha san xuat

Ngay san xuat

bai dién dugc Uy quyén
tai Cong Bong Chau Au

®
E&L

Bén nhap khau tai Thuy Si

-
o
pur

Ma 16

S6 catalog

bai dién dugc ty quyén

SO sé-ri

Thiét bi Loai II

Nha nhép kh&u

SEAPNE

Nha phan phoi

£
&

Khong vo tring

Hang dé v3, xin nhe tay

>

Gilr kho réo

)

60°C
(140°F) . R
GidGi han nhiét do

-20°C

95%
Gidi han do am
10%

1060 hPa
Gidi han ap suat
khong khi

@@,

700 hPa

Than trong

Thiét bi y t&

B0 phan (fng dung Type B

> g [>

—_—
—

Hudéng nay quay lén

-
w
g

°
o

C6 thé tiét trung dén nhiét
d6 da néu

—
puy

:

Dau CE va s nhan dang
clia cd quan dudc chimg
nhan. San pham tuan tha
cac yéu cau quan trong
trong Chi thi vé thiét bi y
t€ 93/42/EEC

N
/M

Dau UKCA

UK

cA

@ Tham khgo sach
hudng dan

%@E@giﬁliﬁ

Biéu tugng chung cho viéc
thu hoi/tai ché
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Distributor:
Kerr Corporation
1889 W. Mission Blvd.
Pomona, CA 91766 USA
1-800-KERR-123
kerrdental.com

sl Manufacturer:
Meta Systems Co., Ltd.
#1214-18, Sicox tower 12F, 484
Dunchon-daero, Jungwon-gu
Seongnam-si, Gyeonggi-do
13229, Korea

Meta Biomed Europe GmbH
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45145 Essen, Germany
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+39 081 850 8311

@ Nobel Biocare Services AG
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8302 Kloten, Switzerland
+41 43 211 42 00

Distribution Facility:
Kerr Australia Pty. Ltd.
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Australia
+61 2 8870 3000
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